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The most important Kavyas of Kali- | 
* dasa — RAGHUVAMSA and KUMARA- | 
SAMBHAVA,— are distinguished by their | 
independence of treatment and excel- | 
lence of poetical beauty. The KUMARA- 
SAMBHAVA varies from the loveliness | 
of spring and the delights of married love | 
to the utter desolation induced by the | 
death of beloved. The subject is unques- 
tionably a daring one, the events which 
bring about the marriage of lord Siva 
to Uma and the birth of Skanda. 

The poem begins with a brilliant 
description of the Himalaya, the abode 
of Siva. In marked contrast to this inno- 
cent frolic sits Siva sunk in deepest medi- 
tation with the daughter of the mountain 
god plucking flowers and fetching water 
and grass for his service. Canto II shows | 
gods in deep distress for a demon Taraka | 
who has arisen to menace them and only 
Siva can aid, if Umā can win him. Canto 
III shows that on the offer of Indra Kàma 
is ready and willing to win Siva's heart 
for Uma. Then follows (IV) a brilliant | 
and pathetic picture of the lament of 
Rati for her dead husband. In the fifth 
canto a hermit appears before Umā and 
from her sighs he learns that she loves 
and from her maids who that lover is. 

In the sixth all is ripe for the wedding, | 
but Kālidāsa keeps us in suspense. In | 
the seventh the wedding scene describes 
the imperial ceremonies with rich abun- | 
dance of detail. The eighth canto des- | 
cribes according to the principal of 
Kamasastra, the joys of the wedded pair. | 
_ The prose order of each gloka has been 
given in the commentary by using bold 
type, the words not actually repeated by 
Mallinatha being enclosed within rec- 
tangular brackets. The notes explain allu- | 
sions, grammatical peculiarities not noticed । 
by Mallinatha, copious extracts from 
other commentaries being given for this | 
purpose. Introduction gives a summary | 
of all Xue eight cantos in English. The | 
book udes Text, the commentary of | 
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PREFACE 


At the suggestion of some professors and readers from 
several parts of India where this poem is studied as a text-book, 
I have added the 8th canto in this edition, thus giving the com- 
plete poem in one volume. As regards the additional cantos 
(9-17) found in some copies of the Kumarasambhava, scholars 
are now generally agreed that they are spurious, being the work 
of some other poet. I have also taken this opportunity to submit 
the whole work to a thorough revision, with special attention 
to the needs of the class of students for whom this edition is 
intended. 

As in other books edited by me, the prose order of each 
Sloka has been given in the commentary by using bold type, the 
words not actually repeated by Mallinatha being enclosed 
within rectangular brackets. The notes explain all allusions, 
and grammatical peculiarities not noticed by Mallinatha, copi- 
ous extracts from other commentaries being given for this pur- 
pose. The introduction also gives a summary of all the eight 
cantos in English. The main outline of the story, as found in 
the Siva-Purána, has also been given in original Sanskrit. 
Important additions have been made in the Notes, and in this 
respect I thankfully acknowledge the help derived from the 
Trivandrum Sanskrit Series edition with the commentaries of 
Arunagirinatha and Narayana. As before, I am indebted also 
to the editions of Deshpande and Chakravarti. Any sugges- 
tions etc. to further increase the usefulness of this edition will be 
most thankfully received. 


Bombay, 
January 1923 M. R. Kale 
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PREFACE TO THE SIXTH EDITION 


The edition of Kumarasambhava was not available for past 
several years. Some editions of other authors contain only 
five or less cantos and therefore need to have a complete poem 
was much felt. This edition which is a reprint of Fifth edition 
containing all the eight cantos of the poem, is hoped to be of 
special use to students. I am much thankful to Shri Sundarlal 
Jain of M/s Motilal Banarsidass of Delhi-7, who undertook to 
publish the sixth edition in a short time. 


25, Goodwill Building, V. M. Kale 
Mahim, Bombay-16, 
Jan. 1967. 
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INTRODUCTION. 


I. THE SANSKRIT KAVYA. 


Before the student enters upon a critical and detailed study 
of the Kumarasambhava it is necessary that he should be 
acquainted with the salient features of what is called Kavya in 
Sanskrit.’ Sanskrit rhetoricians have divided all kinds of literary 
compositions into two main divisions, दृश्य ( what is capable of 
being seen ) and sq ( what can only be heard or chanted). All 
the varieties of dramatic pieces come under the दृश्य ०1६७४, while 
everything else can be broadly desoribed as aq. The seq 
Kávya?, again, has been further sub-divided, on consideration of 
its form, according as it is written in verse, oF in prose, or in 
mixed verse and prose.* (1) Oompositions in verse or metrical 
form are the commonest specimens of srsq Kavya. They general- 
ly fall into two classes, the distinction being based chiefly on 
their length*:—(a) महाक्ाब्यs or ‘Great Poems >» such as the 
Raghuvemsa, the Sisupalavadha &o., (b) and खण्डकाव्यड or ‘Small 
Poetical Pieces 2, a class which includes all minor lyrical poetry 
and such works as the Meghadita, the Bhamintvilisa, the 
AmsruSataka, &o. (2) Prose works are comparatively rare in 
Sanskrit; their main kinds are two'—Kathé ( e. g. the Kadambart 
of Bénabhatta ) and Ákhy&yiká (e. g. the Harshacharita of the 
same author), (3) Works in which prose and verse are mixed are 


1 The information given here has been briefly summarized from 
the Kuv.-D. and the Séh.-D. For a historical outline of Kzvys 
literature the student is recommended to consult any standard History 
( c. g. Macdonell’s) of Sanskrit Literature. 

2 The student should remember that Kavya, according to Sanskrit 
writers does not mean ‘ Afetrical composition,’ only. Kavya signifies 
any literary piece which is highly sentimental, whether in prose or 
in verse; in popular usage it has been chiefly applied to verse. 

8 qd गये च मिश्रं च तलिधिव व्यवस्थितम्‌ | Dandin. ‘ 

4 This is clear from the words of Vis’vanitha who says खण्डकाव्यं 
भवेत्काव्यस्येकदेशामुसा रि च; ‘a Khanda k&vys treats of some portion of (the 
subjects that fill a whole) Mah£kuüvya. 

5 amg पद्संतानो गद्यमाख्यायिकाकथे। इति तस्य प्रमेदौ द्वी Dandin. The 
Agnipurüpa mentions five kinds, véz. आख्यायिका कथा खण्डफथा परिकथा wart 
#रथाहिकेति APA -गयकाष्यं च पश्चपा ॥ 
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classed as Champis (0. g. the Bharatachampé, the Visvagunadarsa- 
champú )* 

The student will thus notice that, along with dramas, the 
महाकान्य8 and ख़ण्डकाब्यs have been the most popular forms of 
literary composition, snd have attracted the best geniuses to try 
their hand at them, It is true that the Khanda Kavya attracted 
more attention, chiefly because it is short and requires less 
expenditure of time and energy; and that the number of extant 
Mahfkavyas, therefore, is not very large. But what is here 
lacking in quantity has been amply made up in quality. For in 
dignity of style, depth of thought and majesty of movement, the 
Maháükávya is by far the best expression which the Sanskrit 
literary artist has found for his genius. The Kumárasambhava 
isa Mahák&vya, which the S&h.-D.? defines as follows:— 


सर्गवन्धो महाकाव्यं TAT नायकः UC | 
edu: क्षियो वापि धीरोदात्तगुणान्वितः u 
एकवंदाभवा भूपाः कुळजञा बहवोऽपि वा | 
शुज्ञारवीरश्षान्तानामेको SAT रस इष्यते ॥ 
भङ्गाने सर्वेऽपि रसाः सर्वे नाटकसंधय: | 
इत्तिहासोद्भवं वृत्तमन्यद्वा सञ्जनाअयम्‌ ॥ 
'यत्वारस्तस्य वर्गाः स्य॒स्तेष्वेक्रं च फलं भवेत्‌ | 
आदौ नमस्क्रिया55शीर्वा वस्तानिर्देश एव वा ॥ 
Pataca खलादीनां सतां 'च reram | 
एकवृत्तमयैः पद्येरवसानेऽन्यबृत्तकेः ॥ 


6 गयपद्यमयं काव्यं 'चम्गररित्यभिषीयते | Sb.—D- If we set aside the distinction 
between seq and zr, and consider form alone, it is also possible to class 
dramas as ‘mixed Kivya,’ as indeed has been done by Dandin, who 
says मिथ्राणि नाटकादीनि ( K.-D. I. 31). I 

7 We give above the definition of the Sfh.—D., which is more 
detailed, since its author, who lived in the fifteenth century, had all the 
famous Mabifkivyag before him, including even the later specimens. 
The definition of Dandin ( of the sixth century ) is earlier and concise, 
and we give it below for comparison with that of Vidvandtha :— 


सर्भेषन्धो महाकाव्यसुच्यते तस्य लक्षणम्‌।आज्लीनमस्क्रियावस्तानिदेज्ञो वापि तन्सखस॥ 

इतिहासकथोद्धभूतमितरद्दा सदाअयम्‌ | चतुर्वगेफलायत्त॑ चतुरोदात्तनायकम्‌ ॥ 

eis जब । उद्यानसलिलक्रीडामधुपानरतोत्सपैः ॥ 

श्व कुमारो दूयवर्णनेः। मन्त्रूतमयाणाजिनायकाम्यदृयैरपि ॥ 

beau fant रसभावनिरन्तरम्‌। सर्गेरनतिविस्तीर्ण: अव्यत्रुचेः सुसंधिभिः॥ 

ata भित्न्वत्तान्तैरुपेतं छोकरअनम्‌ | ered कल्पान्तरस्थायि जायते सदलैकृति ॥ 
Other definitions, more or less similar, will be found in Agnipurána. 
(337), KavyAlamkare (I), Sarasvott-Kanthübharana (V), &e. 
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नातिस्वल्पा नातिदीर्घा सर्गा अष्टाधिका इद । 
नानावृत्तमयः क्वापि सग: कश्चन दृश्यते ॥ 

सर्गान्ते भाविसर्गस्य कथायाः सूचनं भवेत्‌। 
संभ्यासरयन्दुर जनी प्रदो षध्यान्तवासराः u 
प्रातमेघ्याह्वप्वगयादोलर्तुवनसागरा: | 
संभोगविप्रलम्भो 'च झानिस्तर्गपुराध्वराः ॥ 
रणप्रयाणोपयममन्त्रपुज्रोदयादय: । 

वर्णनीया यथायोगं साङ्गोपाङ्गा अमी इह n 
HATA वा नाम्ना नायकस्येतरस्य वा। 

नामाश्य स गोपादेयकथया सर्गनाम तु ॥ 315-325. 


( Parichehheda VI.) 


Thus, a Mahá&kávya should be divided into chapters, called 
ais or cantos. The hero should be either a divine perscnage, 
or a Kshatriya of noble descent and possessed of the qualities of 
a Dhirodatta® Hero. This is when the poem is concerned with 
the description of the life of a single hero (as in the Sisupflavadha 
or the Vikramáfükadevacharits ); if like the Raghuvamsa it has 
for its themes number of Heroes, then they should all be 
Kshatriya princes sprung from the same race, and of pure descent, 
The prominent sentiment (रस) should be either शूद्वार, वीर or शान्त, 
others being introduced as accessories, ‘The subject-matter 
should be arranged as in a nátaka with the necessary changes. 
The plot may be historica] or may have for its subject-matter 
the glorious deeds of the good and the virtuous. The object of 
such compositions should be the attainment of the four aims of 
human pursuit—i. ¢., they should be written in such a way that 
their study would point ont the means of attaining them. It 
should open with a verse or verses expressive ofa salutation to 
a deity, or a blessing conferred on the readers, or a hinting of 
the subject-matter; these may sometimes be followed by censure 
of villains and praise of the good (asin the Vikramáükadeva- 
charita). A  Mahákávya should be divided into सर्ग8 not 
less than eight? which should be neither too long nor 


8 A ‘Dhirodatta’ (‘self-controlled and exalted’) Hero is one who 1s 
magnanimous, exceedingly gravo, forbearing, not boastful, resolute, one 
whose high spirit is concealed, and who is faithful to his promise 
(महासत्त्वोशतेगम्मीरः क्षमावानविकत्थनः। स्थिरो frganierd धीरोदाचो gene: ॥ D.—R. ILI.) 

9 Some restrict the number to thirty; cf. seana तु =i facets 
"Weg | I'ddnasamhita; but the Haravijaya possesses as many as fifty 
cantos, So the rule is not absolute. - 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


Iv 


too short. They should be composed in the seme metre, 
"which should change only at the end; sometimes (as a variety ) 
a सर्ग mav be written in a number of metres. The contents of the 
next canto should be indicated at the end of the preceding one. 
It should dosoribe, at more or less length, such incidents and 
topics as twilight, the rise of the sun and the moon, the night, 
the evening, darkness, the day, morning, noon, hunting, mountains, 
seasons, forests, oceans, the union and separation of lovers, ages, 
heaven, citics, sacrifices, battles, invasions, marriage-ceremonies, 
advico, tho birth of a son, &o. &c. It should be named after the 
poet, or the plot, or the Hero, or some other person; while each 
Sarga should be named in accordance with its own contents 
(¢. g. the 3rd canto of the Kum. is named मदनदहन ). 

It should bo borne in mind that these elaborate rules were 
evolved after a minute examination of all avsilable specimens. 
The works of carly poets like Kálidása will not therefore be 
found to conform strictly to the definition given above, nor is it 
necessary that they should do so, provided they follow the broad 
lines laid down. For Dandin himself says, न्यूनमप्यत्र ये: "sqq 
काव्ये न दुष्यति | यद्मपात्तेपु संपत्तिराराधयात wízz:u (1.20). Thus the 
Kumárasambhava, though it does not describe each one of all 
thos incidents and topies, still conforms mostly to the definition 
given, as the student can verify for himself. Thus, it has for its 
theme the doings of god Siva who is a deity. Tho predominent 
sentiment is giz, though करूण is introduced as an accessory 
(०. g. in Oanto IV. ). It is named after the chief incident of the 
-thema, viz. the birth of Kumára, the War-god. The subject of 
the next, Canto is indicated towards the close of the previous one; 
6. g. it is ovident from what is said at theond of canto VI. that 
the wedding of Siva and Parvati would bo described in canto 
VII. The metre chavges at the end of each canto. शेल is 
described in canto I., ऋतु in canto IIL, संभोग in VIII., उपयम in 
VII. Each canto is named after the most important event 
described in it. Other particulars the student can find out for 
himself. Tochnically, the Kumárasambhava isa representative 
specimen of its class; as regards its other merits and distinguishing 
features, wo shall have a few remarks to make, but these more 
properly belong to a subsequent Section. 


10 The féAno—Samhité explains that the number of stanzas in & 


single canto should not exceed 200, and should not be less than 30. 
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IL. KA’LIDA’SA. 
(4) HIS LIFE, WORKS AND POETRY. 


To turn now to the poet it must be admitted that we have 
ac absolutely no trustworthy information regarding 
His Life the personal history of Kálidüsa, by universal 
consent the greatost of Indian poets. The curiosity 
of the querist who would ask—‘Whore and when was he born ?? 
“Who were his parents?! ‘When did he die?’ &o,—must ever 
remain unsatisfied. The poet has studiously observed complete 
silence about himself in his works. Read them howsoever we 
may, we find no allusion, no incident mentioned, that may directly 
shed any light either on his personal history or on any remarkable 
event of his life. Under these circumstances we heva to content 
ourselves with gathering what little information we can about a 
poet of world-wide repute from external sources, and a few 
incidents found here and there in his works, which may be 
supposed to have a distant bearing upon the history of his life. 
Reserving for another Section the question of the date of the 
poet, we proceed here to state the few facts that can thus be 
known about ‘him. A time-honoured tradition, supported by 
internal and external evidence, associates tha name of Kalidasa 
with that of the epoch-making king. Vikramaditya of Ujjayini, 
The keen interest and admiration with which the poet describes 
the Mahákála, the Sipri, and other beauties of  Ujjayini, 
unmistakably point to the conclusion that he must have been a 
native of that city. And the various covert references!! to tha 
namo of Vikrama in fully enlogistio terms, which are doubtless 
meant to immortalize king Vikramáditya, are inexplienble if that 
monarch be not regarded as the poet's patron. Kâlidâsa also 
betrays considerable acquaintance with court-life in his works. 
This circumstance, coupled with the fact that there is no allusion 
in his writings to the’ goddess of wealth having ever frowned 
upon him, shows that he was in affluent ciroumstences, and had 
not the misfortune ever to drink the bitter cup of poverty. He 
was a Brahmana by caste and was a devout worshipper of Siva, 
though by no means a sectarian. He seems to have travelled a 
good deal, at least in Northern India, For, as Dr. Bhau Daji 
remarks, he is the only poet who describes a living saffron flower, 


11 E. 9., अनुत्सेकः खलु विक्रमालंकार: (Vikr.), विक्रममाहित्ता via भवान्‌ (7४4-) &c, 
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the plant of which grows in Kashmir. His graphio description 
of the Him@layan scenes looks very much like that of one who 
was an eye-witness. Unlike Bhavabháti and many other brother 
poets, he appears to have enjoyed great popularity during his 
lifetime. He was ‘an admirer of field-sports,’ and ¢ desoribes 
their beneficial effects with the exactness of a true sportsman.’ 
Though fond of pleasures he was not the unscrupulous voluptuary 
he is supposed to be by some critics, as is clear from the many 
noble sentiments expressed in the Sskuntala!. It also appears 
from the same play that he was against love-marriages, though 
always actuated with the most generous sentiments towards the 
fair sex. His works bear further testimony to his considerable 
acquaintance with the Vedas, the philosophy taught by the 
Upanishads, the Epics and the Puránas, the Bhagavadgitá, the 
systems of Sámkhya, Yoga, and Vedanta as propounded by 
Bádaráyana, Medicine, and the rudiments of Astronomy. Beyond 
these few facts nothing is known for certain about our poet at 
present. It is inevitable that, during the courso of time, a 
number of fanciful stories and legends should have clustered 
round the popular hero of literary India. Thus thereis a story 
which relates how the poet was born a blockhead and a dunce, 
but had wisdom bestowed upon him in consequence of his subsequ- 
ent propitiation of the goddess Kali, whence hia name Adalidasa. 
Another story makes him a friend of King Kumiradisa of 
Ceylon, in whose city Kálidása was murdered by a courtesan. 
No reliance need be placed on such accounts, Many such stories 
will be found in the Sanskrit Bhojeprabandha, and in a collection 
which, under the title of Tales of King Bhoja and Poet Kalidasa, 
is a popular book in many Indian vernaculars. A few conjectures 
have been advanced as to some other'particulars, but to test their 
veracity falls strictly within the province of the antiquary. 
The ७००१७ silence about himself in his works gave an 
4 opportunity to many unscrupulous inferior poet 
His Works to father their own works upon him. The follo- 
wing is a list of the works generally attributed to him:— 
(1) शाइन्तल (2) बिक्रमोवेशी (3) मालविकाग्रिमित्र (4) रघुवंश (5) कुमारसंभव 
(6) मेघदूत (7) कुन्तेश्वरदौत्य (8) ऋतुसंहार (9) अम्बास्तव (10) कल्याणस्तव 
(11) कालीस्तोत्र (12) कान्यनाटकालंकारा: (?) (18) and (14) two गङ्गाटकऽ 
(15) घटकपेर (16) चण्डिकादण्डकस्तोत्र (17) चर्चास्तव (18) ज्योतिर्विदामरण 
(19) gWewre (20) नलोंद्य (21) नवरत्नमाला (22) पुष्पषाणविलास 
Se वा NDA SCOUT 


12 Cf. अनिर्वर्णेनीय परकळतं &०. S'ük. V. and our note ad loc, 
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(23) मकरन्द्स्तव (24) and (25) two wggmews(?) (26) agriayz. 
Q7) रत्नकोश (28) राझसकान्य (29) were (30) लघुस्तव 
(31) विद्ददिनोदकाव्य (32) बुन्दावनकान्य (33) वैद्यमनोरमा (34) शुद्विचन्द्रिका 
(35) werfies (36) ्ङ्गाररसाटक ( 37) झङ्गारसारकाव्य 
(38) शयामलादण्डक (39) yaa (40) सप्रम्लोफीरामायण and 
(41) सेत्ुत्रन्ध- Of these the first six are acknowledged by all oritics 
to be undoubtedly his. (7) is not yet discovered, but is known 
only in a quotation by the Kfshmirian scholar Kshemendra, in 
his Auchityavichfiracharché, The authorship of (8) is somewhat 
doubtful; while the remaining ones are certainly to be dismissed 
as the productions of other poets. There is another fact also 
which should be borne in mind in this connexion, In Sanskrit 
literary history there have been many poets who bore the name 
Kélidésa, and at least three were known to R&jas'ekhara who 
wrote एकोऽपि जीयते इन्त कालिदातो न केनचित्‌ । wet लल्तिद्वारे 
कालिदासत्रयी किछु ॥ It is possible, therefore, that other Kálidásas 
than the author of the Raghuvamsa are responsible for the trifling 
pieces mentioned above. Here, then, we are concerned with the 
first six only. The most convenient and reliable method of 
studying the development of a poet’s mind and relation to his 
productions would be to read his works in their chronological 
ordor. But we have no external evidence, whatsoever, to ascertain 
the chronology of K&lidisa’s works. It must, therefore, be based 
wholly on internal evidence. Judged as such the works would 
stand in this order—Pooms—gaiye, मेघदूत and रघुवंश; Plays- 
मालविका०, विक्रमो० and शाङ्कन्तल; or, both indiscriminately, as— 
SANS, मालविका०, विक्रमो०, मेघदूत, शाइन्तल and रघुवंश- Space will 
not permit us even to refer to these briefly. We will only remarl 
in passing that the last three are the outcome of the poet’s 
matured poetic faculties and riper years. 
Kálidása is indisputably the greatest master-mind in Sanskrit 
Hi oetry. His genius has been recognized in India 
8 Poetry fom very early times. He has been and will ever 
be enshrined in the hearts of his countrymen as the Prince of 
Indian poets. Most Indian successors of Kflidésa have expressed 
in suitable words their admiration of the poet who stood far 
ahead of them in the perfection of his art. Thus Bénabhatts, 
the famous author of the Kádambarl, speaks of him in tife 
following words:— 
Friang न वा कस्य कालिदासस्य छक्तिषु । 
प्रीतिर्मंधुरसाद्रांच aster जायते ॥ 
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“When Ká&lidása's sweet sayings, charming with sweet sentiment, 
went forwh, who did not feel delight in them as in honey-laden 
flowers?" Kumrils, who flourished about the first half of the 
' eighth century, has quoted with approval the passage from the 
S&kuntala, «aat हि संदेहपदेषु वस्तुषु प्रमाणमन्त:करणपवृत्तय:. There is 
a Subhishita which says :— 

पुरा कवीनां गणनाप्रसङ्गे कनिष्ठिकाउईधिष्ठितकालिदासा | 

अद्यापि तज्ञल्यकवेर भावादनामिका सा<र्थवती बसूव ७ 
ct While once the poets were being ocunted, Kálidáss (as being 
the first) ocoupied the last finger. But thering-finger remained 
- true to its name ( sraíirer-—nameless), since his second has not 
yet been found ( by whom it can be occupied )". Pandit 
Govardhanachérya thus speaks of our poet:— 


साफूतमधुरकोमलबिलास्तिनीकण्ठछ्जितमाये 1 

शिक्षासमयेऽपि a? रतर्लाळाकालिदासोक्ती ॥ 
^ Two things only, viz. love-sport and Kálidása's poetry, delight 
the heart even at the time of instruction, as they mostly consist of 
the sweet, tender and touching words of a sportful girl? Almost 
every Pandit has in his mouth the following memorable verse— 


काब्येपु नाटकं रम्यं तत्र रम्या शकुन्तला | 

TANT च चतुर्थोऽङ्कस्तत्र शलोक चतुष्ट यस्‌ ॥ 
“Among Kivyas the drama is the most charming. Among dramas 
Śákuntala is specially charming. Even there the fourth Act is the 
best; and lastly, four Slokasi therein are especially most 
beautiful”. The highest place is assigned to Kálidáss among 
poets for the construction of happy similes, when it is said— 


उपमा कालिदासस्य भारवेरथंगौरवस्‌ | 

दण्डिनः पदलालित्यं माघे सन्ति यो शुणाः ॥ 
Among later writers, Jayadeva has called our poet कविकुलुगुरु ‘the 
lord of poets'and the विलाप or ‘Gracefal Play’ of the Muse of 
Poetry. 

That his countrymen should place him at the head of all 
Sanskrit poets, unparalleled and unsurpassed by those who have 
preceded or followed him, is natural enough; but he has evoked 
spontaneous outpourings of praise and manifestations of ndmiration 
even from foreign scholars and poets who had access to his works 
either directly or through translations. Goethe has voluntarily 
म्ळाष्ये &o.; and gar भिराय casi &c. Eu Euer ee 

14 भासो हासः कविकुळयरुः काळिदासो Rare: i : 
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००४६००१ the highest meed of praise on him—so much was he 
enraptured by the charms of K&lidása's Muse and struck with his 
poetic genius. This is what he says about the S&kuntala— 


‘CWouldst thou the young year’s blossoms and the fruits of 
its decline, 


And all by which the soul is charmed, enraptured, feasted, 
fed ? 

Wouldst thou the earth and heaven itself in one sole name 
combine ? 

I name thee, O Sakuntalé, and all at once is said. "^15 
‘When we remember that Goethe himself was the greatest poet 
of Germany and one of the greatest of the world, we realize 
the importance of his estimate of our poet. The well-known 
philosopher and traveller, Humboldt, pronounces the following 
judgment—“ Kálidása is a masterly describer of the influence 
which Nature exercises upon the minds of lovers.. Tenderness in 
the expression of feelings and richness of creative fancy have 
assigned to him his lofty place among the poets of all nations. 
The celebrated critic, Schlegel, has assigned him a very high 
position amongst the glorious company of the ‘Sons of Song’. 
Several eminent modern orientalists have also offered their tribute 
of praise to our Indian Shakespeare, as Sir William Jones was 
the first to call him—the very comparison of Kalidasa to 
Shakespeare is the highest form of eulogy that could be bestowed 
upon him by foreign oritios. Sir Monier-Williams, while writing 
about the Sakuntala, thus expresses himself :— No composition 
of Kalidasa displays more the richness of his poetical genius, 
the exuberance of his imagination, the warmth and play of his 
fancy, his profound knowledge of the human heart, his delicate 
appreciation of its most refined and tender emotions, his familiarity 
with the workings and counter-workings of its conflicting 
feelings—in short more entitles him to rank as the Shakespeare 
of India.” Prof. Lassen calls him “the brightest star ir the 
firmament of Indian poetry. ?? 


"We thus find that K4lidasa hasestablished his sovereignty in 


the hearts of all alike. Now it may be asked, ‘What is that in 
Kaliddsa which establishes his undisputed claim to the highest 


honour which is thus bestowed upon him?’ Unless this question 
is satisfactorily answered Kálidáss?s merits as a poet cannot be 


15 As translated from the German by Mr. E. B. Eastwick. E 


K. I. 2. 
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said to be determined.!! His poetic genius has brought Sanokrit 


poetry to the highest elegance and refinement, His style is 


peculiarly pure and chaste. It has neither the laxity of the 


Puránas nor the extravagant colouring of later poems. It is 
unartificial and characterized by brevity consistent with 


perspiouity. .An unaffected simplicity of expression and an 
easy-flowing language mark his writings which are embellished 
with similes unparalleled for their beauty and eppropriateness, 
and with pithy general sayings. His diction is marked by the 
absence of long compounds, involved constructions, over-wrought 
rhetoric, and artificial puns. Kálidása excels other poets in his 
description of the sublime and the beautiful. It is a principle 
recognized by all modern critics that ‘Nature must be the life and 
essence of poetry’; and in respect of this, Kalidasa may be seid to 
be essentially ६ poet of Nature ( of course in the limited sense of 
the term which it is possible to attach to it in those times of gay 
luxury and general prosperity ). He describes with most effective 
touches the gorgeous scenery of the mountain Himálaya—its 
snow-clad and miveral-covered summits, the peaks where sunshine 
ever reigns, the fragrant and cool breezes blowing there, the wilds 
with the hunters, the musk—deer, the potent herbs shedding lustre 
at night, the chamara deer, the Minasa lake &o.; and his description 
of the Ganges and the peaceful hermitage-life is very striking and 
life-like. His descriptive powers are great, and some of the 
scenes in the S4k,, the Megh., and the Ragh, are so enchanting 
as to hold his readers spell-bound. And as regards घ्वयनिकान्य, the 
kind of poetry which suggests even more than whatit expresses, 
heis a master of acknowledged skill. 


(B) HIS DATE. 


The problem of the date of Kálidása is a vexed one and it 
has yet to be finally settled. The earliest mention of Kalidisa 
by name is in the Aihole Inscription dated 634 A, D., and it 
furnishes the 7th Century A. D. as the downward limit of 
the poet's date. Tradition mentions KAlidisa as a contemporary 
and a court-poet of king Vikramaditya. One king of that name 
founded the era knownafter him, which is accepted as commencing 
with 57 B. O. Some antiquarians once did not accept this date 
as the correct one, but brought Vikramüditya down .to A. D. 544, 

16 For this the student i = our Introduction 
DO IU x is referred to pp. 27-29 of our Introduction, 
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propounding what was known as the Korur Theory, The battle 
of Korur marked a turning-point in Indian history, Vikram&ditya 
having defeated the Mlechchhas init. Ouriously enough, Mr. 
Fergusson held that to commemorate the battle an era was 
invented, and that its beginning was placed back 600 years. So 
he put the true date of Vikramaditya at 544 A. D., and this 
theory for a time held sway, since no Inscription was discovered 
bearings date prior to 600 ofthe Vikrama era. But the discovery 
of the Mandasor Inscription, which is dated Samvat 529, made 
this theory untenable, and the traditionary date remained 
unshaken. Then there is the theory of the Nine Gems. Nine 
eminent men called the ‘Nine Gems’ adorned the court of king 
Vikramiditya— 


धन्वन्तरिक्षपणकामरसिंहृश्ुवेताळ मट्टषटकर्परका लिदासाः । 

ख्यातो वराहमिहिरो नृपतेः समायां रत्नानि वे वररुचिर्नेव विक्रमस्य ॥ 
Of these अमरसिंह is said to have lived between 414 A, D. and 
642 A. D.  Var&hamihira is believed to have died in 587 A.D. 
On the strength of these dates of Kálidáss's supposed contem- 
poraries, Dr. Kern placed him in the latter half of the sixth 
century. But in this there are many a priori conclusions and 
speoulations as to probabilities. If thetradition proves anything 
definitely, it proves the connexion of Kálidása with king 
Vikramáditya; but as regards the contemporsneity of the nine 
authors, the tradition cannot be true, Next there is the theory of 
Renaissanes propounded by Prof. Max Müller. He divided the 
whole Sanskrit literary period into two parts. The first began 
with the Vedas and ended with the first century A. D. Then came 
&n interregnum, & period during which foreigners invaded Indis 
and so literary activity was dormant. ‘The Professor placed the 
‘Renaissance of Sanskrit learning’ in the sixth century A. D. with 
the reign of Vikramáditya. But, as has been shown by Drs. 
Peterson and Bühler, the period called interregnum was really not 
destitute of literary productivity, and, therefore, if K&lidésa is 
to be considered as the first poet of the new school, he must be 
placed considerably earlier than Prof. Max Müller has done 

There are some minor things which have been pushed into 
the controversy. They are—(1) the alleged covert references to 
Dihnága and Nichula in the Meghadita, the former a foe and the 
latter a friend of Kálidása; (2) the identity of Mátrigupta, a king 
of Kashmir, and Kalidasa (for, names in Sanskrit are often titles, 
and Mátrigupta, Zit. * protected by the mother, ? may also be taken 
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ta or Kalidasa); (8) and the supposed astronomical 


Sma ik the works of Kalidasa to the astronomical theories 
of A’ryabhata, who lived in 476 A. D. Prof, R. N. Apte has 


first point he comes 
ined all these at some length, and on the 
i: नी thatDiñnâga and Nichula were not contemporaries 


of the great Kalidasa, but must have been contemporaries of some 


li the second point he obsorves that Mátrigupta 
other Kalidasa. On the p Cera ie 


d Kélida’ss were two different persons, since 
द by Kshemendra and other writers and commentators. 
cal references have really no astronomica 


supposed astronomi Y 
ste टॉक at all, and it cannot be said that Kálidása was 


i with the astronomical works of A’ryabbata. Mr. 
ZB EUM the latest exponent of the 6th oentury theory, 
repeats the arguments given above, but principally bases hie 
conclusion on his theory about the Húna kings, allusion to whom 
is made by the poet in the Raghuvamsa. He argues that since 
there is no mention made of the Hunas in the Rámáyans, the 
conclusion follows that Kálidása unconsciously refers to the 
Hu/na kings of his own time, who held sway over the Punjab and 
Kashmir in the second quarter of the sixth century. But this 
rests merely on assumption; for there are references to the Hines 
even ın the Mahábhárata. Prof. Apte has also shown that just 
beyond Bactria or the threshold of ancient India, the Hénas had 
constituted a powerful empire from the middle of the 3rd century 
B. O. to the end of the 1st or the 2nd century A. D. 

Modern European scholars are generally inclined to hold 
that K&lidása must have flourished under one or more of the 
Gnpta kings. The Gupta period (about 300-650 A. D.) was 
noted in ancient Indian history for a revival of Sanskrit learning 
and arts. The late Mr, Vincent A. Smith ( see his Early History 
of India p. 804, 8rd ed. 1914 ) believed that Kalidasa must have 
lived in the reigns of the first two, or even in that of the third, 
of these Gupta Kings:— 

Ohandragupta II. ( c. 357—418 ) 
Kumáragupta I. (413-455) 
Skandagupta ( 455—480 ) 

Both Ohandragupta II. and Skandagupta had adopted the title 
of Vikramáditya. To quote the wordsof Mr. Smith, * It is not 
unlikely that the earliest works of Kalidasa......... may have been 

composed before A. D. 413, that is to say, while Ohandragupta. 
II. was on the throne; but Iam inclined to regard the reign 
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of Kumàragupta I. (413-456) as the time during which the 
poet’s later works were composed, and it seems possible, that 
the whole of his literary career fell within the limits of that 
reign. It is also possible that he may have continued writing 
after the accession of Skandagupte". Mr. Smith thus makes 
K&lid£sa's literary career extend over a period of not leas than 
thirty years. Note that, even according to Mr. Smith, there is 
. nothing wrong in the tradition about a Vikramáditya having 
been our poet's patron; only we must arrive at an understanding 
as to which Vikramaditya is meant, because various kings in 
the history of ancient India called themselves by that title. We 
ourselves hold, for reasons given below, that we must accept as 
our poet's patron that king Vikramaditya whose traditional era 
commences at 56 B.O. The attempt to place Kalidasa in the 
sourt of the Gupta kings rests merely on the fact that Chandra- 
gupta IT. was named Vikramáditya. But the existence of prior 
kings of that title is now a certainty." 


Vatsabhúti, the author of the Mandasor inscription, copies 
several ideas from Kalidasa; the latter must, therefore, have 
lived prior to 472 A, D. Again, ASvaghosha, the author of 
the Buddhacharita, which isa life of the great Buddha in Sanskrit, 
has numerous passages similar to those occurring in the works of 
Kalidasa. Now, Kalidasa was an original poet borrowing his 
subjects from Válmiki and other ancient authors. Asvaghoshs was 
more a philosopher than a poet, and may, with greater probability, 
be supposed to have borrowed his ideas from Kálid&sa, The date 
of A$vaghosha is given as 78 A. D.; and, if we suppose him to 
have borrowed from K4lidasa, the latter will have to be placed 
earlier than 78 A. D. And in this view Dr. Peterson also 
conours when he says ‘ Kéliddsa stands near the beginning of the 
Christian era, if, indeed, he does not overtop it.’ 


There is also internal evidence pointing to the sameconclusion. 
We have first the evidence obtained from the state of the law of 
inheritance and the penalty for theft as they are indicated in 
passages in the Sakuntala. The passage in the sixth Act of the 
drama, announcing the death of the merchant Dhanamitra who died 
heirless, seems to Prof. Apte to refer to a period when the 
widow of a deceased person could not inherit his estate. Such a 


‘17 The R&jataramgipt mentions an earlier Vikramiditya, a con- 


temporary of King Pratüpiditys of Kashmir. > als 
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period is to be found only before the Ohzistian era, am Mess 
Apastambs and Vasishtha held sway, and Brihaspati, a A ; 
Likhita and Yéjiiavalkya had not yot written their en T x 
penalty for theft, as indicated in the prologue to the sixt ot, 
Seems to have been the extreme one, and there is also a passage 
of similar import in the Vikramorvasiya ( आसत्मनो बघमाहती &o. 
V.1). The penalty for theft has been from time to pas 
mitigated with the progress of civilization. Maan, p": 
Apastamba lay down the extreme penalty, the option o j aa 
being introduced later on, as we find it in the Smriti o 
Brihaspati. These two circumstances tend to show that Kalidasa 
flourished at a period which is anterior to Brihaspati, the latter 
being generally placed in the first century A. D. 


Prof. Apte further calls attention to the fact that there. is 
no reference to the Nyâya philosophy in the works of Kalidasa 
[ except perhaps in Ragh, XIII. 1, in which the word शब्दगुणं 
( आकाशं ) occurs, but which the poet might have borrowed from 
the Sámkhyas] and concludes that he must have lived before the 
development of that philósophy. Then again we have the evidence 
of style. The artificiality of diction and the fondness for long 
compounds and double-meaning words which mark the writings 
of Dandin ( who in his Kávyádarsa says that an abundance of 
compounds constitutes the quality of ojas in poetry), Bana, 
Bhavabhiiti (7th century A. D.) and other medieval writers, are 
entirely absent in Kalidasa’s writings—a fact which shows that 
he must be placed some six or seven centuries before them, a 
period necessary to cause such a revolution in the art of literary 
composition, considering the scanty means of the propagation of 
learning in those times. It thus becomes clear that Kilidisa 
lived in the first contury B, O. at the latest.!* 


18 Prof, S. Ray refers to the discovery in 1909-10 of the Bhits 
medallion, which pictures a scene which looks exactly ‘like tbe opening 
ucene of the S‘Akuntala. The medallion is assigned to the Sunga period 
(184 B. C.-72 B. C. ), and Prof. Ray assumes that KAlidása is anterior 
to the date of the medallion, though the Archeological Survey authorities, 
holding to the Vincent Smith date, are inclined to dispute the identifica- 
tion of the scene with the one in the Play. 
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IU,.—THE POEM. 
(1) SUMMARY or THE STORY. 


Before the student begins the study of his actual text, itis 
advisable that he should make himself familiar with the contents 
of the poem as a connected whole. We, therefore, give below 
briefly the story of the poem as presented in its eight Oantos :— 

Oanto I.—The poet begins with a description of the mountain 
Himálaya, deservedly called the King of all mountain-ranges. 
From his wife Mens he had a son named Main&ka and a daughter 
ealled Párvati, who was in her former birth Sati, the daughter 
of Daksha and wife of S'iva. Párvatis childhood and budding 
youth are then described. When she has attained the marriage- 
able age, the sage Nárada, who is ona visit to Himálaya, 
foretells that she would win 8१५९७ for her husband, Relying 
on this prophecy, Himálaya does not particularly bestir himself 
in the matter of his daughter's marriage. In the meanwhile, the 
god S'iva, after he had lost his wife Sai, had beteken himself 
zo a pesk of the Himálaya and was practising penance there. 
When Himálaya comes to know of this, he arranges that his 
daughter, accompanied by her two companions, should wait 
upon S'iva and do worshipful homage to him- 


Oayto II.—A t about this time the gods in Heaven were very 
much harassed by the demon 'Társka and they therefore go to 
Brahmá ina body. Having first propitiated him by a suitable 
hymn of praise, they narrate to him their grievances. Téraka, 
who had become master of the three worlds by virtue of a boon 
he had obtained from Brahm, had pressed all the gods into his - 
service, and even the mighty Indra was powerless against him. 
The only person capable of ridding the world of this demon 
would be the son of Siva. As, however, that puissant deity 
had no son, the obvious course was to bring about the birth of a 
son to him, Brahmá points out that Parvati, daughter of the 
mountain Himálaya, was the only suitable mate to Siva; if their 
marriage would be brought about, the gods could accomplish 
what they sought. 


Oawro III.—Now, in order to induce the sentiment of passion 
in the anchorite Siva and thereby make him marry Párvatip 
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Indra deputes Káma (the god of Love). The latter, accompanied 
by his friend and helper Vasanta (the Vernal Season), repairs to 
the place where S'iva was practising penance and Parvati was in 
attendance on him. When Káma appears there, all of a sudden 
the trees and planta put forth fresh sprouts, the earth becomes 
clad with untimely vernal glory, the beasts of the forest and the 
birds of the air show the influence of love, and even the ascetics 
fnd it hard to control their sonses. The sudden descent of 
Spring and the near presence of the lovely maiden combine for a 
moment to slightly disturb the concentration of S’iva, but for a 
momeut only, He immediately controls himself; and finding 
that Káma was responsible for that momentary deflection of his 
fixity, he becomes wrathfnl; all of a sudden fire bursts forth 
from his third éye (on the forehead), which consumes Káma, 
reducing him toaheap of white ashes. Frightened at this 
unexpected catastrophe, Himálaya carries away his daughter to 
a safer place; S'iva immediately vanishes from the scene; and 
the coup planned by Indra comes to naught for the time being. 


Oanto IV.—Rati, the wife of Káma, had accompanied her 
lord on his fateful mission and was an eye-witness of his sad end. 
She now laments long and piteously. She calls upon Vasanta 
` to arrange a funeral pyre, on which she intends to immolate 
herself. Tha preparations are being made, when suddenly ७ 
voice from the celestial void assures her that her separation from 
Káma 16 only temporary; for, when S'iva would wed Párvati, 
he would bestow upon him his corporeal form, and thus would 
Rati be re-united with her husband. 


Oaxro V.—Now Párvati, who had fallen in love with Siva 
and seoretly cherished a desire to become his wife, found herself 
sorely disappointed ; and to achieve her object she could think 
of no other means than to practise austero penance. With 
difficulty she obtains the permission of her parents and repairs 
to a peak of the Himálaya which Inter came to be called Gauri- 
s‘ikhara after her. Here she continues mortifying the flesh 
by all kinds of processes, and is not daunted by even the severest 
forms of penance known to ascetics. These austeritios win for her 
the love of Siva who comes to her hermitage in the disguise of 
a young ascetic, in order to test the strength of her attach- 
ment. On learning the object of her penance he argues with her 
skilfally fora long while, pointing out the various faults of 
Siva, such as his love for odious and horrid objects, his deformed 
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boay, his poverty, &., and generally proving his entirc 
unsuitability for the hand of such a pure, noble-born, delicate 
and cultured maiden as Parvati. The latter, however, attaches 
no importance to the so-called faults of Siva; on the contrary, 
in her eyes those véry faults constitute his charms; and, in 
short, speaking through her attendant maid, sne makes it clear 
to the visitor that his arguments were unavailing and hie 
presence unwelcome, At this the ascetic discovers himself ix 
bis real form and declares himself as her slave, When Párvati 
sees Siva before her, she is filled with supreme joy. : 

CANTO VI.—Párvati then asks S/iva to obtain her father’s 
formal sanction for the marriage, S‘iva deputes the Neven 
heavenly Sages for this purpose, Accompanied by Vasishtha’s 
wife Arundhati, they go to the capital city (Oshadhiprastha) 
of Himalaya, which they much admire. HimSlaya receives them 
with proper respect and veneration ; and, after mutual greetings 
are exchanged, he asks them in courteous terms the purpose of 
their visit. Thereupon they make known their business. 
Himálaya is only too pleased at their request and gives his 
consent, Fixing the date of the marriage as being the fourth 
day from that day, the sages return to S'iva, inform him 
accordingly, and, permitted by him, go back to their celestial 
abode. 

Oanto VII.—The city of Himálaya is now gaily decorated in 
honour of the coming marriage-celebrations. On the appointed 
day the ladies in Himilsya’s palace bathed Pa’rvati, put on her 
the customary marriage-dress, and decked her with various 
auspicious things for the holy ceremony; and on Kaila'ss, 
S'iva too was suitably dressed and decked by the Holy Mothers. 
Afterwards he starts for Oshadhiprastha on his famous bull, 
accompanied by the Mothers, by his attendant Ganas, aud by 
Indra and other gods. He is received at the gates of the city 
by Hima'laya and the bride's party. His beauty is much admired 
by the spectators, and in particular by the ladies of the city. 
Then inside thé palace the holy rites connected with wedding cre 
all duly performed, including the final blessing pronounced by 
Barasvati. After the conclusion of the ceremony the guests 
disperse and S'iva stays at his father-in-law's house, 

Oanro VIII.— The amorous sports of the newly-wedded pair 
are now described at some length. In all Siva spends one 
month at Oshadhiprastha and then leaves it in the company of his 
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wife. Henoxt wanders over many regions, including among 
them the mountains Meru, Kailása, Mandara, and Malaya, ths 
celestial Ganges, and the Nandana Garden. Finally he comes 
to the mountein Gandhamadana 86 evening time. He proceeds 
to desoribe tho beauty of sunset to his consort, the evening 
gradually giving place to 2 moonlit night. They then both 
drink the wine brought to them by the guardian-deity of the 
mountain Gendhamádana, and spend the night in connubial 
pleasures. He then makes that place his abode thenceforth, 
and lives thero for twenty-five years, enjoying the company of 
his beloved without break or hindrance in his happiness. With 
this statement the poem concludes. 


(2) Tas SovRces OF TEE Port. 


The plots of all the works of K4lidasa, excepting the Megha- 
data and the Malavikégnimitra, are borrowed from legendary or 
historical sources; on the bare outlines of these stories he built 
plendid structures out of his postie imagination, changing and 
altering as suited his purpose. The story of the marriage of 
Siva and Párveti is on ancient one in ancient Hindu 
Mythology. It is found in the Brahma-Purine,in the Kàlikó- 
Purána and in the Siva-Purána; the two former versions are 
comparatively meagze, while tho ono in the Siva-Puráns is more 
detailed. For the benefit of the student we subjoin from that work. 
the following extracts! corresponding to the various Oantos:— 


Canto 1. राजते er हरिस्तत्र ( =a) ) वैराजः पुरुषः प्रसुः । सत्यँ gT- 
भित्य स्थितोऽसौ पुरुषोत्तमः ॥ तपोळोकं समास्थाय त्रह्मातिष्ततपोघनः । तपश्च मानसाः 
पत्रा ब्रह्मणा निर्मिताः पुरा ॥ ते चोध्वेरेतसः सर्वे पश्चादन्यावरवीन्प्रभुः । ते ears 
संजाताः पश्चा्रोघमवाप सः ॥ तेनैव «d चक्रे ततश्वेवाभवद्धरः । रोदनाहुद्ननाम्नेति 
प्रसिद्धो भगवान्मवः ॥ ततो ब्रह्मा Ne ATG तदा । उत्सद्वान्नारद श्रेष्ठ 
छायायां कदम पुनः ॥ STE तदा दक्ष ,..... ॥ पष्ठिः कन्यास्तथा जाता दक्षा- 
चैव महात्मनः । दत्ता दक्षेण ताः कन्या विधिवषिसत्तमाः ॥ देवाश्च  द्चुजाैव.. . ४ 
प्रसूतो दक्षकन्याभिर्व्या्तमेतच्चराचरम्‌ । सती नाम तथा कन्या रुद्राय च महात्मने ॥ 
Red दक्षण सा देवी भवानीति प्रकीतिता । गुणरूपा मद्दाकाली या वे BATA ॥ 
ga पावती जाता सा शिवं समुनागता ॥ पूरव दक्षस्य BI स्पर्धा जाता महा- 
त्मनः । ततो दक्षः स्वरं यज्ञं तवान्देवसंनिधो ॥ अनाहूय तथा रुद्दे quus: ६ - 

1 In these extracts lines giving unnecessary and lengthy detail 


have been omitted, but care has been taken to presove the thread of 
the nerrative intact. 
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ततो देवी खती नाम्नी पित्रा नाकारिता यदा ॥ तदा गता पुनस्तत्र नाहूतापि fugi । 
आप्यावज्ञां तु सा तत्र देहत्यागमथाळकरोत्‌ ॥ सतीदेददसमुत्पत्ञा ज्वाला लोकभयावहा | 
पतिता qdd यत्र पूजिता सुद्धदाथिनी ॥ ज्वाळासुखीति सा प्रोता सवेकामफळप्रदा । 
इदानी पुज्यते लोके; सर्वेकामफळाप्र्‍ये ॥ सा देवी शैलराजस्य पत्नी मेनेति विश्रुता । 
` पितुणां मानसी कन्या तस्यां जन्म समादधे ॥ ततश्च पावेतो नाम प्रासिद्धममवत्तदा । सा 
पुनः शिवमाराध्य भतीरं समुपाधिता ॥ ( ete ५, ६ ) 


Canto गा. ब्रह्मा सर्व सुनिश्चित्य देवाज्ञापरिसाधकः । at दातुं तदा तत्राजगाम 
इंसवाइनः ॥ यत्रैष तारको नाम तपस्तप्यति दारुणम्‌ । उवाच वचनं तस्मै वरं gf 
यथोप्सितम्‌ ॥ दैत्य उवाच-यदि प्रसन्नो देवेशो यदि देयो वरो मम । वरद्वयं तदा देयं 
श्रयतां च पितामह ॥ त्वया च निमिते छोके agen बलवान्न हि 1 शिवर्वीर्यसमुत्पन्नः 
पुत्रः संनापतियेदा । सूत्वा शनं क्षिपेन्मह्यं तदा मे मरणं भवेद्‌ ॥ दैत्योऽपि (=तारकः) 
तपसस्तस्माद्विराम AIGA । बरं eer शुभै तत्र शोणिताख्यं पुरं गतः ॥ सर्व वे 
पीडितास्तेन तारकेण इुरात्मना । देवा वा दानवाश्चान्ये यक्षाः किंपुसधास्तदा ॥ पीडिताः 
सर्व एवैते तेभ्यो रलनान्युपाददे । इन्द्रादिभिश्च Rane: स्वीयं रत्नं समार्पितम्‌ gX- 
TATA धर्मेण दण्डरत्नकम्‌ । कुवेरेण गदा तस्मै निधयो नव एव च ॥ 
वरुणेन हयाः शुद्धा षिभिः कामधुक्तथा | यत्र यत्र शुभं ट्टे तत्तदानीतवांस्तदा ॥ 
समुद्रश्च तथा रतनान्यदात्तस्मे पुरा सुने । सूर्यश्च तप्ते तावद्यावददुःखे न जायते ॥ 
SAGA सदा Sal वायुः सवोनुकूल्वान्‌ | देवानां चेव sued ns q ll 
त्रेलोक्यं चेव wed तारकाज्ञापरायणम्‌ । ते देवाश्च सदा तत्र [परायणाः ॥ 
देवोद्यानानि सर्वाणि तीथोन्यपि महामुने । आनीतानि गृहवे तेन न किंचिदवश्ेषितम्‌ ॥ 
एवं वषोण्मनेकानि गतानि पीडितास्तदा । सरवे देवा मिलित्वा च ब्रह्माणं शरणं गता: ॥ 
ते संवे च तदा गत्वा ब्रह्माणं जगतः प्रभुम्‌ । नमस्कृत्य स्थितास्तत्र नग्नोमूता ऋषीश्वरा:॥ 
तान्तषण्णांस्तदा तत्र इषट्रोवाच पितामहः । यूयमत्र कथं प्राप्ताः किं दुःखं भवतां पुन: ॥ 
तदह स्फोटयम्यद्य साच्यं यदि भवोदिह । इत्येतद्वचनं श्रुत्वा तदीयं परमर्षयः ॥ देवाः 
साचुचराः सवै वचनं चेदमब्रुवन्‌ ॥ भवतः किमविज्ञातं दुःखं च यदुपस्थितम्‌ ॥ तारका- 
Sa यद्दुःखे ud परमेश्वर । इत्येवं वचनं धुत्वा ब्रह्मा वचनमाददे ॥ मत्तो नैव बधो 
योग्यो मत्तो द्रद्धिसुपागतः | उपायं वो दिशाम्यद्य श्रूयतां ऋषिसत्तमाः ॥ शिवर्वार्यसमु- 
पन्नः gend हनिष्यति : हिमवच्छिखरे रम्ये इंभुस्तप्यति नित्यशाः ॥ सखीभ्यां सहिता 
aa परिचयी शिवस्य इ । वचनान्नारदस्यैव उमा पिन्नानुशासिता ॥ करोतीह ऋषिक्रेष्ठा 
स्तस्याः संयोगतां ब्रजेत्‌ । शिववीर्य समाधातुं क्षमा वान्या शिवां विना ॥ यया वोर्य 
मदीयं वै जळरूपघर: शिवः । समाधाठुं समयाँऽस्ति तस्मादन्यो न वै पुनः ॥ तथोपायं 
` aiaa तदा सिद्धिभीतिष्यति। इत्येवं वचनं तस्य spem ते सवे एव हि ॥ नमस्कृत्य 
सुरास्तत्र विचार्य तु परस्परम्‌ । जम्मुस्ते मुनयो देवाः ed सवं स्थानं मुदान्विताः ॥ गतेषु तेषु 
देवेन्द्र: सस्मार मकरष्वजम्‌ | भागतस्ततक्षणादेव रत्या युक्तः स वै प्रमुः ॥ (अ, ९, १०) 
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Canto III. (स्मरः ) प्रणामं च ततः कृत्वा स्थित्वा प्राजलिरत्रवीत्‌ । किं कार्य 
ते समुत्प स्थतो5ह केन देतुना ELIGE Rud E 
uius Reemi प्रियया सह ॥ इन्द्रोऽपि quei gen कंदपेत्य महात्मनः । उवाच 
कचनं त॑ वै युर्क युक्तमिति स्तुवन्‌ ॥ त्वया साधु समारब्धं यतत कार्येमुपस्थितम्‌ | तत्क- 
हुसुद्यतोऽसि ल॑ धन्यस्त्वं मकरष्वज ॥ जयाथ मम देवेन निर्मित वज़मुत्तमम। अन्य- 
wd भवानेद देवेन निर्मितः पुरा ॥ वज्रं दिंसात्मकं विदि भवान्सुखकरं मम । द्वयोरपि 
भवानय भेष्ठः सवेषु चोत्तमम्‌ ॥ वजे च निष्फळं स्याद्वै त्व तु नेव कदापि हि। यतः 
कार्य प्रजायेत ततः किं चु प्रियः सदा ॥ तस्मान्मित्रवररत्वं च कार्ये कर्तु "ume ॥ 
न tad मदीयं च कार्ये देवसुखावहम्‌ ॥ वयं च याचितारः स्मः कार्ये कार्ये त्वया 
शुभम्‌ इत्येवं मघवद्वाक्यं श्चा तु मकरष्वजः ॥ उवाच प्रेमगम्मीरं गदं स्मितपर्वकम्‌ | 
किमर्थं भाषसे देव नान्तरं ह्यावयोरिह ॥ तथापि च महाराज कथयामि झणुष्व तत्‌ । 
मुक्तिमार्ग समापने ते शु पातयाम्यहम ते पदं कर्षि यो वे तपस्तप्यति दार्गम्‌। क्षणेन पात- 
याम्मद्य कटाक्षेण ज्ञियास्तथा ॥ देवं वा दानवं वापि ऋषिं वा देवसत्तमान्‌ ॥ मानुषाण 
न दै मेऽद्य गणना पातने मता ॥ वज्रं Reg R वै शल्लाण्यन्यान्यनेकशः ॥ किं ते काये 
करिष्यात्ति मयि मित्रे स्थिते प्रभो । अन्येषां गणना नास्ति पातयाभि हरं यदि ॥ 
एवं ठु वचनं तस्य ger हर्षसुपागतः। उवाच प्रौणयन्वाचा कार्म कामिसुखाबहम्‌ ॥ यत्कार्य 
sd तत्काये कथितं त्वया । श्रणु काम प्रवक्ष्यामि यदर्थे स्मरणं तव ॥ तारकाख्यो 
wegen ब्रह्मणो वरमुत्तमम्‌ । संप्राप्य पीड्यते लोकान्नशा धर्मा ह्यनेकशः ॥ दुःखिता 
देवताः सवी ऋषयश्च तथामछाः। देवानां चायुधान्यत्र विफलान्यभवन्प्रभो ॥ मरणं नेव 
तस्येत्यं भविष्यति कदाचन । एतस्य मरणं -श्रोक्त शाुवीयाद्दुरात्मनः ॥ एतत्कार्य 
त्वया साध्यं देवानां परमं सुखम्‌ । ममापि हि द्वितं लोके कतुमहति सांप्रतम्‌ ॥ शंभुश्च 
गिरिराज वै तपः परममास्थितः । तत्समीपे च सेवार्थं पार्वती सखिसंयुता ॥ संतिष्ठति 
प्रहराज पित्राज्ञया मया . श्रुतम्‌ । यथा तस्यां रुचिस्तस्य शिवस्य परमात्मनः || जायते 
AR काम तथा कार्ये त्वया ध्रुवम्‌ । इत्युक्तो वचनं तस्मै तथेत्योमिति तद्वचः ॥ ग्रहीत्या 
शिरसा कामः सदारः सवसन्तकः। यत्र चेव हर: साक्षात्तपते परमं तपः ॥ तत्र गत्वा 
मधुद्यादौ धर्मान्विस्तारयन्स्थितः | वसन्तस्य च ये धमोस्ते धमौस्तद्वने गताः ॥ वनानि 
च प्रफुल्लानि पलाशानां च तद्वने ॥ पुष्पाणि सहकारेषु अशोकवनिकासु च। वकुलेषु च 
युष्पाणि भ्रमराकुलितानि च ॥ तिलकेषु तथैतेषु कोकिलाकळकूजितम्‌ । श्रमराणां तथा शाब्दो 
हानेकोऽसूत्महासुने ॥ चन्द्रस्य विशदा ह्यासन्किरणा दूतिका इव 1 मानिनः प्रेरयामासुहकारे 
कामद्पितान्‌ ॥ मारुतश्च सुखश्चात्र ववो विरहिणां प्रियः । कामो वनोकसां तत्र मुनीनां 
दुःसहो ह्यभूत्‌ ॥ अचेतनानां तत्रैव कामशक्तिः सचेतसाम्‌ । अकालिनीं परवति च मधोर्वाद्य 
इरस्तदा ॥ आश्वं परमं गत्वा तपः परमदुष्करम्‌। तपयामास तत्रैव हरो दुःखहरः 
परः ॥ वसन्ते भरते तत्र कामो रतिसमन्वितः । 'चूतबाणं समाकृष्य स्थितः पार्थे तु 
वामतः ॥ रत्या युक्तस्तदा कामं दृष्टा को वा न मोहितः p एतस्मिन्नन्तरे देवी पुष्पाभरण- 
भूषिता ॥ सखीभ्यां संयुता तत्र यत्रातिष्ठद्वरः स्वयम्‌ । जगाम शिवपूजाय नीत्वा पुष्पा- 
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ण्यनेकशः ॥ पृथिव्यां यादशं लोके सौन्दर्य विविध मदत deni चेतस्तस्यां पार्वत्यां 
समुपस्थितम्‌ ॥ आतेबाणि च पुष्पाणि घृतानि च तया यदा 1 तत्सौन्दर्य 
कथं वर्ण्यैमपि वषेशतेरपि ॥ यदा शिवसमीपे तु गता सा प्रताना । तंदे- 
asiaa रुच्यर्यं अलपाणिनः ॥ तच्चापं पतितं wea तस्म महात्मनः । 
तयागश्योत्पलाक्ष्या वे ez: शासुः स्वयं यदा ॥ नमस्कृत्य तदा पूजां कृत्वासीसु- 
रतः स्थिता । सा इश्व प्रभुणा तत्र सुन्दरा ह निवृण्वती ॥ शित्रो$पि aama तदड़ सुन्दर 
तदा । इत्येनं वर्णयित्वा तु तपसो विरराम हृ ॥ ख्रीस्त्रभावात्तदा सा च लनिता सुन्दरी 
स्वयम्‌ Apad तंथाङ्गानि पश्यन्ती च gig: ॥ एवं चेष्टां तदा दा दांभुमोहमुपा 
TAL । यद्यारिङ्गनमेतस्याः करोमि क्रि पुनः gan क्षणमात्रं विचिन्त्यैवं किमहं माह्मा- 
गतः । एवं विवेकमासाद्य पर्येक्कूबन्धनं ढम्‌ ॥ रचयामास सवोत्मा ईश्वरः किं पतेदिहृ । 
aiea च्यवनं दष्टा विचारे तत्परः शिवः ॥ कारणं किंचिदुत्पन्नं नान्यथेदं भवेदिति । 
दिशो विलोकयामास परितः शंकरस्तदा ॥ वामभागे स्थितं कामं qun वाणकेर्विंगम्‌ | 
तं इट्टा कोषसंयुष्तः संजातस्तत्क्षणादपि ॥ तृतीयात्तस्य Ca निःससाराम्निकर्छि्षः । 
भस्मसात्कृतवांस्तेन मदनं तावदेव हि ॥ यावष्य मरतां वाचः क्षम्यतां वै प्रभो त्वया । भत्रेन 
च ततः पूवे हतोऽसौ मकरध्वजः। शिवोऽपि तसक्षणादेव विद्दायाश्रममुत्थितः ॥ वेगदीर्घी- 
waren च गिरिराजः सुतां तदा । समादाय सखीयुक्तां जगाम मन्दिर स्वकम्‌. ॥ 
क्षणमात्रं रतिस्तत्र विसंज्ञा ह्ममवत्तदा | भतृजन्यं च यद्‌ दुःखं न ज्ञातमृषिसत्तमःः d 
(a. १०,११) 

Canto IV. जातायां चेव सज्ञायां रतिदेः्खसमन्विता । विललाप तदा तत्र वन- 
मासीत्युदु.खितम्‌ ॥ quA get हि वृक्षाथ चलनं जहुः p मुगा्च अमणं sup 
गुज्ञारवं पुनः ॥ पक्षिणश्च तदा विप्रा सूकाश्च मुनयो यथा । वायवश्चलनं हित्वा वान्ति 
नेव दिशो दश ॥ रतिस्प्राच--किं करोमि क्व गच्छामि किं कृतं दैवतेरिइ । स्वामिनं तु 
amga द्वाह्म प्रिय प्रियेति च ॥ हस्तौ पादौ तथास्फाल्य केशानत्रोटय़त्तदा । ब्रह्मणा 
सदृशो योगो न सोढो मम कमेणा ॥ तद्विछापं तदा श्रुत्वा देवाः शिवमुपाययुः | 
प्रसन्नं कृतवन्तस्ते शिवं लोकसुखाबहम्‌ ॥ प्रसन्नो भगवांस्तत्र बचने चेद्मब्रवीत्‌ । ea- 
स्तावदेव स्य़ाद्यावच्च यक्मिणीपतिः ॥ द्वारकायां स्वयं स्थित्वा. पुत्रानुत्पाद्यिष्यति i 
इत्युक्त्वान्तदेधे Bl देवानां स्तुवतां तदा ॥ देवास्तां च समाराद्य भस्म वचनाद्नतिम्‌ | 
उक्स्वा वनस्तदीयं च स्वै स्वं भुवनमाययुः ॥ ( अ. ११ ) 


Canto V. fate तदा wear मिलित्वा मातरं मुदा । पुनजौतं तदात्मानं मेने 
सा पवेतात्मजा ॥ निनिन्द च स्वकं रूपं हा हतास्मि तदाब्रवीत्‌ । तिष्ठन्ती च सखी- 
मध्ये frg च मदीयकम्‌॥ इति सा दुःखिता तत्र स्मरन्ती इरचेडितम्‌ 1 एतस्मिन्स- 
मये तत्र नारदो छगमतदा ॥ पूजितः सुखमासीनः gw: प्रातो शिवस्य च । उक्तवान्व- 
. चनं होतत्तपःसाध्यो हरः स्वयम्‌ ॥ नान्यथा लभ्यते देवि Vee । पार्वती च 
तदा ger वचनं नारदस्य च ॥ तपःसाष्यं हरं मेने TTT मन भाददे। मातरं fae 
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चैव सखीभ्यां प्यष्टच्छत॥ सल्यावूचतुः--द्विमवज्ूयता पुत्र्या वचनं बुष्यतेऽधुना। साफत्यं 
व Beer रूपस्य च तथा पुनः ॥ de कुलस्यास्य साफल्यं कतुमिच्छति । इत्येष 
च तदा ऐंटे मिरिराजोऽभ्रवीदिदम्‌ uaa च रोचते सख्यौ मेनाये रुच्यतां पुनः । जग्म- 
ghat सख्यो TBA सुनीश्वराः ॥ गला तु मातरं तस्या वचनं द्यूचतुस्तदा | तप्तुका- 
मास्ति ते पुत्री शिवार्ये परमं तपः ॥ प्रात्तानुज्ञा पितुखैव तुभ्यं च Rw । समा- 
कर्ण्य वचस्लेतन्मेना दुःखमुपागता ॥ समाहूय तदा पुत्रीसुवाच विह्ृळा सती । कुत्र 
यासि तपः m देवाः सन्ति R मम ॥ तीथोनि च विचित्राणि सन्ति कि न AR । 
शरीरं कोमळ वत्से तपस्तु कठिनं महृत्‌ ॥ इत्येवं बहुधा पुत्री मात्रापि वारिता सती | 
सुखं नैवात्र संपेदे ह्मनाराध्य शिव तदा ॥ दुःखं ज्ञात्वा तदीयं सा मात्राज्ञत्ता जगाम ह । 
सक्षीभ्यां सहिता तत्र तपस्तप्तुमुपाययौ ॥ दवि्लामरणान्यनेकानि वज्राणि विविधानि च à 
qeu च तदा त्मा AN agr सुशोभनाम्‌ ॥ दिला हारं तदा चर्म युगस्य परमं 
झुभम्‌ 1 जगाम तपसे तत्र शङ्गे स्यात्तीथेमुत्तमम्‌ ॥ गोरीशिखरनामासीत्तपसः करणा- 
दिइ gaua दुमास्तत्र पवित्राः फलभाजिनः ॥ भूमिझुद्धिं ततः ger विधाथ 
वेदिकां शुभाम्‌ । उपविश्यासने तत्र चकार WU तपः ॥ तया तपः amei सुनीना- 
मपि दुष्करम्‌ aå च तदा त्यवस्वा शरीरस्य विशेषतः ॥ rure च तथाम्नीनां मध्ये 
fere तु वमेळे। वर्षा स्थण्डिछे स्थित्वा शीते जडलनीपयाः। एवं तपः प्रकुर्वाणा वृक्षा- 
नारोपयत्तदा । Rad प्रत्यई तत्र ह्यातिथ्यं चाप्यकल्प्यत्‌ ॥ dada तथा 
शीतो fem विविधा तदा । दुःखं च विधि तत्र गणितं न तया तदा ॥ तथा 
quer dd सुनिभिश्च सुदुष्करम्‌ । श्रुत्वा च ऋषयस्तत्र विस्मय॑ परमं गताः ॥ 
quai समाजग्सुः deg तप्तं तपोऽनया । agai aig यमनं भ्रेठसुच्यते ॥ प्रमाणं 
तपसो नास्ति मान्यो धर्मः सदा बुधैः । शरुत्वा षरा तपस्तस्याः किमन्यैः क्रियते सपः ॥ 
जत्पन्तस्ते तदा तत्र . कठिनाङ्गाश्च ये पुनः । तदाश्रमगता ये च विरोधरहिताससदा ॥ 
für गावस्तथान्ये च रागादिदोषसंयुताः । तन्महिम्ना च ते तत्र न बाध्यन्ते परस्परम्‌ ॥ 
. वृक्षाश्च सफलास्तत्र तृणानि विविधानि च । पुष्पाणि च विचित्राणि तत्रासन्‌ ऋषिस- 
ततमाः ॥ तद्वनं च तदा संत्रे केळासेन समन्वितम्‌ । आतं च तपसस्तस्याः RER- 
मभृत्तदा ॥ एतस्मिन्समये देवा ऋषयो नारदादयः । पार्वत्यास्तत्तपो eg तेजसा व्यापि- 
तास्तथा | जम्मुस्ते च तदा तत्र यत्रास्ते बृषभध्वजः ॥ ( त ऊचुः )--पावेत्या तु 
. ame दारणं लोकरोषणम्‌ | orgies नो भावि देवदानददुङेभम्‌ ॥ कुछ कार्य तथा 
abst शिव eb परिपाछकः । इत्युक्ते ane: शंभुवेचनमत्रवीद्‌ ॥ तया प्तराजस्य 
छुतया तपसा हाइम्‌। कीतोऽरिम वचनं तस्याः करिष्यामि ARRAN ERAT च तदा 
देवान्‌ विज्य शॉकरस्तद। । जटिळं रूपमास्थाय जगाम पार्वतीवनम्‌ ॥ तमागतं तदा 
ay शिवाप्यपूजयत्तदा । पावती gud तं वै ores d कतो गतः ॥ इति पृष्टे तया 
तत्र ger स्वीयं क तां पुनः । gem कपटेनैव गोपयन्‌ रुपमुत्तमम्‌ ॥ भयि देवि 
wd Gag फलादि च निरन्तरम्‌ | अविच्छिन्न भवेदत्र यथाशक्ति तपस्यसि ॥ aisha 
देवि salt कृतं ने तप तमम्‌ । भतः किंचिद्धि gei कयनीयं त्वयाधुना ॥ पूजा 
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विधिस्लया देवि कृतो वै सर्वथात्मना । तसमान्मैत्री च संजाता wel नेत्र गोप्यताम्‌ ॥ 
fé वाञ्छसि at देवि रमि च्छाम्यतः परम्‌ । वरार्थे च awe तिष्ठतु तप एव तत्‌ ॥ 
रत्नं ठु अद्दीतारं वे न पृच्छति ग्रहीष्यति । इदृशं यैव dia तत्तु sad क्तं त्रया ॥ 
हित्वाभरणान्यनेकानि चमादि च धृतं त्वया । तत्समे कारणं Ae द्वा हथमुपागम ॥ 
इति ger तदा तेन सखीं प्रेरयती तदा । तन्मुखेगैच तत्सव कथयामीति सुत्रता ॥ तया 
च प्रेरिता तत्र सखी जटिलमाइ तत्‌ । *रणु साधो प्रवक्ष्यानि यदि ल॑ श्रोतुमिच्छसि ॥ 
यदर्थमेतया सख्या ह्यारब्धं तप उत्तमम्‌ | हिलेन्द्रप्रमुखान, देवानेश्रयेसयुतानपि ॥ afi 
पिनाकपाणिं वै प्राप्तुमिच्छति सांप्रतम्‌ । इयं सखी मदोया वै बृक्षानारोपयत्‌ qu ॥ तेषु 
वृक्षेषु संजातं फळं पस्य पुरः प्रभो p मनोरथाङ्करं त्वस्याः पश्यामि न कथंचन ॥ ERA 
शिवं देवं मदमस्यानुहारिणम्‌ । तस्मान्च नारदादेशचात्तपस्तप्यति दारणम्‌ ॥ यत्ते ge 
मयाख्यातं सख्याश्च समभीप्वितम्‌ । इत्येतं वचनं श्रुत्वा जटिलो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ सल्येद॑ 
कथित सत्यं परिद्वास उतापि वा । यथार्थे न कथ देवि gaa परिमापसे ॥ इत्युक्ते च 
तदा तेन जटिलेन महात्मना | उवाच पार्वती देवा तत्तथैव न चान्यथा ॥ मनसा वचसा 
साक्षाद्वतो वै शंकरो मया । जानामि दुलेभ॑ वस्तु कथं प्राप्यं मया भवेत्‌ ॥ तथापि मन- 
सोत्सुक्यात्तप्यते च मयाधुना । इत्युक्ते च तया तत्र स्थित्योवाच स दण्डधुक्‌ ॥... हित्वा 
सुवण्भुद्रां च काचं ग्रहीतुमिच्छसि । Ren च चन्दनं gp कर्दमं SJAA ॥ इन्दा- 
दिखोकपाछां्च Rat शिवमचु्रता । नेतयुक्त हि लोकेषु विरुद्धं tsa ॥ त्रं 
कमळपत्राद्धि क्क चासौ च त्रिलोचनः । शशाङ्कुत्रदना त्वं च पञ्चवक्त्रः शिवः स्मृतः ॥ 
aaa ते रूपं aig नेव शक्यते । seri शिवस्यैव प्रसिद्धं परिचक्षते ॥ चन्दनं 
च खदीयाङ्गे चिताभस्म शिवस्य च । क्क mu ्वदोयं वै गजाजिनमथाशुभम्‌ U काड़- 
दादीनि दिव्यानि क सपाः शंकरस्य च । क्क वरा देवताः सवाः क्क च भृतावलिः प्रिये ॥ 
भत्रत्याच्य शिवस्यैव न युक्तं रूपमुत्तमम्‌ । qud ffedr जन्म न ज्ञायते कदा ॥ यदि 
ws भवेत्तस्य कर्थं दिगम्बरो भवेत्‌ । वरेषु ये गुणाः प्रोक्ता नेकोऽपि च शिवे eue: ॥ 
वाहनं च वळीवदी वसन चरमं एव च । यदि शही भवेत्स वे कथं च मदनं दहैद्‌ ॥ 
जातिने लभ्यते तस्य विद्या ज्ञानं न इस्यते । क्क च द्वारत्वदीयों वैं क च वे मुण्डमा- 
छिका ॥ wd विरोधि रूपं च तव चेव Maer च। मह्यं न रोचते देवि यदिच्छसि 
तथा gm ॥ स॒ मया विदितो देवः इमशाने वासमीहते । ages च यत्हिचित्तत्सवे 
सेवते स्वयम्‌ ॥ निवतैय मनस्तस्मान्नो चेइच्छे: समीपतः । इत्येतद्वचनं श्रुत्वा पावती 
arte gar ॥ उवाच कुध्यम्रानासौ RARR च तम्‌ । खयोत्तं विहितो देवस्तदलीकं 
वचस्तव ॥ यदि च विदितः wig Rea नोच्यते त्वया gar जातिभैवेत्तस्य fu 
णस्य गुणात्मनः ॥ सर्वांसामपि विद्यानामधिष्टानं सदाशिवः । क्रि तस्य विद्यया कार्य 
quier परमात्मनः ॥ संदेषां चादिभूतरय AMA कृतः VAT । कश्याणरूपिणस्तस्य 
सेवया किं भवेदिइ ॥ सप्तजन्म दरिद्रः स्यात्वेबते यदि शंक्रम । तस्येव SUI लोके 
watt: स्यादनपायिनी ॥ यद्रे Ra च नृत्यन्ति प्रतिवासरम्‌ | भवाङ्सुखाः 
सदा तत्र कुतो वित्तं सुदुर्लभम्‌ ॥ यदप्यमङ्गरानीह सेवते शंकरः सदा | तथापि ue 
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तल्य स्मरणादेव जायते ॥ यथपूतं भवेद्भस्म चितायाश्व त्वयोदितम्‌ । तृत्यस्यापगमे देवैः 
MARA कथम्‌ ॥ कथं तत्त्वं बिजानन्ति त्वाइशा हि बहिसुंखा: । शिवनिन्दां करो- 
dhe तत्त्वमज्ञाय यः पुमान्‌ ॥ आजन्म संचितं पुण्यं तस्य भस्मीभविष्यति | त्वत्यूज़ा च 
कृता यस्मात्तसमात्पापं भजञाम्महम्‌ ॥...यथा तथा भवेत्सो वै ममाभी्ठतमो मतः । 
पुनवैचनमादादुं se arua हि ॥ उवाच गिरिजा देवी सखीं दुष्टमना हासौ । वार- 
णीयः प्रयत्नेन शिवनिन्दां करिष्यति ॥ न केवलं भजेत्पापंनिन्दाकती शिवस्य च। यो 
वै शरणोति तां निन्दां पापभाळ्‌ स भवेदिह ॥ स्थलमेतत्तघा हित्वा यास्यामोऽन्यत्र मा 
चिरम्‌ । इत्युकत्वा चलनायासौ IRIRI यदा ॥ तदासौ च Ra: साक्षादाळलम्े 
प्रियां सतीम्‌ । कृत्वा स्वीयं स्वरूपं च यथाध्यातं तया तथा ॥ ater पुनस्तां च 
झुवाचावाङ्सुखी शिवाम्‌ । कुत्र यास्यसि मां हित्वा न त्वं त्याज्या मया पुनः ॥ अद्य- 
प्रभृति ते दासस्तपोभिः प्रेमनिमैरः । कीतोऽस्मि तव सोन्दयातक्षणमेकं युगायते ॥ इत्युक्त 
देवदेवेन जहौ दुःखं पुरातनम्‌ । तपसब्बैव यज्जातं महृद दुःखं गतं तदा । फले घाते 
भ्रमः पूर्व जातो नाशमवांप्रयाद ॥ ( अ. १२,१४ ) 
Canto VI. उवाच ब्रीडिता देवी वचः स्मृत्वा पुरातनम्‌ । सखीमुखेन सा तत्र 
शिवे सम्यर्व्यवरिथितम्‌ ॥ ufü यामो ग्रह देवि कथं चैवं विलम्बसे । एवं ब्रुवन्तं तं देवं 
. पार्वतीवचनात्सखी ॥ यदि प्रसन्नो देवेश करोषि च कृपां यदि । तंदैव च त्वया कार्य 
कृपां कृत्वा ममोपरि ॥ Agus मया सम्यग्‌ गम्यते agaga । Rad सफलं जन्म 
कुरूवेव शाश्रमम्‌ ॥ इत्येवं वचनं श्रुत्वा दिवोऽपि च शिवां तदा । उवाच वचनं खं च 
यदिच्छसि तथेति तव्‌ ॥ इत्युक्त्वान्तदेधे शंभु्गेत्वा काशी विचारयन्‌ | सस्मार च "EPI, 
सप्त विरद्यविश्मानसः ॥ पावेत्यपि सखीयुक्ता रूप कृत्वा तु सार्थकम्‌ | जगाम च स्वकं 
घाम पितुर्विरकातरा ॥ आश्रमं सफल मेने कुपुत्रात्पुत्रिक्ा वरा । RATA तत्र प्रस्तु- 
aay साध्त्रिति ॥ sequ ते सर्वे शंभुना च स्मृता यदा । तदाजग्मुध SENI कल्प- 
वृक्षा इवापरे ॥ परंब्रह्म puede हेमवल्कलघारिणः । सुक्ताफेविचित्रैथच भूषिता भूषणैः 
परेः ॥ अरुन्धत्या तथा युक्ताः साक्षात्सिद्विरिवापरा । तान्‌ दृष्टा सूर्येसकाशान्‌ जहौ 
wat हरः स्त्रयम्‌ ॥ स्थित्वाग्रे षयः श्रेष्ठा नमस्कृत्य शिवं सुदा । मेनिरे च तदात्मानं 
कृतार्थ ते तपस्विनः ॥ इति विस्मयमापन्ना नमस्कृत्य स्थिताः पुरः । प्रोचुः प्राजलयस्त 
बे शिवं लोकमलापहम्‌ ॥ व्यापकाय नमस्तुभ्यं व्याप्यरूपाय ते नमः । पराय RENI 
सर्वोत्तशय ते नमः ॥ A च स्तुवन्तस्ते पुनरूचुः परात्मने । भाग्यं किं वर्ष्मतेऽस्मामिः 
स्वीय किं ठु पुनः पुनः ॥ तपरतपत त्रिधा qd वेदाध्ययनशुत्तमम्‌ । अयश्च हुताः पूर्व 
यज्ञाश्च विविधाः कृताः ॥ तपांसि च विचित्राणि सवोण्यपि विशेषतः । दानानि च तथा 
पून तीथोनि विविधानि च ॥ वाछमनःकायजं किंिसुण्यं वा कर्मैसंभवम्‌। यो दै अजति 
नित्यं लां कृतकृत्यो भवेन्नरः ॥ किं भाग्यं वण्येतेऽस्माकं md नः स्मरणं त्वया miS- 
शसत्तथा जाताः स्मरणान्ते सदाशिव ॥ देनं भवतोज्यैव जातं ARISA, । AIN- 
अति लोकेषु मान्याः पात्रतमा वयम्‌ ॥ जातास्तेऽनुप्रदेव उचैःपदमुपाश्रिताः । भत्र 
के बहुमोक्तेन जन्म साफल्यतां गतम्‌ ॥ पूर्णानां किं च कर्तव्यमस्ति चेत्परमा कृपा । 
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WE सेवकानां तु देयं कार्य oi ara ॥ gd वचनं ger तेपां वचनमाददे । ऋष- 
SANT पूज्याः कारणारसमरणं कृतम्‌ ॥ ममावस्या aT श्ञायन्ते QIFTI: | 
देवाना grauen तारकात्पुदुरात्मन:॥ AE च वरो दत्तः कि करोमि दुरासद:। मतैः 
ISP! च याः प्रोक्ता मदीयाः परमर्षयः ॥ ता: सर्वो उपकारार्थं न तु स्वार्थमिति स्फुरम्‌। 
तथात्र REESE विवाह शिवया सह॥ तयापि च तपस्तपं दुष्करं परमर्षिभिः d 
तस्याः फळं बरं देयमभीष्ट॑ तद्धितावहम्‌ ॥ तस्माद्भवन्तो गच्छन्तु हिमाचलगृहं gui । 
तत्र गत्वा हितं चेतत्तत्पत्नी तु पुनस्तथा ॥ कथनीयं प्रयलेन यथा स्यात्कार्यमुत्मम्‌ I 
RAIER पुत्री पार्वती च गुणान्त्रिता ॥ अस्मदर्थ च तां तत्र प्राथनीयो हिमाचल: | 
तत्तथा च प्रवक्तव्यं देवानां च हितं भवेत्‌ ॥ भवद्भिः कल्पितो यो वै विधिः स्यादविक- . 
Caer । भवतां नैव कध्येत भवन्तः कार्यमाजिन: ॥ इत्येवं qud श्रुत्वा सुनयस्तेऽमला- 
अयाः । आनन्दं लेभिरे सर्वे प्रमुणानुम्रहीकृताः ॥ गताश्वाकादमागेण यत्र स्याद्विमवत्यु- 
रम्‌ । ततो इजा पुरं दिव्ममृषयस्तेऽतिविस्मिताः ॥ ऊचुः परस्परं सर्वे किमेतदिति संस्कु- 
उम्‌ | भळकायाश्च स्वर्यांया भोगवत्यास्तथा पुनः ॥ विशेषोऽत्रामरावत्या इश्यते ऋषि- 
सत्तमाः । कि गृहाणि सुरम्याणि स्फाटिकैबिविधिरिह ॥ माणिभिबी Ranh रावितान्य- 
क्षणानि च। गृहे R विचित्राशव वृक्षा: स्वर्गसमुद्धवाः ॥ तोरणानां तथा लक्ष्मीपते 
च गृहे गृहे । वितानानि विचित्राणि Zech: ॥ उद्यानानि विचित्राणि पुष्पैश्च 
भरितानि वै । नराश्च देवताः सर्वे ल्लियश्राप्सरसस्तथा n कर्ममार्गपरा नित्यं सदा यौवन- 
` शाखिनः । यावन्न ese तावस्स्वर्गपरा नराः N इत्येवमृषिवयौत्ते वर्णयन्तस्तथा पुरम्‌। 
गता दिमाल्यस्माथ गृहं UIRA ॥ तान्‌ दृष्टा RENA, दिमवान्मिस्मितस्ता | 
Gal: सप्त कथं चात्र ह्यायान्तीमे शई प्रति ॥ एतस्मिन्नन्तरे ते वे ह्याक्राशादपतंस्तदा | 
सन्धुखो हिमवान्‌ eg ययौ मानपुरःसरम्‌ ॥ पूजां विवाय तेषां च दण्डवहापपात ह्‌। 
+ AORTA ददे भक्तिपुरःसरम्‌ ॥ आसनेधूपविशु तदाज्सः स्यं स्थितः | 
उवाच हिमवांस्तत्र षीन्‌ ज्योतिमयांस्तदा ॥ लोकेषु «dd बहुतीथेसमो मतः । 
यस्माद्भवन्तो ARE ह्यागता ATA: ॥ पूर्णानां चैव 1३ कार्य कृपणानां dui 
तेषां च दुःखनाशार्थ RY गमनं सताम्‌ ॥ मन्गइपावतोर्भ च भवन्तः सुसमागताः | तथापि 
किंचित्कार्यं हि सदस P LER T सफलोऽस्तु ममाश्रमः | महता- 
मांशया छोको मान्यतां गच्छति gan ॥ cen ger sni योज्योज्हमषिसत्तमा: | 
एवं वचनमाकर्ण्य ऋषयस्ते प्रहर्षिताः ॥ euer गिरिराजं वै समृत्वा स्मृत्वा Rew च । 
शिवः परोपकाराथे agaa: प्रजासुख्म्‌ ॥ अस्मन्मुखेन ते पुत्री याचते शंकर: स्वयम्‌ | 
SPON च भविष्यसि न संशयः ॥ जगन्माता तु ते पुत्री तस्येवाचुम्रहाद्भवेत्‌ | 
जगत्पिता शिवः श्रोक्तो जगन्माता शिवा स्मृता ॥ तस्मै देया लया कन्या ade a 
भविष्यति । एवं वचनमाकर््य॑ गिरिराजो&ब्वीदिदम्‌ ॥ मदीयं च शरीरं वै पली मेना च 
या मता B: सिद्दिनिधिथवान्यो श्रीमेदाया न चान्यथा ॥ एवमुक्त्वा तदा पुत्री arat 
DEA मातरम्‌ । भूषयित्वा तदङ्गं च ऋष्युत्पक्षे न्यवेशयत्‌ | इदं मैक्ष्यमुमा नाम दत्त 
वे ऋषिसत्तमाः ॥ sper ऊुः-अस्मादैधा fingers दाता वैव HAT स्वयम्‌ | ek 
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च पावती ars किमतः परमुत्तमम्‌ ॥ हिमवाच्छिजराणों ते मार: सदी QS 
मुकला तु तां कन्यासुषयो विमळादायाः ॥ आरिपं gaara Rea Saal भव । 
मिळता च गई तेऽद्य ARA नित्यशः ॥ इत्युकत्वा "ETT: SS गिरिराजं iaa 
पुष्पाणि फल्युक्तानि व्यत्ययं चक्रिरे तदा ॥ अरन्धती तत्र E मेना साधुमुखी तदा। शम 
ळोभयामास शिवस्य परमा सती ॥ तत्य ते ugs निघोये egens, | परस्पर 
च dg sige शिवसंनिधिम्‌ ॥ महाफोशी ्रयातास्ते यत्रास्ते शंकरः स्वयमू । 
विवाहस्य AR सम्यगूचुस्ते ऋषिसत्तमाः ॥ तदाशा ते तत्र गताश्चागमनाय व । 
शिवोऽपि सगणस्तत्र प्रसन्नसुखपङ्कजः | केळासमगमददवो विवाहरचनाय à ॥ (अ. १५) 

Canto VIL aaa cA amg sepe । विधिवत्कार्‍यामास 
मण्डपादिविधिं क्रमात्‌ ॥ विवियानि विचित्राणि तोरणानि तथा FE | arida 
विचित्राश्च चकार परया मुदा ॥ वख्नालंकारसंयुक्ताः सर्व हषेसमाकुछाः | «n aga 
तत्रत्यं हिनवदद्दसंभवम्‌ ॥ कन्यां चैव तु दानार्थं सुस्नाप्याळंचकार सः । विवाहविधि- 
योग्य च वेषं संपाद्य संस्थितः ॥ देवतापूजन॑ कृत्वा नानोपकरणानि च । प्रतीक्षां R- 
eer कृत्वा च दिवान्‌ स्थितः ॥ मातरः सप्त तास्तत्र शिवमूषाविधिं परम्‌ । चिरे 
च सुदा युक्ता ययायोग्थं तथा पुनः ॥ चन्द्रस्तु मुकुरस्थाने सांनिष्यमकरोत्तदा | तिलक 
gei mdan तृतीयकम्‌ ॥ fm चन्दनं ह्यासीदू दुकूलं wd उच्यते । edi 
ह्याभरणान्यासन्मणयो विविधाश्च ये ॥ एतस्मिन्समये देवा आजग्धुः प्रभुसेवया । ब्रह्मा 
तु इसमास wf सहितस्तदा ॥ नमस्छृत्य स्थितस्तत्र तावद्विष्णुः समागतः । 
zaa यमश्चैव कुवेरो वरुणत्तथा ॥ अन्ये ते लोकपाठाश्व स्वीयचिह्ृसमन्विताः | नद्यो 
agga: सवी नागाः सर्वे तथाविधाः ॥ सेवावसरमाश्ञाय समाजस्मुमुंदान्चिताः । 
निःससार ततस्तस्माकैलासातप्वतोत्तमात्‌ ॥ शिवः परमसंतुष्टो देवान्दला WT 
आजगाम महावीयेः सर्वसिद्धिसमन्वितः ॥ तमागते तदा gett दिवान्‌ बलसंयुतः | 
लगाम dgan धन्योऽहमिति चिन्तयन. ॥ देवसेनां तथा इव हिमवान्‌ विस्मयं 
गतः । देवा दि तद्वळं ep विस्मयं परमं गताः ॥ पर्वतानां तथा सेना देवानां च तथा 
पुनः । मिलित्वा ठु तथा रेजे मन्यते सागराचुभौ ॥ रचित्वा शिबिरं सम्यक्‌ संस्थाप्य 
देवतावळ्म्‌ । जगाम पर्वतस्तत्र यत्र स्याद्विथियोदिका ॥ कारयित्वा विशेषेण चतुष्कं 
तोरणेदुंतम्‌ । एतसिमनन्तरे तावहुदेण रूपयुत्तमम्‌ ॥ घृतं तु भत्तवात्सल्यात्क्पाळत्व 
प्रदर्शितम्‌ । सूयैकोटिश्रतीकाशं सुनेत्रैभूषणेयुतम्‌ ॥ सुकुटेन विराजन्तं विचित्रवसनं 
शभम्‌ । सूयेण छत्रितो योऽसौ चन्द्रेण बीजितस्तथा ॥ सिद्धयोऽषटो नृत्यं gd 
स्म तदग्रतः | THT च यमुना चैत्र चामरे दघतुः शमे ॥ शिवोऽपि च तथा दवारि गतो 
देवगणैः सह । मेना तं पूजयामास ब्रह्मविष्णुसमन्वितम्‌ ॥ तावत्‌ four: समा जम्मुद्दित्रा 
कामाननेकशः । मञ्जनं कुर्बती काचिच्चूर्णन संयुता ययौ ॥ काचित्तु बालकं हित्वा 
हतृ RBA । रानां वघ्नती काचित्तयैव संयुता ययौ ॥ «eb च विपरोतं च 
भुला काचिदुपाययौ । काचिदस्ते शलाका च धुत्वाज्ञतसमन्विताम्‌ ॥ आदुशे च 
तथान्यस्मिन, नीत्वा नेत्रमुपाययौ । काचित्तु कामिनी पादं रक्षयन्ती यदा तदा ॥ 
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aAA a तद्धित्वा दरीनार्थमुपागता । इत्यादि विविध कार्य दित्वान्याः समुपागताः ॥ 
द्वा च शांकरं रूपं मोहे Arar पुत्रिकाः । सम्यक्र कृतं तु «mem नाम्मथा 
यद्भवेदिद्द ॥ अहो पश्यत c रूपे वर्णनीयं कथ भवेत्‌ । नेत्राणि सफलान्यासन 
हिमबतयुरवासिनाम्‌ ॥. .. ... ...पार्वत्या साधितं सवै शिवार्थ तु तपः कृतम्‌ । यदीदं 
युगळं ब्रह्मा संगमायाक्षमो भवेत्‌ ॥ तदा च सफलोऽप्मस्य श्रमो निष्फलतामियात्‌ | 
सम्यकू कुतं तथा तेन मेलितं युग्ममुत्तमम्‌ ॥ कथास्तथाविधाः eam शिवो द्वारि 
समागतः । संवे देववरास्तत्र हच्युताद्याः शिव प्रति ॥ स्थितास्तत्र शिवस्यार्थे...॥ 
तावच्च हिमवान्‌ स्नात्वा सपत्नीकः स्वयं गतः । ब्रह्मा सवे च तत्रत्यं कारयामास Y 
तदा ॥ आवाइन तथा पाद्यं ud च RAEI que gat तेन दत्तं तस्मै 
महात्मने ॥ तिलक पुष्पद्ारं च काञ्चनस्य यथाविधि । संस्थाप्यामि पुनस्तत्र ANA- 
BURA ॥ अक्षतारोपणं तत्र ल्ियश्षकुस्तदाज्ञया | प्रदक्षिणं तथा चामेश्रतुधो च 
कृतं तदा ॥ अनुज्ञा चैव द्त्वा तु कन्यायै स पितामहः । धरुवस्य दनं तत्र कारयामास 
बै तदा ॥.........गिरिराजोऽपि qd संपाद्य विधिमुत्तमम्‌ । मेने कृताथेमात्माने 
सफळ च RA ॥ तौ दंपती तदा तत्र संपूज्य कुळदेवताम्‌। वर्धाप्य मण्डपं त॒त्र 
mer कोतुकोषधिम्‌ ॥ ऋधीन्प्रणम्य सवोस्तांथ्कारालुग्रं शिवः । हिमवानपि तत्रैव 
यथायोग्यमपूजयत्‌ ॥ गिरिराजं तथैवात्र Sued देवतागणाः! दत्त्वा च ह्याशिषस्तस्मे 
वन्दितास्ते ययुमुदा ॥ हिमवत्युत्रिका सर्वे वाद्यगानपरायणाः । अन्वगच्छन्त ते तत्र 
गिरिराजादयश्च ये ॥ अच्युताद्याक्च ये देवा ऋषयो निमैळाश्रयाः | समागत्य तु Wen 
संस्थाप्य मन्दिरे दिवम्‌ । पल्न्या युक्तं च dme] दत्तानुक्षा ययुश्च ते ॥ 

[It is by no menus certain, however, that K&lid&sa followed 
this vorsion of the legend when he composed the Kum. Moat of 
the extant recensions of the Purinas are evidently modern 
compilations, probably based upon earlier ones. The language 
of the extracts given above seems to show that their suthor 
had our poem before him when writing his story. We should 
therefore hesitate to assert that Kálidása copied the very 
expressions of the S. P.; itis more likely that the compiler, 
or some reviser, of the Purana copied Kalidasa. For the plot 
of the Kum, our author was most probably indebted to an 
earlier recension of the S. P, ] 


(3) CRITICAL AND GENERAL REMARKS. 


The Kumárasambhava or “the poem descriptive of the birth 
of Kumára, " has all the requirements ofa Mahákàvya snd is 
classed as such by Sanskritists. The hero of this poem isa 
divine being, and one of the Dhlrodátta class. The prevailing 
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sentiment is Sringáre, Karuna and Santa, though not very promi- 
,nent, being accessories to it. Tho 3rd and the 5th Oantos are a 
good illustration of Vipralambha, tho 4th that of Karuna, the 
7th of Viváha, and tho 8th of Sambhoga. The subjoct of each 
following canto is hinted at the ond of each preceeding ono. The 
description of cities, seasons &o. can be easily marked by the 
student. It must, however, be remarked here that the poot, in his 
zeal to desoribs a lover just married, has spoiled the character of 
Siva, which he had well maintained in the first six Cantos. 

The available recension of the Kávya consists of 17 cantos or 
Sargas, though some believe that it has twenty-two in all. lt has 
a commentary by Mallinatha upto eight oantos only. It is now 
generally believed that only these eight arc the work of the poet, 
and that the rest were written either by some later writer or 
by some disciple of Kálidása. The commentator Rámagovinda 
states that the Kumárasambhava extends to eight cantos only. 
Again, if may be remarked that the title “the Birth of Kumâra” 
cannot very well apply to the whole of the poem. The eighth canto 
properly leads up to the संभव ( not actual but potential) of the 
War-God, and the poem naturally ends there. Ifthe poet goe 
on describing the war against the demon Taraka in Heaven, 
as is done in the succeeding cantos, it would be inconsistent with 
the scope and plan of the poem as suggested by its title. If the 
defoat and the death of TAraka were to be ita subject-matter, it 
should have been called by some other namo, such as तारकवध. 
The evidence of style also conclusively proves that cantos 9-17 
are certainly not written by the author of the first eight. 

Such is not the opinion of Dr. Ryder, however. He accepts 
the later cantos as genuine on what seem to usto be trifling 
and inconclusive arguments. The learned Doctor argues, for 
instance, that the last nine cantos are worse poetry than the 
first eight, because lovo, and not fighting, was K&lidása's forte. 
Does Dr. Ryder forget the spirited fighting scenes in the Raghu- 
vamia P 

Asa matter of fact, scholars are now generally coming 
round to agree to treat the later cantos as interpolated. 

In the Kumarasambhava Kalidasa chooses n higher plane for 
the play of his genius. Inthe Raghuvams'a his heroes are men ; 
in the Meghadata the Story refers to the Yakshas who ocoupy in 
their semi-divine nature a position midway between men and 
gods. In thet Birth of Kuméra’ the poet deals solely with gods 
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and boings of another world, thoug in ao doing he does not fail 
to invest them with human sentiments, without which, indeed, 
the poem would have lost most ofits charm. The scene is 1810 
among the valleys and on the slopes of the Himalaya, a mountain 
which is, as we are told in the very first verse, @qyarear ; and 911 
subsequent actions that take place thero are divine and super- 
human. Then follows a description of Parvati, and this is done 
so skilfully that the master-hand fora while makes us forget 
that we are reading about a goddess and not about a woman on 
earth. The scene of the second canto is laid in Brahmaloka, and 
hore, as in the tenth canto of the Raghnuvainsa, Kilidisa shows 
his intimate knowledge of tho leading ideas of Hindu philosophy. 
The third Oanto gives him an opportunity for a desoription of 
spring and he has wonderfully succeeded in drawing a picture true 
to Nature and at the same time of an unsurpassed poetic beauty. 
Very few descriptions by other poets would compare with this in 
the Kumára, beginning with squat Ragot गन्तुं प्रवृत्ते समय 
asal दिग्दक्षिणा गन्धवहं सुखेन व्यलीक्रानेःदवासमितरोस्ससर्ज ॥ 
(III. 25). The fourth Oanto shows Kalidgss to be a master of 
Karufa rasa, and the lament of Rati is so splendid that some 
timorous rhetoricians have considered that the excess and recur- 
rence of emotion has here become a fault (रसगतो SPI: | पुनः पनर्दीषिः। 
यथा कुमारसंभवे रतिविलापे 1). The student will find that this lament 
has its counterpart in the अज्ञषिलाप of the 8th canto of the Raghu- 
vamsa. In the fifth canto Parvati is described in the rôle of a 
tapasvint where Siva comes to visit her, disguised as a Brahma- 
chérin. Their dialogue is ono of the best-known passages itt 
Kalidisa’s works, where his powers of repartee, humour aud 
piquaney of style are seen at their best. The sixth Canto is 
rather a tame one, only enlivened by the fine description of 
Oshadhiprastha, the capital city of Himá&laya. The seventh Canto 
is devoted to a very detailed description of the marriage-ceremony 
and the processions, and he has given it a human touch agein by 
the prevailing tone of domesticity thronghout. The eight and 
the last canto ia considered by many to be a crowning achieve- 
ment of Kálidása's poetic skill, and tho quotations from this 
canto occurring in standard critical works like the Kávyá&lamká- 
rasütras and the Sarasvatikanthdbharana and others are more 
numerous than from any other canto. Indeed, it may be said 
without exaggeration that in the desoriptions of the sunset, 
twilight and nightfall on the mountain, Kálidása has excelled 
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himself; they abound with the finest similes and the grandest 
imagery, 

One chref reason of Kálidása's superiority over other poets is 
his brilliantly-polished style; there is no other Sanskrit poet who 
possesses an equal command ovor language 80 simple and withal 
80 graceful. In fact, all the works of Kalidasa are writton in what 
the later rhetoricians huve called the Vaidarbh style, the ten 
chief excellenves belonging to which are thus given by Dandin :— 
छेषः प्रसाद: समता ANT छकुमारता | अर्यव्यक्तिहरारस्वमो जःक्रान्तिसमाधय:॥ 
(K.D.I.41). Kálid&sa abhors the looseness and laxity of tho 
epics, the superfluous piling of epithets found in lesser poets, and 
the artificiality of diction whioh is observable even in writers 
like Bins and Mágha. He studiously avoids all meretricious 
ornament and the cheap tinsel of verbal tricks. His strength lies 
in the music of his words and in the swift conveying of preciso 
and benutifulidens. He employs no figures of speech excopt the 
commonest ones, and in particular he delights in Upamá, of whioh 
he is a recognized master, He is n great lover of nature, and all 
hie aimiles and illustrations are drawn from his close observation 
of natural phenomena. (e.g. Kum. III, 21, IV. 44, V, 5, 
VIT, 26 &c. ) 


It is difficult to judge, owing to its shortness, whether the 
Kumárasambhaos 13 89 great a poetic triumph as the Zaghuvams a; 
in this difficulty itself lies, we think, the evidence of the great- 
ness of Kálidása'a genius. Dr. Rydor rightly prefers the Raghu- 
vams'a, but is conatrained to romark that “there are passages in ' 
The Birth of the War-God of a piercing beauty which the world 
can nover let dio, ?? 


(4) MALLINA/THA. 


There exista large numbot of commentaries on this poem, 
but none of them is so well-known or so often studied as that of 
Mallinütha, who enjoysa supreme position as the standard autho- 
rity in the interprotation of Kalidisa’s poems, While writing 
about Kálidása we had to remark above that he says absolutely 
nothing about himself in his writings, and the same is true of his ` 
great soholiast Mellin&tha. Pandit Vimanichirya Jhalkikar, the 
the editor of the Kávya-Prakás'a, wrote that Mallinátha was a 
Brühmapa of the KAsyapa gotra, and that his descendants wero 
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still living at Gajendragad in the Satara District, But tho learned 
Pandit was hasty in his identification; for Mr. M. S. 9801 (in hfs 
“Recond Report on tho Search of Sanskrit MB8.") has shown 
that Mallinütha was a native of Tailatgana (Andhra), which faot 
is now accepted as established. He had ason named Kumára- 
svâmin, who was also an orudite scholar, and wrote a commen- 
tary on the Prataparudriya. In addition to his three commen- 
taries on the three poems of Kalidasa, Mallin&tha is credited to 
have written (a) commentarics on अमएकोश, एकावली , काव्यादर्श, 
किरातार्जुनीय, amaa ताक्रिकरक्षा, नलोइय, नैषधीयचरित, 
मशस्तपादभाध्य, भहिकाव्य, ढघुशब्देन्दुशेखर, शिक्षपालवध, and anaa, 
and (b) independently, these works :--उदार काव्य, र॒घुवीर'चरितक्राव्य, 
वैद्यकल्पतर and वेचरव्नमाळा. It is possible that some of these pro- 
ductious belong to some other Mallin&tha than our commentator ; 
for there have been many Mallinüthas, just as there have been 
many Kalidasns. 

The date of Mallin&ths can ba fixed with tolerable certainty, 
He has written a com. on tho Ekávall, a work on rhetorios which 
frequently refers to king Vira-Narasimhn, whose reign oxtended 
up to 1314 A.D. Mallindtha also often quotes the Pratáparadriya, 
another work on rhetorics, which mentions king Prataparndra 
who reigned from 1295 to 1828 A.D Sir Dr, Bhandarkar has 
shown (p. xxi of his Preface to his second Ed. of the Málai- 
MAdbava) that Mallinftha must be placed before the lexicogra- 
pher Medinikara, the latest limit for whose date is 1431 A.D, 
Hence it is clear that the date of Mallin&tha approximately falls 
somewhere between 1325 and 1425 A.D. Most probably he be- 
longs to the latter half the 14th century. 


Majlinitha is a commentator of great merit and literary 
acumen. He was a profound grammarian, well-versed in the 
Nyfya ond Vaiseshika philosophies, and thoroughly acquainted 
witb Pinranio as Well as secular literature, as he himself tells 
us in his introductory $lokas to the commentary on the Ragh., 
and the extreme popularity of his commentaries shows that 
this is not an idle boast. Hie commentaries are pre-eminently 
adapted to the needs of the advanced general reader, 
They aro sufficiently expressive without being prolix. He 
never makes an uuneoossary display of his knowledge, but 
strictly follows the principle he himself lays down, vis. argc 
लिण्यते कि चज्नानपीक्षितसुच्यत. Ha has modestly expressed 
his inability to grasp the real pith of Kálidása's poetry, bnt 
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he says that he would follow in the footsteps of Dakshinávarta. 
nátha and others, the older commontators who preceded him.! 
Still, Mellin&átha is perhaps the only commentator on the pooms 
of K&lidása who shows a critical appreciation of poetry, and 
endeavoura to preserve, as far as possible, the genuine readings 
ot (he poet, studiously rejecting tho spurious substitutions of 
. single words and phrases, and the occasional interpolations of 
whole slokas. To his commentaries on the three poems of Káli- 
dasa he has given the title संजीवनी, meaning thereby that his 
commentaries re-inspire with life the words of Kálidása “ that lay 
in a swoon under the effect of the poison of bad commentaries." 
Every student of Kålidåsa now recognizes that this was no vain 
presumption, Mallin&tha's commentaries have eolipsed all others, 
and now he stands unrivalled as the commentator of KAlidisa’s 


poetical works, 


1 The commontarios of Dakship&vartanütha have been recently dis 
eed srt ladis and begun to be published in the Triv. S. Series. 
rom what we have seen of them thoy are not undeservi 
pralso bestowed npon them by Mallinathe "SRE Ge 
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Important Abbreviations. 


A. G.—Apte’s Guide to Sanskrit 
Composition, 
ÀK., AMAB.—Amarakosa. 
AR., ARUNA.—Arunagirinatha 
(com. ) 
Av.—Avachfri ( com, ) 


Bc.—DBhagavadgità, 
Buar.—Bhartrihari’s Satakas 
(N. and V ).* 
Bzarrr. —Bhatti-Kavya.* 
Bz.-P.—Bhágavata-Purána. 
Bai1g.-8SAM.— Brihatsamhitá. 


BBIr.Ur.—Brihaddranyako- 
panishad, 
OnA'&.-Oháritravardhana (com.) 


Ory.-Ur,—Ohhfndogyopani- 
shad. 
D.—Doshpande’s Ed. of the 
Kum. 
D.-K.—Dasakumaracharita.* 
D.-R.—Da$sarüpaka. 
Gr'r,—Gitagovinda. 
Hrror.—Hitopadesa.* 
H. S. Gn.—Higher Sanskrit 
Grammar (by M. R. Kale). 
Hv.—Harivamss. 
Jin.—Jinasamudra (Oom.) 
Ka'p.—KAdamhari.* 
Ka's’.—Kasikfi of Vámana. 
EATHA’S.—Kathésnritsigara. 
Ka'v, K.-D.—Khávyádarés, 
Krr.—Kirftarjuntya.* 
K.-P.—Kavya-Prakaéa. 
Kum.—Kumarasambhaya.* 
Kvv,—Kuvalayánanda. 
MAR.-Bz.—Mahá-Bhárata, 


MA'rAv.—Má]laviküguimitra." 
MALLI .—Mallinâtha. 
Ma’r,.-Ma'pH.—Malati- 
Madhava 
MA'ax.-P.—Márkandeya- 
Purána 
Mzcz.—Moghadáta.* 
MBIcs.—Mrichchhakatika. 
Mop.—Mudrdrikahasn.% 
Mv.—Maháviracharita. 
M, W —Monier Williams. 
NA'a.—Nágánanda,* 
Narsg,—Nuishadblyacharita, 
Na'n.—Nár&yana (Com), 
Pa'x.—Pánini's Aslttádhyáyi, 
Pa'u.-P.— Parvati-Parinaya. 
RacH.—Raghuvamsa,* 
Ra's, —Ránáyatia of Valmiki. 
Ratn.— Ratnávali,* 
Rrrv.—hRitusamhára.* 
R.-V.—Rig-Veda. 
8a’x.—Sakontala.* 
S.- D.—8Sáhitya-Darpana. 
Srp.-K.—Siddhantakaumudi. 
S1s',—SisupAlavadha. 
S.—P.—Siva-Purána. 
Up.—Upanishad. 
Urr.—UttararAmacharita.* 
Va’nr.—V britika. 
Vzxxr.—Venlsamhára.* 
Va —Vijayagani (Oom.) 
Vix.—Vikramorvas iys,” 
V.-P.—Vishnu-Puráua. 
Yoa.-B.— Yogasütras. 


* Annotated by the Editor. 
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॥ श्री: ॥ 


कुमारसंभवम्‌ । 


on kaS 
॥ संजीवन्या समेतम्‌ ॥ 
eX o 
प्रथमः सगे! | 
— oso 
मातापितृभ्यां जगतो नमो वामार्थजानये । 
सद्यो दद्षिणरक्पातसंकुचद्वामदष्ये ॥ 
अन्तरायतिमिरोपञ्ान्तये शान्तपावनमाविन्स्यवेभवम्‌ । 
तन्नरं वपुषि कुञ्जरं सुखे मन्मेद्द किमपि तुन्दिरूं महः ॥ 
शरणे करवाणि m ते चरणे वाणि चराचरोपजीव्यम्‌ । 
करुणामसुणैः कराक्षपातेः कुर्‌ मामम्ब कृताथ॑सार्थवाहम्‌ ॥ 
इद्ान्वयमुखेनेब स्वे व्याझ्यायते मया । 
नासूलं लिख्यते किंचिन्नानपेक्षितमुच्यते ॥ 
भारती कालिदासस्य दुर्व्यांस्याविषमूर्छिता । 
एषा संजीवनी व्याख्या तामग्रोजीवयिष्यति ॥ 
तन्रभवान्कारिदासः कुमारसंभवे काव्ये चिकीषुं: “ आशीनेमस्कियावस्तानिदेशो वापि 
agen’ इति शात्रार्काव्यादौ वक्ष्यमाणार्थानुगु् वस्तु निर्दिशाति-- 
अस्त्युत्तरस्यां दिशि देवतात्मा हिमालयो नाम नगाधिराजः | 
पूोपरो तोयनिधी 3 es 
[ तोयंनिधी वेगाद्य स्थितः पृथिव्या इव मानदण्डः १ ॥ 
अस्तीति ॥ उत्तरस्यां दिशि । अनेनास्य देवभूमित्व॑ सूच्यते । [ देवतात्मा ] 
देवता आत्मा अधिष्ठाता यस्य सः । एतेनास्य बक्ष्यमाणमेनकापारिणयपाबैतीजननादिचितन- 
व्यबहारयोम्यत्वसिंद्धः । हिमस्याळ्यः स्थानमिति हिमालयः नाम fnm इति 
प्रसिद्धः । अधिको राजा अधिराजः “ राजाहः सखिभ्यशच्‌ । न गच्छन्तीति नगा अचला- 
स्तेषामधिराजो नगाधिराजः अस्ति । कथंभूतः । पूर्वापरौ प्राच्यपश्चिपो तोय- 
१ कुमारांत्पततिपर्यन्तं काव्य न कृतं तस्मादनुपपन्नमिदं नामेत्यत्र ऽच्यते-तादेच्छामो विभो 
ag २. ५१ ) इति देवेः कमाराडिमात्रस्यैव ब्रह्माणं प्रति प्रार्थितत्वात्कुमारसंभव इत्येव 
संज्ञा युक्ता। न चवे सतितत्ययेन्तं काब्यं प्रवतिंततर्यामोते वाच्यम्‌। उमारूपेण त ययं संयमित 
मितं मनः । दंभायतध्वमाकष्टमिति ब्रह्मणः प्रतिवचनेन शंमोश्चित्ताकरणमात्रस्येव परमसाध्य- 
स्वेन प्रतिपादनात्‌. तश्वाष्टमसगे विस्तरतः भतिपादितम्‌ ।---संभांगवर्णनेन कुमारोव्पत्तेरबिन्द्‌- 
पक्षेपोपि कृत इति सर्वमनवद्यम्‌ | इति वि०. २ वारिनिधौ. ३ विगाह्य. ४ उत्तरस्याँ fara 
देवभूमयः दक्षिणस्यां दिदयसुरभूमयो मध्ये मनुष्यश्रमय इति पुराणप्रसिद्धिः | इति वि०. 
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इत्यमरः ॥ निषेव्य वृष्टिभिः उद्वेजिताः क्लेशिताः सन्तः ॥ “उद्वेगः स्तिमिते क्के 
भये मन्यरगामिनि । इति शब्दार्णवः ॥ यस्य हिमाद्रेः आतपवान्ति सातपानि 
qan आश्रप्रन्ते | आनित्य स्थिता इत्यथेः । अतिमेषमण्डलमस्योन्नत्यामिति भावः 


पदं तुषारख्रुतिधौतरक्तं यस्मिन्नदृष्टापि इतद्विपानाम्‌ | 
विदन्ति मार्ग नखरन्ध्रमुक्तैमुक्ताफळेः केसरिणां किराताः॥ ६॥ 


पदमिति ॥ यस्मिन्‌ भ्रौ किराताः [ तुषारख्रुतिधौतरक्तं ] तुषारछुति- 
भिर्हिमनिस्यन्दैधौतं क्षालितं रक्त शोणितं यस्य तत्तथोत्तम्‌ । अता दुमेहमिति भाव: । 
हता द्विपा गजा यैस्तेषां हृतद्विपानां केसरिणां सिंहानां qe पादश्रक्षेपस्थानम्‌ 
पि [ नखरन्धस्रुक्तेःभ ] secre: आक्ताफलेः मार्ग 
जानन्ति। अत्र व्याधाः सिंहघातिनो गजेनद्राश्च सुक्ताकरा इति भावः ॥ 
“ करीन्द्रजीसूतवराहशङ्खमत्स्यादिशुकतयुद्भववेणुजानि । मुक्ताफलानि प्रथितानि लोक तेषां 
तु शक्त्युद्धवमेव भूरि ॥ ? 
न्यस्ताक्षरा धातुरसेन यत्र भूजेत्वचः कुछ्नरविन्दुशोणाः | 
ब्रजन्ति विद्याधरसुन्द्रीणामनङ्गलेखक्रिययोपयोगम्र्‌ ।। ७ ॥ 
न्यस्ताक्षरा इति ॥ यत्र Raat धातुरलेन सिन्दूरद्रवेण ॥ “ द्यक्ञारादी विषे 
वीये गुणे रागे ER रसः । ? इत्यमरः। न्यस्ताक्षराः छिश्वितवर्णा अत एवं [ कुञ्नर- 
Radon: ] कु्षरस्य ये बिन्दवः काये वयोविशेषभाविनः पद्चकाख्या: । qe 
विन्दुजाळकम्‌ p^ इत्यमरः ॥ ते इव शोणा रक्तवणी: । ल्मि्लेतभागेष्मिति रोषः । 
सूजेत्वच्‌ः भूञैपत्रवल्कलानि ॥ “ भूजेपत्रो भुजा wt गृदुलक्वर्मिका अपि। › 
इति याद्वः ॥ विद्याधरसुन्द्रीणाम्‌ । [ अनङ्गलेखक्रियया ] लिख्यते येषु 
ते लेखाः पत्रिका: । अनङ्गस्य लेखास्तेषां क्रियया । कामग्यञ्ञकलेखकरणिनेत्यर्थः | 
उपयोगम्‌ उपकारं ब्रजन्ति । दिव्याङ्कनाविदारयोग्योऽयं शैल इति भावः ॥ 
यः पूरयन्कीचकरन्प्रभागान्दरीमुखोत्थेन समीरणेन । 
उद्वास्यतामिच्छाते किंनराणां तानप्रदायित्वभिवोपगन्तुम्त ॥ ८ ॥ 
य इति ॥ यः RaR: । [ दरीसुखोत्थेन ] द्री ger सेव मुखं तस्माइुत्येना- 
car । आतश्चोपसर्गे ? इति कप्रत्ययः । समीरणेन वायुना । [ कीचकरन्ध- 
सागान्‌ ] कौचका वेणाविरोषाः । ` वेणवः कीचकास्ते स्थ॒र्ये स्वनन्त्यनिकोद्धता: 1? 
इत्यमरः ॥ तषां रन्ध्रभागाव्छिदप्रदेशान्‌ पूरयन्‌ धमयन्‌ । वांशिक्रोऽपि बंशरन्प्राणि 
gaia पयतीति प्रसिद्धिः । उद्गास्यतां iega गानं करि- 
ध्यतामू ॥ उक्त च नारदेन-“ षड्जमघ्यमनामानो ग्रामो गायन्ति मानत्राः । न तु 
WEAR स छभ्यो देवयोनिभिः ॥ › इति ॥ किंनराणां देवयायकानां तानप्र- 
१ विन्दन्ति, २ स्थान 
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दायित्वस्‌ । तानो नाम ख्रान्तरप्रवतेकों रागस्थितिप्रश्नस्यादिरेतुरंशापरनामा वंशवाद्य- 
साध्यः प्रधानभूतः स्वरविशेषः ॥ “ तानस्तंरास्वरो मतः ? इत्यभिनवगुप्तः ॥ “ गाता ये 
ये स्वरं गच्छेततं तं वशेन तानयेत्‌ U इति भरत: ॥ तत्मदानशीलत्ब॑ तानप्रदायित्व॑ वांशिक- 
लम्‌ उपगन्तुमिच्छति इव इत्युलेक्षा । सा च द्रीमुखोत्थनेतयेकदेशविवर्तिरूपको- 
ज्नीविता | मुखसाध्यत्वात्तानप्रदायित्वस्य । यत्रावयवरूपणाद्वयविरूपणं गम्यते तंदेकदेश- 
विवर्ति रूपकम्‌ । गम्यते चात्रावयविनः पुंसो रूपणं यच्छव्दनिदिटे हिमाद्रावित्यळ॑ बहुना ॥ 

कपोलकण्डूः करिमिविनेतुं विघाट्रितानां सरलद्रुमाणाम्‌ | 

यत्र खुतक्षीरतया प्रसूतः सानूनि गैन्धः सुरभीकरोति ॥ ९॥ 

कपोलेति ॥ यत्र RA करिभिः गजैः कपोलकण्हूः गण्डस्थलकप्ड: चिने- 
तुम्‌ अपनेतुं विघट्टितानां घर्षितानां खरक य खुतानि करिकपो- 
लपपेगात्क्षरितानि क्षीराणि येषां तेषां भावस्तत्ता तया [ स्ुतक्षीरतया ] हेतुना 
प्रसूतः उतन्नः गन्धः सानूनि सुरभीकरोति ॥ एतेनास्य गजाकरत्वं गम्यते । 
तथा च गजायुवैदे-“ हिमवहिन्ध्यमलया गजानां प्रभवा नगाः । ? इति ॥ 

` बनेचराणां वनितासखानां दरीग्रहोत्सङ्कनिषक्तमासः | 

भवन्ति यत्रौषधयो रजन्यामतैलपूराः सुरतमदीपाः ॥ १०॥ 

वनेचराणामिति ॥ यज्ञ Raat रजन्यां [ दरीगृहोत्लब्न निषक्तमासः ] 
दयैः कन्द्रा एव गृहास्तेषामुत्सङ्गेष्वभ्मन्तरेषु निषक्ताः संक्रान्ता भासो यासां ताः 
ओषध्यः तृणञ्योतींषि । “अग्नावोषधीषु च तेजो निधाय रविरस्तं याति? इस्मागमः । 
वनितानां सखायो वनितासखाः । 'राजाह:सख्िभ्यष्टच्‌ । › [ बनितासखानां ] रम- 
माणानामित्यथैः । वने चरन्तीति वनेचराः किराताः । “ चरेष्टः ^ इति रप्रत्ययः । ' तत्पु- 
खे कृति बहुलम्‌ ” इत्यदकक्‌ तेषां वनेचराणाम्‌ | अतेळपूराः अनपेक्षिततेळ्सेका 
इत्यथैः । [ सुरतप्रदीपाः ] सुरते घुरतकर्मणि प्रदीपाः भवन्ति। अत्रोषधीषवारो- 
प्रमाणस्य प्रदीपत्वस्य प्रक्तसुरतोपयोगित्वात्परिणामाळंकारः | तदुक्तम्‌-' आरोप्यमाणस्य 
प्रकृतोपयोगित्वे परिणामः । › इति । तथा प्रदीपकारणतेलपूरणनिषेधादकारणकायोँत्पाति- 
लक्षणा विभावना चेत्युमयोः da: ॥ 
उद्वेजयत्यङ्कलिपाष्णिमागान्मार्गे शिलीभूतहिमेऽपि यत्र | 
न दुवेहश्रोणिपयोधरातो भिन्दन्ति मन्दां गतिमश्वमुख्यः ॥ ११॥ 

उद्वेजयतीति ॥ यत्र feat । शिलीमूतं घनीमूतं Rå यत्र तस्मिन्‌ [ शिली- 
भरूतहिंमे ] अत एव [ अङ्कुलिपाष्णिभागान्‌ ] अहुलीनां पार्ष्णींनां च भागान्त्रदे- 
शान्‌ उद्देजयति अंतिशैत्याक्रेशयति अपि मार्गे भोणयथ्च पयोधराश्च श्रोणिफ्यो- 
धरम्‌ । दुवहेण दुधेरेण श्रोणिपयोधरेणारताः पीडिताः [ दुर्वहश्रोणिपयोधराताः | । 
आइपू्ादृच्छतेः क्तः । * उपसगौृति घातौ ? इति शुद्धिः । अशनानां सुखानीव सुखानि 

१ कण्डूस्‌, २ समीरः, हे ep ` 
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यासा ताः अश्वसुख्यः किंनरत्नियः ॥ उष्टरसुखबत्समासः ॥ * स्यास्किंनरः किंपुरुष॑- 
्तुरक्गवद्नो मयुः । ^ इत्यमरः । मन्दां मन्थरां गति न सिन्दन्ति न त्यजन्ती - 
त्यर्थः | पाद्षीडाकरेऽप्यतिभारमङ्कुरशरीरतया न शीध्रं गन्तुं शक्यत इति भावः ॥ 
दिवाकराद्रक्षति यो शुहासु लीनं दिबाभीतमिवान्धकारस्‌ | 
ars नूनं शरणं प्रपन्ने ममत्वधुचेःशिरसां संतीव ॥ १२॥ 
दिवाकरादिति ॥ यः हिमाद्रिः Bar दिवसे भीतं भयाविध्म्‌ इच । Saal- 
वेति च ध्वनिः | garg लीनम्‌ अन्धकारं ध्वान्तम्‌ । दिवा fed करोतीति दिवा- 
करस्तस्मादू arnt | “दिवाविभानिशाप्रभाभास्कर'- इत्यादिना रप्रत्ययः | “भी- 
त्रार्थोनां भयहेतुः ” इत्यपादानलात्यश्वमी ॥ रक्षति त्रायते ॥ ननु छदरसंरक्षणमनहेमि- 
त्याशङ्कपाइ-धचुदे इति । उच्चैःशिरसां उन्नतानां शरणं भरपक्षे शरणागते क्षुद्धे नीचे 
अपि सति सजते इव नूनं ममत्वं ममायमित्मामिमानः p अस्तीति शोषः । ममश- 
ब्दात्त्वप्रत्ययः । अथोन्तरन्यासोऽल॑कारः ॥ er 
AN Are TART A 
ayena तशचैन्द्रमरीचिगोरेः । 
यस्यार्थयुक्तं गिरिराजशव्दं कुवन्ति बालव्यजनेश्रमयेः)) १३॥ 
raft ॥ qa: उगीविशेषा: | इतस्ततः [ लाङ्गलविक्षेपविसर्पिशो सैः ] 
लाङ्गलानि वाळधय: । “ पुच्छोऽन्नी लोमठाकूळे वालहस्तश्व बालधिः । ° इत्यमरः ॥ 
तेषां विक्षेपर्िधनने्विसर्पण्यो विसृमराः शोभाः कान्तयो येषां तैः । [ चन्द्रभरीचि- 
गौरैः ] चन्द्रमरीचिभिरिव गौरैः शुभ्रैः । ' गौरः करीरे सिद्धार्थ gis ीतेऽए्णेऽपि च ।' 
इति याद्वः ॥ f उपमानानि सामान्यवचनेः ^ इति समासः । वालव्यजनैेः चामंरैः 
यस्य fea: गिरिराजशब्दं गिरिराज इति संज्ञाम्‌ । अर्थयुक्तम्‌ भभिषेयवन्तं 
कुर्वन्ति । राजानो हि छत्रचामरादिचिह्निता इति भावः ॥ 
यत्रशिकाक्षेपविलज्नितानां यइच्छया किंपुरुषाङ्गननानास्‌ । 
दरीशहद्ौराविलम्विविम्वास्तिरस्करिण्यो जलदा भवन्ति १४॥ 
यत्रेति ॥ यत्र द्विमाद्रौ । [ अंझुंकाक्षेपचिल ञ्जितानाम्‌ ] अंशुकाक्षेपेण qa- 
पहरणेन विलजितानां किंपुरुषाङ्गनानां havent यडच्छया दैवगत्या [ द्रीग्र- 
हृद्वारविलस्बिबिस्वाः ] दरागृदद्वारेषु विलम्मबिविम्बाः लम्वमानमण्डलाः जलदाः 
तिरस्करिण्यः जवनिकाः भवन्ति ॥ “प्रतिसीरा जवनिका स्यात्तिरस्करिणी च सा। 
इत्यमरः | * तिरसोऽन्यतरस्याम्‌ ? इति सत्वम्‌ । अत्र जलदेष्वारोप्यमाणस्य तिरस्कर 
रिणीत्वस्य प्रकृतोपयोगित्वात्परिणामाळंक्रारः ॥ 


मागीरथीनिझेरशीकराणां बोढा gg: क्पितदेवदारुः। 
यद्वायुरान्वष्टय़ृगः किरातरासेव्यते भिन्नणिखण्डिबेहः || १५ ॥ 
१ अतीव. २ चान्द्र. ३ द्वारि. v ag. 
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भागीरथीति ॥ भागीरथीनिझरशीकराणां गङ्गप्रबाहपाथःकणानाम्‌ । कमणि 
षष्टी । चोढा प्रापकः ॥ RAA ॥ मुहुः पुनः पुनः सद्यो वा । “ पौनःपुन्ये uum 
च सद्यो वा स्यानपुहुःपदम्‌ । ” इति वैजयन्ती ॥ [ कम्पितदेवदारुः ] कम्पिता Xa- 
दाखों येन स तथोक्तः। [ मिन्नरिखण्डिवहेः ] भिन्नानि विश्ठेषितानि शिखण्डिनां 
बर्हाणि गतिळाघवाथे किरातकटिबद्धानि येन स तथोक्तः । करमाद्विशेषणत्रयेण दत्यसौर- 
भ्यमान्दयान्युक्तानि । यस्य हिमाद्रेवोयु: [ यद्वायुः ] erem: fans । 
ARRA भावः ॥ “ अन्विष्टे मार्गितं मगितम्‌ › इत्यमरः॥ किरातैः आसेव्यते ॥ 

सप्षपिंहस्तार्वचिताबशेषाण्यघो विवस्त्रान्परिवर्तमानः | 

पद्माने यस्याग्रसरोरुहाणि प्रबोधयत्यूध्वेमुखैमेयूखेः ॥ १६ ॥ 

सपर्षीति॥ [ सप्तषिहस्तावचितावरोषाणि ] सप्त च ते ऋष्यश्च सप्त- 
Ga: । “ दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌? इति समासः । तेषां हस्तैरवचितेभ्यो ढजेभ्योब्वशेषा- 
ण्यवशिशनि 1 “ रोषोऽप्रधाने संतापे .श्रिष्वन्यत्रोपयुज्यत । › इति केशवः ।. कर्मेण्यणुप्रत्य- 
यः । अनेन पञ्चानां साफल्यं सूचितम्‌ | यस्य हिमाद्रेः [ अग्रसरोरुह्वाणि ] 
रोइन्तीति रुद्माणि ॥ ' इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः ' इति कप्रत्ययः ॥ अग्रे edit यानि 
सरांसि तेषु waft पद्मानि अधः परिवतेमानः भ्रमन्‌ विवस्वान्‌ सूर्य: 
RAGA: मयूखैः प्रवो धयाते विकासयति । न कदाचिदधोमुखेः । अतिमाठं- 
ण्डमण्डरत्वाद्ग्रमूसेरिति भावः | सपर्षिभण्डळं छुवादप्यध्वेमिति ज्यौंतिषिक्ाः । अतस्ते- 
षामग्रतरोरुदभागित्व॑ युक्तम्‌ ॥ 

यज्ञाड़ग्योनित्वमवेक्ष्य यस्य सारं धरित्रीधरणक्षमं च । 

भजापातिः कल्पितयज्ञमांगं शैलाधिपत्यं स्वयमन्वतिष्ठत्‌ IILS 

यज्ञाङ्गति ॥ यस्य R: [ यज्ञाङ्गयोनित्वस्‌ | यजञाङ्गानां यज्ञसाधनानां 
सोमळतादीनां योनिः प्रभवस्तस्य भावस्तत्त्वम्‌ । ' aerate मया uel हिमवानच- 
eae? इति विष्णुपुराणात्‌ ॥ घरित्रीधरणेद्वामं मूसारधरणयोग्यं सारं बलं 
च ॥ ' सारो बले स्थिराशि च ” इत्यमरः ॥ अवेक्ष्य suem प्रजापतिः स्वयम्‌ 
एव [ काल्पितयज्ञसागं ] कल्पितो यज्ञभागो यसिस्तत्तथोः्तम्‌ ॥ ^ सोमस्य राज्ञः 
कुरङ्ग इन्दोः ङ्गी समुद्रस्य gard हिमवतो हस्ती । इति gA भावः । [ होला- 
घिपत्यम्‌ ] शेछानामाधिपत्यमधिपतित्वम्‌ 1 * पत्यन्तपुरोदितादिभ्यो यक्‌ ^ इति यका- 
त्ययः ॥ अन्वातिष्ठत्‌ | ददाति स्मेत्यथेः । उक्त च ब्रह्माण्डपुराणे-- शेळानां हिम- 
Wed च नदीनां चैव सागरम्‌ । गन्धवोणामधिपतिं चक्रे चित्ररथं विधिः ॥ ? इति ॥ 

संप्रति कथां प्रस्तौति-- . 
स मानसीं मेरुसखः पितृणां कन्यां कुलस्य स्थितये ufum | 
मेनां मुनीनामपि माननीयामात्मानुरूपां विधिनोपयेमे ॥ १८ ॥ 


१ आचरित. २ भागः. ३ हस्तिरूपांश!- 
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स इति ॥ मेरोः सखा मेरुसखः । बन्धुसंपन्न इति भावः । स्थितिश्ञाः m- 
ate: । अनेन gada: सूच्यते । सः aaa पितृणां मानसीं मनःसंकल्पजन्यां 
सुनीनामपि माननीयाम्‌ । योगब्रक्षवादाभ्यां पूज्यामित्यर्थः । उक्त च विष्णुपुराणे 
तेभ्यः garag जज्ञे मेनका हरिणी तथा । ते उमे व्रह्मवादिन्यो योगिन्यौ चाप्युभे द्विज ॥' 
इति ॥ आत्मालुरूपां कुलशीलसोन्दयोदिमिः सदृशीं Hat मेनकादेवीति नामवतीं 


कन्याम्‌ | कुलस्य स्थितये प्रतिष्ठायै । विधिना यथाक्षात्रेय उपयेभे परिणीत- 
वान्‌ ॥ ` उपाद्यमः स्वकरणे ^ इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ तेषां तु मानसी कन्या मेना नाम 


महागिरे: । पत्नी हिमवतो यस्याः पुत्रो मैनाक उच्यते ॥ ” इति ब्झा्डपुराणात्‌ ॥ 

कालक्रमेणाथ तयोः प्रदत्ते स्वरूपयोग्ये gone | 

मनोरमं योवनगरुद्रहन्त्या गभोऽमवद्धृधरराजपन्त्याः ॥ १९ ॥ 

कालकमेणेति ॥ अथ कालकमेण | गच्छता len । तयोः क 
मवतोः सौन्दर्या नुगुणे । रूप्यते निश्चीयतेऽनेनेति रूपं ज्ञाने तद्योग्ये । 
Da a ad saa सति मनोरमं यौवनसु- 
Faecal: भूधरराजपत्न्याः मेनकायाः गर्भः अमवत्‌ ॥ 

अमूत सा नागवधूपभोग्यं मैनाकमम्मोनिधिवद्धसैख्यम्‌ । 

कुद्धेऽपि पक्षच्छिदि हृ॒त्नशत्राववेदनाज्ञ कुलिशक्षतानाम्‌ ॥२०॥ 

असूतेति ॥ सा मेना नागवधूपभोग्यम्‌ । नागकन्यापरिणेतारमित्यर्थेः | [ अम्भो- 

निधिबद्धसख्यं ] अम्भोनिधिना बद्धसख्यं समुद्रकृतमैत्रीकम्‌ । सख्यसूलं सूचयति 
पक्षच्छिढ़ि पक्षच्छेत्तरे ॥ “सत्पद्रिष’ इत्यादिना esaa: u वृत्रशत्रौ कुद्धे कुपिते 
सति आपि कुलिशक्षतानां वज्प्रहाराणाम्‌ । संबन्धसामान्ये पष्ठी । [ अवेदनाज्ञं ] 
जानातीति ज्ञः ॥ ggquar— इति कप्रत्ययः ॥ वेदनानां ज्ञः । अथ वा वेदनां 
जानातीति वेदनाज्ञः ° आतोऽलुपसर्गे कः › इति कप्रत्ययः ॥ ` उपपद्मतिडः ? इति 
समासः ॥ स न भवतीत्यवेदनाज्ञस्तम्‌ | कुलिशक्षतवेदनानभिश्चमित्यर्थः ॥ सापेक्षत्वेऽपि 
गमकलात्समासः ॥ पक्षच्छेदोद्यतशक्रात्‌ त्राणाय शरणागमनमनयोः सख्यम्लमिति 
भावः । मैनाकं पुत्रम्‌ अस्त । समैपवेतपक्षच्छेरेऽप्ययमच्छिन्नपक्ष एवेति भेनाकस्यो- 
त्कषेः | ताहकयुत्रवत्त्व॑ हिमाद्रेरेति सार्थकं मैनाकस्य वर्णनम्‌ ॥ “ पिता न ज्ञायते यस्या 
भ्राता यदि न विद्यते । नोपयच्छेत्तु तां कन्यां ध्मेलोपभयात्सुधीः ॥ › इत्यश्रातृककन्या- 
पारिणयनिषेधाठाङते पावेती आतुमत्येवेति सूचनार्थं मेनाकवणेनमिति तात्पयांथः ॥ 


अथावमानेन पितुः प्रयुक्ता दक्षस्य कन्या भवपूयेपत्नी | 


सती सती योगविसष्ठंदेहा तां जन्मने शैलवधूं परपेदे ॥ २१॥ 


अथेति ॥ अथ मैनाकजननानन्तर॑ दृक्षस्य प्रजापतेः कन्या [ सवपूंवपत्नी ] 


१ पितरो ब्रह्मणा aer व्याख्याता ये मया पुरा । अझिष्वात्ता बहिषदो Sq HG: साम्नयश्च 
ये। तेभ्यः स्वथासुता जज्ञे मेना वैतरणी-वैधारणी-तथा । इ. २ ०सौरूप॑ इ. ३ अपमानेन, 
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सती नाम देवी पितुः दक्षस्य ॥ कतरि षष्टी ॥ अवमानेन EET: प्रयुक्ता 
अरिता [ योगविसृष्ठदेहा ] योगेन योगमार्गेण Maske त्यक्तदेहा सती । जन्मने 
पुनरुद्धवाय तां ree मेनकां प्रपेदे । अत्र ge क्रिल सती देवी दसाध्यरे तत्कृता 
स्वभत्रेवज्ञामसहमाना पितरं se Wer मत्क्तेब्यकार्य त्वजामातेव करिष्यतीति faul 
देवकायीणि साधयितुं च योगाभिना स्वशरीरं ददाह ^ इति पुराव्ृत्तकथाजुसंघया ॥ 

सा भूधराणामधिपेन तस्यां समाधिमत्याञ्चुदपादि भव्या | 


सम्यक्प्योगादपरिक्षतायां नीताविवोत्साहगुणेन संपत्‌ ॥ २२ II 
सेति ॥ अच्या कल्याणी सा सती भूधराणामधिपेन हिमवता समाधिमत्यां 
नियमवत्यां तस्याँ मेनकायां खम्यकप्रयोगात्‌ साध्वाचरणाद्धेतोः अपरिक्षतायास्‌ 
errat नीतौ उत्साहशुणेन उत्साइशक्त्या | eat । संपद्‌ इव उदपादि । 
उत्पादिता । उत्पदतेण्यन्तात्क्रमैणि ge । “ चिण्भावकर्मणोः ^ इति चिप्प्रत्ययः । ' चिणो 
we’ इति तस्य gm ॥ 
प्रसन्नदिक्पांशुविविक्तवातं शैङ्कस्वनानन्तरपुषपदष्टि । 
शरीरिणां स्थावरजड्ठःमानां सुखाय तज्जन्मदिनं बभूव ॥ २३ ॥ 
्सन्नेति ॥ प्रसन्ना fetter दिशो यसिमिस्तत्‌ प्रसन्नादिकू । [ पांशुविविक्तवातं ] 
पांझविविक्ता रजोरहिता वाता यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ | [ दाह्नस्वनानन्तरपुष्पवाष्टि ] 
शङ्खस्य स्वनात्स्वनस्य वा अनन्तरं पुष्पवृशयिस्मिस्तत्तथाक्तम्‌ | [ तज्जन्मदिनं ] eur: 
पात्या जन्मदिनम्‌ [ स्थावरजङ्गमानां ] स्थितिशीलाः स्थावराः repe: । 
“ स्थेशभासपिशकसो aq? इति वरच्यत्ययः ॥ जज्गम्यन्ते भृशं गच्छन्तीति जङ्गमा 
देवतिर्य्मचुष्याद्यः | स्थावराश्च तेषां द्र्यानामपि शरीरिणां सुखाय आनन्दाय 
बभूव ॥ 
तया दुहितरा सुतरां सवित्री स्फुरत्ममामण्डलया चकासे | 
विटूंरभूमिनवमेघरीब्दादुद्भिन्नया रत्नशलाकयेव ॥ २४ ॥ 
तयेति ॥ स्फुरत्पमामण्डल्या तया Seat सावित्री जनयित्री । 5 स्वरति- 
सूतिसूयतिधूमूदितो वा ^ इतीडागमः । Agak: प्रान्तभूमिः विदूर भूमिः | 
* अविदूर विदूरस्य Riegra: । काकतालीयसीमान्ते मणीनामाकरो भवेत्‌ ॥ ” 
इति बुद्ध: ॥ नवमेघशव्दादुद्भित्रया रत्नशलाकया wig इव सुतरां 
चकासे रराज ॥ 
दिने दिने सा परिवर्धमाना लब्धोदया चान्द्रमसीव लेखा | 
पुपोष लावण्यम यान्विशेषाङ्योत्स्नान्तराणीच कलान्तराणि। २५।। 
दिन इति ॥ लब्ध उदयो यया सा लब्धोदया । saath: । अभ्युदितेत्यन्यत्र । 


S 


दिने दिने प्रतिदिनम्‌ ॥ “ नित्यवीप्सयोः › इति वीप्सायां द्विरक्तिः। परिवर्धमाना । 


t तूर्यं. २ धरित्री. ३ वदुयेभमिः. ४ नादात्‌. 
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उभयत्र समानमेतत्‌ । सा वाला । चन्द्रमस इयं चान्द्रमसी लेखेव लावण्यम- 
यान्‌ कान्तिविरेषप्रचुरान्‌॥ “ सुक्ताफलेषु '्छायायास्तरळत्वमिवान्तरा । प्रतिभाति 
यदङ्गेषु तह्ावण्यमिद्दोच्यते ॥ ” इति भूपालः ॥ विशेषान्‌ अवयवान्‌ ॥ * विशेषोऽव- 
यवे व्यक्ती ^ इत्युत्पलमालायाम्‌ ॥ ज्योत्ह्नायामन्तरमन्तर्धानं येषां तानि ज्योत्स्ना 
न्तराणि ज्योत्स्नयान्ताईतानि । तन्मयानीति यावत्‌ । अन्याः कलाः कलान्सरांणे 
इच ॥ सुप्सुपेति समासः।  स्थानात्मीयान्यतादश्येरन्प्रान्तर्धिषु चान्तरम्‌।” इति शाश्वतः | 
पुपोष उपचितवती ॥ इये वाक्योपमेत्याह दण्डी । | तकक्षण तु" वाक्यार्थेनैव वाक्यार्थः 
कोऽपि यद्युपमीयते | एकानेक्रेवशव्दत्वान्सा तु चाक्योपमा द्विधा ॥ ? हृति ॥ 

ताँ पार्षतीत्याभिजनेन नाज्ना वन्थुभियां बन्धुजनो जुहाव | 


उ मेति मात्रा तपसो निषिद्धा पश्चादुमाख्यां सुम्ुखी जगाम ॥२६॥ 
तामिति ॥ बन्धुप्रियां तां वाळां बन्धुजनः पित्रादिः । भभिजनादागतेन 
आसिजनेन | पित्रादिपुर्वसंबन्धोपाधि केनेत्यर्थः । ' अभिजनाः पूवेबान्धवा: ° af 
कादिका ॥ marn पर्वतस्यापत्यं ज्री पार्वती । “ तस्यापत्यम्‌ ' इत्यप्प्रत्ययः ॥ इति 
जुहाव आहूतवान्‌ ॥ हययतेलिंटि रूपम्‌। पर्वतजन्यत्वोपाधिना पावेतीति नाम्ना प्रसिद्धि- 
रिति भाव: । पञ्चाद्‌ अभिजननामग्रश्नत्यनन्तरं मात्रा जनन्या ॥ उ इति संबोधने ॥ 
“ उ इति वितकैसंबोधनपादपूरणेषु ” इति गणव्याख्याने ॥ माशब्दो निषेधे ॥ उ हे 
वत्से मा मा कुरु इति एवंरूपेण । तपसः तपश्वयौयाः ॥ ` वारणार्थानामीप्सितः * 
इत्यपादानत्वात्पञ्चमी ॥ निषिद्धा निवारिता सती gge सा बाला उभेत्याख्यां नाम- 
at उमाख्यां जगाम ॥ | 
महीख्रतः पुत्रवतोऽपि दृष्टिस्तस्मिन्नपत्ये न जगाम TWAT | 
अनन्तपुष्पस्य मधोहि चूते द्विरिफमाला सविशिषसंङ्का Ul २७॥ 
adaa इति ॥ पुत्राश्च दुहितरश्च पुत्राः ॥' श्रातपुत्रो स्वसूदुहितृभ्याम्‌ ? इत्येकशेषः । 
तेऽस्य सन्तीति पुत्रवान्‌ ॥ भूमार्थे मतुप्‌ ॥ तस्य पुत्रवतोऽपि बहपत्यस्यापीत्यथ: । 
महीसुतः Rak: हृष्टिः ay: तस्मिन्‌ अपत्ये तोके । अपत्यं तोकं तयोः समे ? 
इत्यमरः ॥ तस्यां पावेत्यामित्यर्थः । तृप्ति न जगाम । तथा हि । अनन्तपुष्पस्य 
नानाविधकुसुमस्यापि मधोः वसन्तस्य संबन्धिनी HUA छा ¥ङ्गपङ्किथूतस्य विकारे 
ki vs M a lps ° इति PR 
करणे बहुलम्‌ ' इति पठनाल्क्‌ ॥ [ सविशेषसद्धा ] सविशेषः 
सातिशयः सङ्गो is सा pi eee TRER 
मभामहत्या शिखयेव दीपञ्निमा्गयेव त्रिदिवस्य ui: | 
सस्कारवत्येव गिरा मनीषी तया स पूतक्ष विभूषितश्च ॥२८॥ 
प्रभेति ॥ प्रभामहत्या प्रकाशाधिकया शिखया ज्वालया दीपः इव । सिखादीप- 
योर्‍ुवयवावय विभावा द्वेदेन व्यपदेशः ॥ त्रयो मागी यस्यास्तया Amiar मन्दा- 
Me Ske CRG Po ET UO 
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किन्या । [ त्रिदिवस्य ] तृतीया aie: इति त्रिदिवः स्वः ॥ वृत्तिविपये त्रिश 
ब्दस्य न्िभागवसूरणार्थत्वम्‌ । एघोदरादित्वाहिवृशन्दादकारागम: । Sed eren । 
दीव्यतेघंमर्थ कविधानम्‌ । दीव्यन्त्यत्न जना इति झीरस्वामी । तस्य मार्गः इच । 
[ संस्कारवत्या ] संस्कारो ब्याकरणजन्या शुद्धिस्तद्वत्या गिरा वाचा। at wr 
निंहिताधिषाचि ^ इति श्रुतेरिति भावः । मनस ger मनीषा सास्यास्तीति मनीषी 
विद्वान्‌ इच ॥ शकन्ध्वादित््ात्साधुः ॥ तया पार्वत्या स हिमवान पूतः शोधितः च 
विभूषितञ्च ॥ अत्र शिलागिरोरविशिश्योरुपमानानईतवान्न विरोषणाधिक्मदोषः d 
इयं माळोपमा ॥ 

मन्दाकिनीसेकतवेदिकाभिः सा कन्दुकः कृतरिमपत्रकैअच | 

38 घुुमेध्यगता सखीनां क्रीडारसं निर्विशतीब वादये || २९॥ 

मन्दाकिनीति ॥ सा पार्वती बाल्ये वयसि क्रौडानां रसः स्वादः । रुचिरिति 
यावत्‌ । त॑ क्रीडारसस्‌ ॥ “ रसो गन्धे रसः स्वादे ” इति विश्वः । निविशतीब 
भुज्ञानेव । ` निर्वेशो भरतिभोगयोः ^ इत्यमरः “ आच्छीनग्रोनुम्‌ ' इति विकल्पान्चुम- 
सावः । सखीनां मध्यगता सती [ मन्दाकिनीसैकतवेदिकाभिः] मन्दाकिन्याः 
सेकतेषु पुलिनेषु वेदिकाभिः | कन्दुकैः । [ क्त्रिमपुत्रकैः ] क्रियया नितः 
झत्रिमेः । Ra: क्त्रिः ? इति NEL CO ERE t 
तरैः पाश्लालिकामिः । “ पाश्वालिका पुत्रिका स्याइज्नदन्तादिमिः कृता । ? इत्यमर- । 
“ संज्ञायां कन्‌ इति कन्प्रत्ययः । च we: पुनः पुनः रेमे ॥ 

७ 8 मेहोपधि A 

तां हसमालाः शरदीव गङ्गां मेहोषधिं मक्तमिवात्ममासः | 

स्थिरोपदेशामुपदेशकाळे भपेदिरे प्राक्तनजन्मविद्याः॥ ३० ॥ 

तामिति ॥ [ स्थिरोपदेशां ] स्थिरः स्थेयानुपदेशः प्राग्मवीयो यस्यास्ताहृशीम्‌ | 
मेघाविनीमित्यर्थ: । तां पावेतीम्‌ । उपदेशकाले प्राक्तन्रजन्मचिद्याः । पूर्व॑जन्मा- 
भ्यस्तविद्या इत्यथेः । wf गङ्गां हंसमालाः इव नक्त रात्रो महौषार्थि तृण- 
विशेषम्‌ आमत्भाखः स्वदीप्तयः इच अपेदिरि ॥ उपमानसामध्यीदुपदेशमन्तरेगेवेति 
गम्यते ॥ 


WAM मण्डनमङ्गगयष्टेरनासवाख्यं करणं मदस्य | 

कामस्य पुष्पन्यतिरिक्तमस्नं बाल्यात्परं सौथ वयः प्रपेदे ॥ ३१ | 
असंभ्ृतमिति ॥ अथ सा पार्वती | Stee: असं भूतभ्‌ अयलसिद्धं मण्डनं 

असाधनम्‌ अनासवाख्यम्‌ आसवाख्यारददितं मद्स्य करणं साधनं कामस्य पुष्प 

व्यातिरिक्तम्‌ अस्रम्‌ अज्नभूतं बाल्यात्‌ शेशवात परम्‌ अनन्तरभावि चयः यौवन॑ 

भपेदे प्राप ॥ यौवनेनेव हि युवतयः प्रसाध्यन्ते माद्यन्ते काम्यन्ते चेति भावः । अत्र 

दिती यपाद आसवरूपकारणाभावेऽपि तत्कार्येमदो क्तेविभावनालंक्रारः | तदुक्तम्‌-'कारणा- 


१ बाल्यम्‌, २ महौषधीः, ३ साधु. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


१२ कुमारसभवें 


आवे कायात्पत्तिर्वेमावना ? इति ॥ प्रथमतृतीययोस्त्वारोप्यमाणयोमेण्डनमंदनाल्नत्वयोः 
प्रकृतोपयोयात्परिणामाळंकारः | dust तु ( १० 'छोकव्याल्याने ] उक्तम्‌ ॥ 
उन्मीलितं तूलिकयेव चित्रं सरर्याशामिर्भेन्नभिवारविन्द्स | 
बभूव तस्याश्रतुरखशोभि वपुर्विभक्तं नवयौवनेन ॥ ३२ ॥ 
उन्मीलितमिति ॥ नवयौवनेन प्रथमयोवनेन विभक्तम्‌ अभिव्यजितम्‌ । पीनज- 
धनादिसंस्थानमित्य्थः ॥ तस्याः पार्वत्याः qr t तूलिकया कू्चिकया। शलाकयेत्यर्थः। 
“तूलिका कथितालेड्यकूर्चिकातूलशय्ययो: 1? इति विश्वः ॥ उन्मीितं रजनद्रव्येणोद्धा- 
सितं agads । पमिति यावत्‌ चित्रम्‌ capa «dia x निज 
(dei । चतल्नः eral यस्य तचतुर्रमन्यूनाति तथा 
कि ॥ ताच्छील्ये णिनिः । बभूव । चित्रारविन्द्योस्तूलिका- 
तरणिकिरणसंबन्ध इव स्वतःसिद्वसमवाङ्गसौष्ठतरस्य योवनप्रादुभोवो5मिव्यज्ञको वमूदेत्यर्थेः॥ 
देवतानां रूपं पादाबुषप्रशति quid मानुषाणां केशादारभ्येति धार्मिकाः । संप्रति 
सप्तदशमिः 'छोकैः पावेत्याः पादादिकेशान्तवणेनमारभते-- Mr 
PAF STAM AAT MATA ATA । 
आजहतुस्तचरणी पूथिव्यां स्थलारविन्द्श्रियमव्यवस्थाम्‌॥ ३ ३।। 
अभ्युन्नतेति ॥ [ अभ्युन्नताडु'्ठनखप्नभाभिः ] अभ्युन्नतयोरङुष्रनखयोः प्रभा- 
भिर्निमित्तेन निक्षेपणात्‌ नि्रन्यासाद्वेतोः । रागम्‌ अन्तगेत ARAA । “रागः 
छेशादिके रक्ते मात्सय लोहितादिषु ।' इति शाश्वतः ॥ उद्भ्रिन्तो वमन्तौ । बहिर्निः- 
सारयन्तौ इव स्थितावित्यर्थः ॥ अत्रोद्रिरतेगौणाथेत्वान्न ग्राम्यतादोषः । प्रत्युत गुण एव । 
यथाह दण्डी--निष्ठयूतोद्रीणेवान्तादि गोणवृत्तिव्यपाश्रयम्‌ | अतिसुन्दरमन्यत्र ग्राम्यकक्षां 
विगाहते ॥? इति । तस्याच्व(णी तञ्चरणौ | एथिव्याम्‌ अव्यवस्थां व्यवस्थारहिताम्‌। 
संचारिणीमित्यर्थः | स्थलारविन्दाभ्रियम आजहृतुः | स्थलविशेषणानियतलेहि- 
Mara: । अत्र सामुद्रिकाः--' यस्या रक्ततली पादाबुन्नता्रौ तलस्प्रशौ । निगूढगुल्फौ 
निहतौ सा स्यान्नृपातिसंमता ॥? इति । अत्रोपमानधमेस्यारविन्दाश्रियश्चरणयो रुपमेययोरसं- 
भवादरविन्दाश्रियमिव श्रियमिति प्रतिविम्बीकरणाक्षेपाभिद्शनालंकार: | सा च संबन्धेऽप्य- 
संबन्धलक्षणातिशयोक्त्यनुप्राणिता | अग्यवस्थामित्यनेन स्थळारविन्दस्य स्यैयैसंबन्धेऽप्य- 
संबन्धाभिधानात्‌ । निदशेनालक्षण तु --'असंभवद्वर्मयोयादुपम।नोपमेययोः । प्रतिविम्ब- 
क्रिया गम्या यत्र सा स्याभिद्शना w इति ॥ re 
सा राजहंसैरिव संनताड़ी गतेषु लीलाख्चितविक्रेम पु । 
व्यनीयत प्रत्युपदेशरषेरादित्सुभिनुषुरसिञ्जितानि ॥ ३४ ॥ 
सेति॥ प्रत्युपदेशलुब्धेः ॥ 'गुख्यश्रूबया विद्या पुष्कलेन धनेन वा । अथ वा 
विद्यया विद्या चतुर्थी नोपपद्यते ॥' इति न्यायादिति भावः। तदेव व्यनक्ति--नूपुरसि- 
शितानि आवित्छुमिः आदातुमिच्छुमिः । मज्ीरासिज्ञितमड्जुकराजितापदेशमिन्छेद्धि- 
Rag: राजहंसैः संनताङ्की । कुचमारादिति भावः । सा पाती [ छीला- 
१ अत्युन्नता. २ संनतांसा. ३ विश्रमेषु. v लब्धैः i a 
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ञ्चितविक्मेषु ] लीलामिर्विलासैरश्चिताः पूजिता विक्रमाः पादन्यासा येषु तेषु । 
“ eft पूजायाम्‌ ? इतीडागमः । * छीछा विलासक्रिययोः ” इत्यमरः ॥ गलेषु विषयेषु 
व्यनीयत इव विनीता किमु । अन्यथा कथमस्या हंसगमनमित्युल्रेक्षा ॥ 
TUG च न चातिदीर्धे जङ्घे शुभे सरष्ठवतस्तदीये | 
लाका विधातुलोवण्ये उत्पाद्य इवास यत्न! ॥ ३५॥ 
ति॥ ले पूर्वमनुगते end । गोपुच्छाकारे इत्यर्थः । वृत्ते च ते 
a Tna न आतिदीर्धे च । महाविभाषया न समासः Bes 
विशेषणल चशब्दप्रयोगादेव शेयम्‌ । शुभे मङ्गे । तस्याः इमे तदीये ed 
SA ॥ * SET तु मर्ता ? इत्यमरः ॥ सृष्टवतः निर्मितवतः विघातुः ag: 
दोषाद्वॉनिमाणाविधो । जश्वाव्यातिरिक्तावयर्वीनमीणाथेमित्यरथ: 1 उत्पाद्ये पुनः संपाये 
लावण्ये कान्तिविशेषविषये | ळावण्यलक्षणं तु ( २५ 'छोकटीकायां ) उक्तम्‌ । यत्न: 
आस इव TAS । उपादानमन्तरेण कार्यस्य दुष्करत्वात्तदङ्गानां च छाब- 
ण्योपांदानकक्वातपूतेसंपादितस्य च जद्भार्थमेव कात्स्न्येन विनियोगात्पुनर्लावण्यसंपादने 
यत्नः स्यादेवेतयेताइक्सोन्दये Ta इति भाषः । आसेति वमूवार्थे तिइन्तप्रतिरूपकमच्यः 
aar झाटाकयनः ॥ वल्लभस्तु“ न तिडन्तप्रतिरूपकमव्ययम्‌ enti इति 
भ्वादेशनियमात्ताइवितङन्तस्यैवाभावात्‌। किंतु कवीनामयं प्रामादिकः प्रयोगः ” इत्याह । 
वामनश्तु--“'अस गतिदीप्त्यादानेनविति घातोर्खिडि रूपमिदम्‌ । ” इत्याह । अस इत्यनु- 
दात्तेददीप्त्यर्थे । आस दिदीपे | प्रवृत्त इत्यर्थः ॥ 


नागेन्दरहस्तास्त्वचि क्कशञत्वादेकान्तगैत्यात्कदलीचिशेषाः | 
लब्ध्वापि ठोके परिणाहि रूपं जातास्तदूर्वोरुपमानबाह्याः॥३६॥। 


नागेनद्रेति [ नागेन्द्रहरुताः ] नागेन्द्राणामैरावतादीनां em कराः त्याचि 
चमैणि कर्कशत्वात्‌ कदलीविशेषाः राजरम्मादयः णकान्तशैत्यात्‌ Reli 
लोके पारिणाहि वैपुल्ययुक्तम्‌ ॥ “ परिणाहो विशाळता ? इत्यमरः । रूप 
रष्ध्वापि । आपिशव्दात्करिकदळीमात्रस्य ताहकपरिणाहो नास्तीति भावः। qt 
Galt तंदूर्वाः उपमानबाह्याः जाताः उपमार्नाक्रयानहाँ बभूबुः । तदुर्वोने siet 
नाप्येकान्तरोत्यमिति भावः ॥ 


एतावता नन्वनुमेयशोमि काश्वीगुणस्थानमनिन्दितायाः | 
आरोपितं यह्विरिशेन पश्चादनन्यनारीकमनीयमङ्कम्‌ ॥ ३७ || 
'एतावतेति ॥ अनिस्वितायाः अगवद्यायाः पावेत्याः काऱ्वी गुणस्थानं मित- 
se एतावता ननु एतावतैव | ` अ्रश्नावधारणालुज्नाजुनयामन्त्रणे ननु । ! 
' इत्यमरः । (अवस्यं ) शोभत इति शोभे ॥ आवश्यके णिनिः । ततस्त्यप्रत्ययः ॥ अनुमेयं 
१ agaj. २ wet; कान्ति, 
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AAA शोभा थस्य तद्‌ STATA | लप्रत्ययस्तु गताथेतान्न प्रयुक्ताः इत्याह 
वामनः ॥ पञ्चात्‌ । आदौ नैःस्पृद्ये्पे तपश्थयौनन्तरमित्यथेः । गिरौ शेते इति गिरिश: 
शिवः ॥ ' गिरी डवछन्दसि ? इति अप्रत्ययः ॥ भाषायामपि कचिदिष्यत । अथ qr 
गिरिः कैलासेऽस्यास्ति गिरिशः ॥ लोमादित्वाच्छप्रत्ययः | तेन As [ me 
नारीकसनीयस्‌ ] अन्यासां नारीणां कमतीयः कामयितु erat न भवतोत्यनन्यनारी- 
कमनीयस्तम्‌ अङ्क निजोत्सत्रमू आरोपितम्‌ शति यत्‌ । एतावता लिट्वेनिति 
derer: ॥ रोहतेप्यैन्ताक्रमेणि wr । we पोऽन्यतरस्याम्‌ ^ इति हकारस्य 
प्रकारः । गत्यर्थविवक्षायां Bede । प्रधाने कर्मणि क्तः 1 गिरिजानितम्वबिम्ब 
विश्वातिशञायिसौन्द्यै गिरिधाङ्कार्ढताद्ववतिरेकेण नायैन्तरनितम्बविम्ववत्‌ । विपक्ष 
Berga बाधिका । दाक्षायणीनितम्बत्रिम्प्रस्य तु पक्षसपक्षयोरन्यतरमावानतितृत्तेनि- 
ष्कलक्कुमनुमानमित्यलमस्थानसंरम्मेण ॥ 
quiu प्रविष्ठा नतनाथिरन्धं रराज तन्वी नवलोमराजिः l 


नीवीमतिक्रम्य सितेतरस्य तन्मेखछामध्यमणेरिवार्चि!॥ ३८ ॥ 
तस्या इति ॥ नीवीं वज्नम्रन्थिम्‌ ॥ ` ज्लीकटीवल्लवन्थेडपि नीवी परिपणेऽपि च । 
इत्ममरः ॥ अत्तिक्रम्य अतीत्य [ नतनाभिरन्ध्रं ] नतं निन्ने enfe भाविष्ठा 
, अविशन्ती तन्द्री सूक्ष्मा तस्याः Wer: नवलोमराजिः सितेतरस्य असितस्य 
इन्रनीलस्येत्यर्थः । [ तन्मेखळाभध्यणेः ] तस्याः पावत्या मेखला तन्मेखला । 
तस्या इत्यनुश्ता पुनस्तच्छब्दोपादानं वावयान्तरत्वात्सोढव्यम्‌ । यद्वा तस्या नीव्या 
मेखला तन्मेखला तत्र तरवस्थानात्‌। तस्या मध्यमणेः आः प्रभा इव रराज ॥ 
* जवालामासोर्नपुंस्याचिः ^ इत्यमरः॥ 
भ्रध्येन सा वेदिविलप्रमध्या वलित्रयं चारु वभार वाला | 
आरोहणार्थ नवयोवनेन कामस्य सोपानमिव मयुक्तत्रू ॥ ३९॥ 
मध्येनेति ॥ ` वेदिः परिष्कृता भूमिः gere ॥ चेदिविलञ्चमध्या वेदिवि- 
PUTT । तनुमध्येति यावत्‌। सा बाला पावेती । भध्येन मध्यभागेन चारु 
get वलित्रयं कामस्य आरोहणार्थ नवयोवनेन पयुक्तं रचितं 
खोपानामिव बभार ene ॥ 
अन्योन्यश्नुत्पीडयदुत्पलाक्ष्याः स्तनद्वयं पीण्ड तथा Hyg | 
मध्ये यथा इयामधुखस्य तस्य शणालकत्रान्तरमप्यल eT] LV o 
अन्योन्यमिति ॥ अन्योल्यं परस्परम्‌ ॥ 'कमेव्यतिहारे सबेनात्नो द्वे वाच्ये’ इति 
Bart: ॥ ' समासवत्च agen’ इति वहुल्वचनादसमासपक्षेऽपि पूवपदस्थस्य सुपः 
१ नाला. २ राजी. ६ नवयौवनस्य कामेन. ४ चारुः ५ विवृद्धम्‌, ६ सूत्रेण पदे न 
SA प्यलन्धस्‌, ३८ लोकस्य स्थानेऽयं छोको बश्यते-गम्भीरनाभी (भि) हृदसंनिधाने 


( वेशे ) रराज नाला ( तन्वी ) नवलोमराजिः । मुजेन्दुभीरु( त )स्तनचक्रवाकचञ्चुष्यता 
amat | w- Jen n 3 $ 
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TIA: सर्गः । a4 


Swe ॥ उत्पीडयद्‌ उपरल्धद पाण्डु गौरम्‌ उत्पळाक्ष्याः स्तनद्वयम्‌ 
तथा तेन प्रकारेण प्रवृद्धम्‌ । BAR क्तः । श्याममुखस्य कृष्णचूचुकस्येति 
स्वरूपवणेनं तस्य SAAT मध्ये यथा येन प्रकारेण मृणालखुत्रान्तरं बिसत- 
न्तुमात्रावकारः अपि अलभ्ये लव्घुमशक्यम्‌ । “अन्तरमवकाशावधिपरिषानान्तर्षि- 
भेदतादर्थ्ये । › इत्यमरः ॥ अत्र संवन्धेऽसंचन्धरुपातिशायोक्त्यलकारः । कुचयोः पीवर- 
त्वातिशयार्थमवकाशसंबन्धेप्यसंवन्धाभिधानादिति ॥ 

लोके सुकुमारत्वमेव कुसुमास्नस्य साघकत्वामिति स्थिते सत्याह-- 


शिरीषपुष्याधिकसौकमायों वाहू तदीयाविति मे fads । 
पराजितेनापि कृतौ हरस्य यौ कण्ठपाशौ मकरध्वजेन ४१ ॥ 
शिरीषेति ॥ तस्या इमो तदीयौ वाहू [ शिरीषपुष्पाधिकसौकुमायों ] 
शिरीषपुष्पादधिकं सौकुमार्य मादेवं ययोस्तथोच्त इति मे fade: ऊहः । कृतः | थौ 
वाहू पराजितेनापि पूर्व निर्जितेनापि मकरध्वजेन कामेन हरस्य कण्ठपाशी 
कण्ठवन्धनरज्ज्वी कुती | कप्ठालिद्नन॑ प्रापितावित्यर्थ:। तदसाष्यसाधनात्तत आधिक्यमिति 
भावः ॥ अत्र वाह्नोरारोपितक्र्ठपाशत्वस्य प्रकततैरनियातनोपयोगासरिणामालकारः ॥ 
कण्ठस्य तस्याः स्तनँकन्धुरस्य मुक्ताकलापस्य च निस्तलस्य | 
अन्योन्यक्षोमाजननाद्वभूव साधारणो भूषणभूष्यमावः॥। ४२॥ 
कण्ठस्येति ॥ स्तनबन्धुरस्य स्तनाभ्यां वन्धुरस्योन्नतस्य तस्याः Hem 
ROSS, गणस्य निस्तलस्य AGS झुक्ताकलापस्य सुक्ताभूषणत्य च । 
“ age निस्तऊ we वन्धुरं तून्नतानतम्‌ U "कलापो भूषणे बहु तूणीरे संहतावपि।' इति 
चामरः ॥ अन्योन्यशो माजननाद्‌ भूषणभूष्यसाचः अलंकारालंकायेभावः 
साधारणः समानो बभूव । उमावप्यन्योन्यस्य भूत्य भूपणे च वभूवतुरित्यथः ॥ 


HA कण्ठसुक्ताकळापयोः शोभाकियाद्वारेणान्योन्यमूषाजनकत्वादन्योन्याकँकारः । तदुत्तम्‌ 
* प्रस्परकियाजननमन्योन्यम्‌ v इति u 


चन्द्रं गता पद्मगुणान्न भुङ्के पद्माश्रिता चान्द्रमसीमभिख्याम्‌ | 

उमाञ्चुखं तु भतिपद्म लोला द्विसंश्रयां प्रीतिमवाप लक्ष्मी! ॥४३॥ 

चन्द्रमिति ॥ छोला चपला । परिश्रमणशीलेयर्थः । छक्ष्मीः कान्त्यभिमानिनी 

देवता चन्द्रं गता प्राप्ता सती ungere सोगन्ध्यादीन्‌ न ye नाजुभत्रति । 

पझाश्रिता सती चन्द्रमस इमां चान्द्रमसीस्‌ आभिल्यां शोभाम्‌ ॥ मभिख्या 

नामशोभयोः? इत्यमरः | असृतवदानन्दिनीं न sS । उभासुखं प्रतिपद्य तु दे 
१ माला. २ प्रतकेः- ३ qu eng. ४१-२२ आकयोमेध्यऽयं छोको दृश्यते 


निभेत्सिताशोकदलप्रसाति पाणिदर्य चारुनखं तदीयम्‌ । 
नबोदितेन्दुभातिमस्य Whit व्योम्नः प्रदोषे विफलीचकार ॥ 
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TR dug: कारणं यस्यास्तां द्विसंअयां प्रीतिम्‌ आनन्दम्‌ अवाप । तत्रोमय- 
गुणसंभवादिति भावः। अत्रोपमानभुतचन्द्रपश्मापेक्षयापेमपेयस्मोमासमुखत्याधिकगुणवत्त्वोकत्या 
व्यतिरेकालंकारः ॥ तदुक्तम्‌--मेदप्राधान्येनोपमानादुपमेयस्याधिक्ये विपयेये वा 
व्यतिरेकः’ इति ॥ 
पुष्पं प्रवालोपहितं यदि स्यान्मुक्ताफल वा स्फुटविदुमस्थम्‌ | 
ततो9्नुकुयोद्विशदस्य तस्यास्तोम्रौष्ठपयेस्तरुच; स्मितस्य ॥४४॥ 
पुष्पमिति ॥ पुष्पं पुण्डरीकादिकं [ प्रवालोपहितं ] sae वालपह्नव उपहितं 
निदितं ल्याच्यादि । ' प्रवालो वढकीदण्डे faga वालपाढवे 1’ इति विश्वः ॥ सुक्ता- 
फळं बा स्फुटे निर्मले विद्रुमे तिश्‍्तीति रुफुटबिद्टमस्थं स्यायदि। ततः तहिं 
Raga प्रस्य [ ताञ्रौष्ठपर्यस्तरुचः ] तामरे अरुण ओष्ठे पयैस्ता प्रस्ता रुक्रा- 
Pete तथोक्स्म तस्याः पार्वत्याः स्मितस्य अलुकुय्योत्‌ | स्मितमनुकुयोदि- 
en]: । अत्र ‹ माषाणामश्नीयात्‌ * इतिवत्संवन्धमात्रविवक्षया षष्ठी । अत्र पुष्पप्रवाळयो- 
ुंक्ताबिद्रुमयो्चासंबन्धेऽपि संबन्बोक्त्या अतिशयोक्तिः सा च संभावना इत्यलंकारसबै- 
स्वकार! | विशेषतस्तु पुथ्पसुक्ताफळ्योस्पमानयोः प्रक्नतोत्कर्षाथमुपमेयताकल्पनात्यतीपा- 
ळंकारः | तदुक्तम्‌--'उपमानस्याक्षेप उपमेयताक्रल्पनं वा प्रतीपः a^ इति । स च पूर्वो- 
कातिशयोकत्यनुप्राणित इति ॥ 
स्थरेण तस्याममृतरुतेव प्रजल्पितायामभिजातवाचि । 
अप्येन्यपुष्टा प्रतिकूलशब्दा श्रोतुर्वितन्त्रीरिव ताड्यमाना ॥ ४५ ॥ 


वरेणेति ॥ अभिजातवाचि मधुरभाषिष्यां तस्यां पार्वत्याम्‌ agaga 
aaam इव ॥ fih ॥ स्वरेण नादेन प्रजल्पितायास्‌ आलपन्त्याम्‌ । mf 
क्तः ॥ अन्यैः काकादिमिः Ger अल्यपुष्टा कोक्रिला अपि ॥ मुल्यया वृत्त्या जाति- 
बचनस्वाभावाद्‌ डीवभावः ॥ ताङ्चश्षाना वाद्यमाना विषमवद्धा तन्त्रीः वितन्ञ्री: gari 
* अवितृस्तृतम्त्रिम्य ईः ” इति तन्त्रीघातोरौणादिक इप्रत्ययः । झीत्रभावान्न “ eveat- 
व्भ्यः--*इति gelu: | तदुक्तम्‌“ अवीलक्ष्मी तरीतन्त्रीह्णीधोश्रीणासुणादितः । ae 
sadat तु न सुलोपः कदाचन ॥ ? इति । एते डीवन्ता न भवन्तीत्यर्थः ॥ श्रोतुः 
जनस्य प्रतिकूलशब्दा कणेकठोरनादा भवतीति रोषः ॥ 


मतरातनीलोत्पलनिविशेषमधीरविरक्षितमायताक्ष्या | 
तया ग्रहीत॑ नु मृगाङ्गनाभ्यस्ततो ग्रहीतं नु TTA: ॥४६॥ 


t MÀS. २ अन्यपुष्टाः...शब्दाः- ४५-४६ छोकयो मैध्ये इमो WII अन्योन्य 
^2 Tad M . £ स्य 
पाठाम्तर्राभूता दृयेते-करणेइयस्थं नगराजपुत्र्यास्ताटळूयुग्मं सु( नि )तरां रराज ( बभासे, 
mid. m o au त्रिपुरारिपत्नी तां सेवमाना( सेवासमेता )विव पुष्पवन्तौ it 
SPT [ज तस्याः शेलात्मजायाः श्रवणद्वयस्थस्‌ | 
मदनारिपत्नीं सेवासमेताविव धुष्पवन्तौ ॥ Rd 
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प्रथमः सेः । १७ 


प्रवातेति ॥ [ प्रंवातनीलोत्पलानिर्विशेषम ] प्रवाते प्रमूतवातस्यछे यश्नीळोत्पळं 
ततो. निर्विशेष॑ निर्भेदम्‌ । तत्सदशमित्यर्थ:। अधीरचिप्रेक्षितं चकितविलोकितम्‌ 
आयताक्ष्या विशालनेत्रया तया पार्वत्या सुगाङ्गनाभ्यः इरिणीभ्यः ग्रढीतन्‌ 
अभ्यस्तं gp ॥ अथ वा सृगाङ्गनासिः ततः तस्याः पावेत्याः ॥ “पञ्चम्यास्तसिळ्‌ ? ॥ 
Weld लु ॥ अत्र विवक्षितस्य परस्परम्रहणस्योठक्षणादुठेक्षेति केचित्‌ । तदुपजीबिसंदे- 
हालंकार इत्यन्ये । उभयोः संकर इत्यपरे ॥ 
तस्याः शलाकाञ्जननिमितेव कान्ति्चेबोरायतलेखयोयौ । 
at वीक्ष्य छीछाचतुरामनङ्गः स्वचापसौन्दर्यमदं gT ॥४७॥ 
तस्या इति ॥ आयतळेखयोः deg: तस्याः पावेत्या gal: संबन्धिनी 
[ शलाकाअननिर्मिता ] शळाकयाक्षनेन निर्मिता इच स्थिता या ` कान्तिः 
ळीलाचतुरां विलासमगां ताँ sif वीक्ष्य अनङ्गः [ स्वचापसौन्वयमवं ] 
स्वचापसोन्द्येण यो मदः तं सुमोच ॥ इह सौन्दर्योतिशयोक्तिः ॥ 
छज्जा feat यदि चेतसि स्यादसंशयं पवेतराजपुड्याः । 
"d केशपाश प्रसमीक्ष्य कुयुबोलमियत्व॑ शिथिल mi: ॥४८॥ 
war ॥ तिरञ्चां तियैग्जातीनां चेतसि we स्याद्यादे । संशयाभावः - 
असंशयम्‌ । संदेहो नास्तीत्यर्थः । पर्वतराजपुञ्याः। ` शष्गेरवायनो ङीन्‌” इति 
डीन्‌ ॥ तं प्रसिद्ध केशापारा केशकछापम्‌ ॥ ^ पाशः पक्षश्च इस्तश्च कलापार्थाः कचा- 
तपरे । ? इत्यमरः ॥ प्रसमीक्ष्य eur चमयेः रुगीविशेषाः । बालाः प्रिया यासामिति 
विग्रहे बालाप्रियास्तासां भाषः बालभियत्वस्‌ | प्रियवाङत्वमित्मर्थः | त paral! 
पाठाद्वा परनिपातः । “ त्वतळोशुंणवचनस्य ' इति पुंवद्धावः | शिथिछं gb । निळे- 
जस्वान्न शिथिलयन्तीत्यथः ॥ अत एवात्र निळेजत्वकरणहेतोराद्यपादे वाक्यभेल्ेनोक्त्या 
काव्यलिङ्काख्यालंकारः । तदुक्तम्‌--' हवतोवौक्यपदार्थे काव्यलिङ्गमुदाइतम्‌ ।' इति ॥ 
सर्वोपमाद्रच्यसमुचचयेन यथाप्रदेशं विनिवेशितेन । 
सा निमिता fer प्रयत्नादेकस्थसोन्दयेदिहक्षयेव ॥ ४९॥ 
सर्वोपमेति ॥ किंबहुना । सा पार्वती विभ्वसुजा विधात्रा [ पकस्थसौन्वयेदि- 
दक्षया ] एकत्र तिश्तीत्येकस्थं तस्य सौन्दयैस्य | सवेवस्तुगतस्येत्यथः । Rea एव 
प्रयत्नात्‌ यथाप्रदेशं कमाद्‌ विनिवेशितेन स्थापितेन [सर्वॉपमात्रब्यससुःच- 
येन] स्वेषामुपमाद्रव्याणां का agada समाहारेण निर्मिता 
दिक्षयेवेति फलोलेक्षा दर्शनारथित्वाह्रिधसज इति ॥ 
at नारदः कामचरः कदाचित्कन्यां किल भक्ष्य पितुः समीपे। 
_ समादिदेशैकवधूं भवित्रं tor शरीराधेहरां इरस्य ॥ ५०॥ शरीराधेहरां हरस्य ॥ ५०॥ 
१ योः सा याँ. २ लोलांम. ३ तत्‌ ४ THN मवित्री ...इरा- ५ प्रीत्या. 
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तामिति ॥ कामेनेच्छपा चरतीति कामचरः नारदः कदाचित्‌ पितुः aaa: 
सापे कन्यां तां पावतो Sex किल भेम्णा न लन्यथा हरस्य शिव- 
ward हरतीत्यपेहरा ॥ 'हरतेरबुद्यमनेऽद्‌' इत्यच्छत्ययः d बरीरस्याधेहरां इारीरार्घ- 
हराम्‌ | कुलधुरन्धरादिवदवश्रतद्वार समुदायविशेषकत्वात्तमासः । अन्यथा त्वर्धस्य 
समप्रविभागवचनत्वादंद्ररीरेति स्याद ॥ एकवघूम्‌ असपतनीवां भार्याम्‌ ।  पूर्वकाल- 
इत्यादिना समास: ॥ भवित्री addi समादिवेश । हरस्याधोङ्गहारिण्येकपत्नी 
भविष्यतीत्यादिष्टत्रानित्यर्थः ॥ | 
गुरुः भगट्मेअपि बरयस्यतोऽस्यास्तस्थौ निट्रत्ान्यवराभिलाषः। 
ऋते कृशानोने हि मन्त्रपूतमेन्ति तेजांस्यपराणि हव्यम्‌॥५१॥ 
गर्खरेति ॥ ga: पिता । "गुरू गीष्पतिपित्राद्यो' इत्यमरः । अतः नारदवच- 
नाद्वेतोः अस्याः पार्वत्याः qme ufu आपि यौवने सत्यपि [ निवृत्ता- 
न्यवराभिलापः ] नित्रतेऽन्यस्मिन्वरे जामातर्येभिळाषो यस्य स॒ तथोक्तः सन्‌ । 
‘ad ना रूपजामाजोः? इति वैजयन्ती | तस्थौ । uet नाग्विष्टवानित्यर्थः ॥ ननु 
कुतोऽसौ निबेन्ध इत्यत आह ऋते इति ॥ तथाहि.[ सन्त्रपूतं ] मन्त्रेः पूतं संस्कृत 
हूयत इति gaga आज्यादिकं क्ुशानोः पावकाद्‌ ऋते कृशानुं विना ॥ ' अन्यारा- 
दितर'-इत्यादिना पन्चमी ॥ अपराणि तेजांसि उुवणीदीनि न stated | न भजन्ती- 
त्यर्थः 1.ईश्वराद्न्यस्य तदयोग्यस्याभावादुमेक्षेति भावः ॥ 
aR तमेवाहूय दीयताभित्याशङ्कयाह-- 
अयाचितारं न हि देवदेवमद्रिः सुतां ग्राहयितुं शशाक | 
अभ्यर्थनाभङ्गभयेन साधुर्माध्यर्थ्यमिष्ठेऽप्यवलम्बतेऽर्थे ॥ ५२ ॥ 
भयाचितारमिति ॥ अद्रिः हिमवान्‌ अयाचितारम्‌ अयाचमानं देवदेवं महादेव 
Gat पार्वती ग्राहयितुं स्वयमाहूय wot” न न शशाक नोत्सेंहे । म्रहेद्विकर्मक- 
em, । तथा हि । क्षाधुः सजनः ॥ ` साधुर्वाधुषिके चारौ सजञने चाभिधेयवत ।' इति 
विश्वः । अभ्यर्थनामङ्गमयेन याच्मावेफल्यभीत्या इष्ठे आपि अर्थे विषये माध्य- 
way औदासीन्यम्‌ अवलम्बते ॥ 
` नच तेयैव fra: किं तूपायान्तरं चिन्तितवानिति वक्त प्रस्तोति-- 
यदैव पूर्व जनने शरीरं सा दक्षरोषात्सुदती ससे | 
. तदं पभृत्येव बिद्क्तसङ्गः पतिः पञ्चनामपरिग्रहोऽभूत्‌ ॥ ५३॥ 
प्‌ । सा पर्वती पूर्वे जनने पूर्वेश्मिज्ञन्मनि ॥ * पूर्वा- 
दिम्यो नवभ्यो वा ? इवि स्मिन्नादेशविकल्प: ॥ पुवे ज्वलने इति पाठे पूर्व दाक्षायणीत्व 
ज्वलने योगाभौ । यदा WAFS दक्षरे र्‌ देहं 
Á दक्षराषात्‌ शरीरं देह॑ ससर्ज तत्याज । 
तदाप्रभृत्येव aqaa यथा तथा पशूनां पातिः शिव: ` WE पातिः शिवः विसुक्तसङ्गः त्यक्तवि त्यक्तवि- 
१ अन्यतर. २ स्वयमुत्ससर्जे. ४ ततः अभाते. | 
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प्रथमः सर्गः । १९ 


षयासङ्गः सन्‌। अपरिग्रहः अपलीक: अभूत्‌ | ege न परिजप्राहेत्यथंः । 
* पत्नीपरिजनादानम्ूळशापाः RARI: 1 इत्यमरः N 
स कृत्तिवासास्तपसे यतात्मा गडुनमवाहाक्षितदवदारु | 
परस्थं हिमाद्रेमेगनाभिगन्धि किंचित्कणत्किनरमध्युवास || ५४ ॥ 
स इति॥:कुत्तिवा साः चमोम्वरः । 'अजिनं चमे कृत्तिः स्री ” इत्यमरः | यतात्मा 
नियतचित्तः wp पशुपतिः तपसे तपोऽथ | गद्गाप्रवाहोक्षितवेवदारु ] गङ्गा- 
प्रवाहेणोक्षिताः सिक्ता देवदारवो यासित्तत्तथोक्तम्‌ । सूगनाभिगान्धि कस्त्री- 
गन्धवत्‌ । कस्तूरीमृगसंचारादिति भावः । 'मृगनाभिमृगमदः कस्तूरी चाथ ASER । 
इत्यमरः । [ क्कणत्किनरं ] ककणन्तो गायन्तः किंनरा यस्मित्तत्तथोक्तर । किचित्‌ 
किमपि RAR: स्थं सानुम्‌ अध्युवा स । ऊत्रचित्मस्थ उवासेत्यर्थ: । “ उपा- 
न्वध्याइस:” इत्याधारस्य FAAL ॥ TASS सानुमानयोः’ इत्यमरः ॥ 
OC ~ L स्पशेवतीदेधाना. 3 
गंणाँ नमेरुप्रसवावतंसा ANAT 31 
मनःशिलाविच्छुरिता निषेदुः शेलेयनंद्ेषु शिलातलेषु॥५५॥ 
गणा इति ॥ गणाः प्रमथगणाः ॥ “गणाः प्रमथसंख्यौघा:” इति वैजयन्ती । 
नमेरूप्रसवावतंसाः सरपुन्नागकडुमरेखराः ॥ “नमेरः spen? इति विश्वः । 
aiad: gael: । मृद्वीरित्यथः । प्रशंसायां मतुप्‌' ॥ थूजेत्वचः भूर्जवल्क- 
लानि । दृधानाः । वसाना en: । [ मनःशिलाबिच्छुरिताः ] मनःशिठाभि- 
भातविश्ेपरविच्छुरिता अनुलिप्ताथ सन्तः | [ दौलेयनद्धेषु ] शिळायां भव tad 
गन्धौषधिविशेषः । “शिलायाः aay ढक्‌' इति भावार्थ ढक्‌ ॥ “ शिलाजतु च शैले- 
यम्‌? इति याद्वः । तेन॑ नदेषु व्यातेषु शिलातलेषु निषेदुः । उपविविशुरित्यथेः ॥ 
तुषांरसंघातशिलाः खुराग्रैः सञ्चुछिखन्दपेकलः ककुद्यान | 
दृः कथंचिद्रवयैविविगरैरसोढसिंहध्वनिरुन्ननाद ॥ ५६ ॥ 
तुषारेति ॥ [ तुषारसंघातशिलाः ] तुषारसंघाता हिमधनास्त एव शिलास्ताः 
quà: agaa Naor कलो मधुरध्वनियेस्य स दूर्षकळः AN: 
भीतेः गवयैः गोसद्दामृगविशेषेः कथंचित्‌ इच्छ्रेण ष्टः ककुदमस्यास्तीति ककु- 
झान्‌ वमः असोढः faerat ध्वनिर्येन सः [ असोढसिंहध्वनिः ] सिंष्यनिमस- 
हमानः सन्‌ | SHAS SAAT ATS: | स्वभावोक्तिरलंकारः । तदुक्तम्‌-'स्वृभाः 
वोक्तिरसौ चारु यथावद्वत्तुवणैनम्‌ । ? इति ॥ 
तत्रोग्रिमाधाय समित्समिंद्धं सवमेव मूत्येन्तरमष्टमूतिः । 
स्वयं विधाता तपसः फलानां केनापि कामेन तपश्चचार ॥५७॥ 
तत्रेति ॥ तपसः फलानाम्‌ इन्दलादीनां स्वयं विधाता जनयिता । दाते- 
t जितात्मा. २ प्रपातोरियत. ३ वसानाः. ४ गन्धेषुः ५ अयम्‌, ६ समृद्ध. ७ चकारः 
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ara: । अष्टौ सूर्तयो यस्यं सः अष्टसूर्तिः ईश्वरः | “भूताकचन्हयज्वानो सूतेयोऽषटौ 
प्रकीर्तिताः °। इति ॥ तत्र रस्य स्थं खकीयम्‌ एव सुत्थेन्तरं WIA समित्स- 
मिद्धं समिद्भिः समिद्धं दीपितम्‌. aftr आधाय प्रतिप्य केनापि कामेन 
कयापि फलकामनया तपः चचार चक्रे॥ ` प्रयोजनमनुद्दिश्य न मन्दोऽपि भ्रवतैते। * 
इति न्यायात्कामेनेत्युक्तम्‌ | तस्यावाप्तसमस्तकामल्वाल्केनापीत्युक्तम्‌ ॥ 

अनभ्यमर्ध्येण तमद्रिनाथः स्वर्गोकसामचितमचेयित्वा । 


आराधनायास्य सखीसमेतां समादिदेश प्रयतां तनूजाम्‌ ॥ ५८॥ 

अन्यमिति ॥ अद्रीणां नाथः अद्रिनाथः हिमवान्‌ । अधे सूल्यमहेतीत्यर्ध्य: | 
TA पूजाविधावर्घः ^ इत्यमरः ॥ ' दण्डादिभ्यो यत्‌ ? इति यत्रत्यः ॥ अर्ष्यो न 
भवतोत्यनध्णस्तम्‌अनध्येस्‌ । अमल्यमित्यर्थः । स्वर्ग ओकः स्थानं येषां तेषां 
स्वर्गोकसां देवानाम्‌ अचितम्‌। दैवैः पृज्यमानमित्यर्थेः । “ मतिवुद्दिपूजारथेभ्यश्च ? 
इति वतमाने क्त: ॥ ' क्तस्य ea माने ? इति षष्टी ॥ तम्‌ ईश्वरम्‌ अर्घ्येण पूजा- 
थोंदकेन । “ पादाघीम्यां च ? इति यठ्रत्ययः। ' षटू तु frasi पाद्यं पादाय 
वारिणि ? । इत्यमरः । अचायित्वा पूजयित्वा अस्य Set आराधनाय सखीभ्य] 
जयाबिजयाभ्यां समेता [ सखी समेतां ] प्रयतां नियतां तनूजां इतां समा- 
R आज्ञापयामास ॥ 

प्रत्यार्थभूतामपि तां समाधेः शुश्रूषमाणां गिरिशाऽचुमेने । 

विकारहेतौ सति विक्रियन्ते येषां न चेतांसि त एव धीराः॥ ५९॥ 

प्रत्यर्थीति ॥ गिरिशः शिवः समाधेः पत्यार्थिभूतां प्रतिपक्षभूताम्‌ । सुप्सु- 
पेति समासः । आपि श्रोतुमिच्छन्तीं शुश्चषमाणां सेवमानाम्‌। सेवका हि सेव्ये 
दत्तकणी भवन्ति । इच्छाथें सम्प्रत्ययः । ' ज्ञाध्रस्सृदशां सनः ? इत्यात्मनेपदम्‌ । ताँ 
पार्वतीम्‌ stata अङ्गीचकार । न प्रतिषिद्धवानित्यमिघ्रायः । न चैतावता धीरस्य 
कश्षिद्रिकार इत्याशयः ॥ धीरत्रमेवारथान्तरन्यासेनाइ-विकारेति ॥ [ विकारहेतौ । 
विकारस्य प्रकृतेरन्यथालस्य हेतो ज्रीसन्निधानादिकारणे साते विद्यमाने अपि येषां 
चेतांसि न विक्रियन्ते न विकृति नीयन्ते ते एव धीराः । विक्रियन्ते इति 
FAN BEA x 

झश्रुषांप्रकारमेवाह-- 

अवचितबलिपुष्पा वेदिसंमागेदक्षा 
नियमविधिजलानां बहिषां चोपनेत्री । 
गिरिशयुपचचार ag सा सुकेशी 
नियमितपरिखेदा तच्छिरअन्द्रपादैः ॥ ६० ॥ 

t अने. ९ सममाम्‌- ३ अत्र कालिकापुराणम्‌-ए वसुक्त्वा 

ec इदमेव महदेव यहि न हि कियेद्‌ ॥ इति , WRT दु तां देवीं सेवायै जगृहे 
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द्वितीयः सर्गः । २१ 


अवचितेति ॥ छुकेशी शोभनमूधजा ॥ “ स्वाङ्गाचोपसजनादसयोगोपधात्‌” इति 
डीप्‌ ॥ सा पावती अवचितानि जनानि वलिपुष्पाणि पूजाकुसुमानि यया सा [ अवचिः 
तबलिपुष्पा ] [ वेदिसंमार्गदक्षा ] वेदेनियमवोदिकायाः संमार्गे duris दक्षा । 
[ नियमविचिजलानां ] नियमविधेनित्यकर्मानुष्ठानस्य यानि जळानि तेषां वर्हिषां 
कुशानां च उपनेत्री आनेत्री सती [ ताच्छिरञ्चन्त्रपादैः ] तस्य गिरिशस्य शिरसि 
चन्द्रस्य पादै रस्मिभिः । “ पादा ररम्यडब्रितुर्याशाः ^ इत्यमरः । नियमितपरिखेदा 
निवर्तितपरिश्रमा सती अहन्यहनि प्रत्यहम्‌ । “ अव्ययं विभक्तिसमीपसमृद्धि-- 
इत्यादिना यथार्थेऽव्ययीभावः । “ नपुंसकादन्यतरस्याम्‌ › arte | गिरिशम्‌ 
उपच चार अुश्रूषांचके ॥ 

«TQ ीमन्महामहोपाध्याय कोला चळमालिनाथस्ारिविरचिवया 


संजीवनीसमाख्यया व्याख्यया समेतः शीकालिदासक्कतो 
छुमारसंभवे महाकान्ये 


उमोत्पत्तिर्नाम प्रथमः सगः ॥ 


द्वितीयः सर्गः | 


तस्मिन्विमकृताः काले तारकेण दिवोकसः | 
तुरासाइ पुरोधाय धाम स्वायंश्रुवं ययुः Ul १ ॥ 
तस्मिन्निति ॥ तस्मिन्काले पावेतीशुश्रषाकाळे तारकेण तारकनान्ना बञ्रणलपु 

3m केनाचैदसुरेण विप्रकृताः उपप्छता दिवमोकः स्थानं येषां ते दिवौकसः देवाः। 
- “ दिवं स्वर्गेऽन्तरिक्षे a’ इति विश्वः । द्यौरोक इति पक्ष प्रषादरादिल्वात्साधुः | तुरं 
तवरितं साइयत्याभिमवतीति तुराषाट्‌ | साहयतेश्चौरादिकाक्किप्‌। “ नहिद्रतिद्रषि--'इत्या 
दिना पूवेपदस्य दीधः । प्रङतिम्रहणे प्रातिपदिकस्यापि ग्रहणात्‌ | मुग्धवोघकारस्तु तुरा- 
दब्दष्टाबन्त इत्याच ॥ तं तुरा लाह. देवेन्द्रम्‌ । भजादिषु साइरूपत्वाभाचात्‌ “ सहे 
साडः सः ? इति wed न भवति ॥ पुरोधाय पुरस्कृत्य । स्वयंभुवो ब्रह्मण इदं स्वायं- 
yaa | संज्ञापूवैकविधेरनित्यत्वात “ ओरुणः ” इति गुणो न। घाम स्थानं gra 
ग्रझळोकं जम्मुरित्यर्थः ॥ 


तेषामाविरभूहूह्मा परिम्लानप्रुखश्रियाम्‌ | 
सरसां सुप्तपद्मानां प्रातर्दीधितिमानिव ॥ २ ॥ 
तेषामिति ॥ [ परिम्छानसुखश्चियाम्‌ ] परिम्छाना परिक्षीणा मुखश्रीः ga- 


कात्तिः येषां तथोक्तानां तेषां देवानां ब्रह्मा GAIA मुकुलितारविन्दानां सरसां 
प्रातः दीधितिमान्‌ सूये विरभूत्‌ । ASRA: । | प्रकाशे TF- 
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२२ कुमारसंभवे 


राविः स्यात्‌ › इत्यमरः ॥ सूयॉपमानेन तेषां म्छानिदवरणत्वं सूचितम्‌ । अत्रोपमा लंक्रारः। 
ausi g—' स्वतःसिद्धेन भिन्नेन संमतेन च धर्मतः । साम्यमन्येन वर्णस्य red 


चैकपदोपमा ॥ ? इति ॥ 


अथ सर्वस्य धातारं ते सर्वे सवेतेमुखस्‌ | 
वागीशं वाग्मिरथ्यामिः प्रणिपत्योपततस्थिरे ॥ ३ ॥ . 
अथेति ॥ अथ आविभीवानन्तरं सर्वे ते देवाः स्वेतः समन्ततो सुखानि यस्य तं 
agge | चतुमुंखमित्यर्थ: । [ चागीशाँ ] वाचां विद्यानामीशं सर्वेस्य जगतः 
धातारं सशरं ब्रह्माणं प्रणिपत्य नमस्कृत्य । अ्ांद्नपेताभिः अर्थ्यांसिः । अर्थ- 
युक्ताभिरित्यर्थः । “ घर्मपथ्यर्थन्यायाद्नपेते ^ इति यत्मत्ययः | वाग्भिः उपतस्थिरे i 
gated: । * उपाददेवपूजासंगातिकरणभित्रपथिष्विति वक्तव्यम्‌ › इत्यात्मनेपदम्‌ । ॥ 
स्तुतिप्रकारमाह “ नमः ” इत्यादिमिद्वादशभिः “छोकेः-- 
नमाञ्चियूतेये तुभ्यं TAG: केवलात्मने । 
गुणत्रयविभागाय पथाद्भेदञ्ुपेयुषे ॥ ४ ॥ 
नम इति ॥ हे भगवन्नित्यध्याहार्यं व्याख्येयम्‌ । E: ST ॥ ^ अन्यारात्‌-' 
इस्यादिनाञ्चृतरपदयोगे पश्रमी ॥ केचलात्मने एकरूपाय ॥ “ आत्मा वा इदमेक 
एवाग्र आसीद्‌” इति श्रुतेः ॥ | निर्णीते केवलमिति ies त्वेककृत्प्नयो: । ' इत्यमरः। 
पञ्चात्‌ रुश्प्रवृत्तिकाले | [ गुणत्रयविभागाय ] विभञ्यतेऽनेनेति विभागः । गुणानां 
सत्त्वादीनां त्रयमेव विभागो rer तस्मै । “ गुणाः सत्त्वं रजस्तमः ? इत्यमरः ॥ ST 
उपाधिम्‌ । ख्॒ष्टत्वादिकमित्यर्थः | उपेयुषे प्रापत्रते । ‹ उोोैवाननाश्वाननूचानश्च ? इति 
निपातः । अत एवं चिसूतये व्रह्मत्रिष्णु्धलूपिणे तुम्यं नमः । ^ नमःस्वस्ति- इत्या- 
दिना चतुर्थी । उक्त च--नमो रजोजुषे सृष्टो स्थितो सत्त्वमयाय च। तमोख्पाय 
संहारे त्रिरूपाय स्वयंभुवे ॥ ? इति ॥ 
यद्मोघमपामन्तरुसं वीजमज त्वया | 
` अतश्चराचरं विश्वं प्रभवस्तस्य गीयसे ॥ ५॥ 


यदिति ॥ न जायत इत्यजः । हे अज । अपां जलानाम्‌ अन्तः त्वया यदू 
अमोघस्‌ अवन्ध्यं बीजं वायम्‌ se निक्षिप्तम्‌ । सुक्तम्‌ इति पाडे विसश्मित्यर्थ: | 
ga तेजोरेतसी च यीजवीर्ोन्रियाणि च ? | इत्यमरः ॥ अतः ते बीजात चराचरं 
स्याबरजङ्गमात्मकम्‌ । समाहारे इन्देकबद्धाव: ॥ विश्व जगत | उतमन्नमिति शेषः । 
तर्य विशस्य । प्मवत्यस्मादिति प्रभवः कारणं शीयसे॥ बद्घराचरं विशव 
असवस्तस्य गायते ” इति पाठे अद gd चराचरं विश्वं तत्य बोजस्य प्रसवो गीयत । 
कोके इति शेषः ॥ अत्र मनु:--'अप एव ससजोदो तासु बीजमवासजव | तद्ण्डमभ- 
बमं सहल्नांझुसमप्रमम u^ इति ॥ 
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द्वितीयः सर्गः २३ 


तिरुभिसत्वमवस्थाभिमेहिमानमुदी रयन्‌ | 
प्रळ्यस्थितिसगाणामेकः कारणतां गत; ॥ ६ ॥ 
- ततिसभिरिति॥ एकः a: प्राकेवळल्वं ah: अवस्थामिः त्रेगुम्यमयी- 
मि्रिहरनस्वरूपाभिः महिमानं निजशक्तिम्‌ उदीरयन, विजुम्मयन्‌ प्रलय- 


स्थितिसगोणास्‌ अन्तस्यित्युतत्तीनां कारणतां गतः । इद पथाद्वेदमुपेयुषे 
( २।४ ) इत्यस्य विवरणमतो न गतार्थत्रदोषः ॥ 


मूतसािकतृत्वमुक्ता मिथुनमृष्यर्थ मूर्तिमतो ब्रह्मणो मेदमाह-- 
ख्रीपुसाबात्ममाशी ते भिन्नमूर्तेः सिसक्षया | 
^ ES 
TAMA: सगेस्य तावेव पितरौ स्मृतौ || ७॥ 
स्रीपुंसाविति ॥ et agate स्त्रीपुंलौ ॥ “ अचतुर ” इत्यादिनाच्छत्ययान्तो 
निपातः। सिसुक्षया सष्टामिच्छया feng: द्विधाकृतविम्रहस्य ते तबात्मनो 
देहस्य भागौ आत्मसागी । “ आत्मा जीवे gar देढे स्रभावे परमात्मनि । ? इति 
far) तावेव भागौ प्रसूूतिभाजः उत्पत्तिमाजः । [ सगेल्य ] aaa इति 
सर्गस्तस्य । निंजसश्ेरित्यर्थः । माता च पिता च पितरौ ॥ पिता मात्रा इत्येकशेषः । 
ससुतो ÈRA शेषः ॥ अत्र ag द्विया त्वात्मनो देहमर्ेन पुरुषोऽभवत्‌! 
ada नारी तस्यां ws PRN 
स्वकालपरिमाणेन व्यस्तरात्रिदिवस्य ते |. 
यौ तु MAAN तो भूतानां ्रलयोदयो ॥ ८ ॥ 
स्वकाठेति ॥ [ स्वकालपरिमाणेन ] स्वकालस्य परिमाणेन “ चतुर्बुगसह. 
ant त्रह्मणो दिनमुच्यते। › इत्युक्तल्पेण । [ व्यस्तराजिंविवस्य ] व्यस्तं विभक्त 
रात्रिंदिवं रा्महनी यस्य तस्य । यद्यपि ` erage? इत्यादिसूत्रण wu च दिवा च 
रात्रिंदिवमिति सप्तम्यर्थे gat eq इत्युक्तं तथापि | दोषामन्यमहः ” “ दिवामन्या 
रात्रिः ? इत्यादो कर्मवदत्रापि प्रातिपदिकाथंवृत्तित्व कथंचि्रयो गवळादाश्रवणीयम्‌ W 
ते तव यौ छु स्वप्नावबोधी तौ एव सूतानां भलयोदया dae । 
यदाहुः--' यदा स देवो जागर्ति तदेदं चेषते जगत्‌। यदा स्वपिति शान्तात्मा 
तदा wd प्रलीयते ॥ › इति ॥ एतच देनंदेनसश्प्रिल्याभिप्रायक॑ महाप्रल्यस्य 
ARM वषेशतान्ते भाषित्रात्‌ ॥ dne 
जगद्योनिरयोनिस्त्व॑ जंगदन्तो निरन्तकः ॥ 
जगदादिरनादिस्त्व॑ जंगदीशो निरीश्वरः ॥ ९ ॥ 
जगदिति ॥ हे भगवन्‌ ed जगद्योनिः जगत्कारणं यम्‌ अयोनिः अनादिः 
as खपते ती dpenmidb mus, स्वभाववोधी 
र भावी, २ परिणामेन. ३ यावेव स्वभबोधी तो; यो स्वपवोधी तावेव; स्व॑भाववोधं 
भूतानां तावेष, ४ भनल्तो जगदऱ्तकः जगदन्तोप्यनन्तक1, ५ ; 
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त्वादकारणकस्त्वम्‌ | [ जगदृन्तः ] अन्तयतीत्यन्तः | पचायच्‌ । जगतोऽन्तो ami- 
हती स्वय॑निरन्तकः नित्यत्वादन्तरांहंतः। त्वं जगतामादिः जगदाद़िः । È: 
प्रागपि fira: | अत एव त्वम्‌ अना दविः आदिरहितः । त्वं [जगदी दाः] जगतामीशो 
नियन्ता स्वयं निरीश्वर्‌ः । अनियम्म इत्यथैः । “ यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते ! 
इत्यादिश्रुतिरेवात्र प्रमाणम्‌ ॥ अन्रायोनिरित्यादौ नव्तत्युरुषाभ्रयणे विरोधः । बहुब्रीहिणा 
तु तत्परिहार इति विरोधाभासालंकारः । यथाहुः विरोधाभासत्वे fads" इति ॥ 
तव तु न प्रपश्नस्येव जन्मतिरोधानज्ञनिषु परापेक्षेत्याह-- 
आत्मानमात्मना वेत्सि छुजस्यात्मानमात्मना | 
आत्मना कृतिना च त्वमात्मन्येव प्रलीयसे ॥ १० ॥ 
आत्मानमिति ॥ हे भगवन्‌ । त्वमात्मानं ढोकाजुग्रहार्थ त्रह्मरुपेणोत्पिपाद्यिवितं 
स्वस्वरूपम्‌ आत्मना एव वेत्सि जानासि। सवोषि क्रिया कतैव्याथज्ञानपूर्विकेति 
भावः | तथा आत्मानस्‌ आत्मना एव p आतमन्येवेत्यत्रापि संवध्यते । स्वस्मिन्नेव 
सुजि । अधिष्ठानमपि स्वयमेवेत्यर्थः । ‹ स्वे afer प्रतिष्ठितम्‌ इति spon 
कृतिना समर्थेन । इद॑ aia संबध्यते | आत्मना सेनेव आत्मन्येव प्रलीयसे 
akaa प्रडीनो मवसि। लीयतेदैवादिकात्कपैरि लट्‌ । प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌ इति 
बातिकात्सवैत्रात्मनेति तृतीया । न हि ते प्रपञ्चस्येवज्ञानोत्पत्तिलयेघु परापेक्षेति फलितार्थः॥ 
द्रव! संघातकठिनः equ: edt लघुगुरुः । 
व्यक्तो व्यक्तेतरश्चासि प्राकाम्यं ते त्रिभूतिषु ॥ ११ ॥ 
रव इंति ॥ त्वमित्यनुषज्यते । दे भगवन्‌ । त्वं द्रवः सरित्समुद्रादेवद्रसात्मकोऽसि । 
[ संघातकठिनः ] संघातेन निविडसंयोगेन कठिने। महीधराद्वित्‌ । स्थूल: इन्दि- 
यग्रहृणयोग्यो घटादिवत्‌ । सूक्ष्म! अतीस्व्रियः परमाण्वादिवत्‌ | Sy: उत्पतनयोग्यस्तू: 
लादिवत्‌ । गुरूः हेमाद्रिवद्चलनीयः । व्यक्तः कार्यरूपोसे । व्यक्तेतरः कारणरूपः 
च असि । एवं विभूतिषु अणिमादिधु ते तव । प्रकामस्य मावः प्राकाम्यं 
यथाकामत्वम्‌ ॥ 
cart प्रणवो यासां न्यायेख्रिमिरुदीरणम्‌ । 
कमे यज्ञः फलं स्वगेस्तासां त्ये प्रभवो गिराम्‌ ॥ १९॥ 
उद्रात इति ॥ हे भगवन्‌ ।'यासां गिरां वाचाम्‌ उद्घातः उपक्रमः प्रणवः ओंकारा- 
erat | ओङ्कारप्रणवौ समौ' इति । स्मादभ्यादाममुद्धात आरम्भः? इति चामरः । इद 
सुपसंहारस्याप्युपलक्षणम्‌ ॥ ` ब्रह्मणः प्रणव कुयोदादावन्ते च सवेतः । दहत्येनः कृतं पूर्व 
ere विशेषतः u^ इति निर्ततपरिशिष्योयौस्क: ॥ नीयन्त एमिरर्थविशेषा इति न्यायाः 
जि i emitur या 
१ qn. २ eitin, 
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गिरां (Sfi: न्यायैः उदात्तानुदात्तस्वरितैः त्व: उदीरणम्‌ उच्चारणम्‌ । यासां कर्म i 
प्रतिपाद्यमित्यथेः । यज्ञः ज्योतिष्टोमादिः | न तु चैत्यवन्दनादिरिति भाव: । फलं eii: | 
FARRA शेषः । कमेस्वरगो त्रह्मापतर्गयोरप्युपलक्षणे । cd aei गिराम्‌ । 
वेदानामित्यर्थः । प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ । प्रणेता स्मरतो बा मतभेदेन ॥ 
सांख्यमतेन स्तुबन्ति-- 
त्वामामनन्ति क थेप्रवार्तिंनीम्‌ | 
तद्दशिनमुदासीन पुरुषं विदुः ॥ १३ ॥ 
स्वामिति ॥ हे भयवन्‌ । त्वाँ gerendi मोगापवर्गरूपस्तदर्थ sah इति तां 
पुरुषार्थमवर्तिनीं प्रकृति त्रेगुण्यात्मक॑मूलकारणम्‌ । * प्रकृति: qug प्रधाने 
मूलकारणे )। इति यादवः । आमनन्ति कथयन्ति॥ ` न्ना अभ्यासे ? इति घातो- 
Sa । | पाष्राध्मास्थान्नाः--हत्यादिना मनादेशः ॥ प्रकृतिपुर्रमेदाप्रहृणात्रकृतिपुस्ष- 
भदव्यपदेशः | त्वामेव तां प्रकृतिं साक्षितेन पश्मतीति तद्शिनम्‌ उदासीनं 
कूटस्थं पुरुषं विदुः विदन्ति॥ ॥ “ विदो छटो वा? इति saree: । * अजाञेकां 
लोदितशुक्ककृष्णाम्‌ ” इति श्रुतिरत्र प्रमाणम्‌ ॥ 


a पितृणामपि पिता देवानामपि देवता | 
परतोऽपि परश्चासि विधाता वेधसामपि ॥ १४ ॥ 


त्वमिति ॥ हे भगवन्‌ । त्वे पितृणाम्‌ भमिष्वातादीनाम्‌ आपि पिता । dat 
मपि तर्पणीय ger: । देवानाम्‌ इन्दादीनाम्‌ आपि देवता । तेषामपि यजनीय: 
इत्यर्थ: । परतोऽपि परासि । सर्वोत्तरोष्सीत्यर्थः ॥ ` इन्रियेम्यः परा हाथी 
ada qt मनः । मनसश्च परा बुद्धिवद्धेरात्मा महांस्ततः ॥ महतः परमव्यक्तमव्य- 
ARG: परः । पुरुषान्न परं किंचित्सा काष्ठा सा परा गतिः ॥ › इति सर्वोत्तरत्वामिधा- 
नात्‌ । वेधसां दक्षादीनाम्‌ आपि विधाता लश असि ॥ 
त्वमेव हव्यं होता च भोज्यं भोक्ता च शाश्वतः | 
बेच च वेदिता चासि ध्याता ध्येयं च यत्परम्‌ ॥ १५॥ 
त्वमेवेति ॥ ware: शाश्वतः । शेषिको5णत्ययः । यद्यपि ' कालाइन्‌ ' इति 
ठञपवादः अत एव सूत्रकारस्यापि प्रयोग:--' येषां च विरोधः शाश्वतिकः? इति । त- 
थापि प्रयोगवशात्साधुरिति वामनः इति शाश्वतः प्रयुक्तः । इधश्वतः त्वमेव । हूयत 
इति हव्यं इविराज्याद्कम्‌। जुहोतीति होता। यजमानः च ane भोज्यम्‌ अभ्य - 
घहायेमन्नम्‌ । 'भोज्य भक्ष्ये' इति निपातनात्कुत्वाभावः । भोक्ता अन्नादः च असि | 
वेद्यं साकषाक्तार्य वस्तु च वेदिता साक्षाकतौ च भसि। ध्याता स्मतौ च यत्परं 
वस्तु ध्येयं तत्‌ च असि । साक्षात्कारसाधनभूतप्रश्ययविशेषश्रवाहों ध्यानम्‌ ॥ 
इति तेभ्यः स्तुतीः श्रुत्वा a दय॑ंगमाः । 
प्रसादाभिमुखों TA पत्युवाच 20 १६ ॥ 
१ देवतम्‌, २ भोग्यं. ३ वेद्यं वेदयिता, वेयश्र वेदिता. ४ तत्प. ५ यथार्थे-याथाध्ये-६ अझा+ 
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इतीति ॥ वेधाः बरह्मा इति तेभ्यः देवेम्यः । रोक इत्यपादानत्वात्य- 
नमी ॥ यथार्थाः सत्या अत एव हृदयं गच्छन्तीति हृद्यंगमाः । emg 
रणे गमेः स॒प्युपसंड्यानम्‌ ? इति खच्प्रत्ययः । ' अरट्रिषदजन्तस्य सुम. इति मुमागमः | 
स्तुतीः स्तोत्राणि year प्रसादाभिसुखः ASAT सन्‌ । दिवौकसः देवान्‌ 


पुराणस्य कवेस्तस्य चतुर्मुखसमीरिता | 
प्रहृत्तिरासीच्छब्दानां चरिताथो चतुष्टयी ॥ १७॥ 
पुराणस्येति ॥ द्रव्यगुणक्रियाजातिभेदेन चत्वारोऽवयवा यस्या इति चतुष्टयी ag- 
far ॥ “संख्याया अवयवे तयपू ' इति तयप्‌ । ` Raega yraa डीए॥ 
शब्दानां sga: वेखर्राप्रमुखा arg: | उक्तं च-' वेखरी शब्दनिष्पत्तिमेध्यमा श्रुति- 
गोचरा । द्योतिताथी च पश्यन्ती सूक्ष्म वागनपार्थेनी U^ इति । पुराणस्य पुरातनस्य | 
पृषोद्रादित्वात्साधुः | कवेः कवयितुः तस्य ब्रह्मणः [ चतुुंखसमीरिता Jag- 
Sd समीरिता सती । 'तद्वितार्थ- इत्यादिनोत्तरपदसमासः। समाहारे चतुमुखीति स्यात्‌॥ 
चरितार्था aad आसीत्‌ | चतुयुंखोचारणाचातुर्विष्यं सफलमासीदित्यथेः ॥ 
भगवानाह--- 
स्वागतं स्वानघीकारान्मभावैरवछस्ब्य वः । 
घुगपद्युगवाहुभ्यः प्राप्तेभ्यः प्राज्यविक्रमाः ॥ १८ ॥ 
स्वागतमिति ॥ हे प्राज्यविक्रमाः प्रभूतपराक्रमा देवाः । ` प्राज्य॑ भूरि प्रसूतं च 
इति यादवः । र्वान्‌ स्वकीयान्‌ अधीकारान्‌ नियोगान्‌ ॥ “ उपसगेस्य घनि'-इति 
बा दीर्घः ॥ प्रभांचेः सामर्थ्यैः अवलम्ब्य आस्थाय । यथाधिकारं स्थित्वापीत्यर्थः | 
युगपत्‌ समकालं STR: | युगपत्ताप्त्या महत्कार्यमचुमीयते इति भावः । युगबा- 
gear: । दीघेबाहुभ्य इत्यर्थः । आजाचुवाहुत्वं भाग्यलक्षणम्‌ । वः युष्मभ्यम्‌ | बहुव- 
चनस्य वस्नसौ’ इति वसादेशः। 'कर्मणा यरमभिप्रैति-इत्यत्र कमैपदेन क्रियाग्रहणारसप्रदा- 
नत्वम्‌ ॥ स्वागतं शोभनमागमनम्‌ | कराकुरत्रानुसंधेया ॥ 
किमिदं घुतिमात्मीयां न विश्वति यंथा पुरा । 
हिमछिश्प्रकाँश्यानि ज्योतींषीव सुखानि बः ॥ १९ ॥ 
किमिति ॥ वत्साः इत्युत्तरछोक्रीयं ( sro २८ ) संबोघनमत्राप्यनुषञ्जनीयम्‌। हे 
tear: पुत्रकाः । [ हिमक्किप्टप्रकाशा नि ] हिमेन नीहारेण हिटटप्रकाशानि मन्दप्रभाणि 
ज्योतींषि नक्षत्राणि इव ॥ ` दीप्तिताराहुताशेषु ज्योतिः * इति शाश्वतः । वः 
gai सुखानि पुरा यथा पूर्वमेव आत्मीयां git न विश्वति । इषं 
किस्‌ | किंनिबन्धनमित्यर्थः । किमिदमित्यनेन वाक्यार्थः परामृश्यत ॥ 
१ किमियां, किमिति. ३ यथाणुरं. २ प्रमावाणि, प्राण्याने. 
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उक्तमेव प्रपधयति सप्तभिः 'छोके:--- 
पशमादचिषामेतद॑चुदगीरणसुरायुधम्‌ | 
वृत्रस्य इन्तुः Hot कुण्ठिताश्रीव लक्ष्यते || २० ॥ 
प्रशमादिति ॥ अचिषां तेजसां प्रजञमात्‌ निर्वाणाद अनुद्टीणसुरायुधम 
अचुदितचित्रप्रभमित्यर्थः 1 एतद्‌ वृत्रस्य हन्तुः इन्द्रस्य कुलिशं aui कुण्ठिताः 
अश्रयो यस्य तद्‌ कुण्ठिताश्रि कुण्ठितकोटि इच लक्ष्यते cuu 
किं चायमैरिदुवोरः पाणौ wer प्रचेतसः | 
मन्त्रेण हतवीयेस्य फणिनो दैन्यमाश्रितः ॥ २१ ॥ 

के चेति ॥ कि च अयम्‌ अरिदुर्वारः रिपुदुष््रधरषः प्रचेतसः वर्णस्य | 
'प्रचेता वरुणः पाशी ' इत्यमरः ॥ पाणौ पादाः रज्जुरायुधविषेषः | मन्त्रेण 
mea हृतवीयैस्य fes s फणिनः सस्य दैन्यं शोष्यत्वम्‌ आ- 
fra: ॥ अत्र फणिनिषठदेन्यस्य पाहे सभवहेन्यमिब दैन्यमिति कल्पनादसभष- 
स्तुसंबन्धो निदर्शनालंकार- ॥ 

कुबेरस्य मनःशल्यं शंसतीव पराभवम्‌ | 
अपविद्धगदो वाहुभेयशाख इव ER: ॥ २२ ॥ 

RAR ॥ अपविद्धा त्यक्ता गदा येन सः अपविद्धगदः । अत एव 
HAMA: छुमः इव स्थितः कुवेरस्य बाहुः मनःशाल्यस्‌ । दुःखदेतुत्वान्मनस: 
शाल्यप्रायमित्यर्थः | परा सवम्‌ | रात्रुकृतमिति शेष: | शंसाति wa कथयतीव | अक्ष- 
'णयाचुमापयतीत्यर्थः ॥ बाहो मुख्यकथनस्यासंभवादिशवब्दोऽप्यत एव ॥ 

यमोऽपि विलिखन्भूमिं दण्डेनास्तमितत्विषा | 
कुरुतेऽस्मिन्नमोघेऽपि .निवीणालातलाघवम्‌ ॥ २३ ॥ 

यम इति n [ अस्तमितत्विषा ] अस्तं नाशमितः प्राप्त ॥ अस्तमिति मका- 
रान्तमव्ययम्‌ । तस्य ` द्वितीया श्रितातीतपतितगतात्मस्तप्राप्तापन्नैः ^ इति समासः | 
अस्तमितास्त्विषो यस्य तेन निस्तेजस्केन दृण्डेन यमोऽपि भूमि विलिखन्‌ 
अभोचेऽपि । प्रागित्ति भावः । अस्मिन्‌ दण्डे [ निर्वाणाळातलाघवम्‌ ] Rat- 
णालातस्य शान्तोल्मुकस्य। अळातं नाम मूलेखनशळाका तस्य यह्लाघवं Bed तत्‌ कुरुते ॥ 
“अळातमुल्मुकं हेयम? इति हलायुधः । “निर्वाणोडवात' इति निपातनान्निष्ठानत्रम्‌ ॥ 
अत्रापि. लाघवभिव लाघवमिति कल्पनान्निद्शौनालंकारः ॥ 

अमी च कथमादित्याः प्रतापक्षेतिशीतलाः । 
चित्रन्यस्ता इब गीताः प्रकामाळोकनीयरताम्‌ ॥ २४ ॥ 
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२८ कुमारसंभवे 

भमी इति ॥ [ प्रतापक्षतिशीतलाः ] प्रतापक्षत्या तेजसां क्षयेण शीतकः 
अमी: आवित्याञ्च । द्वादशेति शेषः । कथम्‌ । केन हेतुनेत्यथेः । चित्र- 
न्यस्ताः चित्रलिखिताः इव । [ प्रकामालोकनीयताम्‌ ] प्रकाममत्यन्तमाळो- 
कनीयतां Seat गताः प्राप्ताः ॥ 

पर्याुलत्वान्मरुतां वेगभङ्कोऽनुमीयते | 
अम्भसामोघसंरोधः प्रतीपगमनादिव ॥ २५ ॥ 

पर्योकुलेति ॥ मरुतां वायूनाम्‌ । सप्तसप्तानामिति पेषः । पर्याकुछत्वात 
स्खालितयतिसवाद्धेतोः [ rag: } वेगस्य ar: अम्भसां जलानां प्रतीप- 
गमनात्‌ उत्तानावरोदददित्यर्थः । [ ओघसँरो धः ] ओधस्य संरोधः प्रवाइप्रतिबन्धः 
इब अनुमीयते ॥ कोच 

ʻi 
रृद्राणामपि quie क्षतहुंकारशंसिनः ॥ २६ ॥ 

झावजितेति ॥ [ आवर्जितजटामौलिविलस्विशाशिकोटयः ] आवर्णतेषु 
परिभवदुःखावनभ्रेषु जटानां मौलिषु जटाजूंटेषु विलम्बिन्यः emus: राशिकोटयश्वन्दरेखा 
येषां ते तथोक्ताः । रुष्राणामापि । एकादशानामिति शेषः । सूधोनः [ क्षतहुंका- 
रशंसिनः ] क्षतं हुंकारं शंसनन्तीति तथोक्ताः । हुँकारक्षत्यनुमापका geni । ger 
रशज़ा हि र्द्रा इति भावः ॥ 

~ ७ Q è ^ 
छब्धप्रतिष्ठाः प्रथमं यूयं कि बलवत्तर । 

ans 
अपवादेरिवोत्सर्गाः कृतव्याहत्तयः परे! ॥ २७ ॥ 

SA ॥ पथमं पूर्व SENAST: लब्धास्थितयः | लब्धावकाशा इत्यन्यत्र । यूयं 
बलवत्तरैः Taveras: । निरवकारैरित्यपरत्र | qi: शत्रुमिः | sea: 
सामान्यञ्चात्राणि 'मा हिंस्यात्‌’ इत्येवमादीनि । अपोद्यन्त एभिरिति अपवाहैः 'गामा- 
लभेत’ इत्यादिभिविशेषशाल्रे: इव कि कृतव्यावृत्तयः कृतप्रतिषठाभङ्गाः | कृतविषयसं- 
कोचर्पबाधा इत्यन्यत्र । विषयसंकोच एव बाधः” इत्याचार्याः । निषेधशात्रस्य वैदिक 
हिंसापरिहारेण लोकिकरमात्रे ब्यवस्थापनाद्िप्रयसं होच इत्यलप्रतिगहनावगाहनेन ॥ 


WE वत्साः किमितः मोथयध्वं समागताः । 
A NAR X e 
माय Bere लोकानां रक्षा युष्मास्ववस्थिता ॥ २८ ॥ 
तदिति ॥ तत्‌ तस्मात्कारणात्‌ । हे वत्साः पुत्रकाः । ` वत्सस्त्वभकपुत्राद्योयर्षे ui 
तु वक्षसि ” इति विश्वः । स्वयं पितामहत्ताद्रसा इत्यामन्त्रयते ॥ संभूयागताः QA- 


: ELE Tag स्थ बलोत्तरेः, MATA. + भूतानाम्‌. २६-२७ मध्य 
Si raima मलिनः सुप्तोस्थितमिवाननम्‌ | कलाशेपेडपि या 
लक्ष्मीने सा पूर्तेभपे विद्यत ॥ 
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द्वितीय: सर्गः | २९ 


गताः इतः मत्तः कि प्रार्थयध््वम्‌ । किमिच्छतेत्यर्थः । जरत । ळोकरक्षणे यूयमेव 
कतोर इत्याह-माये लोकानां सृष्ठिः F 
abel व सृष्टिः रक्षा genre अवास्थता fg | अतस्तदर्थ 
ततो | 

शुरु नेत्रसहस्रेण नोदैयामास वासवः ॥२९ ॥ 

by ॥ ततः भगवत्रश्नानन्तरं वासवः इन्द्रः शुरं बृहस्पतिम्‌ ॥ “ गुरुगीव्प- 
तिपत्रा्ौ ” इत्यमरः । [ मन्वानिछोद्ूतकमछाकरशोसिना ] मन्दानिळोदूतो 
यः कमळाकरः स इव शोभत इति तेन तथोक्तेन [ नेत्नसहस्त्रेण ] नेत्राणां een 


नोदयामास प्रेरयामास | सहत्तभ्रहणमास्थातिदायार्थम्‌ मपि - 
क्षिस्पन्दो न विरुध्यते ॥ अ का 


स fis gag: सेंहखनयनाधिकमू । 
वाचस्पतिरुवाचेदं प्राज्ललिजेलनासनम ॥ ३० ॥ 

स इति॥ हरेः इन्द्रस्य। EA दु्यवनो हरिः? इति युधः । सह्ाननयनेभ्योऽधिकं 
सहस्रनयनाधिकम्‌ । तदगोचरदर्शित्वादिति भावः । द्वे नेत्रे अस्य तद्‌ द्विनेत्रम्‌ । 
sfera sd विशेष इत्यथेः । चक्षुः चक्षुमृतः | चक्षषठारोपस्य प्रक्ृतोपयोगात्परि- 
णामाळंकारः । ख॒ वाचस्पतिः ॥ कस्कादित्वादङक्सत्वे ॥ षष्ठयाः 'पतिपुत्रः- 
इत्यादिना सत्वामिति स्वामी तत्न छन्दोविषयत्वात्‌ ॥ spend: सन्‌। जलजासनं 
प्रद्ाणम्‌ RE उवाच ॥ 

एवं येदात्थ भगवन्नामृष्ट नः परैः पद्म्‌ । 
प्रत्येक विनियुक्तात्मा कथं न MeN प्रमो ३१ N 
एवमिति । हे सगवन्‌ पहुणैश्वयैसंपन्न | यदात्थ 'कृतव्यात्रत्तयः परे” ( २२७ ) 
इति यद्रवीषि ॥ ‘ga: पश्चानाम!--इत्यादिनाहादेश: । “वतेमानसामीप्ये वरतेमानवद्धा 
इति वतेमानप्रयोगः । वामनस्तु आन्तोऽयं प्रयोग इत्याह । 'आहेति भूते णळन्तश्रमवर्य? 
इति । आहेत्युपछक्षणम्‌ ॥ तद्‌ एवं सत्यम्‌ । नः अस्माकं पदम्‌ अधिकारः Ge: 
शुभिः आमृष्ठम्‌ आक्षिप्तम्‌। हे प्रभो प्रत्येक प्रतिपुर्षं विनियुक्तात्मा प्रवेशित- 
स्वरूपः | सवोन्तयीमीत्यथेः । कर्थं न ज्ञास्यसि न वेत्सि । वतेमाने$पि वचनमङ्गा 
भविष्यन्निदेशः प्रसिद्धः ॥ ' अपह्ृवे g^ p अकमैकाश्व ^ इत्यात्मनेपदविकल्पः ॥ 
उत्तमेव प्रपञ्चयति 
धवछष्धवरोदीणेस्तारकार्यो महासुरः | 
उपएवाय लोकानां धूमकेतुरिवोत्थितः ॥ ३२ ॥ 


१ चोदयामास; प्रेरयामास. 3 वृत्रहा, ३ firsts, विनितृः ४ दशचक्षशताधिकम्‌ः 


५ यथा. ६ ज्ञांस्याते भ्रमुः। ७ त्वया DT, TOT. 
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ko कुमारसंभवे 


भवदिति ॥ [ भवलुब्धवरोदीणः ] भवतस्तत्तो लब्धेन वरेणोदीणै उद्धतः | 
तारकः इत्याख्या नामधेयं यस्य स तारकाख्यः | महानस्रो HEIC । ` सन्मह- 
त्परमोत्तमोत्कशः पूज्यमानैः ” इति depen! धूमकेतुः उत्पातविशेषः इच छोका- 
नासर Sagara उपद्रवाय उत्थितः उत्पन्नः ॥ 
पुरे तावन्तमेवास्य तनोति रविरातपम्‌ | 
दीर्धिकाकमलोन्मेषो यावन्मात्रेण साध्यते ॥ ३३ ॥ 
पुर इति॥ अस्य तारकस्य पुरे रविः Ga: ता वन्तं तावन्मात्रम्‌ एव आतपं तनोति 
थावन्सान्ञेण यावंतैव । यावती मात्रा मितियैस्य यावन्मात्रं तेन वा । अल्पर्परिमाणे- 
नेत्यर्थः । “ मात्रा परिच्छद्‌ । अल्पे च परिमाणे स्यान्मात्रे कात्स्न्येऽ्वधारणे॥ › इत्यमरः । 
[ दीधिक्ाकमलोन्मेषः] tag क्रीडावापीषु कमलानासुन्मेषो विकाशः साध्यते 
निष्पाद्यते । कठोरकिरणोऽपि मन्दोष्णः सन्नेव तद्भीत्या पुरे प्रकाशते इत्यभिप्रायः ॥ 
TAM सर्वदा चन्द्रस्तं कलाभिनिषेवते | 
नादत्ते केवलां लेखां इरचुडामणीकृताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
सर्वोभिरिति ॥ चन्द्रः तं तारकं Baar | कण्णपक्षेऽपीत्यर्थैः । खर्वासिः 
mone: निषेवते । ` कला तु षोडशो भागः ” इत्यमरः ॥ केवलां EXTSIe 
agai शिवशिरोमणीकृतां लेखां न आवृत्ते न uff ॥ 
व्यादृत्तगतिरुद्याने ङुसुमस्तेयसाय्विसात्‌ । 
न वाति घायुस्तत्पार्श्व तालष्टन्तानिलाधिकम्र ॥ ३५ ॥ 
व्यावृत्ति ॥ वायुः [ कुझ्ुमस्तेयसाध्वात्‌ ] स्तेनस्य भावः कने वा स्तेयं 
चौर्यम्‌ ॥ ' स्तेनायन्नछोपश्च ^ इति यठात्ययो नळोपश्व ॥ कुसुमानां स्तेयं तस्मात्स्ते- 
याभियोयाइण्डाद्व साध्वसं भयं तस्माद्धेतोः उद्याने व्यावृन्तगतिः । निवृत्तोद्यानसंचारः 
aag: ॥ सापेक्षत्वेऽपि गमकत्वात्समासः ॥ तत्पार्श्वे तत्समैपि [ ताळवुन्तानि- 
लाधिकम्‌ ] ताल्स्य वृन्तेरदधध्यते तालस्येव FAR वा rer तस्यानिलाहय- 
जनसंचारपवनादधिक यथा तथा न वाति ॥ ' व्यजनं तालइन्तकम्‌ ? इत्यमरः ॥ 


पयोयसेबाझ्ुस्छञ्य पुष्पसंभारतत्पराः | 


उद्यानपालसामान्यमृतवस्तशुपासते ॥ ३६ ॥ 
ययेति ॥ ऋतचः षड्‌ वसन्तादयः पर्यायसेकां कमसेवाम्‌ उत्सुज्य 
[ पुष्पसंभारतत्पराः ] पुष्पाणां संभारे संग्रहे तत्पराः । आसः सन्तः इत्यर्थः | 
तत्परे प्रसितासक्तौ * इत्यमरः। [ उद्यानपालसामाज्यं ] उद्यानपाछैस्याना- 
frt सामान्यं साधारणं यथा भवति तथा ते तारकम्‌ उपास्ते सेवन्ते । शीतोष्णा- 
दिदोषप्रकाशनं तु दूरापास्तमित्यर्थः ॥ 
१ ELOTONIT ge SIR», २ सिध्यति. ३ साह, 
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छ्वितीयः सर्गः । LE] 


तस्योपायनयोग्यानि रत्नानि सरितां पतिः । 
कथमप्यस्मसामन्तरा निष्पत्तेः प्रतीक्षते ॥ ३७ ॥ 
तस्येति ॥ सरितां पतिः समुद्रः तस्य तारकस्य [ उपायनयोग्यानि ] 
उपायनानां saat योग्यानि । " प्राभूत॑ तु प्रदेशनम्‌। उपायनम्‌ । ” इत्यमरः | 
रत्नानि अस्भसाम्‌ अन्तः आनिष्पत्तेः परिपाकपर्यन्तम्‌॥ विकल्पादसमासः । 
कथमपि महता यलेन प्रतीक्षते । कदा वा परिपच्येरननित्येकाग्रेण पालयतीत्यर्थः ॥ 
ज्वलन्मणिशिखाश्रेनं वासुकिमेम्ुखा निश्चि । 
स्थिरभदीपतामेत्य BAT पयुपासते ॥ ३८ ॥ 
ज्वळदिति ॥ किं च इति चार्थः । [ ज्वळन्मणिशिखाः ] ज्वलन्त्यो मणीनां 
'दिरोरतनानां शिखा ज्वाला येषां ते वाजुकिप्रसुखाः yag: सपौः । सिद्धा 
ध्वन्यन्ते ॥ “ भुजङ्गः सिद्धसपयो: › इत्यमरः ॥ निशि स्थिरप्रदीपतास्‌ भनिवां- 
णदीपत्वम्‌ पत्य एज तारकं पर्युपासते परिद्रत्य सेवन्ते ॥ 
तस्कृताजुग्रहापेक्षी `तं मुहुदेतहारितेः | 
अनुकूळयतीन्द्रोऽपि कैल्पद्रुमविभूषणेः ॥ ३९ ॥ 
तत्कृतेति ॥ इन्द्रः अपि [ तत्कृतानुभ्रहापेक्षी | तेन तारकेण wd तत्कृत- 
मतु प्रसादमपेक्षते इति तथोक्तः सन्‌ gg: दूतहारितै und: [ कल्पदु- 
अविसूषणेः ] कल्पहुमाणां विमूषणेः । तठासूनैरित्यथेः । तं तारकम्‌ अनुकूलयति 
अनुकूलं करोति ॥ 
इत्थमाराध्यमानोऽपि छि्षाति भुवनत्रयम्‌ | 
शास्येत्मर्त्येपकारेण नोपकारेण gia: Ul ४० I 
इत्थमिति ॥ इत्थम्‌ उत्तप्रकारेण रविशदिपवनोदधिसुजङ्गसरन्द्रः आराध्यमानः 
अपि भुवनत्रयं ह्कि्षाति पीडयति । तथा हि। दुर्जेनः प्रत्यपकारेण प्रतीकाम 
थेन शाम्येत्‌ शान्तो भवेत । उपकारेण तु न शाम्येत । प्रत्युत प्रकुप्मतीति भावः ॥ 
तेनामरवधूरंस्तैः सदयालनपछवाः । 
अभिङ्गाइछदपातानां क्रियन्ते नन्दनद्रुमाः ॥ ४१ ॥ 
तेनेति ॥ तेन तारकेण अमरवधूहर्तैः RA भावः । तैरपि [ ay 
agaga] सदयमाळना अवतंसार्थे छिन्ना पवा येषां ते नन्दूनषुमाः 
[ छेदपातानास्‌ ] Sara पाता छेदपातास्तेषाम्‌ | अभिजानन्तीति अभिज्ञा: | 
कृद्योगात्कमैणि षष्ठी । करियन्ते ॥ अयानि 
वीज्यते स हि संसुप्तः श्वाससाधारणानिळेः | 
चामरै? सुरबन्दीनां बाष्पञ्षीकरवर्षिभिः॥ ४२ ॥ 


I MA SS ee 
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३१ कुमारसैभवे 


बीज्यत इति ॥ हि यस्मात्कारणात्‌ स्र तारकः संसुप्तः सन l [ श्वाससाधा- 
रणानिळेः ] श्वाससाधारणों निःश्वाससमानो5निलो येषां तैः । ततोऽप्माधिक्ये निद्रा- 
सङ्गभयादिति भाव: । ब्ाष्पशीकरवा्षाभेः । तासां ज्रीणां रोदनस्यायमवसर इति 
भावः | झुरबन्दीनां सुरप्रप्रद्लीणां संवन्धिमिः । ' प्रग्नहोपप्रहो बन्द्याम्‌ ? इत्यमरः । 
चामरैः वीज्यते ॥ 
उत्पाव्य मेरुभङ्गाणि क्षुण्णानि हरितां खुरैः | 
आक्रीडपवेतास्तेन करिपताः स्वेषु वेश्मसु ॥ ४३ ॥ 
उत्पाय्येति ॥ तेन तारकेण हरितां सूयाश्वानाम्‌॥ ' हरित्सूर्ये च सूर्याश्वे वणे 
च हरिते दिसि । › इति विश्वः। खुरैः शफैः क्षुण्णानि चूर्णितानि । एतेन तेषामत्यौ- 
त्यं सूचितम्‌ | भेसुञ्चङ्गाणि उत्पाट्य स्वेषु dere | वेश्मस्वित वहुवचनेनास्य 
युवनत्रयनिवासः gaa: । [ आक्कीडपवताः ] आकीडन्ते एभित्याकोडाः | ते च 
ते पेताः कहिपताः इताः ॥ 
मन्दाकिन्याः पयः n दिग्वारणमदाबिलस्‌ | 
हेमाम्भोरुहसस्यानां तद्वाप्यो धाम सांप्रतम्‌ ॥ ४४ I 
मन्दाकिन्या इति ॥ सांप्रत॑ संप्रति मन्दाकिन्याः भागीरथ्याः [ दिग्वारण- 
aaiae ] दिग्वारणानां दिग्गजानां मदैराविलं «ud पयः जलमेव दिष्यत इति 
रोषं शिष्टम्‌ । कमणि घभ्‌ प्रत्ययः । ` त्रिष्वन्यत्रोपयुज्यते ^ इति नपुंसकत्वम्‌ af 
अ गतानीत्याइ--देमेति । [ दवेमास्भोरुहसस्यानां ] हेमाम्भोरुदा- 
व सस्यानि तेषां तु तस्य वाप्यः तद्दाप्यः एव MA स्थानम्‌ । स्वाण्यप्युत्पाव्य 
स्वदीर्षिकास्वेव प्रतिरोपितवानित्यर्थः ॥ 
अुवनाछोकनमीतिः स्वर्गिमिनानुभूयते | 
freti विमानानां तदापांतमयात्पथि ॥ ४५ ui 
भुवनेति ॥ [ तदापातभयात्‌ ] तस्य तारकस्यापातात्समापत्तेमयाद्‌ विमानानां 
पथि खिळी सूते अप्रहतीभूते सति ॥ “ द्वे खिलाग्रहत समे › इत्यमर ॥ स्वर्गिसिः 
देवैः [ डुबना लोकनधीतिः ] युवनानामाखोकने प्रीति नानुभूयते ॥ 
यज्वभिः संमृतं इच्यं विततेषवध्वरेषु सः | 
पाल्य मिषतामाच्छिनत्ति नः ॥ ४६॥ 
Ta ॥ यज्वा मेः विधिवदिध्वद्धिः । “ यज्वा तु विधिनेष्वान्‌ ? इत्यमरः । 
SARAL ” इति डुनिफत्ययः | विततेषु अध्वरेषु wy संभृते दत्त हव्य 
ela: मायी मायावी । त्रीह्मदित्वादिनिप्रत्ययः । स ae: नः अस्माक॑ मिषतां 
पर्यताम्‌ TAE ices: । “ षष्ठी चानाद्र ? इति षष्ठी । जातवेदाः वह्निरेव मुखं 
तस्मात्‌ जातवेदीसुखात्‌ आच्छिनत्ति । आक्षिप्य गरहातीत्यथ: ॥ 


WZ. २ कृते. ३ दाघात, तदपाय. Y पिबताम्‌. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


द्वितीयः mi: i ३३ 


उचचेरुच्चःश्रवास्तेन हयरत्नमहारि च । 


देहवेद्धमिवेन्द्रस्य चिरकालाजितं यक्ष: ॥ ४७॥ 
उच्चैरिति ॥ किं च इति चार्थः । तेन तारकेण उच्चैः उन्नतः उच्चैःश्रवाः नाम । 
डयो रत्नमिव हयरत्नम्‌ अश्वभ्रे्ः । “रलं भ्रष्ट मणावपि? इति विश्वः । भस्य TAA- 
adque वडदेहम्‌ । मरतिमदित्यर्थः ॥ आहिताग्न्यादित्वान्रिष्ठायाः परनिपातः! 
'चिरकालाजिंतम्‌ इन्द्रस्य यशः इच अहारि अपहृतम्‌ ॥ 
तहि सामाझुपायास्तत्र कथं न प्रयुक्ता इत्यत्राह-- 
तस्मिश्चुपायाः सर्वे नः करे प्रतिहृतक्रियाः | 
वीर्यवन्त्यौषधानीव विकारे सांनिपातिके ॥ ४८ ॥ 
तस्मिन्निति ॥ ऋरे घातुके । “ नृशंसो घातुकः कूरः ” इस्यमरः । तस्मिन्‌ असरे 
नः अस्माकं सर्वे उपायाः संनिपातदोषत्रयस्य प्रकोपजे सांनिपातिके विकारे 


ज्वरादौ ॥ ` संनिपातान्च › इति वक्तव्याद्रक ॥ वीयेर्वन्त साखन्ति औषधानि 
इच अतिबला विफलप्रयोगा भवन्ति ॥ 
तदेव प्र 


जयाशा यत्र चास्माकं प्रतिघातोत्थिताचिंषा | 
हरिचक्रेण तेनास्य कण्ठे निष्कमिवार्षितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
जयाशेति ॥ [ च ] किं च इति चार्थः। नूनमनेन इरिचकेण वयं जेष्याम इति 
aa हरिचक्रे अस्माकं जयाशा विजयाशंसा । आसीदिति शेषः । [ प्रतिघातो- 
Ranin ] प्रतिघातेन प्रतिहत्योत्यितार्निषोह्गततेजसा तेन हरिचक्रेण विष्णोः 
सुदर्शनैन अस्य तारकस्य कण्ठे निष्कस्‌ उरोमूषणम्‌ आर्पेतमिव इत्युलेक्षा | स्वयमेव 
निष्कमिव स्थितमित्यथेः। तारकशिरइच्छेदाय हरिणा चकं त्यक्तं तदपि नश्शक्ति जातमिति 
भावः ॥ “ साष्टे शते सुवणीनां हेम्न्युरोमूषणे पळे । दीनारेऽपि च निष्कोडल्ली ^ इत्यमरः ॥ 
तदीयास्तोयदेष्वद्य पुष्करावतेकादिषु । | 
अभ्यस्यन्ति तटाघातं निर्णितेरावता गजाः ॥ ५० ॥ 
तदीया इति ॥ अद्य संप्रति [ निर्ितेरावताः ] निर्जित पावतो te 
तथोक्ताः । तस्य तारकस्येमे तवीयाः गजाः पुष्ऽराथावतंका्च नाम'आदगो 
येषां तेषु [ पुष्करावतंकादिषु ] तोयवेष "ag तदाघातं water 
अभ्यस्यन्ति ॥ Sa 
तदिच्छामो विमो ae सेनान्यं तस्य शान्तये | 
कर्मबन्धच्छिदं धर्म भवस्येव ग्रय्युक्षवः ॥ ५१ ॥ 


Cee RC ge ES A 
९बन्ध, २ द्रता. ३ निष्क इवार्पितः. ४ तटाघातान्‌, तडाघांते [ तडिति fram 
तडिति शन्दपूर्वमाघातम्‌ ].  दष्टं- 
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३४ | छुमारसंअवे 
तदिति ॥ तत्‌ तंस्मात्कारणात्‌। हे विभो स्वामिन । मोक्तुं भवं त्यक्तमिच्छवः 
gaga: विरक्ताः भवस्य संसारस्य शान्तये निवृत्तये [ कर्मबन्धच्चछिषं ] 
कमेव बन्धस्तं छिनसीति कर्मबन्धाच्छित्त॑ धर्भम्‌ इव । आसञ्ञानदेतुमूतमित्ति शेषः । 
“तमेव विदित्वातिमृत्युमेति ^ इति ज्ञानादेव मुक्तिः । तस्य तारकस्य शान्तये नाशाय । 
सेनां नयतीति सेनानीश्वमूपतिः। “ सत्सूद्रिष '--इत्यादिना क्विप्‌ ॥ तं सेनान्यं कंचित्‌ 
TEA इच्छामः ॥ वयमिति शेषः ॥ 
सेनानीसष्टिः फलमाह--- 
TA सुरसैन्यानां यं पुरस्कृत्य गोत्रभित्‌ | 
प्रत्यानेष्याति शत्रुभ्यो बन्दीमिव जैयश्रियम्‌ ॥ ५२ II 
गोप्तारमिति ॥ सुरसैन्यानां देवतासेनानां गोप्तारं रक्षितार॑य॑ सेनान्यं पुर- 
स्कृत्य पुरोधाय ॥ ` पुरोऽव्ययम्‌ ' इति गतित्वात्‌ “ नमस्पुरसोगेत्यो: ? इति सकार: i 
गां पृथ्वी त्रायन्ते इति गोत्रास्तान्भिनत्तीति गोत्रभित्‌ इन्रः जयश्रियं वन्दीमिव 
बन्दीकृतां feta sara: सकाशात्‌ प्रत्यानेष्यति प्रत्याहरिष्यति । तं लष्ठुमिति 
पूर्वेण संबन्धः ॥ 
वचस्यवंसिते तँस्मिन्ससजे गिरमात्मभूः | 
गार्नितानन्तरां ae सौभाग्येन जिगाय ut ॥ ५३ ॥ 
बचसीति ॥ तस्मिन्‌ वाइस्पत्ये वचसि अवसिते परिसमाप्ते सति आत्मकः 
भ्रह्मा गिरं वाचं agi amak: । खा गीः सोभाग्येन मनोदरत्वेन । 
हद्धणसिन्ध्वन्ते पूर्वपदस्य च ' इत्युमयपदशृद्धिः । [ गर्जितानन्तरां ] गर्जिताद्रर्थि- 
तस्य बानन्तरं set qf जिगाय जितवती । गर्जितपरत्वादृश््टेरिव तद्विज्ञापन- 
फलत्वाद्निरः सुभगत्वमिति भावः ॥ 
सपत्स्यते वः कामोऽयं काछः कञ्चित्म्तीक्ष्यताम्‌ । 
न त्वस्य सिंद्धो यास्यामे सगेव्यापारमात्मना ॥ ५४ u 
संपत्स्यत इति ॥ अयं वः थुष्माकं कासः मनोरथः सेनानीरूपः संपत्स्यते 
सेत्त्यति | कश्चित्‌ कियानपि कालः प्रतीक्ष्यताम | तु किं तु अस्य सेनान्यः 
सिद्धौ विषये आत्मना स्वयं [ सर्गन्यापारं ] समैः सश्रिव व्यापारस्तं न 
यास्याम । नाइ लक्ष्यामीत्यथेः ॥ 
कुत इत्याराङ्याइ-- 
® o एवाइईति 
इतः स दैत्यः भ्राप्तश्रीनित एवाइति क्षयम्‌ | 
, विषहृक्षोऽपि संवध्ये स्वयं छेत्तुमसांप्रतम्‌ ॥ ५५ ॥ 


इत इति॥ इतः मत्त एव प्राप्तश्रीः लब्धोदयः स दैत्यः तारकासुरः इतः 


१ खर०. २ उपरते. ३ तस्य. ४ या. ५ न कामो बः कालोयं दु ( यज्ञ ) SET 
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मत्त एव क्षयं नाशं न अहेति । तथा हि-अन्यो बृक्षस्ताबदास्ताम्‌ । विपस्य त्रक्षः ` 
विषवृक्षः अपि संवध्ये कृतबित्तारणात्सम्यसर्घयित्रा स्वयं छेत्तुम्‌ असां- 
प्तम्‌ aR: । असांप्रतमित्मनेन निपातेनाभिदितत्वाद्‌ दृक्ष इति द्वितीयान्तो न 
भर्वति अनमिददिते कमैणि द्वितीयाभिधानात्‌ । यथाह वामनः--निपातेनाप्यभिदिते कर्मणि 
न कर्मविभक्तिः । परिंगणनस्य प्रायिकत्रात्‌? इति ॥ 

dd तेनेदमेव प्राव्यया चास्मे अतिश्चुतम्‌ । 

वरेण शेमितं लोकानळं दग्धुं हि तत्तपः॥ ५६ ॥ 

वृत्तमिति ॥ प्राक्‌ पूर्वं तेन असुरेण इद्मेव देवैरवध्यत्वमेव qd प्रार्थितम्‌। C 
मया च अस्मै तारकाय प्रतिश्च॒तं रतिज्ञातम्‌ ॥ `प्रत्याङ्भ्यां श्रुवः पूर्वस्य कता 
इति संप्रदानत्वाश्वतुर्थी ॥ sed चैतदित्याह--लोकान्दग्धुम्‌ अळं शक्तम्‌ | 
* पयातिवचनेष्वलमर्थेषु ” इति तुमुन्प्रत्ययः । तस्य॒ तपः तत्तपः वरेण वरदानेन 
झामितं हि । मयेति शेषः " . 

संयुगे सांयुंगीनं तमुद्यरत प्रसहेत कः | 
अंशाहते निषिक्तेस्य नीललोहितरेतस! ॥ ५७ ॥ रू 
संयुग इति ॥ संयुगे युद्धे उद्यन्तं व्याप्रियमाणम्‌ । संयुगे साधु सांयुगी- 
aq ।  प्रातिजनादिभ्य* खन्‌ ' इति खडप्रत्यय; ॥ तं तारकं निषिक्तस्य m 
कषेत्रे क्षारितस्य । [ नीललोहितरेतसः ] ` नीलः कण्ठे लोहितश्व केशेष्विति 
नीललोहित इति पुराणम्‌ । ` इति स्वामी । तस्य नीळलोहितस्य qus रेतसः शुक्रस्य 
अशाद ऋते अंश विना अन्यः कः प्रसहेत अभिभवेत्‌ ॥ ` प्रसहनमभिभवः ” 
इति ब्रत्तिकार: ॥ 

कथमसावीदक्‍शक्तिरित्याह-- वा 

स हि देवः परं ज्योतिस्तमःपारे थ्‌ | 
परिच्छिन्नप्रमावद्धिन मया न च विष्णुना ॥ ५८ ॥ 

स इति ॥ स देवः नाळलोहितः [ तमःपारे ] तमसः पारे परतः च्यवास्थितं 
तंमोगुणातीतं परं ज्योतिः परमात्मा हि । अत एव मया परिच्छिल्न्रमावाद्वैः 
अवगाढमहिमातिशयः न भवति तथा विष्णुना च न । भतस्तस्यासाध्यं नास्तीत्यर्थः ॥ 

संप्रति तदंशोत्पत्ताचुपायं दशयति 

उमारूपेण ते यूयं संयमस्तिमितं मनः । 
इंभोथेतध्वमाक्रषुमयस्कान्तेन छोहवत ॥ ५९ ॥ 

उमेति ॥ ते कार्याथिंनः यूयं संयमस्तिमितं समाधिनिषछं शंभोः मनः 

१ वृतस्ते .-.वाहं; २ अशमितं; शमितुर- (eget. ४ aud, axi. « निषिक्तात तुः 
९ प्रतिठितश. 
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१६ ` कुमारसंभवे 


नाटकादावाकारछोंकयोरपि w^ इति विश्वः ॥ अयस्कान्तेन मणिविशेषेण । 'कस्कादि षु 
च? इति सकारः | gigs अयोधातुमिव । 'तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः’ इति बतिप्रत्ययो 
मृग्यः | ARTA आहत यतध्वम्‌ उद्युक्ता भवत ॥ 
उमे एव क्षमे वोढसुभयोबीज॑माहितस्‌ | 
सा वा शभोस्तदीया वा मूर्तिजेळमयी मम ॥ ६० ॥ 
उभे इति ॥ उभयोः शंमोमैम च आहितं निषिक्तं बीज तेजः ate सा वा 
उमा शंभोः a: तस्य इयं तदीया जळमयी सूतिः वा मम । उसे एव 
क्षमे । न तृतीयेत्यर्थ: ॥ वाराव्दो gant, न त्वन्यार्थे । एतदेवोदाहृत्येत्थमेव व्याख्यातं 
गणव्याख्यांने ॥ अत्र दीपकाळंकारः प्राकरणिकयोरुमामदेश्वरयोरप्राकरणिकयोत्रैद्ञजल्मू- 
त्योंश्रौपम्यस्य गम्यत्वात्‌ | यथाह भोजराजः--'्रस्तुतानामभ्रस्तुतानां चोपम्यस्य गम्यत्वे 
दीपकम्‌? इति ॥ न चेयं तुल्ययोगिता तस्याः केवलम्रस्तुतविषयत्वेन केबलाग्रस्तुतविषय- 
त्वेन चोत्थानादिति ॥ 
तस्यात्मा शितिकण्ठस्य सैनापत्ययुपेत्य बः | 
मोक्ष्यते सुरबन्दीनां वेणीवीयबिभूतिमिः॥ ६१ ॥ 
तस्येति ॥ तस्य शितिकण्ठस्य भध्मूतेः आत्मा । पुत्र इत्यर्थः ॥ “आत्मा 
बै घुत्रनामासि ? इति श्रुतेः । बः युष्माकं सेनापतेभावः सैनापत्यम्‌ ॥ ` पत्यन्त - 
पुशेहितादिभ्यो यक्‌' इति यक्प्रत्ययः । उपेत्य प्राप्य वीर्यविश्रूतिभिः शोर्यसंपाततिभिः 
सुरबन्दीनां वेणीः मोक्ष्यते वित्र॑सयिष्यति ॥ तारकासुरं हनिष्यतीति भावः ॥ 
इति व्याहृत्य विद्युधान्विश्वयोनिस्तिरोदधे | 
मनस्याददितकतेव्यास्तेऽपि देवा दिवं ययुः ॥ ६२ ॥ 
इतीति ॥ [ विश्वयोनिः ] विश्वस्य योनिः कारणम्‌ ॥ “ योनिः स्रीणां भगस्थाने 
कारणे ताम्रिके पणे । ' इति वैजयन्ती । विद्युधान्‌ सुरान्‌ इति व्याहृत्य अभिधाय 
तिरोदधे अन्तर्हितवान्‌। ते gar: अपि मनसि [ आहितकतेव्याः | आहितं 
कव्यं यैस्ते तथोक्ताः सन्तः fqd eni wur g: n 
तत्र निश्चित्य कन्दपेमगमत्पाकशासनः | 


मनसा कार्यसंसिद्धौ त्वराद्विगुणरंहसा ॥ ६३ ॥ 
तत्रेति ॥ [ पाकशासनः ] पाको नाम कब्चिदसुरस्तस्य शासन इन्द्रः तत्र 
हरचित्ताकषणइ॒त्ये कन्दर्प निश्चित्य । साधकलेनेति शेषः ॥ कार्यसंसिद्धौ 
-[ त्वराद्वियणरंहसा ] तरयोत्युक्येन द्वौ गुणौ यस्य aa Ra dr वेगो 
यस्य तेन तथोक्तेन | ' गुणस्तु वृत्तिशन्दादिज्येन्द्रियामुख्यतन्तुषु ! इति वैजयन्ती ॥ 
मनसा अगमत्‌ | सस्मारेत्यथः। Tse । छदिलाच्चुकेरञ्ञदेशः ॥ 
ist. 3 saa MEN. ४ वेणिबन्धानदूषितान्‌. ५ प्रतिययुदिवस्‌ ६ कमे” 
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तृतीयः सगेः । ३७ 


अथ से छलितयोषिद्रूलताचारुशनः 
रतिवलयपदाडे चापमासज्य कष्ठे | 


सहचरमधुहसतन्यस्तचूताङ्कराख्र 
शतमखमुपतस्थे प्राञ्जलिः पुष्पर्धेन्वा || ६४ ॥ 


भयेति ॥ अथ स्मरणानन्तरम्‌ । सः स्मृत इत्यर्थः | पुष्पं घ 
कामः । “ वा संज्ञायाम्‌ › इत्यनङ्‌ । [ नी भक ur ] and 
fig इन्द्रम्‌ ' इत्यमरः । ललितायाः sec योषितो श्रुवौ छते इव चारणी ue 
कोटी यस्य तत्तथोक्तं चापम्‌ । [ रतिवलूयपदाह्ले ] रतिः स्मरत्रिया । ' रतिः 
स्मरप्रिया ^ इत्यमरः । तस्या वळ्यपदानि कङ्कणस्थानान्यङ्कक्चिह्ं यस्य तथोक्त qud 
आख्य enfer ॥ चापकण्ठविसेषणाम्यां शाङ्करेकनिधेक्निभुवनेकवीरस्य शुङ्गारवीरो- 
पकरणेषु gene व्यज्यते । [ सहृचरमधुहस्तन्यस्तचूताडू-रारूः ] सहचरस्य 
सख्युभधोवेसन्तस्य हस्ते न्यस्तं 'चूताहुरमेवाल्ल॑ यस्य स aaa: | safe: सन्‌ । 
सता es ida: संगतवान्‌ संगतिकरणाथोदात्मनेपदम्‌ ॥ अत्र स्वभावो. 

—aa चारु यथा 1! TAT‘ नन 
युतेयं मालिनी भोगिळोकैः । ? UNE | Ween की 


इति श्रीसन्महामहोपाध्यायकोलाचछमल्लिनाथसूरिविरक्ितया संजीवनी: 
समाख्यया व्याख्यया समेतः श्रीकालिदाभकृती कुसारसंभवे महाकाव्ये 
ब्रह्मसाक्षात्कारों नाम द्वितीयः सर्गः ॥ 
तृतीयः सर्गः i 
तामझमन्मघोनस्रिदशान्विहाय सहस्रमक्ष्णां युगपत्पपात | 
प्रयोजनापेक्षितया प्रभूणां पायश्चलं गौरवमाश्रितर्ष ॥ १ ॥ 
ताश्मिभिति ॥ मघोनः इन्द्रस्य अद्णां Geet त्रिरावृत्ता दश परिमाणमेषामिति 
त्रिदृशान्‌ देवान्‌ | “ सं्ययाव्ययासन्नादूराधिकसंख्याः संख्येये? इति agi: । ‘ag- 
Ard संख्येये'-इति डच्प्रत्ययः । उक्तार्थत्वात्युचो निवृत्तिः। बिहाय त्यक्त्वा eem 
कामे युगपत्‌ पपात | सहलेणाक्षिमिद्धाक्षीदित्यादरातिशयोक्ति: । ननु सुचिरपरि- 
चितानेकसुरपरित्यागेन भगवतो महेन्द्रस्य कथमकाण्डे तस्सिन्नेकसिमिन्पक्षपात इत्याश 
giat न्यस्यति-प्रायः मूनना प्रभूणाम्‌ आश्रितेषु सेवकेषु विषये गौरवं आदरः 
भयोजनापेक्षितया कार्याधित्वेन हेतुना चळं चलम्‌ । weder प्रभवो न वु 
गुणतन्त्रा इति भावः ॥ 
१ सलालेत. २ शार्ङ्गम्‌, ३ आसाय, ४ पुष्पकेतुः ५ ब्रन्माभिगमनः. ६ तेऽपि 
४ 
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१८ कुमारसंभवे 


स वासवेनासनसंनिकृष्टमितो निषीदेति विसृष्टभूमिः! ' 

wd: सादं मतिनन्द्य gA वक्तं मिथः प्राक्रमतेवमेनस्‌ ॥२॥ 

स इति ॥ स कामः वासवेन dw आसनस्य सिंहानस्य nc one ; 

आसमसंनिक्ृृछ्ं यथा तथा ॥ शेषषष्ट्याये समासः इद्यागल 8 1 

hr cria ? इति षष्ठीनिषेधात्‌ ॥ इतः निषीद इद्दोपविश इति 
बिसृद्ठभूमिः दत्ताकाशः सन्‌ । अतुः स्वामिनः भलादुख ASAE set 
प्रतिनन्द्य संभाव्य मिथः रहसि ॥ ` मिथोडन्योन्यं रहस्यपि । ' इत्यमरः ॥ एनस्‌ 
इन्द्रम्‌ एवं वक्ष्यमाणप्रकारेण वक्ष प्राक्रमत उपक्रान्तवान्‌ ॥ “प्रोपाभ्यां समर्थाभ्याम्‌? 
इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ , 

आज्ञापय ज्ञातविशेष पुंसां लोकेषु यत्ते करणीयमरित \ 

अनुग्रह संस्मरणप्रदत्तमिच्छामि संवर्धितमाज्ञया ते 3 N 

झाझवापयेति ॥ हे पुंसां ज्ञातविशेष ज्ञातसार । ज्ञातपुंविशेषेत्यथेः । सापेक्षत्वे 
ऽपि गमकत्वात्समासः ॥ आज्ञापय | तदिति शेषः । उत्तरवाक्ये यच्छव्दप्रयोगान्न A- 
वावमे तच्छब्द्प्रयोगनिबन्धः ॥ कि तदित्याह--लोकेषु ते तव यत्‌ करणीयं कते- 
व्यम्‌ अस्ति । [ संस्मरणप्रवृत्तं ] संस्मरणेन अबृत्त उत्पन्न ते तव अजु प्रसादम्‌ 
आज्ञाया नियोगेन संवर्धितं वृद्धि गमितम्‌ इच्छामि । संस्मरणकृतमनुग्रह केनचिश्रि- 
योगेन वर्धय । कचित्करमैणि नियुङ्छवेत्यथैः p अन्यथा मे नास्ति परितोष इति भावः ॥ 
तुमु्नन्तपाठे णिजर्थे यत्नः कायैः ॥ 

न च मे किंनिद्साध्यमस्तीत्याइ-- दीनि - 
केनाम्यसूया पैदकाह्लिणा ते नितान्तर्दीघेंजेनिता तपोभिः। 
धावद्भवत्यादितसायकस्य मत्कारमुकस्यास्य निदेशवर्ती ।।४॥ 

केनेति ॥ पदकाङ्किणा राज्यकामेन केन der नितान्तदीचेंः आतिप्रमूतैः 

तपोभिः ते तव अभ्यसूया seat जनिता । ÂR शेषः । किमथम्‌ । यावत्‌ 
यतः स aA आहितखायकस्य संदितबाणस्य अस्य मत्काझुकस्य निदेशे 


ada इति निंदेशवती आश्ञावशः भवति | अविलम्मेनेव भविष्यतीत्यर्थः । 'वतेमान- 
सामीध्ये वर्तमानवद्दा ^ इति Bz ॥ 


संप्रति चतुवैर्गे मोक्षमधिछत्याह--_ rs 
असंमतः कस्तव HRRRUÍ AI | 
Cu e sad 
बद्धश्चिरं तिष्ठतु धुन्दरीणा्मारेचितश्रचंतुरैः FAR: ॥ ५ UI 
असंमत इति॥ तव असंमतः कः [पुनमवेक्ेशा मयात्‌ ] पुनभंवः पुनरत्पतिः t 
संसार इति यावत्‌ । तत्र ये क्लेशा नन्मजरामरणादयस्तेभ्यो भयाव सुक्तिमार्ग प्रपन्नः 


१ fae. २ प्रतिबन्य-पद्य, ३ तेकए० ४ संवर्धितुस, ५ फल, ६ तावत्‌, ७ कामिनीनां 
८ आतोत. ९ ललिंतेः, १० विलासे 
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तृतीयः wd: i ३५ 


ते वद । यतः सोऽपि अ : ] आरेचिताभिरेकैक्रशो विवर्तिताभिई- 

fragt: सुन्दरीणां कटाक्षैः ag: चिरं feng । आरेचितलक्षणं g- agg- 

लेलिताक्षेपादेकस्या एव रेचितम्‌ | तयोमूलसमुत्केपं कौटिल्यादू wate fag: ॥ ? इति ॥ 
धर्मोर्थावधिक्ृत्याइ--- 


अध्यापितस्योशनसापि नीतिं परयुक्तरागमणिधिर्टरिपस्ते) 
कस्याथेघर्मौ वद पीडयोमि सिन्धोस्तटावोघ इव THM: ॥६॥ 
भध्यापितस्येति ॥ उशनसा Bas नीतिं गोतिशाज्ञम्‌ अध्यापितस्य अपि । 
आपिशब्दाच्छुकशिष्याणांमप्रधृष्यत्व॑ मम्यते । “ गतिबुद्धि--” इत्यादिना द्विकर्मका दिक्‌ 
घातोण्यन्तात्रधाने कमोणि 'क्तः । ` अप्रधाने दुद्दादीनां प्यन्ते कुक्च कर्मणः इति वच- 
नात्‌। ते द्विषः तव शत्रोः कस्य अर्थधमौं [ भयुक्तरागप्रणिधिः ] प्रयुक्तः 
प्रहितो रागो विषयामिलाष एव प्रणिधिबूतो येन सोऽहम्‌ । € प्रणिधिः प्रार्थने चरे 7 इति 
यादवः । प्रवृद्धः ओघः प्रवाहः सिन्धोः नद्याः तटौ इव पीडयामि ae ॥ 
काममधिकृत्याइ-- 
कामेकपत्नीवतदुःखशीलां लोळं मनधारुतया SEIN | 
नितम्बिनीमिच्छसि शुक्तळज्तां कण्ठे स्वयंग्राहनिषक्तवाहुम्‌॥७॥ 
कामिति ॥ [ एकपत्नीब्रतदुःखशीलां ] एकः पतिर्येल्याः सैकपत्नी पतित्रता | 
* नित्यं सपत्न्यादिषु ^ इति झप्‌ | तस्या व्रतं पातित्रत्यं तेन दुःखशीला दुःखस्वभावाम्‌ । 
इढत्रतामित्यथैः । ` शीलं स्वभावे सत्ते? इत्यमरः | चारुतया Gated हेतुना 
e सनः Tet प्रविष्टां at नितम्बिनी नारी मुक्तलज्जां सतीं कण्ठे स्व- 
यंग्राहनिषक्तबाहुम्‌। स्वयं प्रह्मतीति स्वयंग्राह । “ विभाषा प्रहः ' इति णप्रत्ययः। 
न च जलचर एव आह इति नियमो sre ore एवेति नियमादिति। स्वयंग्राह च सा 
निषक्तवाहुश्च तां तथामूताम्‌ इच्छसि । दर्थे पतित्रतामपि ताद्‌ भ्रेशयिष्यामीत्यर्थः 1 
TAARA पारदारिकत्वादु्तम्‌। तथा च श्रुतिः--* अहल्यायै जारः ? इति ॥ 
त्रिविधा नायिका । स्वकीया परकीया साधारणी चेति । तत्र परकीयां प्रत्युक्तम्‌ । 
इतरे प्रत्याह-- ; 
कयासि कामिन्छुरतापराधात्पादानतः कोपनयाऽवधूतः | 
तँस्याः करिष्यामि हृढानुतापं प्रवाळशय्याशरणं शरीरम्‌ teli 
कयेति ॥ हे कामिन्‌ कामुक सुरतापराधात्‌ | अन्यासङ्गादित्ययैः । पादानतः 
प्रणतः सन्‌ । कोपनया कोपनशील्या कया जिया अवघूतः तिरस्कृतः असि 1 
तस्याः FRAT इढानुतापं गाढपध्यात्तामत एवं प्रवाळशय्याशरण करि- 
व्यांमि इति ॥ ico qM UM 
१ प्रणिधेः- २ यानि. ४ पत्नीस, ४ विलम्बिनीस्‌, ५ TH. ६ सहसापराधः-फात: 
७ quu. 
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8c Sadat 


प्रसीद विश्राम्यतु वीर वज्रं शरैमेदीयैः कतमः सुरारिः | 
बिभेतु मोघीकृतबाहुवीयः ख्रीम्योऽपे कोपस्फुरिताधराभ्यः॥ ९॥ 

सीदेति ॥ दे वीर प्रसीद प्रसभो भव | वज्रं कुलिशं विश्राम्यछु । उदास्ता- 
मित्यर्थः । मदीयैः शंरैः मोधीक्कतबाहुवीर्यः विफर्लाकृतमुजशाक्तिः कतमः देत्य- 
दानवादिषु यः कश्चन सुरारिः ॥ ' वा वहूनां जातिपरिश्रश्ने डतमच्‌ ' इति डतमच्प्र- 
त्ययः ॥ [ कोपस्फुरिताघराभ्यः ] कोपेन स्फुरिताघराभ्यः स्त्रीभ्योऽपि बिसेतु। 
fg वक्तव्यं ger werd: । सकृद्धीतः सेतो बिभेतीति भावः । भीत्राथोंनां “भयहेतुः? 
इत्यपादानत्वात्पञ्चमी ॥ 

तव प्रसादात्कुसुमायुधोऽपि सहायमेकं मधुमेव छव्ध्वा | 

कुया हरस्थापि पिनाकपार्णेधेयेच्युति के मम धान्विनोऽन्ये १० 

तवेति ॥ कं बहुना । तव पादात्‌ esum कुसुमायुधोऽपि अतिदुर्वला- 
esum एकं ag वसन्तम्‌ एव सहायं weear [ पिनाकपाेः ] पिनाकः 
पाणौ यस्य स पिनाकपाणिः । “प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठासप्तम्यौ ।' तस्य हरस्यापि | 
gc पिनाकी चेत्मतिदारण इति भावः । चेयंच्याते घेयेहानिं mauu bed शक्तः 
यामित्यर्थः । “ शकि लिङ्‌ च › इति शक्यार्थे लिङ्‌ । अन्ये धन्विनः vata: भभ 
के 1 न केऽपि इत्यर्थः । किंशब्दः कुत्सायाम्‌ । ^ कुत्साप्रश्नवितर्केपु क्षेपे किंशब्द 
इष्यते ^ इति शाश्वतः ॥ 

अथोरुदेशादववायेःपादमौक्रान्तिसंभावितपादपीठम्‌ । 


सकंहिपतार्थे विद्टतास्मशक्तिन्ाखण्डळः कामामिदं TAT ११॥ . 


अथेति ॥ श्रेथ स्मरवाक्वश्रवणानन्तरम्‌। आखण्डलः RAA: ऊरुदेशात्‌ 
पादम्‌ [ आक्रान्तिसंभावितपादपीठस्‌ ] आकान्त्या आकमणेन संभावितं पाद 
पीठं qaaa तथा अवतार्य संकाल्पितार्थे हरवित्ताकपेणर्पे विषये विवृत्ता- 
त्मशक्तिम * gai हरस्यापि इत्यादिना प्रकटीकृतस्त्रसामथ्ये कामं स्मरम्‌ इदं 
वक्ष्यमाणं बभाष ॥ 
सवे सखे तवश्युपपन्नमेतदुभे ममाख्ने कुलिशं भवांश्च | 
qa तपोवीयेमहत्सु कुण्ठ त्वं सवेतोगापि च साधकं च ॥ १२ ॥ 
सवेमिति ॥ हे सखे । सखे इति संबोधनं गौरवाथेम्‌ addaa त्वयि उपपन्नं 
विदम्‌ । मम कुलिशं वज्रं अवान्‌ च उभे अस्त्रे तत्र ast [ तपोवीर्यमहत्छु ] 
adin तपोथलेन agg aeq कुण्ठं प्रातिवद्धप्रसरम्‌ | त्वम्‌ मन्नं सर्वतोगामि 
च साधक च । तापसेनप्यकुण्ठमित्यर्थः ॥ 


अवौमि ते सारमतः खलु त्वां कार्ये गुरुण्यात्मसमं नियोक्ष्ये | 


t आक्रान्त, २ संमानितपादपीठ', ३ संकल्पिते, ४ 
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तृतींयः सगे! । ४१ 


भंवेमीति ॥ हे सखे ते सारं वरूम्‌ अवैमि वेधि 1 अतः खलु अत एव आत्म- 
सम॑ "uei त्वां गुराणि महति कार्ये “ तस हविमद्रेः— ( ३।१६ ) इति T- 
माणे नियोक्ष्ये । 'स्वराद्यन्तोपसगौदिति वक्तव्यम्‌ ? इति वार्तिकादात्मनेपदनियमः | 
तथा हि । सारपरीक्षापूर्वैक एव सर्वत्र नियोग इत्याइ-क्कुष्णेन विष्णुना घ तीति घर: 
पचाद्यच्‌ | भुवो SR भूरस्तस्य भावस्तत्ता भघरताम्‌ । मूघरणशक्तिमित्यर्थः । अवे 
क्ष्य ज्ञाला रोषः सपराजो देहोद्वहनाय सतदेहमुद्रोढुम्‌ । ` करियार्थोपपदस्य--' इत्या 
दिना चतुर्थी । व्यादिश्यते नियुज्यते । शेषशायी हि भगवान्‌ ॥ 
नियोगाङ्गीकार सिद्धवत्कतुमाह--- 
आशंसता बाणगतिं ENTE कार्य त्वया नः प्रतिपन्नुकल म्‌। 
निवोध यंजञांशशुजामिदानीुचेदिामीप्सितमेतदेब ॥ १४ ॥ 
आशंसतेति ॥ Gate हरे चाणगात बाणप्रसरम्‌ आशंसता कथयता । कुया 
इरस्यापि पिनाकपाणेः ^ ( ३।१० ) इत्यादिनेति शेषः । त्वया नः अस्माकं कार्य 
प्रतिप्कल्पम्‌ अङ्गीकृतप्रायम्‌ । ` इप्रदसमाप्तौ -इत्यादिना कह्पप्प्रययः 1 wu 
तदत आह-इदानीं SA: उन्नता द्विषो येषां तेषाम्‌ ungui यज्ञांदाञ्चुजां देवा 
नाम्‌ | एतेन Rugam सूच्यते । इप्सितम्‌ आप्तुमिध्म्‌ एतदेव हरेः बाण- 
प्रयोगरूपमेव निबोध । हरायत्तं वुध्यस्वेत्यर्थ:। 'बुधवोधने' इति धातोर्लोट्‌ । अत्र आशं- ` 
सता प्राथैयमानेन इति नाथव्याख्यानमनाथव्याख्यानम्‌ । आड्यपुधैयोः शास्तिशसत्ये 
रिच्छाथेत्वे आत्मनेपदनियमात । याच्याथेत्वस्याप्रामाणिकत्वात्‌ * कुयी हरस्यापि ¦ — 
( ३।१० ) इत्यत्रानयोरभावाद्योगान्ेति ॥ 
किं तत्काये कथं वा तस्य हरायत्तत्वं कुतो वा मदपेक्षेत्यत्राह-- 
ex ७ ० Y ` - 
अमी हि बीयप्रमवं भर्वस्य जयाय सेनान्यस्चु्ञन्ति देवाः | 
स च त्वदेकेषुनिपातसाध्यो STR eH oT योजितात्मा॥.१५ 
अमी हीति ॥ हि यस्माद अमी देवाः जयाय श्वुजयायै अवस्य हरस्य 
वीयेप्रभव॑ तेजःसंमूतं सेनान्यं सेनापतिम्‌ उशन्ति कामयन्ते । ` वश कान्तो” 
इति घातोलेद । ब्रह्मणां सदथ्योजातादिमन्त्राणामङ्गानां हृदयादिमन्त्राणां भूः स्थानं ब्रह्मा- 
Fa: । कृतमस्त्रन्यास इत्यर्थः । ब्रह्मणि निजतत्त्वे । ' वेदस्तत्त्वं तपो ब्रह्म !? 
इत्युभयत्राप्यमरः । योजितात्मा नियमितचित्तः । मन्त्रन्यासपूव ब्रह्म ध्यायात्रि 
त्यर्थः । स भवः च [ त्वदेकेषुनिपातसाध्यः ] तदेकेषोस्तवेकवाणस्य निपातेन 
साध्यः | अनन्यसाध्योऽयमस्मिन्नवसर इति भावः॥ 
तस्मे हिमाद्रेः प्रयतां तनूजां यतात्मने रोचयितुं यतस्व | 
योषित्सु तद्वीयैनिषेकभूमिः सैव क्षमेत्यात्मश्वोपदिष्ठम्‌॥ १६॥ 
“एक IERI 
७ जितात्मने. 
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8२ कुमा रसंभवे 


तस्मा इति ॥ यतात्मने नियतचित्ताय तस्मै भवाय । ' रुच्यथोनां प्रोयमाण: * 
इति संप्रदानत्वाचतुर्थी । प्रयतां हिमादेस्तनूजां पार्वती रोचयितुं यतस्व d 
भवितव्यं ara पावलैवेत्याह-योित्सु ety मध्ये । ° यतश्च निर्धारणम्‌ ” इति सप्तमी i 
क्षमा शक्ता [ तट्ठीयीनिघेकभूमिः ] तस्य wur वीर्य रेतः तस्य निषेकः क्षरणं 
तस्य भूमिः क्षेत्र सा पार्वती एव इति आत्मञ्चुवा mew उपदिष्टस्‌ । “उभे 
एव क्षमे वोढुम्‌ ! ( २६० ) इत्यादिनोक्तमित्यर्थः ॥ 

सापीदानीं dees तस्येत्याह i 

गुरोनियोगाच नगेन्द्रकन्या स्थाणुं तपस्यन्तमधित्यकायाम्‌ । 

HAA इत्यप्सरसां मुखेभ्यः श्रुतं मया मत्मणिधिः TTT! १७ 

गुरोरिति ॥ नगेन्द्रकन्या पार्वती च ac: fag: नियोगात्‌ शासनात्‌ आधि" 
त्यकायां Rakesh । ' भूमिरूव्वैमधित्यका ? इत्यमरः । ` उपाधिभ्यां त्यकन्नासः 
न्ारूढयोः ? इति त्यकन्प्रत्ययः । तपस्यन्तं तपश्चरन्तम्‌ । ' कमेणो रोमन्थतपोभ्यां 
वर्तिचरोः ^ इति क्यङ्प्रत्ययः । ततः शतृप्रत्ययः । स्थाणुं खम्‌ अन्वास्ते 
उपास्त gui । इति इदं मया अप्सरसां सुखेम्यः Sp | न चेतदेतिहामात्र- 
मित्याह--ख वर्मः सोऽप्सरसां गणः अत्प्रणिधिः मम गूढचरः । ' प्रणिधिः sui 
चरे ? इति यादवः ॥ . : 

ages सिद्धयै कुरु देवकार्येमर्थो5्यमथान्तरभांव्य एव | 

अपेक्षते Segura त्वां वीजाङ्कुरः प्राशुद्यादिवाम्भः ॥१८॥ 

तदिति ॥ तत्‌ तस्मात्‌ सिद्ध्ये कायैसिदयर्थं गच्छ । देवकार्य कुरु । आशिषि 
लोट्‌ ॥ अयमर्थः प्रयोजनम्‌ अथोन्तरभाव्यः कारणान्तरसाष्यः एव । त्च 
कारणान्तरं पार्वेतीसंनिधानमिति भावः । अर्थः प्रकारे विषये वित्तकारणवस्तुषु । अभि- 
धेये च शब्दानां बत्ती चापि प्रयोजने u^ इति विश्वः ॥ तथापि वीजसाध्यः अङ्कुरः 
uu à -्रः उद्यात्‌ उतत्तेः ME AFN: इव त्वाम्‌ उत्तमं प्रत्ययं चरमं कार- 
णम्‌ अपेक्षते ॥ ' प्रत्ययोऽधीनशपथश्ञानविश्वासदेतुषु ।” इत्यमरः । तस्मादस्मिन्नर्थ तव 
चरमसहकारितल्वादनन्यसाध्योऽयमर्थं इति भावः ॥ 

तस्मिन्सुराणां विजयाभ्युपाये तवेव नामात्नगतिः कृती त्वमर्‌ | 

अप्यमसिद्धं यशसे हि पुसामनन्यसाधारणमेव कमे ॥ १९॥ 

तस्मिन्निति ॥ छुराणां विजयाम्युपाये जयस्योपाममूते तस्मिन्‌ हरे अस्त्रः 
गतिः sasat तव एव नाम ॥ नामेति संभावनायाम्‌। अन्येषां तु संभावनापि 
नास्तीति भावः। अतः त्वं कृती कृतमस्यास्तीति कृती कृतार्थैः । तथा & | 
अप्रसिद्धम्‌ आपि अनन्यसाधारणम्‌ एव कमे पुंसां यशसे हि । इदं तु 
प्रसिद्धमसाधारणं चेत्यतियशस्करमिति भावः ॥ 

१ अध्यास्त. २ UT. ३ प्रत्ययसङ्गलन्धो. ४ अस्मिद्ः ५ काम. 
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तृतीयः सर्गः | ४९ 
प्रोत्साहनार्थ स्तौति-~ 


सुराः समभ्यर्यितार एते कार्य त्रयाणामपि िष्ठपानाम्‌ | 
चापेन ते कमै न चातिहिंललमहो वैतासि स्पृहणीयवीर्यः ॥२०॥ 
सुरा इति॥ पते सुराः समभ्यर्थयितारः याचितारः । कार्य प्रयोजन 
ञयाणां विष्टपानामपि dafu । सर्वेलोकार्थमित्यर्थः | कर्म ते तव चाग्नेन । न 
त्वन्येनेति भावः | aaa भतिषातुकं च न । अहो बत इति संबोधने । “ अहो 
बताजुकम्पायां खेदे संवोधनेऽपि च।? इति विश्वः ॥ अथ वा अहो आश्चर्य । वतेत्या- 
मन्त्रणे संतोषे चेति। 'बतामन्त्रणसंतोष खेदानुक्रोशाविस्मये ।? इति विश्वः । स्पृहणीयवीर्यः 
असि झाकयेविक्रमोडसि ॥ ` आश्चये स्पृहणीयं च ? इति नानार्थकोशञः ॥ 
मधुअ ते मन्मथ साहचयोदसाबनुक्तोअपि सहाय एव | 
. समीरणो नोदयिता भनति व्यादिश्यते केन हुताशनस्य ॥२१॥ 
मर्धरिति ॥ हे मन्मथ | असौ मधुः च वसन्तोऽपि ते ema Te सहचरल्वात 
एव अनुक्तः अपि अप्रेरितोऽपि सहायः सहकारी एव । तथा हि। समीरणः 
वायुः हुतारानस्य अभेः नोदयिता प्रेरकः भव इति केन व्यादिश्यते ॥ अत्र 
मधुसमीरणयोरक्तिमन्तरेण सद्बायताकरणं TART: | स च वाक्यद्वये चस्तुप्रति- 
वस्तुभावेन gE इति श्रतिवस्तूपमाछंक्ारोऽयम्‌ | तदुक्तम्‌ यत्र सामान्यनिर्देशः 
पृथम्वाक्यद्वये यदि । गम्यौपम्यान्निता सा स्या्रतिवस्वूपमा मता ॥ ? इति ॥ 
तथेति शेषामिव मतुराज्ञामादाय भून्नो मदनः तस्ये | 
ऐरॉवतास्फालनककेशेन इस्तेन werd तदङ्गमिन्द्रः ॥ २२ ॥ 
तथेति॥ तथा अस्तु इति सदुः स्वामिनः होषाम्‌ इव प्रसाददत्तां मालामिव । 
* अरसादान्निजनिमाल्यदाने शेषेति कीतिता |” इति विश्वः ॥ ' माल्याक्षतादिदाने t शेषा ? 
इति वैजयन्तीकेशवौ। आज्ञां gat आदाय शिरसा ater मदन: प्रतस्थे । 
“ समवप्रविभ्यः स्थः ' इत्यात्मनेपदम्‌ । इन्द्रः [ ऐरावतास्फाळनककेदेन ] 
ऐरावतास्फाळनेन प्रोत्साहनार्थेन ताडनेन कैशिन GAT हस्तेन dqé sem 
पर्पर । हस्तस्पशेन संभावयामासेत्यथे: । दोषामिवाश्ञाम्‌ इत्यत्र साधकबाधकप्र 
माणामावादुपमोत्रेक्षयोः संदेहसंकर इति। यदि war शेषापि दत्ता तदा तामा- 
ज्ञामिवेत्युपमा । अथ न दत्ता तहि शेषालेनोल्रेक्षिता । शेषादानं तु संदिग्धमिति ॥ 
a गा रत्या च साशङ्कमडुप्रयातः। 
अङ्कव्ययमार्थितकायसिद्धिः स्थाण्वाश्रमं हमवर्त जगाम ॥२३॥ 
१ यथा. २ समीरणश्चांदयिता; प्रेरयिता, २१-२२ मध्ये छषेपको ऽयं लभ्यते= 
तततः स्फुरव्केसरलमःङ्गां सोरभ्यसंक्रान्तदिगन्तरालाम्‌ | 
दुरी हरिः साइरमीक्षमाणो मन्दारमाला मकरध्वजञाय ॥ 
३ were. ४ दिग्वारणा. ५ कमे. 
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४४ कुमारसंभवे 


स इति॥ स मदनः अभिमतेन प्रियेण सख्या सुहृदा माधवेन धसन्तेन 
रत्या स्वदेव्या च खाइाङ्गं संकटमापतितमिति समयम्‌ अलुप्रयातः सन्‌। तथा 
[ अहृव्ययप्रायिंतकारय सिद्धि! ] अङ्गस्य व्ययेनापि प्रार्थिता कार्यसिद्धियेन a 
तथोक्तः । afteat मृत्वापि सर्वथा देवकार्ये साधयिष्यामीति कृतनिश्चयः सन्नित्यर्थः । 
हैमबत हिमवति भवं [ स्थाण्वाश्रमं ] स्थाणो WEA EX u 

तस्मिन्वने संयमिनां मुनीनां तपःसमाधेः प्रतिकूलवर्ती । 


ANA 


संकरपयोनेरभिमानभूतमात्मानमाँधाय मधुजेजुम्मे ॥ २४ ॥ 

तस्मिन्नेति ॥ तस्मिन्वने स्थाप्वाश्रमे संयमिनां समाधिमतां सुनीनां 
[तपः्समाघेः] quu: समाघेरेंकाग्रतायाः प्रतिकूल aaa इति प्रतिकूलवर्ती 
बिरोधी ag: वसतः संकल्पयोनेः मनोभवस्य अभिमानभ्रूतस । UU. 
तमित्यर्थः । कार्यकारणयोरमेदोपचारः । आत्मानं निजस्वरूपम्‌ आधाय संनिधाय 
जजुम्मे प्रादु्भूव । वसन्तथरमान्‌ प्रवतेयामसेत्यर्थः ॥ 

वसन्तधमीनाह-- m ik AT 

कुबेरंगुप्तां दिशयुष्णरश्मो गन्तु प्रदे समयं [ew | 

दिग्दक्षिणा गन्धवह ger व्यलीकानेःवासमिवोत्ससजे ॥२५॥ 

PRA ॥ उष्णरइ्मो सूये साहसिके च नायके सभयं दक्षिणायनकालं संगम- 
काळं च foga अकाण्डे व्यतिक्रम्य कुबेरयुप्तां घनपतिपालितां कुत्सितशरीरेण 
केनचिद्रक्षितां च दहम्‌ उदीचां ख्रीलिङ्गक्षिपतं कांचिन्नायिकां च गन्तुं चलितुं संग- 
न्तु च परवृत्ते सति दृक्षिणा दिक दाक्षिण्यवती नायिका च झुखेन भग्रभागेन वक्त्रेण 
च । वहतीति वहः । पचाद्यच्‌ । गन्धस्य वहं गन्धवहस्‌ अनिल व्यलीकेन दुःखेन 
निःश्वासस्तं व्यळीकनिःश्वासम्‌ इव । ` दुःखे deut व्यलीकमग्रियाकायैवस्तुनोः । ” 
इति वैजयन्तीः | उत्ससजे प्रवतैयामास । स्वभतेरि समयोक्रङ्घनेन पराङ्गनासंगतिं 
SA सति त्रियो दाक्षिण्यादर्किचिद्दा दुःखान्निश्वसन्तीति भावः | उत्तरायणे सति मछ- 
यानिळाः परवृत्ता इति वाक्याथैः | अत्रोतेक्षाङंक्रारः । न च समासोत्तिरेवेयसुतेक्षानुप्- 
विष्टेति शङ्कितव्यम्‌ । केवलाविशेषणसामथ्यादेवाप्रस्तुतप्रतीतौ सोत्तिष्ठते । अत्र तु दक्षि- 
गेति बिशेष्यसामथ्यीद्पि नायिका प्रतीयते । न च 'छेष एव प्रकृताप्रकृतविषयः उभय- 
ZA शिष्टविशेष्यानङ्गीकारात्‌ । तस्माच्छन्दशक्तिसूलोऽयं ध्वनिः। स॒ च व्यलीकनिः- 
श्वासरूपचेतनधर्मसंभावनार्थ दक्षिणस्या दिशो नायिकया सह्दामेदमासादयन्नभेदलक्षणाति- 
शयोक्स्युपजीविनीं निश्रासमिवेति वाच्योकेक्षां निवेहतीति वाच्यलिङ्गभूत इत्युत्पश्यामः ॥ 


अमूत सद्मः कुसुमान्यशोकः स्कन्धात्मभ्रत्येव सपळवानि । 

पादेन नापैक्षत सुन्दरीणां संपकमासिक्षितनूपुरेण ॥ २६॥ 
असूतेति ॥ अशोकः बक्षविशेषः सथः स्कन्धात्‌ प्रकाण्डात्‌ प्रभृति एव | 
t भिप्र०, २मादायः ३ नायां, जुष्टाम्‌. ४ आशि. 
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तृतीयः सगेः । au 


स्कन्धादारभ्येत्यथः | भाष्यकारवचनाळाभृतियोगे पञ्चमीति कैयटः । भाष्यं च 
* घुलाठपृत्यमादब॒क्षांस्तदणुव्‌न्ति ' इति । "कार्तिक्याः प्रभृत्याग्रहययणी मासे ।' इत्यादि । 
सपल्लवानि कुछुमानि असूत । उभयमप्यजीजनदिस्पर्थः । [ आसििज्जितनूः 
फुरेण ] आसिज्ञितो नूपुरो यस्य तेन । सिन्ञधातोरकमैक्रात्‌ ' गत्यर्थाक्मेक'-इत्यादिना 
कतरे क्तः | सुन्दरीणां पादेन संपर्क ताडनं न अपेक्षत | “सनुपुररवेण pi- 
चरणिनाभिताडनम्‌ | दोहदं यद्शेकस्य ततः पुष्पोद्रमो भवेत्‌ ॥? इति । तथा हि-'प दा- 
इतः प्रमदया विकसत्यशोकः शोकं जहाति बकुळो सुखसीधुसिक्तः । ena: 
कुरवकः कुरते विकाशमालो डितस्तिलक उत्कालिक्रो विभाति w इति ॥ 
संद्यः प्रवालोहमचारुपत्रे नीते समाप्ति नवचूतबाणे | 
निवेशयामास मधु्िरिफान्नामाक्षराणीव मनोभवस्य ॥ २७॥ 
सद्य इति ॥ मधुः वसन्त Wagan: [ प्रवालोद्रमचारूपत्रे ] SARA: WE 
agu एव चारुणि पत्राणि पक्षा यस्य तस्मिन्‌ । | पत्रं वाहनपक्षयोः › इत्यमरः । नवं 
चूतं 'चूतकुसुमं तदेव वाणस्तस्मिन्‌ नवचूतबाणे sane नीते सति सद्यः मनो- 
सवस्य धन्विनः नामाक्षराणीव ह्विरेफान्‌ भ्रमरान्‌ निवेशयामास निदधौ ou 


अत्र प्रवाळपत्रे इत्यादयेकदेशविवर्तिरूपकं मधोरिषुकारत्वनिहपणं सूचयन्नामाक्षराणीवेत्युः 
aaa निमित्तमितेकदेशविवर्तिरूपकोत्यापितेयमुत्रक्षा ॥ 


वणेप्रकर्ष सति कर्णिकारं दुनोति निर्गन्धतया स्म चेतः | 
TAT साम्यविधौ गुणानां पराङ्मुखी विश्वछजः safe: lieti 
वर्णेति ॥ कार्णिकारं कर्णिकारकुस॒मम्‌। “ अवयवे च प्राण्योषधिवृक्षेभ्यः ^ इत्युत्पन्न- 
स्य तद्धितस्य 'पुष्पफलमूलेषु age’ इति ळक । एवमन्यत्रापि द्रव्यम्‌ । वर्णप्रकर्षे THe 
खाति अपि निगन्धतया हेतुना चेतः दुनोति स्म पर्यतापग्रत्‌ | “ लट्‌ स्मे › इति 
मूतार्थे लद्‌। तथा हि । प्रायेण विश्वस्ुजञः विधातुः अत्तिः गुणानां सास- 
saat साकल्यसंपादनविषये पराड्युखी । सर्वत्रापि वस्तुनि किंचिद्रैकऱ्यं संपा- 
दयति । यथा we meg: | अतः Brash नेगै्ष्यं युज्यत इति भावः । सामान्येन 
विशेषसमथेनरूपोऽ्थान्तरन्यासोऽळंकारः ॥ ; 
बालेन्दुवक्राण्यविकाशभावाद्वभुः पलाशान्यतिलोहिताने | 
सद्यो वसन्तेन समागतानां नखक्षतानीव वनस्थलीनाम्‌ ॥२९॥ 
बालेन्द्वित ॥ अचिकाशभावात्‌ निर्विकाशलात मुकुल्भावाद्धेतो: [ बाले- 
न्दुवकाणि ] वालेनदुरिव वक्राणि अतिलोद्वितानि मतिरकानि पलाशानि 
किंुकपुष्पाणि । ` पळाशे किंशुकः पणेः › इत्यमरः p वसन्तेन पंसा समागतानां 
संगतानां वनस्थलीनां aint सद्यः सद्यो दत्तानि । पुराणेष्वतिलो हित्याभावा- 
१ सख्युः, २ निर्गेन्धांमितिः 
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दिति भावः | नखक्षतानीव बुः । अत्र वसन्तस्यः वनस्थलीनां 'च विशेषणसा- 
धारण्यान्नायकव्यवह्दरप्रतीतेः समासोक्तिस्तावदर्ति 1 नखक्षतानीव इति जातिस्वरुपोलेक्षा 
वकत्वळोहित्ययुणनिर्मेत्ता जागर्ति । सा च नायकव्यवहाराश्रितसमासोक्तिगभिण्येवो- 
तिष्ठत इत्युमयोरेककारतैव । ' विशेषणसामर्थ्यादप्रस्तुतस्य गम्यत्वे समासोक्तिरिष्यते ” 
इति हि लक्षणम्‌ ॥ स्तब 
SURAT सुखे मधु्जीस्तिळकं THAT । 
रागेण बालारुणकोमलेन चूतप्रवालोष्ठमलंचकार ॥ 3e ll 
ल्मेति ॥ मधुश्रीः वसन्तल्व्मीः [ छमप्नद्विरिफाज्षनसक्तिचित्र ] ल्महिरेफा 
एवाज्ञनभक्तयः कजळरचनास्ताभिश्वित्रं चित्रवर्ण तिलकं पुष्पविशेषमे्र तिलक RAT- 
कम्‌ । मुखं प्रारम्भस्तस्मिनेव FA वक्त्रे TAT प्रकटय्य चालारुणकोमळेन 
बाळार्क॑सुन्द्रेण रागेण अरणिन्ना तेनैव लाक्षारागेण चूतप्रवाळ एवोसतं चूतप्रवालो- 
घस्‌ अळंचकार प्रसाधयामास ॥ अत्र रूपकालकारः ॥ aeie 
मृगाः प्रियालद्रममज्ञरीणां EANET: । 
मदोद्धताः प्रत्यनिल विचेरुवेनस्थलीममरपत्रमोक्षा) ॥ ३१ ॥ 
सुगा इति ॥ [ प्रियाळडुमसञ्जरीणां ] श्रियाल्दुमा राजादनवृक्षाः | * राजादनः 
प्रियालः स्यात्‌? इत्यमरः । तेषां मज्ञयेस्तासां रजःकणः [ विश्चितदृष्टिपाता! ] विन्निताः 
संजातविप्ना इष्टीनां पाताः प्रसादा येषां ते तथोक्ताः | मधोद्धताः Wa: प्रत्यनिळस्‌ 
अनिठाभिमुखं | मर्मरपत्रमोक्षाः ] मर्मरा मर्मरशब्दवन्तः पत्रमोक्षा जोणेपर्णपाता 
qui ताः वनस्थलीः विचेरुः वनप्रदेरोषु चरन्ति स्म । ^ देशकालाध्वगर्न्तव्याः 
कमैसंज्ञा ह्यकमेणाम्‌ । › इति चरतेः सकरमैकत्वम्‌ ॥ 
'चूताड्कुरास्वादकषायकण्ठः पुंस्कोकिलो यन्मधुर चुकूज | 
मनस्विनीमानविघातदक्षे तदेव जातं वचनं स्मरस्य ॥ ३२॥ 
चूताडुरेति ॥ [च्ूताङ्कुरास्वाइकषायकण्ठः ] चूताडुराणामांस्वांदेन कपायकप्ठो 
रक्तकष्ठः pf सुरभावपथे र्ते कषायः ? इति केशवः | पुमान्कोकिलः Genres | 
drat प्रागल्म्यद्योतनाथेम्‌ । अधुरं चुकूज इति यत्‌ तत्‌ कूजनम्‌ एव [ मन- 
स्विनीमानाविघातदक्षं ] मनस्विनीनां मानविघाते रोषनिरासे दक्ष स्मरस्य वचनं 
मार्न त्यजतेत्याज्ञानवचनं जातस्‌ । कोकिलकूजितश्रवणानन्तरं स्मराज्षप्ता इव मानं 
जहुरित्यर्थः ॥ 
हिमन्यपायाद्विशदाधराणामांपाण्डरी भूत्ुखच्छवीनाम्‌ | 
स्वेदोद्गमः किंपुरुषाङ्गनानां चक्रे पदं पत्रविशेषकेषु ॥ ३३॥ 
हिमेति ॥ [ दिमव्यपायात्‌ ] Rae ग्यपायादुपगमात्‌ [ बिशादाधराणां ] 
विशदा नीरजा अधरा chet यासां तासाम्‌ । आपाण्डरी भूतसुखच्छवीनामं 
_ १ चितन. २ निवेश्य. ३ पियाल; Peg. verge. 
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कुडुमपरिहारादिति भावः । किंपुरुषाङ्गनानां पञ्रविरोषकेषु पत्ररचना enr 
द्रमः पदं चक्रे । घमोंदयात्स्वेदोदयोऽभूदित्य्थेः । aaa tas on 
भावः । हेमन्तेषु नायी विम्बोष्ठेषु मधूच्छिट्ं शीतमयाइघतीति असिद्धम्‌ ॥ 
तपस्विनः स्थाणुबनौकसस्तामाकालिकी वीक्ष्य मधुप्रहत्तिम्‌ | 
भयत्नसंस्तम्मितविक्रियाणां कथंचिदीश्षा मनसां बभूवुः || ३४॥ 
तपस्विन इति ॥ [ स्थाणुवनौकसः ] स्थाणो्नमोको येषां ते तपस्विनः तत्रत्या 
सुनयः समानकाळ आद्न्तावस्या आफाछिकीम्‌ | अकाळमवत्वादुत्पत्त्यनन्तरविनाशिनी - 
मित्यर्थः । ' भाकालिकडाद्यन्तवचने ? इति समानकांलादिकट्प्रत्ययः । प्रकृतेराकाळ A- 
शश्च निपातितः । “ greg '--इत्यादिना ङीप्‌ । केचिदकालादेहाष्यात्मादित्वा- 
वार्थे ठगित्याहुः । तास्‌ आकालिकीं मधुप्रवास्ति वीक्ष्य [ प्रयत्नसंस्तस्मित- 
विकियाणां ] प्रयलेन संस्तम्मितविक्रियाणां Reset मनसां कथंचिद्‌ 
Sur: नियन्तारो बभूबुः ॥ 
त देशमारोपितपुष्पचापे रतिद्वितीये मदने पन्ने d 
काष्ठागतस्नेहरसाजुविद्धं दुंद्रानि भावं क्रियया faa: I ३५ ॥ 
तमिति u [ आरोपितपुष्पचापे ] आरोपितमाधेज्य gx पुष्पचापं येन तस्मिन्‌ । 
[ रतिद्वितीये ] रतिद्वितीया यस्य तस्मिन्‌ रतिसहाये मवृने तं देशं स्थाण्वाभ्रमं 
भपने भरसे सति gei स्थावराणि जङ्गमानि च मिथुनानि [ काष्ठागत्खेहर- 
साचुविद्ध ] काष्ठा seme: । ` काष्ठेत्कर्षे स्थितौ दिशि ? इत्यमरः । तां गतो यः 
we: इष्टसाधननिवन्धनः प्रेमापरनामा मरमताभिमानः । प्रेमा ना प्रियता हादे प्रेम लेहः? 
इत्यमरः | स एव रसस्तेनानुविद्धं संपृक्त भावं रत्याख्यं >य्हारमाव क्रियया कार्येयृ- 
तया चेश्या fag: प्रकरीचक्कुः । *्गारचेछाः प्रावतेन्तेत्यर्थः ॥ 
ताथेश आह * मधु ? इत्यादिभिद्यतुर्मि-_- 
मधु द्विरेफः कुसुमेकपात्रे पपौ मियां स्वामनुवतेमानः | 
Te च॑ स्पशेनिमीलिताक्षी सृगीमकण्ड्यत कृष्णसारः॥ ३६॥ 
मथ्विति ॥ द्रौ रेफो वर्णविशेषो यस्य स ह्विरेफ़ः BAG । उपचारात्तदर्थाडपि द्विरेफ 
च्यते । यथाह कैयट:- शब्दघमेणाप्यरथस्य व्यपदेशो eura । यथा भ्रमरशब्दत्य द्विरेफो 
अमरः ” । [ कुछुमंकपात्रे ] कुछुममेंवेक साधारणं पात्रं तस्मिन्‌ मधु मकरन्दम्‌ । 
‘ag मथे पुष्परसे ? इति विश्वः । स्वां प्रियां अङ्गीम्‌ अनुवतेमानः भनुसरन्‌ 
पपौ । तत्पीतशेषं पपावित्यथंः । कृष्णद्यासौ सारः शवलथ कुष्णासारः क्रष्णमृगः | 
"qui वर्णन ” इति समासः । [ च।] [ स्पशनिमीलिताक्षीं ] ea elses 
| निमीलिताक्षी सुगी seo अकण्हूयत कर्षितवान्‌॥ “ कण्डादिभ्यो भक्‌ इति 
यकू । ततः aR BEN 
t Seni 
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ददौ रैसात्पङ्कजरेणुगन्धि गजाय गप्डूषजलं RT: | 

अधोपडुक्तेन बिसेन जायां संभावयासास रथाडुन्नामा | २७॥ 

ददाबिति ॥ रलात्‌ अतिरागाव्‌ etur: करिणी । * करेणुरिभ्यां elt FA’ इत्य 
मर: । पङ्काजायत इति पङ्कजे तस्य रेणुः TERI गन्धोऽस्यास्तीति ug- 
Runa गण्डूषजलं सुखान्तर्धृतजळं गजाय ददौ । रथाङ्गनामा 
चक्रवाकः a यथा तथोपसुक्तेन [ अर्घोपशुक्तेन ] अर्घजग्धेन बिसेन जायां 
भावयामास । स्वजग्धशेष॑ ददावित्यर्थः ॥ 

गीतान्तरेषु श्रमनारिळेशेः किंचित्सञ्च्डासितपत्रलेखम्‌। 

पुष्पासवाधूणितनेत्रशोभि Aaga किंपुरुषश्रुचुस्ब ll ३८ | 

गीतान्तेणिति ॥ Ragen: किंनरः अमवारिलिशः  स्वेदोदविन्दुमिः 
[किंचित्सस्ुच्छालितपत्रलेखण्‌ ] किंचिदीषत्समु च्छासिता विशेषिताः पत्रलेखा 
यस्य तत्‌ । [ पुष्पाखवाघ्यूणितनेत्रशोमि ] पुष्पाणामासवो sd पुष्पासवः 
पुष्पोद्धवमद्यमित्यर्थः । वसन्ते मधूकस्य संभवात्‌ । पुष्पबासितमिति केचित्‌ । तेनाघू- 
िताभ्याुदश्न्ताम्यां नेत्राभ्यां शोभत इति तथोक्तं Aaga गीतान्तरेषु 
गातम्रध्येषु TATA ॥ 

पयोतपुष्पस्तवकस्तनाभ्यः स्फुरत्मवालोष्ठमरनोहराभ्यः | 


लतावधूभ्यस्तरबोःप्यवापुर्विनंश्रशाखाद्वजवन्थनाने ॥३९॥ 

परीतेति ॥ [ पर्याप्तपुष्पस्तवकर्तनाभ्यः ] पर्याप्ताः समग्राः पुष्पस्तवका 
एवं स्तना यासां ताभ्यः ॥ ` स्वाद्वाच्चोपसर्जनादसंयोगोपधात्‌ * इति Ama 
Sm । [ स्फुरत््रवालोष्ठमनोहराम्यः ] स्फुरन्तः amer TAA एवोप्ठा- 
सतैमैनोहृराभ्यः [ ळतावधून्यः ] eur एव वभ्तस्ताभ्यः सकाशात्‌ तरवोऽपि 
fagita ded गम्यते । [ विनज्रशाखाशुजवन्धनानि ] Aaa: शाखा एव 
मुजा्तैबैन्धनानि अवापुः । ताभिरालिङ्गिता इत्यर्थः । स्थाव्राणासपि मद्नविकारोऽ- 
भूत्किसुतान्येषामिति भावः । एतच तरुलतानामपि चेतमत्वादुक्तम्‌ | यथाह मनुः- अन्तः- 
संज्ञा भवन्त्येते सुखदुःखसमन्विताः। ' इति। अत्र रूपकालंकारः ॥ 

भ्रुताप्सरोगीतिरप्रि क्षणे$स्मिन्हरः प्रसंख्यानपरो वभूव | 

आत्मेश्वराणांन हि जातु Gr: समाधिमेदप्रमत्रो मब॒न्ति॥४०॥ 

भ्रुतेति ॥ अस्मिन्क्षणे वसन्ताविमाबकाले भगवान्‌ हरः श्रुताप्खरोगीतिरापि। 
दिव्याङ्गनागानमाकर्णयन्नपीत्यर्थः । प्रसँख्यानपरः आत्मानुवधानपरः SET | तथा 
fai [ आत्मेश्वराणाम्‌] आत्मनशचिततस्येश्वराणां नियन्तृणाम्‌ । चश्ञिनामित्यर्थः । 
विहन्यन्त एभिरिति विज्ञाः प्रत्युः । घनर्थे कप्रत्ययः । जातु कदाचिदपि । 
[ समाधिभेदप्र मचः ] समाधिभेदे समाधिमजने प्रभवः समथोः न अवन्ति॥ 


LATTER Ds a ismod aot sd. S मजात. ७ आनप. 
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लतागहद्वांरगतो5थ नन्दी वामग्कोष्ठापितहेमवेत्रः । 

पंखापिंतेकाङ्ग'िसंश्ञयैव मा चापलायेति गणान्डैयनेषीत्‌॥ ४१ ॥ 

लतेति | अथ [ लताग्रुहद्धारगतः ] लताग्हद्दार गत: [ वामप्रकोष्ठार्पित- 
Saas: ] RR RR नन्दी नन्दिकेश्वरः । “ नन्दी 
भृङ्गिरिटस्तण्डुनन्दिनो न 1? इति कोशः । [ सुखापितेकाङ्कुळिसंज्ञया 
सुखेऽपितायाः सरोषविस्मयस्तिमितावळोकं निद्विताया एकस्या अद्गुलेस्तर्जन्याः aid 
सूचनया Gayl ` संशा स्याच्चेतना नाम इत्तायैरथैसूचना ?। इत्यमरः। गणान्‌ 
प्रमथान्‌. चापलाय चापछं कर्तु मा भवत इति । “ क्रियायॉपपद्स्य '-इत्यादिना 
चतुर्थी । व्यनैषीत्‌ शिक्षितवान्‌ ॥ 
न केवळं गणा एव विनीताः किं तु जरायुजादिचतुर्विधं प्राणिजातमपीत्याह--- 
निष्कम्पदक्षं निभतद्विरेफ सूकाण्डजं शान्तमृगप्रचारम्‌ | 
तच्छासनात्काननमेव सर्वे चित्रार्पितारम्भमिवाबतस्थे ॥ ४२ ॥ 
निष्कम्पेति ॥ निष्कम्पवृक्षम्‌ । इदमुद्भि्ोपलक्षणम्‌ । prr 
निश्चलशङ्गम्‌ | स्वेदजोपलक्षणमेतत्‌ | मूकाण्डजं निःशब्दपक्षिसरीस्रपादिकम्‌ 1 
एंतेनाण्डजजातिएका । झान्तसृगप्रचारस्‌ | जरायुजोपलक्षणमेतत्‌। सवम्‌ एवं 
काननं तच्छासनात्‌ नन्दीश्वराह्र्‍या चित्रापितारम्भं चित्रलिखितारम्मम्‌ इव 
अवतस्थे ॥ ` नृगवाद्या जरायुजाः । स्वेदजाः कुमिंदंशाद्या: पक्षिसपांद्योऽण्डजाः । 
उद्विदस्तर्गुल्माद्याः › इत्यमरः ॥ 

दृष्टिपातं परिद्ृत्य तस्य कामः पुरःशुक्रमिव ्रयाणे | 

प्रान्तेषु संसक्तनमेरुश्ञाखं ध्यानास्पदं भूतपर्तेषिवेश्च ॥ ४३ ॥ 

द्टिप्रपातमिति ॥ कामः प्रयाणे यात्रायां पुरोगतः शुक्रो यास्मिन्देशे d पुरःशुक 
देशम्‌ इव । 'प्रतिशुक्क sf प्रत्यक्ञारकमेव च । अपि शक्रसमो राजा हतसैन्यों निव- 
तेते w इति प्रतिषेधात्‌ । तस्य हष्टिप्रपातं eat परिहृत्य भ्रान्तेषु पाश्चेदेशेष 
[ संसक्तनमेरुशाखं ] संसक्ता अन्योन्यसंसृ्टा नमेरूणां घरपुंनागानां शाखा यस्य 
तत्‌ । तिरोधानयोग्ममिति भावः । भूतपतेः शिवस्य घ्यानास्पद्‌ं समाधिस्थानम्‌ | 
“आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌? इति निपातः । विवेश ॥ 

स देवदारुमवेदिकायां शाइळचर्मव्यवघानवत्याम्‌ | 

आसीनमासन्नशरीरपातख्ियस्वकं संयमिनं quw ॥ ४४ ॥ 

स इति ॥ आसञ्जशरीरपातः ser: स कामः [ शादूलचमंन्य- 

वधानवत्यास्‌ ] शादूछचमणा व्यवधानवस्याम्‌ | व्याप्रचमोस्तृतायामित्यर्थः । 'मोक्ष- 
आऔव्याघ्रचमैणि' इति प्रादास्त्यादिति भावः ॥ देववारुदुमवेदिकायास्‌ आसीनस्‌ 
उपविष्ट संयमिन rft प्रियस्वक॑ निन दवी । केजित्साइतिकाः “मिले” 
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चनम्‌? इति पेठुः । ज्यम्बकमित्युक्ते पादपूरणव्यत्यासान्रियम्बकमिति पादपूरणार्थो5्यडदे- 
शरच्छान्द्सो मद्दाकविप्रयोगादमियुक्तैरद्वीकृतः .॥ 
तमेव देवं. षटूमिः "छोकैर्वणैयति-- 


पयेङ्कबन्धरिथिरपू्वकायमुज्वायतं संनमितोभयांसम्‌ । 
उत्तानपाणिद्रयसंनिवेश्ात्मफुळराजीवमिवाडूमध्ये ॥ ४५॥ 
waht ॥ [ पर्यङ्गवन्धस्थिरपूवेकायं ] gata वीरासनेन स्थिरपूर्व- 
कायं निश्वलोत्तराधैम्‌ [ ऋज्वायतं ] ऋजुरायतश्वज्वोयतस्तं [ संनमितोसयांसं.] 
संनमितावुभावंसौ यस्य तं तथोक्तम्‌ । वृत्तिविषये उभशव्दस्थाने उभयशाब्दप्रयोग इत्युक्तं 
कैयटेन । [ उत्तानपाणिद्वयसंनिवेशात्‌ ] उत्तान ऊर्घ्वेतळो यः पाणिद्वयस्य संनि- 
वेशः संस्थानं तस्मात अङ्कुमध्ये [ प्रफुलराजीवं ] प्रफुळें राजीवं पङ्कजं यस्य 
तम्‌ इव स्थितम्‌ । वीरासने वसिष्ठः--'एकं पादमथेक्रस्मिन्विन्यस्योरौ तु संस्थितम्‌ । 
इतरसिमिस्तथैोरं वीरासनमुदाहृतम्‌ ॥? इति । तथा योगसारे--“उत्तानिते करतरे कर- 
सुत्तानितं परम्‌ । आदायाङ्गतँ d ध्यायेयरस्तस्य सोऽन्तरम्‌ ॥? हृति ॥ 
शुजङ्गमोभद्वजटाकलापं कणीवसक्तद्विगुणाश्लस्रतरम्‌ | 
कण्ठभमासङ्गविशेषनीलां कृष्णत्वचं ग्रन्थिमतीं दधानम्‌ ॥ ४६ ॥ 
भुजब्नमेति ॥ [ ुजङ्गमो्द्वज्ञटाकलापं ] अजङ्गमेनोन्रद् उन्नमय्य वद्धो 
जटाकळापो येन d तथोक्ताम्‌ | [ कणावसक्तद्वियुणाक्षसून्ञं ] कणोव्सक्तम्‌ | 
कणोवलम्बीत्यथेः । अत एव द्वियुणं द्विराइत्तमक्षसूत्रमक्षमाला यस्य तम्‌ । [कण्ठप्रमा- 
खड्गविरोषनीलां ] कण्ठप्रभाणां सङ्गेन मिश्रणेन विशेषनीलामतिनीलां ग्रन्थिमतीं 
बन्धनयुक्तां HOTS कृष्णमुगाजिनं दृधानस N 
किंचित्मकाशस्तिमितोग्रतारेजञेविक्रियांयां विरतप्रसङ्गैः | 
नेत्रेरविस्पन्दितपक्ष्ममाठेळ्यीकृतभाणमधोमयूखैः ॥ ४७ ॥ 
किंचिदिति ॥ [ किंचित्प्रकारास्तिमितोग्रतांरैः ] किंचित्यकाशा ईषता- 
काश्चा' स्तिमिता निश्चला उग्राश्च ताराः कनीनिका येषां तेः । ‘aren: कनीनिका ? 
इत्यमरः । ञूदिकियायां विक्षेपे विरतप्रसङ्गैः प्रसक्तिरहितेः। अविस्पन्दित- 
पढ्ममालैः अचळितपक्मपङ्किभिरधः प्रसृता मयूखा येषां तैः अधघोमयूखेः «x | 
भिभेत्रत्वाद्वुुषचनम्‌ । लक्ष्यीकृतघाणं नासाग्रनिविश्वष्टिमित्यर्थः । करणान्यबहि- 
Sy स्याणवन्निथलात्मकः । आत्मानं हृदये च्यायेन्नासाग्रन्यस्तळोचनः ^l इति योगसारे ॥ 
अछिसंरम्भभिवाम्बुवाइमपामिवाधारमनुत्तरङ्गस्‌ | 
अन्तश्चराणां मरतां निरोधान्निवातनिष्कम्पमिव प्रदीपम्‌ ॥ ४८ ॥ 


— २उदद्ध, आवद्ध, आविद्धः २करा; A. anaa rui Xl आवद्ध, आविद्ध, २करा, कर्णोवतंस८ 
५ ? « ९ मगत्वचम्‌, ४ wat : 
« विगत, ६ लक्षीकृत. ७ निर्वाण, निवोत. Torat aes 
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तृतीयः «eni । ष्र 


अबृशीति ॥ [ अन्तश्चराणां ] अन्तक्वरन्तीत्यन्तश्वराः तेषां अरुताँ प्राणादीनां 
निरोधात्‌ ta: अवृष्ठिसंरम्मस्‌ अविद्यमानवर्षसंश्रमम, अम्बुयाहम इव 
स्थितम्‌ । एतेन प्राणनिरोधः सूचितः । IRGA SUpEDUUEH, अपामाधारं 
gi इव ad सूचितः । तथा [ निचातनिष्कम्पम्‌ ] निवाते 
भदा शेषवायुनिरोधः : 
देश Rese frd प्रदीपस्‌ इव fre । एतेन शेषवायुनिरोधः सूचितः । 
केपालनेत्रान्तरलब्धमारगेज्यों तिशपरोहैरुदितें: freut | 
मृणालसूत्राधिकसोौकुर्मायों बालस्य लक्ष्मी ग्लपयन्तमिन्दो! ।।४९॥ 
कपाळेति ॥ [ कपालनेन्नान्तरछब्धमागैंः ] कपाल्नेत्रान्तरेण ब्रह्मकरोटि- 
नेत्राविवरेण लन्धमागेः शिरस्तः न्रहारन्ध्रात्‌। “ पश्चम्यास्तसिळ्‌ ? afe: eg 
ज्योतिःपरोहेः तेजोडुरेः [ सृणाछत्तज्राचिकसोळुमायी ] रणाळ्सूशाधिकं 
dead मार्देव॑ यस्यास्तां बालस्य इन्दोः Aen geil ग्छपयन्तम्‌ Ù 
मनो नवद्वारनिषिडटटाचे हृदि व्यवस्थाप्य समाधिवश्यम्‌ । 
यमक्षरं क्षेत्रविदो विदुस्तमात्मानमात्मन्यबोंकयन्तम्न ॥ ५० ॥ 
मन इति ॥ [ नवद्वारनिषिद्धवृत्ति ] नवभ्यो द्वारेभ्यो निषिद्धा निवर्तिता ae: 
संचारो यस्य तत्तथोक्तम्‌ । [ समाधिवश्य॑ ] समाधिना प्राणिधानेन वर्यं वश्ष॑यतम्‌ । 
यत्रत्यः । “ प्राणिधानं समाधानं समाधिश्च समाश्रयः । ? इति हृरायुधः | रनः हृदि 
हृदयाख्येऽधि्ठने व्यवस्थाप्य । तथा च वसिष्टः-'यतो निर्याति विषयारन्यस्मिथ्ेव 
प्रळीयते । हृदयं तद्विजानीयान्मनसः स्थितिकारणम्‌ t^ इति । क्षेत्र विषः क्षेत्रज्ञाः पुरुषा: 
ये न क्षरति इति अक्षरस्‌ अविनाशिनं fag: विदान्ति ^ विदो wat वा? इति 
झेजुस्‌ । तस्‌ आत्मानस्‌ आत्मनि सस्मिन्‌ अचछोकयन्तं साक्षाळुवेन्तम्‌ । 
स्वातिरेक्रेण' परमात्मनोऽभावादिति भावः ॥ 
स्सरस्तथायूतमयुग्मनेत्र पश्चन्नूरान्मुनसाऽप्यधृष्यस्‌ | 
चाळक्षयत्साध्वससभहस्तः स्रस्तं शरं चापमपि स्वहस्तात्‌ ।। ५१॥ 
स्मर इति॥ स्मरः कामः तथासूतं पूर्वांकरूपं सनसा अपि अधुष्यस्‌ अयुग्म 
Spi विषमाक्षम्‌ अदूरात्‌ Tea । [ साध्वससन्नहस्तः ] साध्वसेन eet 
Rem: सन्‌ । स्वहस्तात्‌ स्रस्तं दारं 'चापस अपि चापं च न-अळक्षयत्‌ 
न विवेद । भीतो मुह्यतीति मावः u 
निवीणकुयिष्ठुमथास्य वीर्य संधुक्षयन्तीव वपुगुणिन । 
अनुप्रयाता वनदेवताभ्यामदृद्यत स्यावरराजकन्या |] ५२॥ 
निर्वाणेति ॥ अथ निवांणेन नाशेन भूयिष्ट निवोणभूयिष्ठस । नश्प्रायमित्यर्थ: t 
अस्य स्मरस्य वीर्य बलं quus सौन्दर्येण संघुक्षयन्ती इव पुनख्वीवयन्तीव. 
२ भायार्‌ बालस्य रवमीच. २ unt. ३ वंद-जझ-विदः. ४ स्विःजित्. 
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स्थिता वनदेताम्यां सखीमूताम्याम्‌ अल्लुप्रयाता अनुगता स्थावरराजकन्या 
qid अहृश्यत इश ॥ 
तामेवाह चतुर्भिः 
l 


अशोकनिर्भत्सितपद्मरागमौकृष्टहेमद्युतिकार्णिकारस्‌ 

मुक्ताकलापीकृतसिन्धुवार॑ वसन्तपुष्पाभरणं वहन्ती ॥ ५३ ॥ 

अशोकेति ॥ [ अशोकनिर्भेत्सितपझरागम्‌ ] अशोकपुष्पेण निर्भत्िता- 
स्तिरस्क्ृताः पद्मरागा येन तत्तथोक्तम्‌। [ आङ्कष्टदेमद्युतिकणिकारस्‌ ] आइ- 
RATA आहृतस्वणीभरणवणीनि कार्णिकाराणि यास्मिस्तत्तधोक्तम्‌। [ झुक्ताकलापी- 
कुतसिन्छुवारं ] मुक्ताकछापीकृतानि सिन्धुवाराणि निरुण्डीकुघुमानि athe । 
t सिन्धुवारेनदरसुरसौ निरगुण्डीन्द्राणिकेत्यपि । › इत्यमरः p बसन्तपुष्पाण्येवाभरणं [ बस- 
ब्तपुष्पाभरणं ] वहन्ती ॥ 3 
आवार्जैता किंचिदिव स्तनाभ्यां वासो वसाना तरुणाकेरागस्‌ । 


पयोपतपुष्पस्तवकावनश्रा संचारिणी पैछाविनी लतेव ॥ ५४ I 
आवर्जितेति ॥ स्तनाभ्यां किंचद्‌ आवाजिता ईषदानामिता इव । Tem 
dier राग इव रागो यस्य तद्‌ [ तरुणाकैराग ] वाळाकारिणमित्य्थः । उपमानपूर्व- 
पदो बहुब्रीिरतरपद्छोपश्च | वासो वसाना आच्छादयन्ती । अत एव पर्याप्तपुष्प- 
स्तबकावनस्रा: पल्लविनी किसल्यवती संचारिणी wer स्थितेति शेषः ॥ 
weil नितम्बादवलस्बंमाना पुनः पुनः केसरदामिकाश्चीस्‌ | 
न्यार्साकृतां स्थानविदा स्मरेण मोर्वी द्वितीयामिव काझ्चुकस्य ॥५५ 
स्रस्तामिति ॥ स्थानविदा निक्षेपयोग्यस्थानवोदिना स्मरेण न्यासीक्ुतां निक्षे- 
पीकृताम्‌। [ eris ] कर्मणि प्रभवतीति कामुक धनुः । ' कर्मण उकम्‌ ? इत्यु- 
कञ्प्रत्ययः । तस्य । द्वितीयां मोबींम्‌ इथ स्थिताम्‌। अत्र हि न्यस्ता मोव्युत्तरत्र 
हरवैरनिर्यातनायोपयुज्यत इति भावः । नितम्बात्स्जस्तां चलितां [ केसरदामका- 
zi ] केसरदाम बकुळमाला सैव काञ्ची तां पुनः पुनः अवलम्बसाना इस्तेन 
घारयन्ती ॥ 
सुगन्धिनिशबासविदृद्धतृष्णं विम्वाधरासन्नचरं ETAT | 
मतिक्षणं संश्रमलोळदष्ट्रिलीलारविन्देन निवारयन्ती ॥ ५६ ॥ 
सुंगन्धीति ॥ [ सुगान्धिनिःश्वासचि बुद्ध तृष्णं ] उगन्धिर्भिनि:शासैविंशद्धतृष्णम्‌ 
[विम्वाधरासञ्जचरं ] विम्वतुल्योऽधरो विम्बाधरः। ` alt मध्यपदलोपः स्यात्‌ ? इति 
वामनः । तस्यासन्नचरं ees ea ux प्रतिक्षणं [ संश्रमलोलहाष्टिः] 
संभ्रमेण Beware सती लीलारचिन्देन निवारयन्ती ॥ 
१ आकृष्ट. २ सिन्दुवारम्‌. ३ स॒जात-संजात-पुष्पः ४ प्लाविता. ५ अवरोपयन्ती- 
६ पुष्प ७ द्वितीयमोरवीमिव, ८ स्तम्मितलो ०. 
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तृतीयः eni । u} 


at वीक्ष्य सबोवयवानवच्यां रतेरपि ra 
जितेन्द्रिये Wet पुष्पचापः सवकार्यसिद्धि पुनराशशंसे ॥ ५७॥ 
तामिति ॥ [ सर्वावयवानवद्याम्‌ ] सर्वांवयवेष्वनवद्यामगह्योम्‌ ( “अवद्यपण्य- 
इति निपातः। रतेः कामकञ्त्रस्य आपि हीपदे weinen | आदधानाम्‌ ॥ 
न्यूनतामावहन्तीमित्यर्थ: । ताँ पावती वीक्ष्य पुष्पचापः कामः जितेन््रिये । दुर्ज- 
ये्पीत्यर्थः । शूलिनि भिवे विषये स्वकारय सिद्धि पुनः आदाशंसे चकमे। पूर 
साध्वससन्नहर्तः ( 3149 ) इत्यादिना कार्यसिद्धेस्न्व्याजितलाभिधानादिह पुनरित्युक्तम ॥ 
अविष्येतः पत्युरुमा च शंभोः समाससाद प्रतिहारभूमिम्‌ | 
योगात्स चान्तः परमात्मसंहं इष्टा परं ज्योतिरुपारराम || ५८॥ 
भविष्यत इति ॥ उमा च सविष्यतः पत्युः शोमोः प्रतिहारमूर्मि द्वारदेश 
समाससाद ।' खी gni प्रतीहारः › इत्यमरः । स॒ शंभुः च अन्तः [ परमात्म" 
संज्ञम्‌ ] परमात्मेति संज्ञा यस्य तत्‌ परं मुख्यम्‌ । ‹ परं दूरान्यमुख्येषु = amem 
ज्योतिः दृष्टा साक्षात्कृत्य योगात्‌ ध्यानात्‌ । “योगः संनहनोपायध्यानसंगतियुष्िषु t 
इत्यमरः। उपारराम उपारतः । “ व्याङ्परिभ्यो रमः ? इति परस्मैपदम्‌ ॥ 
ततो शुजङ्गाधिपतेः फर्णोग्रेरथः क्ौचिद्तभूमिमागः | 
शतैः कृतप्राणविश्याक्तिरीश$ पर्ेङ्कबन्धं निषिडं विभेद ॥ ५९ ॥ 
तत इति ॥ ततः युजङ्गाधिपतेः शेषस्य फणाग्रैः अधः भूमेरघः करथांचेत्‌ 
आतियलेन धुतभूमिभागः इतो भूमिभागः स्वोपवेशनभूमागो यस्य स तथोक्तः 1 
वायुधारणाहितळाघवनिद्रृत्त्या भगवतो गुरुवादिति भावः । शनेः इता प्राणानां प्राद्धनि- 
aua Age: पुनः संचारो येन स कुतप्राणविसुक्तिः ian निविडं d 
qagard वीरासनं rag शिथिळीचकार t rs 
तस्मै शझंस भाणिपत्य नन्दी शुश्रूषया | 
प्रवेशयामास च भतुरेनां श्रुक्षेपमात्रार्सुमतप्रवेशाम्‌ ॥ ६० ॥ 
तस्मा इति ॥ अथ नन्दी तस्मै भगवते ल ane 
रत्य झुश्रूषया सेवया निमित्तेन उपेताम्‌ सेवार्थमागतामित्ययेः Aega शरख 
निवेदयामास pg: स्वामिनः [ सुक्षेपमात्रानुमतप्रवेशां ] इकषेपमात्रेण iR- 
बानुमतप्रवेशामद्नीक्ृतप्रवेशाम्‌ घनां Tegal प्रवेशयामास च ॥ | 
तस्याः सखीम्यां प्राणिपोतपूर्व स्वहस्तलूनः शिक्षिरात्ययस्य | 
व्यकीर्यत उयम्बकपादमूळे पुष्योचयः we ug ॥ ६९ ॥ 
यास 
५, हीतिमिवा- २ पष्प-केतुः-धन्वा. ३ स्वकर्म ४ STU. ५ उपा! 
त्ता क ६ अन्तर्गेतमा०, ० wen, ८ अनुमित. ९ पत्य०, त्य NT. 
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ug कुलारखमवें 


तस्या इतिः॥.तस्याः पात्र्या; adigi tiara [ स्वहस्तलूनः] enn 
छनः उपचितः पछवसङ्गभिन्नः किसल्यशकळमिश्रः शिशिरात्ययस्य वसन्तस्य 
संवन्धी घुष्पोश्चयः पुष्पप्रकरः। “ हस्तादाने चेरस्तेये ^ इति घज्विषयत्वात्कवीनामर्य॑ 
आमादिकेः sta: इति amu । च्यस्बकपादसूछे प्रणिपातपूर्वं नमस्कारपूवैक 
व्यकीयेत विक्षिप्तः ॥ 
उमापि नीलालकमध्यशोभि वि्लंसयन्ती नदकणिकारस्‌ | 
चकार कर्णच्युतपछवेन qui प्रणामं हृषभध्दजाय ॥ ६२॥ 

उमेति ॥ उमा आपि [ नीलाळकमध्यश्ोसि | नीलाङकानां मध्ये शोभत इति 
तथोक्तम्‌ । अळकन्यस्तमित्यर्थः । नवकर्णिकारं विस्र॑ञ्यन्ती [ कर्णच्युतप- 
wea ] कणीत्‌ च्युतः quit यस्य तेन कर्णच्युतपह्वेन Wal वृषसध्वजाय 
अणारम चकार | क्रियाम्रहणात्संप्रदानत्वम्‌ ॥ 
अनन्यभाजं पतिमाञ्चह्दीति सा तथ्यमेवाभिहिता भवेन | 
न हीश्वरव्याहृतयः कदावितपुष्णन्ति लोके विपरीतमर्थस्‌ ॥ ६३ ॥ 

अनन्येति ॥ सा कृतप्रणामा देवी वेन हरेण | अन्यां न भजतीति तम्‌ अनन्य- 
साजम्‌ ।  भजो-पिः ? इति निप्रत्ययः । सर्वनाम्नो वृत्तिमात्र पूर्वपदस्य पुंवद्भावः । 
पतिमापुद्दीति तथ्यं सत्यम्‌ एव आभिहिता उक्ता । उत्तरत्र dus संभवादिति 
ma: अभिदधातिशुर्थस्य दुहादित्वादप्रधाने कर्मणि vn: । तथा [हि । ईश्वरव्याहृतयः 
महापुरुषाक्तयः कदाचित्‌ अपि छोके भुवने । “ लोकस्तु भुवने जने ? इत्यमरः ॥ 
दिपरीतं विसंवादिनम्‌ अर्थम्‌ आभिषेयं न पुष्णाञ्ति न वोधयन्तीत्यर्थः ॥ 
कामस्तु वाणावसरं भतीक्ष्य पतडुन्ददलियुखं RG: | 
उपासमक्ष हरदद्धलएयश शरासनज्या झुहुराममश ॥ ६४॥ 

काम इति ॥ कामस्तु बाणावसरं प्रतीक्ष्य उमासंनिधानाद्यमेव वाणप्रयोगस- 
मय इति ज्ञात्वा पतज्वेन तुल्यं पतङ्गवत्‌ शलभवत्‌ । “ समी पतङ्गशळसौ ^ इत्यमरः । 
NEUE MEC NEC विविक्षुः प्रवेशमिच्छु: । 
विशतेः सन्नन्तादुप्त्ययः । उमायाः समक्षमद्णः समीपम्‌ उझासमक्षस्‌। 'अन्ययी- 
सावे दारत्भृतिभ्यः ? इति समासान्तोष्च्पत्ययः | [ हरबद्धलक्ष्यः ] हरे वद्धलक्ष्यः 
सन्‌ । [ शरासनज्यां ] रारासस्य ज्यां def झुछुः आममही परामृश्वान्‌ ॥ 
vix गिरिशाय गौरी तपस्विने ताञ्ररुचा करेण । 
शोषितां भानुमतो मयूखेमन्दाकिनीएुप्करबीजमालास्‌ ॥ ६५ ॥ 

भयेति ॥ अथ गौरी । तपोऽस्यास्तीति तपस्वी । ¦ अस्मायामेधाखजो विनिः ? 
इति विनिप्रत्ययः । तस्मै तपस्विने गिरिशाय ताम्ररुचा रक्तवर्णेन करेण 
सानुमतः अमतः मयूरैः विशोषितां [ मन्दाकिनीएुष्करबीजमालास्‌ ] 

eS oe TTA 3 लक्षः 
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तृतीयः ei: i ta 


मन्दाकिन्याः पुष्कराणि पद्मानि तेषां बीजानि तेषां मालां जपमालिकाम, उपनिन्ये 
समर्पितदती ॥ 
red प्रणयिप्रियत्वाञ्जिलोचनस्ताद्चुपचक्रमे च | 
संमोहनं नाम च घुष्पधन्वा धनुष्यमोघं समधत्त वाणम्‌ ॥६६॥ 
अतिग्रदीतुमिति ॥ प्रेछोचनः च प्रणायिप्रियत्वादू अर्थिप्रियलात ताम. अक्ष- 
aret प्रतिग्नहीतुं स्वीकतुंम्‌ उपचक्रमे । पुष्पं धचुर्यस्य स पुष्पघन्वा कामः च। 
“ वा संज्ञायाम्‌ ! इत्यनझदेशः | संमोह्यतेऽनेनेति संमोहनं नाम । नामेति प्रसिद्धौ । 
अमोच amit सायके wale समधत्त संदितवान्‌ ॥ 
इरस्तु किंचित्पंरि्धेयेश्रन्द्रोद्यारम्भ इवाम्बुराशिः | 
publ bain) व्यापारयामास विलोचनानि ॥६५॥ 
हर इति ॥ हरस्तु हरोऽपि चन्व्रोदयारम्मे अम्बुराशिः इव किंचित्‌ 
ईषत परिलुतचैयेः। न तु प्राइृतजनवदत्यन्तळप्तवैर्य इति मावः । [ बिम्वफला- 
BUS ] विम्वफलतुल्योऽघरोध्रे यस्य तस्मिन्‌ sage विलोचनानि व्यापा- 
रयामास । त्रिभिरपि छोचनेः सामिलाषमद्राक्षीदित्यथः । एतेन भगवतो रति- 
भावेदय sw N 
Arad शैलसुतापि भावपङ्गैः स्फुरद्वाळकदम्बकल्पैः | 
साचीकृता चारुतरेण तस्थौ Fat पर्यस्तविलोचनेन ॥६८॥ 
विदृण्वतीति ॥ शिळञ्जतापि स्फुरङ्वाळकद्म्बकल्गैः विकसत्कोमल्नीपसदददीः 
पुळकितेरित्यर्थः | “ ईषदसमापौ- इत्यादिना कल्पप्रत्ययः | अङ्कैः भावं रत्याख्यं 
विवृण्वती प्रकाशयन्ती चारुतरेण पर्यस्तविलोचनेन त्रीडाविभ्रानतनत्रेण सुखेन 
असाचि साचि संपद्यमाना खाचीकुता ferrea । “ तियेगर्थ साचि तिरः” इत्यमरः। 
तस्थौ । हिया सुखं साचीकृत्य Rated: । न केवलं हरस्यैव देव्या अप्युदितो 
रतिभाव इति भावः ॥ 
अथेन्द्रियक्षोममयु्मनेत्र; पुनपेशित्वाहलबन्नियह्य । 
हेतु स्वचेतोविकृतेदिध्क्षादिशामुपान्तेषु ससज इष्टिम्‌ ॥६९॥ 
अथेति ॥ अथ अयुग्मानि नेत्राणि यस्य सः अयुग्मनेत्रः त्रिनेत्रः वशित्वात्‌ 
atone इन्द्दियक्षो म॑ पूर्वोक्तमिन्द्रिगविकार पुनदेळवत्‌ ei fraa निवाय 
स्वचेतोविकृतेः त्वावेत्तविकारस्य हेतु कारणं Rag: ब्रष्टिमिच्छु: दिशास्‌ उपा- 
न्तेषु uf SAT प्रसारयामास ॥ 
स दश्िणापाडुःनिरवि्टेयु्टि नंतांसमाऊुश्वितसव्यपादम्‌ | 
ददश चक्रीकृतचारुचाप॑ परहतुमभ्युद्यतमात्मयोनिस्‌ ॥७०॥ 


१ परिवृत्त, २-क्चित्‌, FAS. ३ साचिक्रियाचा०. ४ निषक्त. ५ इंषत्स०, ६ वक्री. 
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५६ कुसारसंभवे 


स इति ॥ स भगवान्‌ [ पाला at egal 
[सम्‌ [ आकुञ्चितसब्यपादम्‌] आकुश्वितः i 
rien indc । NEUES मण्डळीकृतसौम्यकोदष्डं 
अ आत्मयोनि मनोमवं ददृश | आलीढलक्षणमाह याद्वः 
=. ME REY वैशाखमल्लियाम्‌। वितस्तयन्तरगी ( त्रिवितस्त्यन्तरौ ) पादौ 
मण्डल तोरणाकृती ॥ समानौ ( अन्वर्थ ) स्यात्समपदमाछीढं तु ततो मतः । दक्षिणे 
वाममाकुख्य प्रत्यालीढं a eaa इति u | 
तपःपरामशेवि 2 तस्य | 
HIT सहसा तृतीयादक्ष्णः कुशानुः किल निष्पपात ॥७१॥ 
तप इति ॥[ तपःपरामर्शविवुद्धमन्योः] तपःपरामशैन तपस आस्कन्दनेन विद 
wr प्रश्रद्धकोपस्य [ भू भद्भदुष्पेक्षसुखस्य ] भूभक्षेण GAG ged सुखं यस्य । 
तस्य॒ हरस्य तृतीयाद्‌ अक्ष्णः स्फुरन्‌ उद्दीप्यमानः उदाचेः उद्भूतञ्वाळः 
sp e सहसा अतर्कितमेव । ‘अतर्किते तु सहसा ” इत्यमरः | निष्पपात 
किल निश्चक्राम ag ॥ $ 
क्रीध॑ प्रभो संहर संहरेति यावद्विरः खे मरुतां चरन्ति | 
तावत्स वह्लिभयनेश्रजन्मा भस्मावशेषं मदनं चकार ।॥॥७२॥ 
कोधमिति ॥ हे प्रभो स्वामिन्‌ कोधं संहर संहर निवर्तय निवतेय ‘ae 
द्वे भवत इति वक्तव्यम्‌ ^ इति वार्तिकेन द्वित्वम्‌। “ संभ्रमेण वृत्तिश्वापलम्‌ ' इति 
कारिका । इति एवं मरुतां देवानां गिरः वाचः खे व्योन्नि यावत्‌ चरान्ति प्रव- 
न्ते crag तत्कालमेव भवस्य नेत्राजन्म यस्य स अवनेत्रजन्सा | “ अवज्यों बहु- 
जरीहविव्येधिकरणो जन्मादुत्तरपदः ? इति वामनः । स aie: मदनं भस्मेवावशेषो यस्य 
तं अस्मावशेषं चकार | ददाहेत्यथंः ॥ oi 
तीव्राभिषडु-मभवेण fer मोहेन स्तम्भयतेन्दरियाणास्‌ | 
अज्ञातभतेव्यसना मुहूर्त कृतोपकारेव रतिवेभूब ॥ ७३ ॥ 
तीव्रेति ॥ तीब्राभिषङ्गमभवेण अतिदुःसद्ाभिभवसंभवेन । “ अभिषङ्गस्त्वभिमवे 
सङ्ग आकोदानेपि च। › इति वैजयन्ती । इन्द्रियाणां चक्षरादानां वृत्ति व्यापारं ` 
संस्तम्मयता प्रतिबधता मोहेन uber कत्री । रतिः मदनभायो । झुह्ूतेम्‌ 
[ अज्ञातभतुव्यसना ] अज्ञातं «dereud wjami थया सा तथोक्ता सती 
कुतोपकारा इव बभूब । सहसा दुःखोपनिपातान्मुमछेत्यर्थः । मोहेन दुःख- 
संवेदनाभावात्तस्योपकारकत्वोक्तिः ॥ 
तमाशु fas तपसस्तपस्वी वनस्पति षञ्ज इवावर्भेज्य | 
ख्रीसंनिकर्ष परिहेतुमिच्छन्नन्तदेषे भूतपतिः सभूतः ॥ ७४॥ 


१ दुष्मेक्ष्य. २ कोप॑- ३ अथाझु. ४ रुज्य, eu. ५ पारिहतुंकामः सोन्त५दंधे- 
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तृतीयः सर्मः। 49 


तमिति ॥ तपस्वी adag: सूतपतिः शिवः तपसः fau अन्तरायभूतं 
तं कामम्‌ आझु वज्रः अशनिः वनस्पतिं ud इच अवभज्य AAA 
ख्ीसंनिकर्ष sida परिहतेमिच्छन्‌ | तस्यानथैददतुत्वादिति भावः । 
सभूतः सगणः सन्‌ अन्तर्दधे ॥ 


शेळात्मजापि पितुरुच्छिरसोऽभिलाषं 
व्यर्थ समैथ्ये छलितं बपुरात्मनश्च | 
सख्योः समक्षामिति चाधिकजातळज्जा 
न्या जगाम भवनाभि्ुखी कथंचित्‌ ॥ ७५॥ 


शैलात्मजेति ॥ शैळात्मजा पावती आपि उच्छिरसः उन्रतशिरसो महृतः पितुः 

अभिलाषं दरो वरोऽसित्विति मनोरथं ललितं सुन्दरम्‌ आत्मनः वपुः च व्यर्थ 
निष्फलं समर्यं विचाये सख्योः समक्षं पुरः इति च हेतुना अधिकं जातलजा 
[ अधिकजातळञ्जा ]। समानजनसमक्षमबमानस्यातिदुःसदृत्वादिति भावः | 
शुन्या fea सती कर्थचित्‌ se भवनस्यामियुखी [ अवनासि- 
सुखी ] जगाम ॥ 

संपादि मुकुलिताक्षीं रुद्रसंरम्भमीत्या 

दुहितरमनुकम्प्यामद्रिरादाय दोभ्याम | 
सुरगज इव विश्नत्पाद्रेनीं दन्तलग्रां 
प्रतिपथगतिरासीद्रेगंदीघीकृताडूः Ul ७६ ॥ 
सपदीति ॥ सपदि site: Raa [ रुद्रसंरम्भभीत्या ] खस्य संरम्भात्को- 

पाद्धीत्या । “संरम्भः संभ्रमे कोपे’ इति Ar) मुकुछिताक्षीं निमीडितनेत्राम्‌ । 
“aga ara: AFN इति षच्छत्ययः । 'विद्वौरादिम्यश्व” इति डीषू । 
अनुकम्पितुमहीम्‌ अनुकम्प्याम्‌ । eet’ इति प्यात्ययः । दुहितरं 
दोभ्योमादाय [ दन्तलम्ञां ] दन्तयोलमां पद्मिनीं नलिनी (parer छुरगज इव 
[ Adigang: ] वेगेन रयेण दीर्घाकृताक् आयतीकृतशरीरः सन्‌ । sem 
प्रतिगता मार्गानुसारिणी wader स ्रतिपथगातिः आसीत्‌ u 
हाते श्रीमन्महामहोपाष्यायकोछाचळमल्लिनाथसारिविरचितया संजीवनी- 

समाख्यया व्याख्यया समेतः श्रीकालिदासकृती कुमारसंभवे 

महाकाव्ये मदंनदृहनः नाम तृतीयः सर्गः ॥ 


uU CR NSN MINN सननत+ 
१ समीक्ष्य. २ अभिमुखं; ३ अथ स. ४ दीर्घीकृतात्मा-ताभ्रः. ५ मदननिप्रहः- 
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चतुर्थः सर्गः । 
खूच्छिता रतिरित्युक्तम्‌ | संप्रति तह्दुततान्तमेबाइ-- 
अथ मोहपरायणा सती विवशा कामवधूविवोधिता | 
विविना प्रतिपादयिष्यता नववैधव्यमसह्यवेद्नम्र ॥ १ ॥ 
अथेति॥ अथ अनन्तरं मोहो इच्छी परमयनमाश्रयो यस्याः सा सोहप- 
रायणा मोहैकशरणा सती । “परायणमभिप्रेते तत्परे परमाश्रये । इति यादवः- 
विवशा ग्रढत्वानिधेश कामवधूः रतिः । [ असह्यवेदनम ] असह्या दुःसद्दा वेदना 
यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । विधवाया गतभर्तृकाया भावो वेधव्यम्‌ । नवं च तंद्वैघन्य 
चेति नवचैधव्यम्‌ । नवग्रहणं दुःसहत्वद्योतनार्थम्‌ । प्रतिपादयिष्यता en 
आवयिष्यता । क्रियार्थक्रियायां छट्‌ । विधिना दैवेन । “विधिर्विधाने देवे च' इत्यमरः। 
विबोधिता | वेधव्याचुफ्रलेऽयं विधिरिति भावः । अस्मिन्सगें वियोगिनीवृत्तानि-- 
“बिषमे ससजा गुरः समे सभरा लोऽथ गुरर्वियोगिनी 1? इति लक्षणात्‌ ॥ 
अवधानपरे चकार सा प्रळयान्तोन्मिषिते विळोचने | 
न विवेद तयोरतृप्तयोः भियमत्यन्तविखध्तदर्शनस ॥ २ ॥ 
अवेति ॥ सा रतिः [ प्रङयान्सोन्मिषिते ] प्रलयान्ते खूच्छांवसाने । "प्रलयो 
नध्चेछता” इत्यमरः । उन्मिषिते उन्मीलिते विलोचने । अवधानं परं प्रधानं ययोस्ते 
अचघानपरे दिरक्षयावहिते चकार । द्रश्व्याभावात्तु न विवेदेत्याइ--नेति ॥ 
प्रियं कामम्‌ अतृप्तयोः तूति न गतयोः । नित्यदिइ्षमाणयोरित्यर्थः । तयोः 
लोचनयोः | दुर्शीनकियापेक्षया संबन्धे षष्ठी । अत्यन्तविछप्त॑ दशनं wera: 
ROMA कर्मेभूतस्य तम्‌ आत्यन्त्तविलु्तक्शेनं सन्तं न विवेद न ज्ञातवती । 
प्रियनाशापरिश्ञानादिरक्षां चक्रे इति तात्पयार्थेः ॥ 
आये जीवितनाथ जीबसीत्यभिधायोस्थितया तया पुरः । ` 
दड्शे पुरुषाकृति क्षितौ इरकोपानलभस्म केवलम्‌ ॥ ३॥ 
अयीति ॥ अयीति प्रश्ने । ° अयि प्रश्नाचुनययोः ? इति विश्वः। अयि जीवि- 
तनाथ Share प्राणिषि ake इति अभिधाय उत्थितया तया रत्या qo 
अग्रे क्षितौ gerer आकृतिरिवाकृतिबेस्य तत पुरुषाकृति Has एकं हरको- 
TASAA FFT इम्‌ । न तु पुरुष इति भावः ॥ 
अथ सा पुनरेव विह्वला वसुधालिङ्गनधूँसरस्तनी | 
Reem विकीणेमूर्धजा समदुःखामिव gadt स्थलीम्‌ ॥ ४॥ 
अथेति ॥ अथ भस्मद्शैनानन्तरम्‌ पुनरेव eer विकृवा वञ्ुधा लिङ्गः 
नघूसरस्तनी वसुधाळिङ्गनेन क्षितिएुप्ठनेन धूसरौ yal स्तनौ कुचौ यस्याः 
१ - निमग्न । २ कृतिः, ३ धूसराक्कतिः, 
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चतुर्थः eni ae, 


सा तथोक्ता । * स्वाक्राघोपसमेनादर्सयोगोपधाद * इति ङीष्‌ । विकीर्णमूर्धजा 
fiie विक्षि ats: केशाः यस्याः सा तथोक्ता सा रतिः स्थलीं बनभूमिम्‌। 
तत्रत्यान्याणिन इत्यर्थः । “ जानपदकुण्डगोणस्थळ'--इत्यादिना ङीप्‌ । समदुष्खाँ 
स्वतुल्यशोकां कुवेती इव विळलाप परिदेवितवती । 'विलाप: पारिदेवनम्‌' इत्यमरः ॥ 

उपमानमभूद्विलासिनां करणं यत्तव फान्तिमत्तया | 

तदिदं गतमीदृशीं eat न विदीर्ये कठिनाः eng स्रियः ॥ ५॥ 

उपेति ॥ तव यत्करणं गात्रम्‌ । करणं साधकतमं क्षेत्रगात्रेन्द्रियेष्वपि ।  इत्य- 
मरः | कान्तिमत्तया सौन्दर्येण हेतुना दिळाखिनाँ विलसनशीलानां कामिनाम्‌ । 
* वौ कषळस'-इत्यादिना चिनुणत्ययः | उपमीयते येन तद्‌ उपमानम्‌ अभूत्‌ । तत्‌ 
करणम्‌ इद्म्‌ इंट्री दृशाम्‌ अवस्थां गतं प्राप्तम्‌। भस्मीभूतमित्यर्थ: । तथापि न 
विदीर्ये न विदीर्णा भवामि । कतै कद्‌ । तथा ft ferar: कठिनाः खलु । कठि- 
नत्वादविदीर्यमाणत्वमित्यर्थः । कारणात्कार्यसमर्थनरूपाऽर्थान्तरन्यासः । ¦ धीरसंचा- 
रिणी दृश्गितिगोंद्परभाश्चिता | स्मितपूर्त तथालापो विलास इति कीर्तितः ॥ › इति ॥ ˆ 

क शु मां त्वदधीनजीवितां विनिकीर्य क्षणभिन्नसौहृदः | 

नळिनीं क्षतसेतुबन्धनो जळसंघात इवासि विहुतः ॥ ६॥ 

क्वेति ॥ हे प्रिय । क्षतसेतुवन्धनः भमसेतुवन्धनः जलसंघातः जलौघः 
नलिनीमिव | जलैकायत्तजीवितानिति aa: । त्ववधीनजीवितां तवदायत्तप्राणां 
at mm नु विनिकीर्य कुत्र वा निक्षिय क्षणाभिज्ञसोद्दद: क्षणययक्तसौद्दादै: सन्‌। 
faga: पलायितः असि । चु वियादे । यथा पद्मिनीं परित्यज्य वारिपूरो गच्छति 
तथा मां ert गतोऽसीति । सोहदस्य सेतुरुपमानम्‌ । सेतुसौहृदयोः स्थितिहेतुल्लेन 
साम्यम्‌ | सुहृदो भावः सौहृदम्‌ ¦ युत्रादित्वादप्ञ्रत्ययः । “ हृदयस्य हृ्रेखयदण्लासेधु’ इति 
हृदादेशः । अणि gaara | हृद्भगासिन्व्वन्ते Quer च › इत्युसयपदवृद्धि: । हूतः 
ल्याम्विधाने quera: स्यात्‌ । यया सुहृदो भावः सौहादेमिति। तदेवाह वामनः-- 
* सौहृद्दौहदशब्दावाणि हृद्रावात्‌ › इति ॥ 

कुतवानासे बिमियं न मे प्रतिकूल न च ते मया कृतम्‌ | 

किमकारणमेव दशनं विळपन्त्ये रतये न दीयते ॥ di 

कृतेति ॥ हे प्रिय त॑ मे मम विभियम्‌ अप्रियं कृतवान्‌ न असि । मया च 
ते तव प्रतिक्रूलम अप्रियं न कृतम्‌ । परस्परजीवितस्य परस्पराधीनत्वात्कृतः परिम- 
वशङ्केति भावः । अकारणं निष्कारणम्‌ एव । परस्परापकाररूपकारणामावेऽपीत्यर्थः । 
क्रियाविशेषणमेतत्‌ । विलपन्त्यै । metas अपीतिं भावः । रतये किं कर्ष 
quie न दीयते | क्रियाग्रहणाचचतुर्थी ॥ 

१ च दार्ये. 
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Ge छुमारखंभवे 


विभरियम्राशङ्कते-- 
स्मरसि स्मर मेखलागुणैरुत गोत्रस्खलितेषु बन्धनम्‌ | 
च्युतकेश्वरटूषितेप्नणान्यवतंसोत्पलताडनानि बौ et 
स्मरसीति n दे स्थर | गोजस्खलितेषु नामव्यत्यसिषु ! अन्यक्षीनास्रा ममाब्य- 
agi ' गोत्रं नाम्न्यचळे कुले ” इति विश्वः । मेखलाशुणेः घरूनच EXIST उत 
स्मरसि वा । ' feet किं किसूत च ? इस्यसरः | weisse d येषु 
तानि [ च्युतकेदारदूषितिक्षणानि ] अवतंसोर्पछताडनान्ने । सधूलिक्षेपता- 
डनानीत्यर्थः । स्मरसि वा । अपकारस्मरणादिदमद्शनमिति भावः ॥ 
हृदये बससीति मत्मियं यदवोचस्तदतांमे Was 
उपचारपदं न चेदिदं ence: quei रतिः ॥९॥ 
हृदय इति ॥ छुदये वससि rf essemus ! XY Rd यक्‌ 
dra: उक्तवानसि । gel छि बच उस ऽत्युमागमः ¦ deae अजे मिथ्येति 
मन्ये । इदं वचनम्‌ उपचारपदं परस्य xad यदयत्यनापणे य ST पदं 
eme ॥ कैतवस्थानमिति यावद । न चेव erui अशरीरः काथं रातेः अक्षता 
अविनष्टा । आश्रयनाशेऽप्याश्रितमविनद्मिति Regie भावः ॥ 


2 


'विधिना जन एप वञ्चितस्त्वदधीनं खळ देहिनां ge to ll 
TARR ॥ [ परलोकनवप्रवासिनः ] परें प्रति नवप्रवासिनः ies 
तस्य । अनेनाबुगमनकालानतिपातः सूच्यत । ठव wei मार्ग अहं Wider | 
त्वामनुगमिष्यासात्यथः । अतो मे area विचार इति भावः । किं तु विधिना देवेन 
एष जनः लोकः चञ्चितः प्रतारितः | देहिनां सुखं त्वदधीनं तय्यधीनं wg 
अधिशब्दस्य शौण्डादिकत्वात्‌ “ सप्तमी शोण्डैः ! इति समासः । ˆ अध्युत्तरपदात्‌ ” इति 
खप्रत्ययः । एवमन्यत्रापि । सुखप्रदाभाव कुतः सुखमिति भावः dl 

तंदेवाह--- 
रजनीतिमिरावगुण्ठिते पुरमार्गे घनशब्दविक्ृवा! l 
वसतिं प्रिय कामिनां प्रियास्त्वदते प्रापयितुं क इश्वरः ॥ ११ ॥ 


रजनीति ॥ हे प्रिय । [ रजनीतिभिरावशुण्ठिते ] रजनीतिमिरेण अवर्गुष्ठिते 
आवृते OLA घनशन्दविक्कुवाः गर्जितमीताः प्रिया: अभिसारिकाः कामिनां 
वसतिं प्रापयिठु aea तवां विना । ¦ अन्यारादितरत'-इत्यादिना पञ्चमी । कः 
ईश्वर शक्तः । न कथिदित्पर्थैः । न हि कामान्धानां भीतिरस्तीति भावः॥ 


t. 
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चतुथेः «i । ६१ 


नयनान्यरुणाने घूर्णयन्वचनानि स्खल्यन्पदे पदे | 
असति त्वयि वारुणीमदः प्रमदानामधुना विडम्वना ॥ १२॥ 
नयनानीति ॥ अरुणानि नयनानि uide अमयन्‌ । तथा पदे पदे 
प्रतिपदम्‌ । वीप्सायां aka: । वचनानि स्खलयन्‌ विपयांसयन. । भ्रमदानां 
चारुणीमदृः मयमदः अधुना त्वायि असति विडम्बना अनुकृतिमात्रम्‌ | मदना- 
भावे मदस्य निष्फळत्वादिति भावः । तथा च शिद्युपालवघे--' तां मदो द्यितसङ्र- 
eum ( १० । ३३ ) इति ॥ 
अवगम्य कथीकृतं वपुः भियवन्धोस्तव निष्फलोदयः | 
बहुळेऽपि गते निशाकरस्तनुतां दुःखमनङ्गः मोक्ष्यति ॥ $3 ॥ 
अवगम्येति ॥ हे अनङ्कः अशरीर Saat: प्रियसखस्य तव वयुः शरीर 
कथीकृतस्‌ भकथा कथा संपद्ममानं कृतं Teresa, अवगम्य SUCI निष्फ- 
Sram । उद्दीप्याभावादुहीपनवेफल्यमिति भावः । निशाकरः चन्द्रः बहुले 
SUI गते अपि तुतां काये दुःखं यथा तथा Seg मोदयति । वृथा 
वृद्धिरिति दुःखायिष्यत इत्यथैः ॥ 
इरितारुणचारुबन्धनः कळपुंस्कोकिलशब्दसूचितः | 
चद संति कस्य वाणतां नबचूतमसवों गमिष्यति ॥ १४ ou 
इरितेति ॥ [ हरितारुणचारुबन्धनः ] इरितं च अरुणं च । ‘aut वर्णन! इति 
तत्पुरुष: । दरितारुणं चार बन्धनं बृन्तं gae यस्य तथोक्तः । [ कळपुंस्कोकिळ- 
were aa: ] कलेन मधुरेण पुंसोकिलराब्दन पुरुषकेःकिलनादेन सूचितोऽनुमासितश्च, 
चूतचर्यणकार्यत्वाकलशब्दस्थेत भावः । नवचूतभसवः नवचूतऊउमं संप्रति कस्य 
जाणतां wet गमिष्यति चइ। अन्यस्य पुष्पबाणस्याभावादितिं भावः ॥ 
आछिपङ्किरनेक शस्त्बया गुणकृत्ये धनुषो नियोजिता। 
fcd: करुणरवनेरियं गुरशोकामनुरोदितीव मास्‌ ॥ १५॥ 
अनीति ॥ त्वया अनेकराः बहुशः धनुषः कामुकस्य शुणक्कृत्ये मोवींकार्ये 
गुंगवंत्कपैणि च नियोजिता अधिकृता इयम्‌ अछिपङ्किः करुणस्वनेः दीनस्व॑नैः 
ak कूजितैः शुरुशोकां दुरभरदुःखाम्‌ | ' गुदत्तु गीष्पतो श्रेष्ठे गुरो पितरि get ।” 
इति शब्दाणवः । साम्‌ अनुरादिति इव । उपसगोत्सकर्मकरत्वम्‌। “ सदादिभ्यः 
सावेधातुक्रे ” इतीडागमः | 


प्रतिपद्य मनोहरं पुः पुनरप्यादिश तावदुत्थितः | 
Waffe कोकिलां मधुरालापनिसगेपंण्डितास्‌ ॥ १६ ॥ 


ae ae er ee त कृत्यै. २ विततेः. ३ स्वरेः, ४ दुत. ५ कॉकालन्‌-..पण्डि्तास्‌, 
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RAR ॥ तावत्पुनरापि मनोहरं वपुः शरीरं भ्रतिपद्य प्राप्य उत्थितः 
सन्‌ [ मघुरालापनिसर्गपण्डताम्‌ ] । aguerig प्रियोक्तिषु निसगैपण्डिता 
स्वमावप्रगल्मां कोकिलां रतिदूतिपदेषु उरतद्तीस्यानेष आदिक आज्ञापय | 


प्रगल्भानामेव दोत्याधिकार इति भाव: | डीवन्तस्यापि दूतीशब्दरुथ उन्दोभब्भयाद्‌ 


हस्वः । “ अपि माषं at कुर्याच्छन्दोमङ्गे त्यजेद्विरम्‌ । › इति केचित्‌। ` उणादयो 
agen,’ इति वहुलग्रहणाद्‌ हस्व इति ENT: ॥ 
शिरसा प्रणिपत्य याचितान्युपणूढानि सवेपथूनि च । 
खुरतानि च तानि ते रहः स्मर संस्मृत्य न शान्तिरस्ति मे ॥ १७॥ 
शिरसेति ॥ स्मर । रिरसा प्रणिपत्य याचितानि सवेपथूनि सकम्पानि 1 
* ट्वितोऽथुच्‌ ^ इत्यथुःत्ययः । सात्त्विकान्तरोपलक्षणमेतंत्‌ । ` स्तम्भप्रलयरोमाश्चाः 
स्वेदो वेवर्ण्यवेपथू । अश्रुवैस्वयैमित्यशे सात्त्विकाः परिकीर्तिताः ॥ इति । उपगूढानि 
आलिक्वनानि च। “ नपुंसके भावे क्तः | तानि अनुमूतप्रकाराणि त Tes एकान्ते सुर- 
तानि च संस्सृत्य मे शान्तिः न अस्ति । अत्र समानकतृकत्वं- दुर्घटम्‌ समान= 
क्रियापेक्षास्तीति केचित्‌ ॥ 
रचितं रतिपण्डित त्वया MSE ममेदमार्तवम्‌ | 
भ्रियते कुसुमभ्रसाधनं तव तच्चारु वपुने इश्यते ॥ १८ ॥ 
रचितमिति ॥ हे रतिपाण्डित रतिकुशल त्वया अम अङ्गेषु अवयवे स्वयं 
रचितम्‌ । ऋतुरस्य प्राप्तः आतवं वासन्तम्‌। * ऋतोरण्‌ ? इत्यप्रत्ययः । GEAR- 
प्रसाधनं पुष्पाभरणम्‌ इदम्‌ धियते अवतिष्ठते । ya अवस्थाने › इति धातोस्तौ- 
दादिकात्कतेरि SL तव तत्‌ प्रसाथकं चारु इन्द्रं वपुः तु न इश्यते ॥ 
ffs यस्य दारुणरसमाप्ते पैरिकमेणि स्मृतः । 
तमिमं कुरु दक्षिणेतरं चरणं निर्मितरागमेहि मे ॥ १९ ॥ 
RARR ॥ दारुणः Re प्राणान्तिके कमेणि नियोगादिति भावः । विबुचैः 
"Wd: । अनभिश्चत्वं च ध्वन्यते | यस्य मचरणत्य परिकर्मणि प्रसाधने a परिकमे 
असाधनम्‌ ' इत्यमरः | असमाप्ते सति स्थृतः असि। तमिमं दक्षिणेतरं वामं मे 
चरणं निमितरागं रचितलाक्षाराग कुरु । एहि आगच्छ ॥ 
अहमत्य पतङ्गवत्मना धुनरङ्काश्रयणी भवामि ते | 
चतुरेः सुरकामिनीजनेः प्रिय यावन्न विलोभ्यसे दिवि ॥२०॥ 
अहमिति ॥ अहं पतङ्गवर्त्मना शलभमाेण । अभिप्रवेशेनेत्यर्थः । * पतङ्गः शमे 
IHE माजारेडकें शरे खगे ।” इति वैजयन्ती । एत्य आगत्य पुनः ते अद्भाश्रयणी 
sari सवामि संप्रत्येव भविष्यामि । “ वर्तमानसामीप्ये वतेमानवद्वा ” इते T 
nnn a ITI सर न S T 
१ नव. २ स्वमनज्ञ०,रंप यत्सुद[ ०-तादिमं.२ भ्रति०. ४ आयिणी-५ विलुप्यसे; विकल्प्यस. 
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चतुर्थः सर्गः । ६३ 


दे प्रिय । दिवि स्वगे चतुरैः सुरकामिमीजनेः अप्सरोगगैः यावन्न विळो- 
स्यसे विलोभयिष्यसे । * यावत्पुरानिपातयोळेटू ^ इति लटू ॥ 
मदनेन विनाकृता रतिः क्षणमात्र किल जीवितेति मे। 
वचनीयमिदं व्यवस्थितं रमण त्वामनुयामि यंद्यपि॥ २१॥ 
मदनेनेति ॥ हे रमण । त्वामनुयामि यद्यपि भञुगमिष्याम्येव । “ वर्तमानसा- 
मीप्ये वतेमानवद्वा ^ इति ल्टू । “ यद्यपीत्यवघारणे ? इति केशवः । किं तु रातिः मद- 
नेन विनाकृता । वियोजिता सतीत्यर्थः । सुपेति समासः । क्षणमात्रं जीविता 
किल इति इद्‌ वचनीयं निन्दा मे मम व्यवस्थितं स्थिरममूत्‌॥ 
क्रियतां कथमन्त्यमण्डनं परलोकान्तरितस्य ते मया | 
सममेव गतोऽस्यतर्कितां गतिमङ्गेन च जीवितेन च॥ २२ ॥ 
क्रियतामिति ॥ [ परलोकान्तरितस्य ] परलोकेऽन्तरितस्य व्यवद्दितस्य | मृत- 
स्येत्यर्थः | ते तव मया अन्त्यमण्डनं कथं केन प्रकारेण क्कियताम्‌ । क्रियतामि- 
सयत्र कामचारे छोट वोध्यः । दुतद्ग्घस्य ते यथेच्छमण्डनमपि न संभवतीत्यः | कुतः । 
AYA च जीवितेन च समं सह एव अतरकिंताम्‌ अविचारितां गतिं गतोऽसि । 
इद्द BATU नास्ति कस्य मण्डनमिति भावः ॥ 
ऋजुतां नयतः स्मरामि ते शरम्चत्सङ्गनिण्णधन्वनः | 
मधुना सह सस्मितां कयां नयनोपान्तविछीकितं च यैत्‌॥ २३॥ 
ऋजुतामिति ॥ शरस्‌ ऋज़ुताम्‌ आवं नयतः [ उत्खङ्गनिषण्णघन्यंनः ] 
उत्सङ्गे निषण्णमङ्कगतं घनुयैस्य तस्य । “धनुषश्च ^ इत्यनज्ञदेशः । ते तव अघुना 
बसन्तेन सह । ` मघुदेत्ये वसन्ते च चैत्रे च ? इति विश्वः । सस्मितां कथाम्‌ 
आलापं तथा यत्‌ नयनोपान्तविलोकितम्‌ अपाङ्गवीक्षणम्‌ । ते इत्यनुषङ्गः | तत 
च स्मरामि ॥ j 
क जु त हृदयंगमः सखा कुसुमायोजितकामरुंको मधुः | 
न खलूग्ररुषा पिनाकिना गमितः सो5पि सुह्ृदतां गतिम्‌ ॥ २४ ॥ 
क्वेति ॥ हृद्यं गच्छतीति हृदयंगमः हृद्यः । “ खच्प्रकरणे गमेः सुप्युपसंख्यानम्‌ ? 
इति खच्प्रत्ययः ।  अ्द्विबदजन्तस्य सुम्‌ ' इति सुमागमः। ते तव सखा [ कुछुमा- 
योजितकासुंकः ] ङसुमैरायोजितमारचितं कामुकं येन । कार्मुकनिमोता mg: 
qued: क्क लु क्क वा । गत इति शेषः | अथ वा सः आपि उग्ररुषा inen 
पिनाकिना ईश्वरेण [ सुहृद्गतां | सुहृदा मदनेन गतां प्राप्तां गतिम्‌ । भस्मतामि- 
. त्यर्थः । न गमितः खलु न प्रापितः किम्‌। “ जिज्ञासानुनथे खळ germ d 
१ जीवतीति २ भ्रियते. ३ कत्वरितस्म- ४ frag, From; ५ विलोकितानि च, 
& dd. 
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अथ तैः परिदेविताक्षरैहैदये दिग्धशरेरियाहतः। 

रतिमभ्युंपपत्तमातुरां परधुरात्मानमदशेयत्युर! ॥ २५ ॥ 

अथेति ॥ अथ तैः परिदेविताक्षरैः विलापवचंगैः gud fires: विषलि- 
agè: शंरैः इव आहतः सन्‌ । ` विषाक्ते दिग्वल्प्तिको इत्यमरः । सुः meg 
आहुरास्र आपन्नां रतिस्‌ अभ्युपपत्तुम्‌ भनुपदीतुम। आश्वासयितुमित्यथेः । “अभ्यु 
पपाततिरनुमरहः ? इत्यमरः | आत्मानं पुरः अदर्शयत्‌ | आविरभूदित्यर्थः ॥ 

THIET रुरोद सा शशं स्तनसंवाधमुरो जघान च । 

स्वजनस्य हि दुःखमग्रतो बिद्टतद्वारमिवोपजायते॥ २६ ॥ 

तमिति ॥ स्रा रतिः तं मधुम्‌ अवेक्ष्य Cel gA uds! स्तनौ संवाध्य स्तन- 
संबाधम्‌ । ' परिक्षिश्यमाने च इति णमुछ्‌ । उरः जघान ताडितवती लव । तथा 
हि । स्वजनस्य अन्नतः दुःखं [ विवृतद्वारं ] विइृतमपसारितं द्वारं कपाटं यस्य 
तत्‌ इच उपज।यते आविभेवति। STS "uda egeta: " 
इति Magara दुःखिता get पश्य बसन्त किं Ra | 
तदिदं कणशो fa पतनेमेस्म कपोर्तकवु रण ॥ २७ N 

इतीति ॥ दुःखमस्याः संजातं glean | संजातदुःखेत्यर्थः । तारकादित्वादितच्‌ । 
सा रतिः एन वसन्तम्‌ इत्युवाच 'च। चकार! पूर्वोक्तसमुचयार्थ: । हे बसन्त Tri 
gir लत्सखत्य कि स्थित Ratan aa इदं कपोतकळुर॑ पारावतराबळे 
क्षणशः चूर्णीमूतम्‌ | अत्पाथाच्छत्तत्ययः । भस्म पवनेः विकीयेते विक्षिप्यते । 
पर्य भस्मीभूतस्ते सुहृदित्यर्थः ॥ 
अयि संप्रति देहि दशन स्मर परयुत्छुक एष माधवः | 
दयितास्वनवस्थितं नृणां न खलु NW VS सुहूज्जन ॥ २८ Il 

अयीति ॥ अयि स्मर संप्रति quid वाहे | एष साधवः वसन्तः पर्यु- 
ल्छुकः त्वद्शनोत्कम्टितः । त्वामप्यनादतवतोा5त्य को माधव इत्याशबूयाह-चुणां 
gaat greg प्रेस अनवस्थितम्‌ अस्थिरम्‌ । चलमित्यर्थः । ged प्रेम 
ठु न चले खलु ॥ 

Sean: सुहृदः कति न सन्तीत्याशहू्थ न कोडपीत्या द — 
SET AT पाश्वव्तिना जगदाह्ञां ससुराखुरं तद । 
बिसतन्तुगुणस्य कारितं wgu पेळेबपुष्पपत्रिणः || २९ || 

अमुनेति ॥ ननु मदन । पाश्वेवतिना सहचरेण असुना वसन्तेन uuu 
सुराघुरसदितं जगत्‌ बिसतन्तुशुणस्य सणाल्सूत्रमौवीकस्य [ पेरूवपुष्पप- 

१ दिग्धफले'. २ इवार्दितः, वार्पितः, ३ अभ्यवप०, ४ शुरु, ५ सुहृद. ६ यदू, v प्रकीर्यते- 
४ कापैत्थक०; पाण्डुरम्‌, ९ सुहृत्सु चंचलम्‌. १० कोमल, पेल. 
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firm ] पेल्वानि कोमलानि पुष्पाण्येव पत्रिणो बाणा यस्य तस्य तव धनुषः 
आज्ञां कारितम्‌ | जगदाज्ञाकारितेत्यर्थः । ` हृक्रोरन्यतरस्याम्‌ › इति जगतः 
कमेत्वम्‌ ॥ 
गत एब न ते निवतेते स सखा दीप इवानिलाहतः | 
अहमस्य दशेव पर्य मामविपह्यव्यसनेन धूमिताम्‌ ॥ ३० ॥ 

गत इति ॥ स ते सखा अनिलाइतः वायुताडितः दीपः इव गत णव न 
निवतंते | अहमस्य दीपायमानध्य quu वर्तिः इव । तिष्ठामीति शेषः । ' दशा 
चर्तावतस्थायां वस्नान्ते wear अपि 1? इति विश्वः | कुतः । अचिपह्व्यसनेन 
सोढुमशवयदुःखप्रम्पण घूमितां संजातघूमां आं पझ्य । धूमवत्तान्न्दापदशासाम्यं 
qaa व्यसननेवेत्यर्थः । वर्तिरपि दीपे नष्टे धूमिता भर्वीत ॥ 
विधिना gaiii ag मां कामधे वियुश्वता | 
अर्नेपायिनि संश्रयद्रुमे TAA पतनाय वरी ॥ ३१॥ 

विधिनेति ॥ बनु वपन्त कामवधे मदनत्रपे at (Super वर्जयता | अमारयते- 
त्यर्थः | विषधिना देवेन 1 विशक्वति दिनभ्तीति विशसो घातुक: । पचाद्यच्‌ । बिशसस्य 
क वैशसम्‌ । युवादित्वादण्प्त्ययः । अर्घवैशासस्‌ अधेवधः कुतम्‌ । 'अर्धा वा 
wg आत्मनो यतत्नी ^ इति श्रुतः । पत्युः स्वस्य चाश्रयाध्रयीभूतयारेकपद्थत्वाभिप्रा- 
येणार्थोक्तिः। तथा चैकदेशवधे देशान्तरस्यापि वर्थनियमनान्माम्नपि विधिरघन्नेव हतवानिति 
तात्पर्यम्‌ | एतदेवोपपादयति--अनपायिनि अनपायिसवेन विश्वस्ते संअयहुमे आश्र- 
TÈ TIa aÑ बळरी लता पतनाय भवतोति शषः । पतितुमेंव सालमिस्यर्थः। 
‘gada भाववचनात्‌ ^ इति चतुर्थी ॥ 

तदिदं क्रियतामनन्तरं भवता बन्धुजनप्रयोजनम्‌ | 

विधुरां ज्वलनातिसञेनाञ्ननु मां प्रापय पत्युरन्तिकम्‌ ॥ ३२॥ 

तदिति ॥ तत्‌ तस्मात्कारणादुक्तप्रकारेण । अन्यथापि मरणस्यावश्येभावादित्यर्थः । 
अनन्तरं भवता gd वक्ष्माणं बन्धुजनप्रयोजनं vae कियतास्‌ । À- 
नायां लोटू । तदेवोपदिशति--नल्रु वसन्त । fenpd विवशां मां ज्वलनातिसजे- 
sme अभिदानाद पत्युः अन्तिकं प्रापय | अमिप्रवेशन कारयेत्यरथेः ॥ 

कतैव्यश्वायमर्थ: ल्लीणामित्याह-- 


शशिना सह याति कोमुदी सह मेधेन तडित्मॅलीयते l 
प्रमदाः पतिवत्मेगा इति प्रतिपन्नं हि विचेतनरपि ॥ ३३ ॥ 
शशिनेति॥ कौसुदी fer राशिना सह याति | शशिन्यस्तमिते स्वयं नश्य- 
deh: । तडित सौदामनी Wa सह भळीयते प्रणश्यति । कतारे लट्‌। प्रभदा 
१ ब्यसनप्रधूमिताम, २ मय. ३ वघेऽपि मु०.४ अनघापि हि; अहतापे हि. ५ —ruenwfum, २ अयः Hus ge, v भनधापि हि; महतापि हि. ५ संतरिता 
gH. ६ uq. ७ भर्तेः. < विलीयते 
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Ra: पतिवर्त गच्छन्तीति पतिवर्त्मगाः पतिमार्गानुंगामिन्यः इति एतत्‌ विचेतनैः 
अल्पचेतनैः अपि । अविवेकिभिरपीत्यर्थः । नाथस्तुं पृथग्जनेरिति पपाठ । Àq 
वतं द्वि । € अख्वणा यवागूः › ' अनुद्रा कन्या ” इतिवदल्पत्वाभिप्रायेण बिचेतनेरपीति 
निर्देश: । पतिवर्त्मगा इत्यत्र स्मरतिः आतोते सुदिते qur प्रोषिते मलिना NAH । सृते 
faa या पत्यौ सा खरी Far पतिव्रता ॥ ? इति ॥ 
अगुनेव कषायितस्तनी सुभगेन मरियगात्रभस्मना | 
° - ex A nr Ly 
नवपछ्वसंस्तरे यथा रचयिष्यामे asd विभावसो ॥ 39 u 
अमुनेति ॥ अम्जुना पुरोवर्तिना खुभगेन शोभनेन भरियगात्रमस्सना एव । 
एवकारो मण्डनान्तरनिवृत्त्यथः | कषायितस्तनी रज्ञितस्तनी । HT क्वाथे TATA Ser 
निर्यासे सौरभे रसे । ? इति वैजयन्ती । नवपल्लवसंस्तरे यथा नवपद्ठवतल्पे इव 
विभावसौ वहौ ag शरीरं रचयिष्यामि । निधास्यामीत्यर्थः ॥ 
कुसुमास्तरणे सहायतां बहुशः सोम्य गतस्त्वमावयोः | 
कुरु संप्राति तावदाशु मे प्रणिपाताज्ञालियाचितश्चितास्‌॥ ३५ ॥ 
कुसुमेति ॥ हे सौम्य साधो । त्वम्‌ आवयोः रतिपश्चबाणयोः quar बहुवारं 
कुसुमास्तरणे पुष्पशयने सहायतां गतः। dala [ ्णिपाताञ्जळिया- 
चितः] प्रणिपाताज्ञछिना याचितः अज्ञलिपूवेकं प्रार्थितः सन्नित्यर्थः | आशु तावत्‌ qq 
चितां काष्ठचयं कुरू कुरूव | यथे angai Meri: T 
dag ज्वळने मदर्पितं त्वरयेदक्षिणवातवीजनः । 
fated खलु ते यथा स्मरः क्षणमप्युत्सहते न में विना ॥ ३६॥ 
तदन्विति ॥ तत्‌ चिताकरणम्‌ ag अनन्तरं मम्यर्पितं अदूर्पितं ज्वलनम्‌ 
अग्नि दक्षिणवातवीजनेः मळ्यमारतसंचारणेः त्वरयेः । त्वरितं ज्वलयेत्यथेः । 
त्वराहेतुमाह--ते तव विदित खलु । ` मतिबुद्धिपूजार्थेभ्यश्व ' इति वतेमाने क्तः। 
. तद्योगात्कतैरि षष्ठौ । यथा येन प्रकारेण स्मरः मां विना क्षणम्‌ आपि न उत्स- 
हते न हृष्यति । तथा त्वया ज्ञातमेवेत्यर्थः ॥ 
इति चापि विधाय दीयतां सलिलस्याज्ञालिरिक एव नो । 
3e A Aas 
अविभज्य परत्र तं मया सहितः पास्याति त स वान्धवः ॥ ३७॥ 
इतीति ॥ आपि च इत एवं विधाय ser नो आवाभ्याम्‌ एक एव afè- 
लस्याजालिः दीयताम्‌ । तम्‌ अञ्जलिं स ते वान्धवः सखा स्मरः परत्र 
परलोक मया सहित: अविभज्य पास्याति ॥ 
परछोकविधो च माधव emer विलोलपल्धवाः | 
निवपेः सहकारमञ्जरीः म्ियचूतप्रसवो हि ते सखा ॥ ३८ ॥ 
V विनि० याचितां. २ महिना. ३ तत्‌, FEY 
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परलोकेति ॥ किं च । माधव वसन्त । परळोकविधौ पिण्डोदकादिकर्मणि 
स्मरम्‌ afe [ विलोळपछवाः] विलोलाः ama: या्ु ताः सहकारमञ्जरीः 
pwd: निवपेः देहि । हि यस्मात्कारणात्‌ ते सखा स्मरः [ प्रियचूप्रतसवः ] 
प्रियाः चूतप्रसवा यस्य स तथोक्तः ॥ 
इति देहविम्नक्तये स्थितां रतिमाकाशभवा सरस्वती | 
शफरीं इदशोषविकेवां प्रथमा दष्टिरिवान्बकैम्पयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इतीति ॥ इति [ देहाविसुक्तये ] देइस्य विभुक्तये शरीरस्य विसगोय स्थिताम्‌। 
कृतानेश्वयामिति यावत्‌ । रतिर्‌ आकाशभवा सरस्वती अशरीरा वाकू हृव- 
झोषविक्कुवां हृदस्य जळाधारस्य शोषेण Sagat शाफरी प्रोष्टीम्‌। ^ श्रोष्ठी तु शफरी 
gals’ इत्यमरः । प्रथमा वृष्टिः वर्षम्‌ इव अन्वकस्पयत्‌ अनुकम्पितवती | 
सद्यमुवाचेत्यरथेः । “ an दयानुकम्पा स्यात्‌ ? इत्यमरः ॥ 
कुसुमायुधपत्नि दुळेमस्तव भती न चिराद्भविष्यति । 
gw येन स कमेणा गतः शलभत्वं ईरळोचनाचिषि ॥ ४० ॥ 
कुसुमेति ॥ हे कुसुमायुधपत्नि रते । तच अतां चिरात्‌ चिरं goa: न 
अविष्यति । किं लविरमेव सुळ्भो भविष्यतीत्यथः gry । तत्कमति शेषः । येन 
SAO स ते भर्त [ हरलोचनाचिषि ] हरळोचनस्याचिज्वीळा । “ ज्वालाभासो 
न पुंस्यचिः ? इत्यमरः । तस्मिन्‌ qned गतः । ` समौ पतङ्गशळभौ ^ इत्यमरः ॥ 
तदेव क्मोपाच्ट-— 
अभिछाषश्नुदीरितेन्द्रियः स्वसुतायामकरोत्मजापतिः । 
अथ तेन निगह्य विक्रियाममिशप्तः फलमेतदन्वभूत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अभिळाषमिति ॥ उदीरितेन्क्रियः प्रेरितेन्द्रियः । स्मरेणेति शेषः। प्रजापतिः व्रह्मा 
स्वसुतायां सरस्वत्याम्‌ अभिलाषस्‌ अनुरागम्‌ अकरोत्‌ । अथ तेन प्रजाप- 
तिना विक्रियाम्‌ इन्द्रियविकारं fag fer अभिदात्तः सन्‌। एतत्फलम्‌ 
दाहात्मकं VMAS अन्वसूत्‌ ॥ l 
शापावधिरपि तेनैवोक्त इत्याह :छोकद्रयेन--- 
परिणेष्याते पार्वतीं यदा तपसा तबन क il | 
उपलब्धसुखस्तदा स्मरं वपुषा सेन नियोजयिष्यति ॥ ४२ ॥ 
इति चाह स धर्मयाँचितः स्मर॑शापाबधिदां सरस्वतीम्‌ । 
अशनेरमृतस्य चोमयोषेशिनआम्बुधराश्च योनयः॥ ४३ ॥ 
परिणेष्यतीति ॥ इतीति च ॥ [ धर्मयाचितः ] धर्मेण घमोल्मप्रजापतिना याचितः 
रितः स aer भगवान्‌ तपसा करणेन [ तत्पवणीक्ृतः] स्य पाय अव 
E : अन्वकम्पत- ४ हरलोंचनार्चिषाम्‌. ५ स योजयिष्याते, सम- 
AME S स्मरशापान्तमवां, सधे चारिणीं स्मरशाघान्तमवा सरस्वती” 
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तोञमिमुर्खाकृतः हर: शिवः यदा पार्वतीं परिणेष्यति उदक््यति । तदा उपल- 
व्यछुखः प्राप्तानन्दः सन्‌ । स्मरं कामं स्पेन वपुषा नियोजयिष्याति। 
संगमाथेष्यति । इति एवं [ स्मरशापावाधिदां ] स्मरशापस्यावधिदामवसानदायिनी 
सरस्वती वाचं च आह। एवं दयापावधिमपयुक्तवानित्यर्थः । ननु तथा कुद्धस्य कथमीइञ्ी 
शान्तिरत आइ--वाशिनः जितेन्द्रियाः चं अम्बुधराः च अशनेः अस्तस्य च 
इति उभयोः योनयः saa: । वशिपक्षेज्शन्यम्रतशब्दी कोपम्रसाद्परौ । अन्यत्र 
वेद्युताग्न्युदकपरी ॥ युग्मकम्‌ ॥ UE 
तदिदं परिरक्ष शोभने भवितव्यमियसंगम वपुः | 
रविपीतजला तपात्यये पुनरोघेन हि युज्यते नदी ॥ ४४ ॥ 
तदिति ॥ हे शोभने तत्र्‌ तस्मात्कारणात्‌ [ सवितव्यप्रियसंगमं ] भवितब्यो 
अविष्यस्मरियंगमो यस्य तत्तथोक्तम्‌ इदं gu: परिरक्ष । तथा हि | राधिपीतजला 
नदी anad mA । ‹ rae तप.त्यये ” इति Raga: | पुनः आधि प्रवाहेण 
gear dasa हि ॥ 
qe रतेः किमपि शूतमहश्यरूप मन्दीचकार मरणव्यवसायबुद्धिप। 
दसस्ययाच्च कुसुमायुधवन्धुरेनौमाश्वासयत्सुँचरितार्थपदेवेचोभिः४५ 
इत्थमिति ॥ इत्यश्च अनेन प्रकारेण अहृश्यरूप॑ किमापि श्रूतं कबित्राणी । 
* शुद्ध कषादादवृते भूते प्राग्यतीते समे त्रिषु । ? इत्यमरः । रतेः मदनदाराणां भरण- 
व्यवलायलुद्ध «nd अन्दीचकार । निवारयामासेत्यर्थः । ° सूढाश्पा- 
ggah मन्दाः इत्यमरः 1 अथ कुछुमाथुघवन्छुः वसन्तः च तत्मत्ययात्‌ 
तरिमन्भूते विश्वासात्‌ । भ्रत्ययोऽधीनशपथज्ञानविश्वासहेतुषु । › इत्यमरः। छना रतिं 
[gada] sg चरितार्थानि पदानि येषां तैः वचोभिः वाक्यैः 
' आन्वाघयत्‌ | wet ते देवताप्रसादात्रियसंगमो भविध्यतीत्याद्विचनैरस्या 
दुःखमपातरकारेत्यर्थः ॥ 
अथ ATRIA व्यसनकृशा पैरिपाळ्यांवशूव | 
शिन इव दिवातनस्य लेखा किरणपरिक्षयधूसरा REDIT ॥ ४६॥ 
अथेति ॥ अथ अनन्तरं [ ठयरूनकृशा ] व्यसनेन दुःखेन कृशा अद्नवधूः 
रतिः sagara विपदवर्ध [ किरणपरिक्षयछूलरा | किरणर्परिक्षयेण धूसरा 
मलिना दिवातनस्य दिनभवस्य । ' साथचिरम्‌-इत्याद्ना emen: शशिनः 
चन्द्रस्य छेखा भ्रदोषं रात्रिम्‌ इव परिपालयांबभूव प्रतीक्षांचके । पुष्पिताग्रावत्तम्‌। 
* शथुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिता्रा । ? इति लक्षणात्‌ ॥ 
इति त हा LM eie MNT 
ती व्याख्यया समेतः श्रीकाछिदासकृतौ 
ङुमारसंभवे महाकाव्ये रतिविळापः नाम चतुर्थः सर्गः ॥ 


————— क्त MIT EQ Ne MEN रिक हह? 
१ आपि वीत० २ पूर्यवे. ३ एताम्‌- ४ समभिदृद्धरसैः, ५ प्रतिपाळ. ६ रेखा, ७ दिनान्तस. 
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पञ्चमः सगः । 


तथा समक्षं दहता मनोमत्रं पिनाकिना भग्नमनोरथा सती d 


A 


निनिन्द रूपं हृदयेन पावेती Has सौभाग्यफला हि चारुता ॥ १॥ 
तथेति ॥ पवेतस्यापत्ये त्री पार्वती तथा तेन प्रकारेण अक्ष्णोः समीपे समक्षं 
guit t “अव्ययं विभाक्तिसमीपसम्दधि'-इत्मादिनाव्ययीभावः। मनोसचं मन्मथं दृहता 
अस्मीङवेता पिनाकिना Sin [ भझमनोरःया ] भमः खण्डितो मनोरथः 
अभिलाषो यस्याः सा तथोक्ता सती हृदयेन मनसा रूपं सौन्दर्य निनिन्द । धिङ्‌ 
से रुपं यद्धरमनोहरणाय नाळभिति गर्दितवतीत्यर्थः । युक्तं चेतदित्याह-तथा हि । 
चारता सोन्दर्भ प्रियेषु पतिषु विषये [ सौभाग्यफला ] सौभाग्यं fase 
फळं यस्याः सा तथोक्ता | सौन्दर्यस्य तदेव फलं यद्भतृंसीभाग्य॑ लभ्यते । नो चद्रिफलं 
तदिति भावः । अस्मिन्सर्ग वंशस्थं दृत्तम्‌ — जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जरो’ इत लक्षणात्‌॥ 
इयेष सा कतुमवन्ध्यरूपेतां समाधिमास्थाय तपोभिरात्मनः । 
अवाप्यते वा कथमन्यथा द्वयं तथाविधं प्रेम पतिश्च req ॥ २॥ 
इयेषेति ॥ सा wad सक्षाधिम्‌ waa आस्थाय अ लम्ब्य 
तपोभिः वक्ष्ममाणनियमैः करणमूतैः आत्मनः स्वस्य अयम्ध्यरूपताँ सफल- 
सौन्दर्य कर्तुभ्‌ इयेष इच्छति स्म । तपसा शिव वदाकमुदुक्ेत्यर्थः | अन्यथा 
ततोऽन्यप्रकारेण कथं चा तत्‌ gu अवाप्यते । किं तद्‌ द्वयम्‌ । तथामूता विधा 
प्रकारो यस्य तत्‌ तथाविधं प्रेस लेहः । Waag हरस्य भवेदिति भावः | 
ताइशः पतिश्च । यो jaa इति भावः । gata खळ ख्ीणामपेकषितं NUR 
sadaa Aià pum तप्थर्मकसाध्यमिति निश्चिकायेस्यथ: pera मनुः" यहुष्करे 
यहराप॑ Ei यञ्च दुस्तरम्‌ । तत्स quar प्राप्यं तपो हि दुरतिकमस्‌ ॥ ' इति ॥ 
निशस्य Sai तपसे कृतोद्यमां सुतां गिरीशभतिसक्तमानसाम्‌ | 
उवाच मेना परिरभ्य वक्षसा निवारयन्ती महतो छुनिब्रतात्‌ ॥ २॥ 
RAR ॥ भेना मेनका 'च गिरीशाप्रतिलक्तमातसां दृरासक्तचितां तपसे 
तपश्वरणाय gani इतोद्योगां gai निशाम्य श्रुता एनां पार्वतीं वक्षसा 
qieu आलिक्गथ quet छुनित्रतात्‌ तपसः निवारयन्ती उवाच । सुनित्र- 
तादित्यत्र यद्यपि मुनित्रतस्य मेनक्राया अनीप्सितस्वात्‌ © वारणाथीनामीप्सितः ' इति 
नापादानलं तथापि कृतोद्यमामिति मौनसप्रवेशोक्तत्वाद ^ छुवमपायेऽपादानं ° इत्यपादा- 
नत्वमेव स्यात्‌ । मथाह भाष्यकारः--' यचच मिश्या durer निवतेते तच छुवमपायेऽपा- 
दानम्‌ इति प्रसिद्धम्‌ । ” इति ॥ 
१ म्रिये सुसौ ०. २ कामतां, ३ तत्‌« ४ गिरा प्रति सक्त०, — ma wales र कामता, ६ तद. ४ गिरीश मति सक्तः, तिने प्रतिसक्त, 
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७७ ` . छुसारसंसचे 


सामान्यानिषेधमुक्वा विशेषनिषेधमाह-- 
हेषु ` : 

मनीषिताः सन्ति WS देवतास्तपः क वत्से कच तावक Tye | 
Qe सहेत भ्रमरस्य ded शिरीपपुष्प॑ न पुनः पतत्रिणः || ४॥ 

मनीषिता इति ॥ हे वत्से । मनस इषिता इष्टाः सनीषिताः । शकन्ध्वादि- 
ang: | देवताः शच्यादयः ge सन्ति । त्वं ता आराधयेति शेषः । तपः 
छ । तवेदं तावकम्‌ । ` युष्मदस्मदोरन्ग्रतरस्यां खश्च › इत्यण्प्रत्ययः । ° तवकममका- 
वेकवचने ^ इति तवकादेशः । वपुः च क्क । तथा हि | पेळवं ugs शिरीषपुष्पं 
श्रमरस्य are qd पदस्थिति सहेत। पतन्निणः पुनः पक्षिणस्तु पदं न 
सहेत । अतिसौकुमायीहिब्योपभोगयोग्यं ते aga दारुणतपःक्षमभित्यर्थः । अत्र 
दृष्टान्तालंकारः ॥ 
इति ध्रुबेच्छामनुशासती सुतां शशाक भेना न नियन्तुशचुद्यमात्‌ | 
क इप्सितार्थस्थिरनिश्चयं मनः पयश्च निन्नाभिय्चुखं प्रतीपयेत्‌ ॥ ५॥ 

इतीति ॥ इति एवम्‌ अल्लुशासती उपदिशन्ती मेना धुवेछां स्थिरव्यवसायां 
Gai पावेतीम्‌ उद्यमात्‌ उद्योगात्तपोलक्षणात्‌ नियन्तुं निवारायेतुं न शशांक 
समर्था नामूत्‌ । तथा दि।[ इप्सितार्थस्थिरानिश्चयं ] इष्टये इप्सिताथे स्थिरनिशचयं- 
मनः Amaga पयः च कः प्रतीपथत्‌ प्रतिकूल्येत्‌ । प्रतिनिवपयेः 
दित्यर्थः | निन्नप्रवणं पय इवेशर्थाभिनिविष्ट मनो दुर्वारमिति भावः । अत्र दीपकानुप्रा- 
णितः भ्थौन्तरन्यासोऽलेकारः ॥ 
कदाचिदासन्नसखीमुखेन सा मनोरथज्ञं पितरं मनस्विनी | 
अयाचतारण्यनित्रासमात्मनः फलोदयान्ताय तपःसमाधये ॥ ६॥ 

कदाचिदिति ॥ अथ कदाचित्‌ मनस्विनी स्थिरचित्ता सा पावती सनोरथज्ञम्‌ 
अभिलाषाभिज्ञ पितरं दिमवन्तम्‌ [ आसन्नसखीसुखेन ] आसन्नसख्याप्तसखी सेव 
सुखमुपायः। ' सुखं निःसरणे वक्त्रे प्रारम्भोपाययोरपि । › इति विश्वः । तेन। 
[ फलोदयान्ताय ] फछेोदयः फलोतत्तिरन्तोऽवधियस्य तसमै तपःसमाधये 
तपोनियमार्थम्‌ आत्मनः स्वस्य अरण्यनिवासं वनवासम्‌ अयाचत । ` दुक्षाच्‌- 
इत्यादिना ट्रिकमैकत्वम्‌ ॥ 
अथानुरूपामिनिवेशतोषिणा कृताभ्यनुज्ञा गुरुणा गरीयसा | 
प्रजासु पश्चात्मथितं तदाख्यया जगाम गोरी शिखरं शिखण्डिमत्‌ t vol 

अथेति ॥ अथ गौरी [ अनुरूपाभिनिवेशातोषिणा ] अनुरूपेण योग्येन 
अभिनिवेशेनाग्रहेय तुष्यतीति तथोक्तेन गरीयसा पूज्यतमेन झुरुणा पित्रा 
कृताम्यलुज्ञा तपः कुर्विति कृतानुमातिः सती Gang तपःसिद्धधुत्तरकाळं प्रजासु 

१० तायाचे, बिता अचे, २ गृहेऽपि. ३ festo, Hao, श्रुते० « 
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पञ्चमः सगेः। ७१ 


जनेषु तदाख्यया तस्या गोयोः संज्ञया प्रथितम्‌ । गौरीशिखरमिति प्रसिद्धमित्यर्थः | 
शिखण्डिमत्‌ । न ठु हिंसप्राणिप्रचुर॒भिति भावः । शिखरं शृङ्गं जगाम ययौ ॥ 


विश्ुच्य सा हारमहायेनिश्रया विलोलयेश्प्रिविदप्तचन्दनम | 


TT वाळारुणवश्च Fens पयोधरोत्सेधविक्षीणेसंहति ॥ ८ ॥ 

विमुच्येति ॥ अहायेनिञ्चया अनिवाय॑निश्रया सा गौरी [ facteur. 
विलुप्तचन्दूनम्‌ ] विळोलाभिश्वलाभियेडिमिः seat: प्रविं प्रमृष्ट चन्दन स्तनान्त. 
रगतं येन तं तथोक्तं ह्रं gmat furem विहाय वालारुणबन्न बाळार्क- 
teed [ पयोधरोत्सेघविशीर्णसंहृति ] पयोधरयोः स्तनयोरत्सेथनोच््रायेण 
विशीणो विघटिता संहृतिरवयवसंशछेषो अस्य तत्तथोक्तं वल्कळं कम्ठलम्वि स्तनोत्तरी- 
यमूतं बबन्ध । घारयामासेत्यर्थः ॥ 


यथा प्रसिद्धेमेधुरं शिरोरुहेजेटाभिरप्येवमभूत्तदाननम्‌ | 
न षट्पदश्रेणिभिरेव पङ्कजं सशैवलासङ्गमपि प्रकाशत ॥ ९॥ 
यथेति ॥ तस्या देव्या आननं तदाननं प्रसिद्धेः भूषितैः । 'प्रसिद्धी ल्यातभूषितो? 
इत्यमरः । रोहन्तीति wer: । “ इगुपघज्ञाभीकिरः कः ? इति कम्रस्ययः । शिरसि रहास्तैः 
शिरोरुहैः LE: यथा mui प्रियम्‌ असूत्‌ । ' स्वादुम्रियो तु मधुर इत्यमरः | 
जटाभिः आपि एवं मधुरमभूद । तथा हि। पङ्कजं प्नं षट्पदृञ्रेणिसिः 
अमरपक्किभिः पच न किं तु सह Send" खरीवलासङ्गम्‌ आपि । ' तन RÀ 
तुल्ययोगे ° इति बहुत्रीहिः । प्रकादाते । शैवलेनापि शोभत एवेत्यर्थः ॥ 
भ्रतिक्षणं सा कृतरोमविक्रियां त्रताय मौ त्रिगुणां वमार याम्‌। 
अकारि तत्पूवेनिवद्धया तया सरागमस्या रसनागुणास्पद्म्‌॥ १०॥ 
अतीति ॥ सा देवी प्रतिक्षणं क्षणे क्षणे कुतरोमविक्रियां पारुष्यात्कतरोमाशां 
Aani त्रिरावृत्ता यां भौजं gaat मेखखां ब्रताय तपसे बभार । [ तत्पूर्वनि- 
agar ] तदेव पूर्व प्रथमं यस्य तत्पूवे यथा तथा निवद्धया तया assur अस्याः 
देव्याः [रसनाशुणास्पदम्‌] रसनागुणस्यास्पदं स्थानं जघनम्‌। सह रागेण सराग 
सळोहितम्‌ अकारि कतम्‌ । सौकमार्यातिश्ययादिति भावः ॥ 


विसेष्ठरागादधरान्निवा्ितः स्तनाङ्गरागारुणिताच्च कन्दुकात्‌ । 

कुशाङ्करादानपरिक्षताङ्गलिः कृतोऽक्षस्रप्रणयी तया करः॥ ११॥ 
विसटेति ॥ तया देव्या विस्ृष्ठरागात्‌ त्मकळाक्षारसरज्ञनात्‌ अधरात्‌ अधरोष्टरात 

-निवेतितः। निरुश्रागात्‌ इति पाठे नितरां त्यक्तलाक्षारागात्‌ । रागत्यागेन निष्प्रयोजन- 

त्वादिति भावः । तथा [ स्तनाङ्गरागारुणितात्‌ ] स्तनाङ्गर।गेणारुणिताद्रुणोकृतात 

पतनसमये तस्य स्तनयोरुपरोधादिति भावः । कन्दुकात्‌ च॒ निवर्तितः [ gmg- 
१ दृष्टिः परिछुप्तचन्दना. २ चन्दना. ३ रूप. ४ द्विगुणाम्‌. ५ (WE. ६ कखुकात, 
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७९ कुमारसंभवे 


रिक्षताङ्कालिः ] कृशाडुराणामादानेन लवनेन पारिक्षताः ARE: gN 
saa लक क gal ae अक्षमालासहचरः कुतः ॥ 
महाहशय्यापरिबतेनच्युतैः स्वकेशपुष्पेरपि या स्म gm | 
अशेत सा वाहुलतोपधायिनी निषेदुषी स्थण्डिळ एव केवळ ॥ १२॥ 
माति ॥ [ महाईशय्यापरिवतेनच्युतैः ] महानदी wed यस्याः-सा wu 
Der या शय्या तस्याँ परिवर्तनेन छष्ठनेन cuti: Wee Tue: आपि था देवी 
दयते स्स छिंस्यति स्म । पुष्पाधिकसौकुमार्यांदिति भावः । सा देवी बाहुलतामुपधते 
उपधानीकरोतीति बाहुलतोपधायिनी सती Sie संस्तरणरहिते स्थण्डिले 


~ 


भूमी एव अशेत शयितवती । तथा निषेदुबी उपविष्टा च। we इति mgri 
t उगितश्व ? इति डीप्‌ । भूमावेव शग्रनादिव्यत्रह्ारो kiesik u 
पुनग्रदीतुं नियमस्थया तया येऽपि निक्षेप इबापत gaq | 
ew तन्वीषु विलासचेष्टितं Fete हरिणाङ्गानाछु च ॥ १३॥ 
पुनरिति ॥ नियसस्थया त्रतस्थया तया देव्या gu अपि gs पुनः अहीतु 
पुनरानेतुं निक्षेपः आर्पितांमिव निक्षेपत्रेनापित किसु । चित्‌ gal इति प्रामादिकः 
पाठः | कुत्र दये किं द्यमपितमिःयाह--तम्चीषु eg विलास एव sed बिला- 
aaa हरिणाङ्गनाखु facies चथलावलोकितं an न्रतस्थायां तस्यां 
त्योरदरशनाह्नतादिषु दर्शनाऱ्च'पितमिवेत्युलेक्षा न तु बसतुतोऽपमस्तीति भावः ॥ 
अतन्द्रिता सा स्वयमेव दृक्षकान्धटस्तनप्रल्वणव्यत्रधयद्‌ | 
शुहोऽपि येषां प्रथमाप्तजन्मनां न पुत्रवात्सल्यमपाकरिष्यति॥ १४॥ 
अतद्धितेति ॥ सा देवी स्वयस्‌ एव अतन्द्रिता असंजाततन्द्रा सती । तारकादिः 
रवादितच्परत्ययः | प्रक्षकान्‌ सल्पत्रक्षान्‌ [ ' अव्ये ^ इत्यश्पा्थे कप्रत्ययः । [ We 
स्तनप्र्रत्रणेः ] घटावव स्तनौ तयोः seu: प्रस्नुतपयोभिः sadaq | शुद्द! 
कुमारः अपि प्रथमाप्त जन्मनां प्रथमलव्धजन्मनाम्‌ p अ्रजातानामित्यर्थः । ref 
वृक्षकाणां dafa पुत्रवात्सल्यं GAIA न अपाकारष्याते । उत्तरत्र कुमारोदयेडपि 
न ay gaman निवर्तिष्यत इत्यथः ॥ 
अरण्यवीजाञ्जलिदानलालितास्तथा च तस्यां हरिणा विशश्वसुः | 
यथा.तदीयैनेयनैः कुतूहलात्पुरः सखीनाममिमीत लोचने ॥ १५॥ 
अरण्येति ॥ [ अरण्यबीजाञ्जलिदानलालिताः ] अरण्यवीजानां नीवारादी- 
नामज्जळयस्तेषां दानेन लालिताः हरिणाः च तस्यां देःयां तथा Aag: 
fert जम्मुं: । ' समौ विज्तम्भविश्वासौ ? इत्यमरः | यथा छुँतूहलात्‌ भौत्सक्याव्‌ 
तदीयैः इरिणसवण्धिभिः नयनेः नेतरैः करणैः । स्वकीये लोचन सखीनां पुरः 


१ ddig. २ fri, ३ द्टिः, v प्रस्नवियी, 
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पञ्चमः सर्ग! | ७३ 


a 
पुरतः । अनेन तेषां संबन्धसहृतवसुक्तम्‌ । अमिमीत । अक्षिपरिमाणतारतम्यज्ञानाय 
मानं 'चक्रारेत्यथेः | केचित्तु सा पावती ate: कुतुहृळातुरोऽमरे वर्तमानानां सखीनां 
छोचने अमिमीत ग्रतस्थत्वान्नात्मन इत्याहुः । aE माने › इत्यस्माद्धातोलेड । इयमेव 
खळ विश्वासस्य परा काष्टा यदक्षिपीडनेऽपि न क्षुभ्यन्तीदि भावः ॥ 
तपश्थभावमाह--- 


कृताभेपेकां हुतजातवेद्सं त्वगुत्तरासड्रबतीमैधीतिनीम । 
दिदक्षवस्तामषयों5श्युपागमन्न धमंदद्धेषु वयः समीक्ष्यत ॥ १६ ॥ 
कृतेति ॥ कृताभिषेकां इतस्नानां हुतजातवेदसं हुतामिकाम्‌। छतहोमामि_ 
त्यथेः । त्वचा वल्कलेनोत्तरासइवतीमुत्तरीयवत्ती त्वयुत्तरासङ्गवतीम्‌ | अत्रीतमस्य 
अस्तीति अधीतिनीं सतुतिपाठादि कुर्वतीम्‌ 1* इशादिभ्यद्व ? इतीनिप्रत्ययः । at देवी 
Rega: ्रुमिच्छवः ऋषयः सुनयः आस्गुपागमन्‌ समुपागताः । न चात्र कनिः 
इतेवादोष इत्याह--धर्सृद्धेषु- चयः न समीक्ष्यते न प्रमाणीक्रियते । सत्ति 
थसेज्येष्ठ्य वयोज्येष्टये न प्रयोजवमित्मर्थेः । तथा च मनुः-- न तेन बृद्धो भवति 
येनास्य पलितं शिरः। यो बा युवाप्यथीयानस्तं देवाः स्थविरं fag: ॥ ! इति ॥ 
A रोषि be f e Y भीष्ठ्रसवाचि A 
विराषिसत्त्वाज्झितपूवमत्सरं दुमेरभीष्टभसवाचितातिथि | 
नवोटजाभ्यन्तरसंअंतोनछं तपोवनं तंच बभूव पावनम्‌ | १७ ॥ 
विरोधीति ॥ [ विरोधिसत्त्वोज्झितपूर्वमत्सरं ] विरोविभिः सत्त्वेगोंव्याप्रादि- 


` मिरुज््ितपूरवमत्सरं त्यक्तपूर्ववैरम्‌ । हिंसारंहितमित्यर्थः 12533: [ अभीष्ठप्रसवाचिता- 


तिथि ] अभाष्ट्रसवेनेष्टफलेनाचिंताः पूजिताः अतिथयो यस्मिस्तत्तथोक्तम ॥ 
[ नवोटजाभ्यन्तरसंभृतानळं ] नवानामुटजानां पर्णशाळानामभ्यन्तेरषु संभृताः 
संचिता अनळा अग्नयो यस्मिस्तत्तथोक्तं लत्‌ 'च तपोचनं पावयताति पावनं peri 
अहिंसातिथिसत्कारामिपरिचयाभिजेगत्पावनं वभूवेत्यथेः ॥ _ 
यदा फलं पुवेतपःसमाधिना न तावता छभ्यममंस्त काङ्क्षितम्‌ । 
तदानपेक्ष्य स्वशरीरमादेवं तपो महत्सा चरितुं प्रचक्रमे ॥ १८ ॥ 

यदेति ॥ सा देवी यदा यस्मिन्‌ काळे ताचता तावठामाणेन पूर्वतपःससा- 
धिना ] पेणाचुष्ठीयमानप्रकोरेण तपोनियमेन काद्धितं me लम्यं at urn 
न अम्र्त भशक्यममंस्तेत्यर्थः । तदा तत्काळे । अविलम्बनेत्यर्थः । [ स्वशरीर- 
पादेवं ] स्वशरीरस्य um gd dea अनपेक्ष्य अविगणय्य महत्‌ 
ge तपः चरितुं साधयितुं चक्रमे उपचक्रमे ॥ | 
छमं ययौ कन्दुकलीरूयापि या तया झुनीनां चरितं व्यगाद्यत | 
Wd वपुः काथ्वनपद्मनिर्मतं TE THAN चं ससारमेव च॥ १९॥ 
१ AAA २ संस्कृता. ३ mw. ४ Siam समा‘; सर्वेसमाधिसाधनस. 
a सेवया. ६ संनिभं,-धार्मे यत्‌. ७ ft. 
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छममिति ॥ या देवी कन्दुकळीलया कन्दुकक्रीडया अपि छुमं ययौ wai 
आप । तथा देव्या सुनीनां चरितं dii तपः व्यगाहत प्रविध्म्‌ । अत्रत्रेते 
yaa अस्याः वपुः [ काञ्चनपझनिमितं | SITE सुवणेकमळेन faite 
घटितम्‌। अत एव परकृत्या पद्मस्वभावेन मृदु च सकुमारमपि SATA pert 
चच कठिनं एव | तथा च तदुपादानकलाददेव्या वपुषः सुकुमारस्यापि तीनतप:क्षमत्वमि- 
ag: ॥ Tehea - 
शुचौ चतुणा ज्वळतां Kase छुचिस्मिता मध्यगता सुमध्यमा। 
विजित्य नेत्रप्रतिघातिनीं रमामनन्यदृष्टिः सवितारमैज्ञत॥ २० ॥ 
शुचाविति ॥ gat sie शुच्चिस्मिता विशदमन्दद्सा WINS पाती 
sagat दीसिमतां चतुर्णा eA aa अग्नीनां मध्यगला erdt नेत्रै प्रतिहन्ताति 
तां नेत्प्रतिघातिनीं spat सावित्रं तेजः विजित्य । न विद्यतेऽन्यत्र eedem: 
सा अनन्यदृष्टिः सती सवितारं सूर्यम्‌ ऐक्षत ददरी। ` ग्रीष्मे पथामिमध्यस्यो 
asig स्थण्डिलेशयः 1? इति स्मरणात्‌ । पश्चामिमष्ये तपश्चचारेत्यर्थः | सवितेव पश्चमो- 
ऽमिः-*अमिः सविता सवितैवाम्निः ? इति श्रोतलिङ्गात्‌ ॥ है 
तेयातितपं सवितुगेभस्तिभिय्ुखं तदीयं कमलश्रियं दधो | 
अपाङ्गयोः केवलमस्य दीघेयोः शनेः शनेः श्यामिकया कृत TT २१ 
तथेति ॥ सवितुः सूरस्य गमस्तासः किरणे: तथा पुर्वोत्तप्रकारेण अतितत्तं 
dad तस्या इदं ८दीयं सुखं कमलश्रियं कमलस्य शोभां qup । यथा रवि- 
ammas न म्लायति प्रत्युत विकसति तथा तदीयं सुखमासीदिति भावः। किं तु अस्य 
मुखस्य dig अपाङ्गयोः केवलं नेत्रान्तयोरेव sip: झानेः मन्दं मन्दं श्या- 
Ran aa qd स्थानं gaa । तयोः सोकुमायां दित्यर्थः ॥ 
अयाचितोपस्थितमम्बु केवळ रात्मकस्योइपतेश्च vers । 
बभूव तस्याः किल पारणाविधिने हक्षद्वत्तिव्यतिरिक्तसाधरनः॥२२॥ 
अयाचितेति॥ अयाचितोपस्थितम्‌ बप्रार्यितोपनतं केवलम्‌ sup उदर्क 
रसात्मकस्य अगतमयस्य [ उडुपतेः ] उड्नां नक्षत्राणां पतिथन्द्रस्तस्य रमयः च 
तस्याः पार्वत्याः पारणाविधिः अभ्यवहारकर्म बभूव । तावन्मात्रसाधनकोऽमूदित्यर्थः। 
साध्यसाधनयोरमेदेन व्यपदेशः साघनान्तरथ्यावृत्यर्थः | किल इति प्रसिद्धौ । [ qur 
बृत्तिव्यत्तिरिक्तलाधनः ] वृक्षाणां या वृत्तिर्जीबनोपायस्तद्व्यतिरिक्तं साधनमुपायो 
यस्य स तथोक्तः पारणाविधिः न॒ वभूव । इक्षोऽप्ययाचितोपस्थितेन मेघोदकेनेन्दुकि- 
रणेश्च जोवतीति प्रसिद्धम्‌ । अम्बिकापि तावन्मात्रमवात्रम्वतेत्यर्थः ॥ 
निकामतप्ता विविधेन वहिना नमश्वरेणेन्धनसंशतेन सौ | 
तपात्यय वारिभिरुक्षिता नवेशुवा सहोष्माणमद्नुञ्चद्घ्वंगस्‌ ॥२२॥ 
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पञ्चमः खगैः । ७५ 


निकामेति ॥ विविधेन । पश्वविधेनेत्यथं: । नभश्यरेण खेचरेण । आदित्यरूपेणे- 
त्यर्थः । इन्धनसंभूतेन काष्ठसमिद्धेन afa [ निकामतत्ता निकामं अत्यन्तं तप्ता 
खा भम्बिका तपात्यये प्रोष्ान्ते ।प्रावृषीत्यथेः। नवैः वारिभिः उक्षिता सिक्ता सती 


झवा PMA सह Tela sara ऊष्माणं बाष्पम्‌ NHAT, । 
* ग्रीष्मोष्मबाध्या ऊष्माणः ? इति यादव: ॥ 


स्थिताः क्षणं पक्ष्मसु ताडिताधराः पयोधेरोत्सेधनिपातचूणिताः | 
वलीपु तस्याः स्खलिताः प्रपेदिरे चिरेण नाभि ्रयमोदविन्द्बः।२४। 

स्थिता इति ॥ [ प्रथमोदबिन्दवः ] उदकस्य बिन्दवः उद्बिन्दवः । 'मन्थौदन-? 
इत्यादिनोदकशन्दस्योदादेशः । प्रथमे उदाबिन्दवः । प्रथमविशेषणाद्विन्दूनां विरलत्वे ag- 
वचनान्नातिविरलूत्व च गम्यते । तथा च चिरत्वनाभ्यन्तरगमनयो निर्वाहः । तस्याः पार्वत्याः 
Teng नेत्रलोमसु क्षणं स्थिताः स्थितिं गताः । स्थिता इत्यनेन पक्ष्मणां सान्द्रलं 
क्षणमिति i च गम्यते । अनन्तरं [ताडिताधराः ] ताडितो व्ययितोऽधर ओष्ठो 
यैस्ते तथोक्ताः । एतेनाघरस्य WR गम्यते । ततः [ पयोधरोत्सेधनिपातचू- 
णिताः ] पयोधरयोः स्तनयोः उत्सेधे उपरिभागे निपातेन पतनेन चूर्णिता जर्जरिता: । 
कुचकाठिन्यादिति भावः | तदनु वलीषु उदरेखास रुखालिताः। निन्नोन्नतत्वादिति 
भावः । इत्यं चिरेण न ठु शीप्रम्‌ । प्रतिवन्धबाहुल्यादिति भावः । नासि प्रपेदिरे 
प्रविधः । न तु निजेरसुः।एतेन नामेर्गाम्भीय गम्यते । अत्र प्रतिपदमर्थवत्त्वा्रिकरालंकारः lt 
Renai तामनिकेतवासिनी निरन्तरास्वन्तरवाततृष्टिषु । 
व्यछोकयचन्मिंषितेस्तडिन्मयैमहातपःसाक्ष्य इच स्थिताः क्षपा!]२५॥ 

शिलांशयामिति ॥ निरन्तराऱूनु नीरन्धास अन्तरे मध्ये वातो यासां ताहइयो या 
TAR अन्तरवातवृष्टिषु । न निकेते we वसतीति अनिकेतवासिनीस्‌ । 
अनात्रृतदेशवासिनी रित्यर्थः । शिलायां शेत इति शिलादायां शिळातल्शायिनीम्‌ । 
° अधिकरणे शेतेः › इत्यच्यत्ययः 1 ताँ पावैतीं [ महातपःसाक्ष्ये ] साक्षाइश साक्षी । 
* साक्षाद्रष्टरि संज्ञायाम्‌? इतीनिप्रत्ययः । तस्य कम साक्ष्यम्‌ | मद्दातपसः साक्ष्ये ˆ 
स्थिताः क्षपाः ताडिन्मयैः git: उन्सिषितेः अवलोकनैः व्यलोकयन्‌ इव । 
इवेति चक्षुषा विलोकनमेवोस्रेक्यते । साक्ष्ये तु ' आदित्यचन्द्रावननिलोऽनलक्च uhi 
मिरापो हृद्यं यमश्च । अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये धर्मश्च जानाति नरस्य वृत्तम्‌ U^ इति 
अमाणसिद्धत्वान्नोठेकष्य मित्यचुसंघेयम्‌ ॥ 


एवं quig विहित तपःप्रकारमुक्त्वा संप्रति हेमन्ते तपश्चवरणप्रकारमाह-- 
निनाय सात्येन्तहिमोत्किरानिलाः सहस्यरात्रीरुद्वासत्तत्परा। 
परस्पराक्रन्दिनि चक्रवाकयोः पुरो वियुक्ते मिथुने कृपावती ।।२६॥ 


२ irag. २ चात्यन्त, अत्यर्थ०; अन्यर्थृहिंमोत्तरानेलाः 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


७६ कुमारसंभवे 


निनायेति ॥ सा पार्वती। [ अत्यन्तहिमोत्किरानिळाः ] eae, | 
क्षिपन्तीत्युत्किरा: । “ इगुपधज्ञा- ? इत्यादिना कः। अत्यन्तं हिमानासुत्किरा अनिला my c 
ताः सहस्यरात्रीः पोषरात्रीः। ' पौषे तेषसहस्यौ gt? इत्यमरः।[ उद्वा सतत्परा li 
S वास sqq । ` पेषंवासवाहनाधिषु च ? इत्युदादेशः । उदवासे तत्परा 

' आसक्ता तथा [ परस्पराक्रन्दिनि ] परस्परमाक्तन्दिन्यन्योन्यमाक्रोशिनि पुरः अग्र 

वियुक्ते विरहिणि । वियोगं प्राप्ते इति यावत्‌ । चक्रधाकी च चक्रवाकथथ चक्रवाकौ तयोः 
चक्रवाकयोः मिथुने इन्द्रे कुपावती सती निनाय ! दुःखिषु इपाङलं महतां 
स्वभाव इति चक्रवाकमिथुने कृपा न तु कामितयेति वाच्यानवकाशः । “ अप्सु वासस्तु 
Raed ऋमशो वर्धयेत्तपः 1? इति age ou 
झुखेंन सा पद्मसुगन्धिना निश्चि प्रवेपमानाधरपत्रशोभिना | 
तुषारहृष्टिक्षतपम्नसंपदां सरोजसंयानमिवाकरोदपास्‌ ॥ २७ h 

सुखेनेति ॥ सा पार्वती निशी रात्रौ [ पद्मछुगल्धिना ] पद्मवत्सुगन्धिना 
सुरभिणा ) * गन्धस्येत्‌ ?--इत्यादिनेकारः । [ प्रवेषमानाधरपत्रशोसिना ] प्रवेप- 
मानः कम्पमानोऽधर ओछ एव पत्रं दळं तेन शोभत इति तथोक्तेन सुखेन [ तुषार- 
ष्टिक्षतपञ्मसंपदां ] gmaza तुहिनवर्षेण क्षता नाशिताः पञ्मसंपदो यासां तासाम्‌ 
अपां सरोजसंघानं पप्मसंघटनम्‌ अकरोद्‌ इव । इत्युलेक्षालंक्रारः । पञ्ान्तरं 
छुहिनेनोपहन्यते agent तु न तथेति व्यतिरेकाछ॑कारो व्यज्यते इत्युभयोः संकरः ॥ 


स्वयंवि्वाणेदरमपणेह्॒तिता परा हि काष्ठा तपसस्तया पुनः | 
तदप्यपाकीणेमतः प्रियेवैदां वदन्त्यपर्णेति च तां पुराविद्‌ः ॥२८॥ 

स्वयमिति ॥ [ स्वयंविशीर्णद्टु्प्े वृत्तिता ] स्वयं विशीर्णानि स्वतंश्युतानि 
दुमपणीन्येव gested यस्य तस्य भावस्तत्ता ATS: परा काष्ठा Wael हि । 
* काष्ठोत्कर्षे स्थितो दिशि ” इत्यमरः । तया देव्या पुनः तत्‌ पणेवतैनम्‌ अपि 
अपाकीर्णस्‌ अपाकृतम्‌ । अतः पर्णापाकरणाडेतोः । [ प्रियंचदां ] Pet बद्तीति 
प्रियंवदा ताम्‌ । “ प्रियवशे qe: up? इति खच्प्रत्ययः । “ अरद्विद्जन्तस्य सुम 
इति सुमागमः । ताँ पायेतीं पुराविदः पुराणज्ञास्तपःकरणसमयेऽविद्यमानं पणेमक्षणं 
यस्याः सा अपणौ इति agiea च । नामान्तरसमुचचयायैश्षकारः । स्वयं प्रियंवदाः 
परेषामपि भ्रियवादभाजनानि भवन्तीति भावः । अत्र अपणीम्‌ इत्यपपाठ इतिशब्दामि 
हिते द्वितीयानुधपत्तेः । यथाह वामनः- निपातेनाप्यभिदिते कर्मणि न कर्मविभक्तिः 
परिगणनस्य प्रायिकत्वाव्‌ ? इति ॥ 


बूणालिकापेलेवमेवमादिमित्रेतेः स्वमङ्गं ग्लैंपयन्त्यद्निशम्‌ | 
तपः शरीरेः कठिनैरुपाितं तपस्विनां दूरमधश्चकार सा ॥ २९ ॥ 
eS BB C 


१ संतानं. २ पत्र. ३ प्रियंवदाः. ४ न्त्यपर्णा किल, ५ कोमल. ६ तदङ्गम्‌, ७ gaqett- 
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पञ्चमः सर्गः । १9७ 


मृणाछिक्रेति ॥ सृणाछिकापेळवं पद्चिनीकन्दकोमलं स्वं स्वकीयम्‌ on शरीरम्‌, 
[ एवमादिः ] एवमुक्तप्रकारतोयामिमष्यवासनतमादिेषां तेः ater eres निशा च 
अहार्निदास्‌ | समाहारे दृन्दैकवद्धावः । अत्यन्तसंयोगे द्विताया । उळपयन्ती क्षयन्तौ 
सा पावेती कठिंनेः | paad: | झारीरैः उपार्जितं संपादितं तपस्विनाञ्र 
ऋषीणां तपः दूरम्‌ अत्यन्तम्‌ अधञ्चकार । अतिशिस्ये इत्यर्थः | तपस्िमिरप्येबं 
तपः कतुं न शक्यत इति reni: ॥ 
अथाजिनाषाढधरः प्रगरभवाग्ज्चळन्निव ब्रह्ममयेन तेजसा | 
विवेश काश्चिज्ञाटळस्तपोवनं शरीरवंद्धः प्रथमाश्रमो यथा॥ ३०॥ 

अथेति ॥ अथ अनन्तरम्‌ [ अजिनाषाढधरः ] अजिनं senate । आषाढः 
अयोजनमस्येत्याघाढः पाळाशद्ण्डः | “ पालाशो दण्ड आपाढः › इत्यमरः । * विशाखा- 
घाढाद्णमन्थदण्डयोः ? इत्यप्प्रत्ययः p तयोधरस्तथोक्तः | प्रगल्सवाक प्रौढवचनः ब्रह्म- 
सयेन वैदिकेन तेजसा । ब्रह्मवचंसेनेत्यर्थः। ज्वळन इव स्थितः | इवराव्दो निधोर- 
णार्थः | कञ्चिद्‌ अनिर्दिष्टः जाटिलः जटावान्‌ । ब्रह्मचारीति शेषः । पिच्छादित्वादिल- 
TH: | झारीरबद्धः वद्धशरीरः। शरीरवानित्यथैः । आद्विताम्न्यादिषु renun i 
JANAR: यथा ब्रह्मचयाश्रम इव । यथाशब्द इवार्थे । तपोवनम्‌ । देव्या इति 
शेषः t चिवेशा प्रविखान्‌ ॥ 

तिथियी b iN A PIERII 

तमातिथयी बहुमानपूवंया सपयेया प्रत्युदियाय पावती | 


NAN 


भवन्ति साञ्येऽपि निविष्टचेतसां वपुरविशेषेष्वतिगोरवाः क्रिया॥३१॥ 
तमिति ॥ अतियिषु साध्वी आतिथेयी । ` पभ्यतिथि’-इत्यादिना ढउ्प्रत्ययः | 
* रिड्डाणम्‌ ? इत्यादिना डपू । पार्वती तं ब्रह्मचारिणं बहुमानपूर्वया बहुमानः 
gat यस्यास्तया । गोरवपूवेयेत्यथः | सपयेया अचेया। aria: समोः? 
इत्यमरः । त्याद्याय प्रत्युबगाम | कथ समानेऽपि तस्यास्ताहृशी प्रतिपत्तिरत 
आह--साम्ये सति अपि निविष्टचेतसां स्थिरचित्तानां ss व्यक्तिवि- 
शेषेषु अतिशयितं गौरवं ae ताः अतिगौरवाः अतिगौखसद्दिताः fear: चघेः 
भवन्ति । प्रवतेन्ते इत्यर्थः । साधवों न साम्याभिनिवेशिन इति भावः ॥ 
विधिप्रयुक्तां Ra सत्कियां परिश्रमं नाम विनीय च क्षणम्‌ | 
उमां स पर्यच्रजुनेव चक्षुषा प्रचक्रमे वक्तमनुज्झ्ितक्रमः॥ २२॥ 
विघीति ॥ स ब्रह्मचारी [विधिप्रयुक्तां] विधिना प्रयुक्तामनुष्ठितां सत्कियां पूजां 
परिगृह्य स्वीकृत्य क्षणं पारभ्रमं विश्रामं च विनीय नाम । नामेत्यपरमार्थे । अथ 
२९-१० शोकयोमंध्ये ATS दृस्यते 
gu: agl तदु-)द्वीक्ष्य नगेन्द्रकन्यया कृत तपः षाद्धवद्याक्तेया क्षमम्‌ | 


ययाचिरे तं प्रणिपत्य इःखिताः पर्ति चमूनां छतमाजिहेतुस्‌ ( हेतवे )॥ 
१ वच॑सा. २ बन्धः. ३ AMATO, ४ अधि०. ५ ATE. 
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उमाम्‌ ऋजुना एव विलासरहितेनेव चक्षुषा पश्यन्‌ अनुज्झितकमः अत्यक्तो- 
'चितपरिपारीकः सन्‌ । ag प्रचकमे प्रारेमे ॥ 
ऑपि क्रियार्थ get समित्कुशं जलान्यपि स्लानविधिक्षमाणि ते | 
~ ex e - "m . IN 
ऑपि स्वशत्तया तपास मवतस शरारमाद्र खलु धमसाधनम्‌ |] ३३ 
अपीति ॥ अन्नापिशब्दः प्रश्ने । क्रियार्थ होमादिकर्माचुष्टानार्थम्‌। समिधश्च sump 
समित्कुशम्‌ । › जातिरप्राणिनाम्‌ ? इति ZARR: | छुछमम्‌ आपि gai 
कचित्‌ । जलानि ते तव ख्रानविधिक्षमाणि लानकियायोग्यानि आपि कब्ित्‌ | 
किं च स्वशक्त्या निजसामध्योचुसारेण तपसि aA आपि । देहमपीडायित्वा 
तपश्चरसि कबिदित्यर्थः | युक्तं च नामेतव्‌। खलु यस्मात्‌ शारीरम्‌ आद्यं धमसाध- 
नम्‌ । धर्मस्तु कायेन वाचा बुद्धया धनादिना च वहुभिः साध्यते । तेषु च वपुरेव मुख्यं 
साधनम्‌ । सति देहे धर्माथकाममोक्षलक्षणाश्चतुवेयौः साष्यन्ते। अत एव 'सततमात्मानमेव 
गोपायीत ? इति श्रुतिः । “अयथाबलमारम्भो निदानं क्षयसंपदाम्‌ U इति भावः ॥ 


आपि त्वदाबर्जितवारिसं्वतं भ्रवालमासामनुवान्धि वीरुधाम्‌ | 
चिरोज्झितालक्तकपाटलेन ते gat यदारोहति दन्तवाससा ॥३9॥ 


अपीति ॥ [ त्वदावा्नितवारिसंभूतं ] त्वयावर्जितेन सिक्तन वारिणा dud 
जनितम्‌ आसां वीरुधां लतानां प्रवालं पन्नम्‌ अल्ुबान्धि आपि अनुस्यूत किम्‌ । 
यात्‌ प्रवालं चिरोज्झितश्विरकाल्त्यक्तो जाक्षारागा येन तत्तथापि पाउळम्‌ । स्वभावरक्त- 
Aad: । तेन चिरोज्झितालक्तकपाठलेन ते तव दन्तवाससा अधरेण | 
* ओष्ठाधरौ तु रदनच्छदौ दशनवाससी । ° इत्यमरः । get साम्यम्‌ आरोहति | 
गच्छतीत्यर्थः | अव तुलाशब्द्स्य साइश्यवा चित्वात्तद्योगंऽपि ' तुल्यर्थैरतुलोपमाभ्याम्‌ ? 
इति न तृतीयाप्रतिषेधः तत्र सूत्रे सदशवाचिन एव ग्रहणादिति ॥ 
Se. e AS ~ 
अपि असन्न हरिणेषु ते मनः करस्थदर्ममणयापहाँरिषु । 
य उत्पलांक्षि प्रचकविकोचनेस्तवाक्षिसाईश्यमिव प्रयु्ञते | ३५ I 
अपीति ॥ [ करस्थद्भप्रणयापहारिषु ] करस्यान्दर्भाळाणयेन स्नेहेनापहरन्तीति 
ते तथोक्तेपु । सापराधेष्विति भावः । “ करस्थदर्भप्रणयापरापिषु ” इति पाठे दर्भाणां 
प्रणयेन प्रार्थनयापराधिषु । हरिणेषु बिपये ते अनः wee अपि । न क्षुमितं 
क्रिम्‌ सापराधेष्वपि न कोपितब्यं तपस्विभिरिति भावः । हे उत्पलाक्षि ये हरिणाः 
Nue cw: विलोचनैः नेत्रैः तवाक्षिसादृञ्यं युजते इव अभिनयम्तीव । 
TATA त्वन्नयनाभ्यां साम्यसुपयान्तीति भावः । “ उत्पलक्षेपचलैं: ^ इति 
पाठान्तरे उत्पलकम्पचळेः। भावानयने द्रव्यानयनमिति न्यायेन क्षिप्यमाणोत्पलचलै रित्यर्थः ॥ 


१ आये. २ क्रियायै. R विधो. y RIAR. ५ *लाक्षपचले:. ६ सापत्न्यम्‌, 
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qag: सर्गः । 19% 


~ quii DN रूपमित्यव्यभिचारि 
यदुच्यते पाति पापहत्तये न रूपमित्यव तद्वचः | 
Ca iia ex A मप्युपदे्शत 
तथा हि ते शीलयुदारद्शने तपरिबनामप्युपदेर्शतां गतम्‌ ॥ 35 il 
` यदिति u & Gale wd सोम्याकृतिः पापवृत्तये पापाचरणाय न भवति d 
इति यदुच्यते । छोकैरिति शेषः aga न व्याभिचरति न सखलतीति अव्य- 
भिचारि सत्यम्‌ । ` यत्राकृतिस्तत्र गुणाः ? । | न सुरूपाः पापसमाचारा भवन्ति । ? 
इत्यादयो लोकत्रादा न विसंवादमासादयन्तीत्यर्थः । क्रिमिति ज्ञायते-तथा हि । हे 
FERGNA भायताक्षि । med इत्यर्थः । अथ वा उन्नतज्ञाने विवेकवतीत्यर्थः । ते तव 
शीलं agaa l “ शीलं स्वभावे age ? इत्यमरः । तपस्विदास आपि उपदिश्यते 
अनेनेत्युपरेश: अबतेक प्रमाणं तत्ताम्‌ उपदेशता गर्तं प्राप्तम्‌ । मुनयोऽपि त्यां वीक्ष्य 
स्ववृत्ते made इति भावः ॥ 
विकीणसपृरपितरलिप्रहासिभिस्तथा न गाङ्गैः सलिल दिवश्च्युतैः | 
था A NN aAA 
यया त्वदीयेश्वरितेरनाविळेमहीधरः पावित एष सान्वयः॥ ३७ ॥ 
विकीर्णेति ॥ एष अहीीधरः हिमवान्‌ । [ विक्षीणेसप्तर्विवलिप्रहासिभि: ] 
सप्त च ते ऋषयश्च uda: । RRA संज्ञायाम्‌ ? इति समास: । विकर्णः परयस्तैः 
sadin संदन्थिभिवेलिमिः । पुष्पोपहारे: प्रहसन्ति तैः तथोक्तेः fea: भन्तरिक्षात्‌ 
चञूतेः गाङ्गः सलिलैः तथा न पावितः। अनाविलैः esi: त्वदीयेः 
चरितेः यथा MIE: सपुत्रपौत्रः पावितः पवित्राकृतः ॥ 
- Ç AN ~ e^ P an 
अनेन घर्मः सविशेपमद्य मे Prater: प्रतिभाति भाविनि | 
त्वया मनोनिविषयाथफामया यदेक एव प्रतिग्रह सेव्यते || ३८॥ 
अनेनेति ॥ हे साविभि अ्रशस्ताभिप्राये । अनेन कारणेन ur: साविरोषं साति- 
शयम्‌ अद्य से । [ जिवगेसारः ] त्रयाणां धर्मकामार्थानां iaai: i Beat 
धर्मकामार्थेश्वतुर्वग समोक्षकैः U इत्यमरः । तत्र सारः Ha: घाति भाति । यत्‌ यस्मा- 
त्कारणात्‌ [ झनो निविषयार्थकामया ] मनसो निर्विषयावर्थकानी यस्यास्तया त्वया 
एकः धर्मः एच stave cles सेव्यते । यत्त्वयाथकामो विद्याय धर्मं एवावळ- 
म्बितः । अतः सवेषां नः स श्रेयानिति प्रतिपद्यत इत्यर्थः ॥ 
संप्रति मनोरथं जिज्ञासुः प्रस्तोति--- 
प्रयुक्तसत्कारविशेषमात्मना न मां परं सैमातिपत्तुमहेसि । 
यतः सतां संनतगात्रि संगतं मनीषिभिः साप्तपदीनसुच्यते ॥ ३९॥ 
प्रयुक्तेति ॥ आत्मना त्वया प्रयुक्तः कृतः emma: पूजातिशयो यस्य तं [ घसु- 
क्तसत्कारविशेषं ] भां परस्‌ emp संप्रतिपत्तुम भवगन्दुं न अहेसि । दे 
संनतगात्रि संनताङ्कि । * अङ्गगात्रकण्ठेम्यः इति वत्तब्यात्‌ कष्‌ । यतः कारणान्मनस 


१ प्रवाहिभेः, TANT. २ मामिति. ३ सा प्र. ४ यदा यथा. 
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< कुमारसंभवे 


ईबिभिः मनीषिमिः Ag । शकन्ध्वादित्वात्साधुः | सतां संगतं सख्य॑ सप्तमिः 
पदैरापद्यत इति साप्तपदीनं सप्तपदोचारणसाभ्यम्‌ उच्यते | तचावयोस्वत्कृतसत्कार- 
प्रयोगादेद सिद्धमित्यर्थः । “ साप्तपदीनं सख्यम्‌? इति निपातनात्साघु ॥ 
अतोऽत्र किंचिद्भवतीं बहुक्षमां द्विजातिमाबादुपपन्नचापछः | 
अयं जनः प्रष्टुमनास्तपोधने न चेद्रहस्यं मातिवक्तुमहेसि ॥ Vo ॥ 

अत इति ॥ हे तपोधने अतः सख्याद्वेतोः अत्र प्रस्तावे बहुक्षमां व \ 
यद्वा क्षमावतीम्‌ । सवतीं at द्विजातिभावाद ब्राह्मवाद्‌ उपपन्नचापलः Su- 
We: अयं जनः । स्वयमित्यर्थः | किंचित्‌ 1g मनो यस्य स भ्रष्टुमनाः 
IZT: । ° तुंकाममनसोरपि ” इति मकारलोपः । रहसि भवं रहस्यं गोप्यं न चेत्‌ 
प्रातिवकुस stale ॥ 

प्रछ्यमाह--< 

A ~ ELAES) L3 येमिवोदितं ^ ee 

कुले प्रमूतिः मथमस्य वेधसल्लिलोकसोन्दयमिवोदित WE: 
अमृग्यमैश्वयेसुखं नवं वयस्तपःफल॑ स्यात्किमतः परं वंद d ४१॥ 

कुल इति ॥ प्रथमस्य वेधसः हिरण्यगर्भल्य कुले अन्ववाये pid: उत्पत्तिः। 
“यज्ञार्थे हि मया ger द्विमवानचलेश्वरः ? । इति त्रह्मपुराणवचनात्‌ । वपुः शरीर 
[ त्रिलोकसौन्दर्यं ] त्रयाणां लोकानां सौन्दर्यम्‌ इच sqq एकत्र समाहृतम्‌ । 
ऐेश्वयेसुखं संपत्सुखम्‌ असूग्यस्‌ अन्वेषणीयं न भवति। किं तु सिद्धमेवेत्यथेः । 
वथः नवम्‌ | यौवनमित्यथेः । अत्तः परम्‌ अतोऽन्यत्‌ कि तपः्फ़ळं स्याद्‌ 
ag अस्ति चेदिति शेषः । न किंचिदस्तीत्यर्थः ॥ 
भवत्यनिष्टादपि नाम दुःसहान्मनस्विनीनां भतिपत्तिरीच्शी d 
विचारमागेभहितेन चेतसा न श्यते तच्च FAR त्वाये। ४२॥ 

भवतीति ॥ डुःखहात्‌ सोढ़मशक्याद्‌ अनिष्टाद्‌ मत्रौदिकृतात्‌ अपि भनस्वि- 
. मीनां धीरन्रीणाम्‌ इंहशी तपधरणलक्षणा प्रतिपत्तिः aR: । प्रतिपत्तिस्तु गौरवे । 
TA प्रदत्त प्रागल्भ्ये * इति केशवः। सवति नास । नामेति संभादनायाम्‌। [ विचार- 
मार्गप्रहितेन ] Marat प्रहितेन चेतसा Ai ag अनिष्टंच हे कृशोदरि 
त्वयि न इश्यते । विचायैमाणे तदपि नास्त्यसंभावितत्वादित्यर्थः ॥ 

अनिशभावमेव प्रपश्चयति-- i 


अलर्भ्यशोकाभिभवेयमाकृतिविमानना सुञ्चु कुतः:पितुग्रेहे | 
पैराभिमर्शो न तवास्ति कः करं प्रसारयेत्पन्नगरत्नसूचये ॥ 93 ॥ 


अलभ्येति ॥ हे सुञ्ञु । इयं त्वदीया आक्लतिः uf: [ अलभ्यशोकासि- 


१ अद्य. ९ प्रतिगोप्तुम०, भातिबोध-गोप-यिष्यसि. ३ उत्थितं, भवोर्जितम्‌» ४ तव- 
५ तलोंदरि, TER. ६ भनन्यशोमा, ७ qure, ८ सूचिषु, सूतये. 
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पञ्चमः स॒मः । ८९ 


अवा ] अलम्यो छब्धुमनहेंः शोकेन भत्रोद्यवमानजेन चुःखेनाभिमवस्तिरस्कारो Went: 
सा तथोक्ता | eem इति शेषः | असंभावितद्यायमर्थ इश्याइ--पितुः शुदे विमानना 
अवमानः छुतः | न संभाव्यत एवेत्यर्थः | न चाप्यन्यस्माद्वावीत्याइ--परासिमरदीः 
परधर्षणं तु तव न अस्ति । पन्नगरत्नसूचये फणिशिरोमाणिशलाकां ग्रद्दीतुमि- 
त्यर्थः । 'कियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्थानिन:? इति चतुर्थी । करे इस्तं कः प्रसार- 
येत (uu इत्सत्र भ्रृशच्दस्योवड्स्थानीयत्वात्‌ “ नेयडुवइस्थानावल्ली ? इति नदीसंज्ञा- 
प्रतिषेधात 'अम्वाथेनद्योहैस्वः” इति हत्वत्व॑ नास्ति । तेन ga: प्रामादिक इति केचित्‌ । 
अन्ये तु “ अप्राणिजातेश्वारज्ज्वादीनाम्‌ ? इत्यत्र अळावूः icq: इत्युकारान्तादप्यूडू- 
अत्ययसुदाजददार भाष्यकार एतस्मादेव ज्ञापकात्कचिदूकारान्तस्याप्यूङन्तत्वान्नदीत्वे हत्तत्व- 
मित्याहुः । अत एवाह वामनः--- ऊकारान्तादप्यूड्यृत्तेः इति । ? ‹ सुधूः कुतस्तातग्हे5 
बमाननम्‌ ? इति पाठान्तरकरणं तु साद्ृसमेवोक्तोपपत्तिसंभवात्‌। अन्यत्रापि | सुञ्च त्व 
कुपितेत्यपास्तमशनं त्यक्ता कथा योषिताम्‌.› इत्यादिप्रयोगद्शनाहंशस्थश्नत पादादौ 
जगणभङ्गप्रसङ्गाचेत्यळं गोष्ठीमिः ॥ 
किमित्यपास्यामरणानि यौवने धृतं त्वया वार्धकशोभि वल्कलम्‌ । 
बद्‌ परदोषे स्फुटचन्द्रतारका विभावरी यद्यरुणाय कल्पते ॥ ४४ ॥ 
किमिति ॥ हे गोरि किमिति केन Euer यौवने त्वया आभरणानि 
अपास्य विद्दाय | वृद्धस्य भावो वार्धकम्‌ । मनोज्ञादित्वाद्‌ perm: । “वार्धकं Wu 
घाते esp वृद्वकमेणि । इति विश्वः । ge शोभत इति वार्घकशोमि Sene 
श्चुतम्‌ । प्रदोषे रजनीमुखे स्फुटाः प्रकराशचनदरस्तारकाश्ं For: सा स्फुटचन्द्रला- 
रका विभावरी रात्रिः अरुणाय सूयेसुताय कल्पते यादि अरुणं गन्तुं कल्पते 
किम्‌ । वद्‌ Be । ' करियार्थोपपद्स्य ” इत्यादिना चतुर्थी ।दीप्यमानशधाङ्कतारके प्रदोषे 
यद्यरुण उदेति ततो विभूषणापहारेण तव बल्कळधारणं संघरत इति भावः ॥ 
तपःप्रयोजनं निराकतुमाह-- 
दिवं यादे मार्थयसे हथा श्रमः पितुः भदेशास्तव देवभूमयः । 
अथोपयन्तारमछं समाधिना न रत्नमन्विष्याति मृग्यते हि तत्‌॥४५॥ 
दिवमिति ॥ fat स्वर्ग प्राथयसे कामयसे यदि तर्हि sa: तपथ्रणप्रयासः 
qar निष्फलः । यदि स्वगौर्थे तप्यसे ततः श्रमं मा कार्षीः । कुतः । तव पितुः 
हिमवतः प्रदेशाः देवभूमयः | स्वगपदार्थाः तत्रत्या इत्यर्थः । अथ उपयन्तारं वरं 
रार्थयसे तर्हि समाधिना .तपसा अलम्‌ । न कतैन्यमित्यर्थः । निषेध्यस्य निषेध॑ प्रति 
करणत्वात्तुतीया । तथा हि । रन्नस्‌ । कतृ । न अन्विष्याति न झुगयते | प्रहीतार- 
मिति दोषः । किं तु तत्‌ रत्नं खुग्यते । महीतूमिरिति दोषः । न दि वराथे त्वया तपसि 
` वर्तितव्यं 1% तु तेनेव त्वदथेमिति भावः ॥ 
१ विनिकीर्णेता०, विनकीये ता०, ०तारके. २ अन्विच्छति. 
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<२ कुमारसंभवे 


बरवाचकाक्षरश्रवणानन्तरमेव देव्या उष्णोच्छासमारक्ष्य NH च प्रत्युत्तरमनुपलः्य 
ख्वयमेवाशङ्कघाह-- 
निवेदितं निःश्वासितेन सोष्मणा मनस्तु मे संञ्चयमेव गाहते | 
न इश्यते प्राथेयितव्य एव ते भविष्याति मार्थितदुळेमः कथम्‌ ॥४६॥ 

निवेदितमिति ॥ सोष्मणा निःम्वसितेन निःश्वासवायुना निवेदितस्‌ 1 चि- 
न्ताजुभावेनोष्णेच्छासेन ते वरार्थित्वं सूचितमित्यर्थः । तहि किं प्रश्नव्यसनेनेत्याह । भे मन: 
लु तथापि संरायम्‌ एव गाहते प्राप्रोति । कुतः। ते तव । ` त्यानां कतेरि वा ° इति 
षष्ठी । प्रार्थयितव्यः प्राथेयितुमहे एच न हश्यते । भार्थितदुळेभः प्रार्थितो 
दुळेमः स कर्थं भविष्यति । नास्त्येवेत्यरथ: ॥ 

अथ पतिप्राथैनामेव सतिद्धवत्कृत्वाह-- 
अहो स्थिरः कोऽपि तवेप्सितो युवा चिराय कर्णोत्पलशल्यतां गते 

M nets थलेम्बिनीजटा ANU AN A 

उपेक्षते यः-क्ठयलंम्बिनीजटाः कपोलदेशे कलमाग्रपिङ्गलाः ॥४७॥ 

अहो इति ॥ अहो वित्रम्‌ । तव ईप्सितः आप्तुमिष्टः युवा कः आपि स्थिरः 
कठिन: | वर्तत इति शेषः । कुतः । यः युवा चिराय चिराठाशरति कर्णोत्पलञू- 
न्यतां गते Me aG गण्डस्थले 'छथाः शिथिलबन्धना अत एव लम्बिन्यस्ताः 
ञ्छथलम्विनीः [ कलमाअपिङ्गलाः | कलमाः शालिविशेषास्तेषामग्राणि wee: 
जटाः उपेक्षते । यस्त्रामीदीं दृष्टा न व्यथते स नूनं वज्रहृदय इत्यथैः ॥ 

A 5 दिवाकराप्लुष्टवि २ 

झुनित्रतैस्वमितमात्रकर्शितां दिवाकराप्लुप्टविभूषणास्पदास । 
TUB Saas पश्यतो दिवा सचेतसः कस्य मनो न ईयते ॥ Vell 

मुनिज्रतैरिति ॥ झुनित्रतैः चान्दायणादिभिः [ अतिमारकरिःताञ्‌ ] अतिमा- 
wad कर्शितां कृशीकृतां [ 1देवाकराप्लुछविभ्रूषणास्पर्दां ] दिवाकरेण सूर्ये- 
णाप्लशनि दग्धानि वातातपसंस्प्शीन्सृदुत्वाच स्थामीकृतानि दिभूषणास्पदानि भूषणस्या- 
नानि यस्यास्तां तथोक्ताम्‌ | अत एव दिवा भहनि शह्माइलेखामित स्थितां त्वां 


पश्यतः सचेतसः जीवतः कस्य Ga: अनः न दूयते न परितप्यते । अपि 
सवेस्येवेत्यर्थः ॥ झर : 
अबैमि सोभाण्यमदेन वञ्चितं तव प्रियं यश्चतुरावलोकिनः | 
करोति लक्ष्यं चिरमस्य चक्षुषो न वक्रमात्मीयमराळपक्ष्मणः ॥ ४९॥ 
ef ॥ तव पियं वम सौसाग्यमदेन सोन्दर्यगवेंग । कत्रा । चञ्चितं 
ream s वेशि यः। प्रियश्षतुर॑ मधुरमवळोकत इति वयतुरावळो- 
faa: अरालपक्मणः कुटिलरोम्णः । * अराळं बृजिन जिह्मम्‌ ^ इत्यमरः । अस्य 
s pas बन्धलम्बिनीअेटाः कपोले, २ करस्पृष्ट, THE. ३ रेखा. ४ दीयते. 
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JAR: wp । ८३ 


त्वदीयस्य चक्षुपः आत्मीयं वक्रं मुखं चिरं छक्ष्यं विषयं न करोति | ert 
न गच्छतीत्यर्थ: । तदयं गर्वेण इतो निष्फलाअलामो जात इति भावः ॥ 
कियच्चिरं LI ~ NN FOU A em © 
RR श्राम्यसि गोरि विद्यते ममापि पूवाश्रमसंचितं तपः । 
तदधेभागेन BA काङ्क्षितं दरं तमिच्छामि च साधु वेदितुम्‌ ५० 
कियदिति ॥ हे गौरि । कियत्‌ Rane किमवधिकमित्यर्थः । चिरं 
आस्यासि तपस्यसि । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । अस्राषि [ पूर्वाञ्म संचितं ] Fi- 
श्रमः प्रथमाश्रमो ATMA संचितं संपादितं तपः विद्यते । [ तदर्धभागेन] 
अर्धश्ात्ती भागच तेन तस्य तपसोऽभमागेनैकदेशेन काङ्षितस्‌ इडं वरम्‌ उपयन्तारं 
छस्व । तै वर॑ साड सम्पक्‌ वेदितुं ज्ञातुम्‌ इच्छामि च। यद्यसौ योग्यो भवति 
तदा ममापि संमतिरिति भावः ॥ 
इति प्रात्रिश्याभिहिता द्विजन्मना मनोगतं सा न WAH शसितुम्‌ | 
~ L3 ^ _ ६१७ ^ ७५९७ a अरे, ; 
अथो वयस्यां परिपा*इद्तिनी विवर्तितानझ्ननेत्रमक्षत ॥ ५१ di 
इतीति ॥ हाहि इत्यं द्विजन्मना द्विजेन प्रविश्य अन्तगेत्वा | आत्तवद्रहस्प्रमुद्धा- 
eas: । आभिहिता उक्ता सा पार्वती झ्नोगत॑ हृदिस्थं वरं रांसित वक्तुं न 
दाशाक समर्था नामूत्‌ । लजयेति शेषः। अथो अनन्तरं परिपाश्वेचर्तिनीं वय- 
स्या adi [ विवर्तितानञ्जननेत्रं ] विवर्तितं विचालितमनञ्जनं ्रतत॒शाद्वजिंतछनळं 
त्रं यासिन्करमेंणि तत्तया ऐश्लेत । नेत्रसंज्ञयैव प्रत्युत्तर वाचयांचकारेत्यर्थः ॥ 
सखी तदीया AAA Aa निवोध साधो तब चेत्कुतूहळप | 
यदर्थमञ्भोजमिवोष्णवारणं कृतं तपःसाधनमेतया वपुः ॥ ५२ ॥ 
सखीति ॥ तस्याः पावत्या इयं तदीया सखी वयस्या तम्र | * वणे: प्रशस्तिः ? 
इति क्षीरस्वामी । सोऽस्यास्तीति बिन्‌ त्रह्मचारिणम्‌ ¦ ^ बर्णाइह्माचारिणि ^ इतीनि- 
अत्ययः | उवाच md स्म । किमिति । हे an विद्वन्‌ तव gara चेद्‌ । 
श्रोठुमस्तीति शेपः । तर्हि fergra अवगच्छ । आकणयेत्यर्थ: । “ gu अवगमने * इति 
adiaua | श्रोतव्यं किं तदाह-यस्मे लाभायेदं यदृथस्‌ । | अर्थेन सह 
नित्मसमासः सलिङ्गता चेति वक्तव्यम्‌ › इति वार्तिकनियमात्क्ियाविभेषणम्‌ । एतया 
यात्या अम्भोजं पद्मम्‌ उष्णवारणम्‌ आतपत्रम्‌ इव WU: शरीरं atatea 
कुतम्‌ । तपःप्तृत्तिकारणमुच्यते श्रूयतामित्यथः। = | 
° रइ्मतःसङ्गसंक्रत्पा जायरः कृशताडरतिः । होत्यागोन्मादसूच्छान्ता इत्यनङ्गदशा 
दा ॥ ? इसि । तत्रास्याः काब्रिदशा: क्रममनाइत्यैव योजयति-इयमित्यादिमिः 
aA: 'छोके:-- 
इये महेन्द्रभभ्टवीनधिश्रियश्रतुदिंगीशानवमत्य मानिनी | 
अरूपहार्य मदनस्य निग्रहात्मिनाकपाणि पतिमाप्तुमिच्छति॥ ५३॥ 
AS SUA 4:18 ५४ २००४० ea RR ना 
१ निव० २ वाञ्छिते. ३ भामिनीः 
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<8 कुमारसंसवे 


इयमिति ॥ मानिनी इन्दराणीप्रश्‍तीरतिशय्य वर्तितव्यमित्यभिमानवती gur 
पावती आधिञ्जियः अधिकैश्वयांन्‌ भहेन्द्रप्रभृतीन्‌ इन्द्रादी्चतखणां दिशामी- 
शान [ चतुढ़िगीशान्‌ ] इन्द्वर्णयमकुवेरान्‌ । “ तद्वितार्थं '-इत्यादिनोत्तरपद्‌- 
समासः । अवमत्य अवधूय मदनस्य निग्रहात निबहंणाद्धतोः । भकामुक- 
त्वादित्यर्थः । रूपेण area eat वशीकरणीयो न भवतीति अरूपहार्यं पिनाकः 
पाणो यस्य d पिनाकपार्ण eri! प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठासप्तम्यौ भवतः ^ इति 
साधु । पाति भतोरम्‌ आप्तुस्‌ इच्छति । एतेन संकल्पावस्था सूचिता ॥ 
असक्चहुंकारनिचातितः पुरा पुरारिमभाप्तम्ुखः शिलीमुखः | 
इमाँ हृदि व्यायतपातमक्षिणोद्विशीणमूर्तेरपि पुष्पधन्वनः ॥ ५४ ॥ 

असह्येति ॥ पुरा पूर्व [ अलह्यहुंकारनिवतितः ] असह्येन सोहुमशक्येन हुंका- 
रेण Mor निवर्तितः। अत एव पुरारि हरम्‌ अभाप्तसुखः अप्राप्तफलः विशीणमूर्तेः 
नष्टशरीरस्य अपि पुष्पधन्वनः कामस्य शिलीसुखः वाणः इमां पातीं |e 
[व्यायतपातस्‌ ] व्यायतः | सुद्रावगाढ इति यावत्‌। ताह॒क्पातः प्रहारो यस्मिन्‌ कमोणि 
तत्तथा अक्षिणोत्‌ अकर्शत्‌ । द्ग्धदेहस्यापि मार्गणो लमः । ` ag: सर्वत्र वाध्यते ? 
इति भावः । अनेन ` विवृण्वती शेळ्सुतापि भावम्‌? ( ३।६८ ) इत्यत्रोक्तं चक्षुः- 
प्रीतिमनःसङ्गाल्यमचस्थाद्वयमनन्तरावस्थोपयोगितयानुद्य काञ्यावस्था सूचिता ॥ 

Cx 

तदा प्रमृत्युन्मदना AJ ललाटिकाचन्दनधूसरालका । ' 
न जातु बाला लभते स्म Mala तुपारसंघाताशिलातलेष्वाप ॥ ५५ t 

तदेति ॥ तदेति च्छेदः । तदा प्रभृति । तत आरभ्येत्यर्थः । सप्तम्यथस्यापि 
दाप्रत्ययस्य पञ्चम्यर्थे लक्षणा MAN पञ्चमीनियमात्‌ । faa: We उच्मदना 
उत्करमन्मया [ लछाठिकाचन्दनघूसरालका ] ललारस्थाळंकारो लला- 
Rar तिलकः 1 f कर्णललाटात्कनलंकारे ? इति कन्प्रत्ययः । तस्या्चन्दनेन घूसरा 
घूसरवर्णा अलकाइ्चूर्णकुन्तला यस्याः सा तथोक्ता । बाळा पार्वती जातु कदादिद्पि 
[ तुषारसंघातशिलातलेषु ] तुपारसंघातास्तुषारघनास्त एव शिलास्तासां तलेपूप- 
रिभागेषु अपि निर्वृतिं st न ळभते स्म । एतेनारत्यपरसंज्ञा 'विषयविद्वेषावस्था 
द्वादशावस्थापक्षे संज्चरश्च व्यज्यते ॥ 
उपौत्तवर्णे चरिते पिनाकिनः सवाष्पक्र्ण्ठेस्खलितेः पदैरियम्‌ | 
अनेकशः किंनरराजकन्यका वनान्तसंगीतसखीरंरोदयत ॥ ५६ ॥ 

उपात्तेति ॥ इयं पिनाकिनः शंभोः चरिते त्रिपुरविजयादिचेश्ति उपात्त- 
वर्णे प्रारव्धगीतकमे । ' गीतक्रम स्तुतो वेदे वणेशब्दः युज्येत 1? इति gung 
[ सबाष्पकण्ठर्खलितेः ] सबाष्पे m कण्ठे स्खलितिविशीण gh gA- 
डन्तख्पै: । करणे: । [ वनान्तसंगीतसखीः ] वनान्ते संगीतेन निमित्तेन सखीर्वयस्याः 

१ स्मरारिम्‌ २ अक्षणोत््‌- 3 उदात्त, ४ कण्ठैः, ५ खाँब्येरों ०. 
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पञ्चमः समैः । ea 


किंनरराजकन्यकाः अनेकदाः Ia: अरोड्यत्‌ अश्रुमोक्षमकारयत । इरच- 
र्तिगानजानितमदनबेदनामेनां: चीक्ष्य किंनयों5पि रुरुदुरिति भावः | अत्र वर्णेस्खलनलक्षण- 
SMA पुनः पुनत्तत्कारणीभूतसूच्छोवस्थाप्रादुभांवो व्यञ्यतेऽन्यथा सखीरोदनानु- 
पपत्तेरिति | द्वादशावस्थापक्षे तु प्रलापावस्था च व्यज्यते। ` प्रलापो गुणक्रीतेनम्‌ ? 
इत्यालंकारिका: ॥ 
त्रिमागशेपासु fang च wet निमील्य नेत्रे सहसा व्यवुध्य॑त । 
क नीलकण्ठ ब्रजसीत्यलक्ष्यवागसत्यकण्ठार्पितवाहुवन्धना ॥५७॥ 
त्रिभागेति ; [च] किं च इति चार्थः । [ त्रिमागशेषा छु ] शिष्यत इति शेषः । कमेणि 
घञ्‌ । त्रिभ्यो भागेभ्यः शेषास्ववशिष्टासु । यद्वा रात्रेलियामत्वेन प्रसिद्धत्वाद्‌ तृतीयो 
भागत्तिमागः। संख्याशब्दस्य वृत्तिविषये पुरणार्थत्वमिष्यते । यथा शर्ताशः सहस्राद 
इति । त्रिभागः शेषो यासां तासु are क्षणं क्षणमात्र नेत्रे निमील्य मीलयित्व 
सहसा सद्यः हे नीलकण्ठ m त्रजासि इत्र गच्छसि इति [ अलक्ष्यवाक्‌ | 
अलक्ष्या निर्विषया वाग्वचनं यस्याः सा तथोक्ता । तथा [ असत्यकण्ठापितबाहु- 
चन्धना ] अस्ये मिथ्यामूते कण्ठे अर्पितं वाहुबन्धनं यस्याः सा तथा सती व्यबुध्यत 
Aged । एतेन जागरोन्मादौ सूचितौ ॥ 
स्तप्नसादरयरप्रतिकृतिदर्शनतदझस्पृष्टस्पशीख्याश्वत्वारो विरहिणां विनोदाः । तत्र en 
संदर्रीनमुवत्वा प्रतिकृतिद्शनमाइ--- E 
यंदा बुधैः सबेगतस्त्वम्नुच्यसे न वेत्सि भावस्थमिमं कथं जनम्‌ । 
इति स्वहैस्तोछिखितश्च PIT रहस्युपालभ्यत चन्द्रशेखरः ॥५८॥ 
यदेति ॥ यदा यत A: । ' यदेति RD? इत्युक्त्वा गणव्याख्यानेऽस्योदा- 
हृतत्वात्‌ । त्वं बुधैः मनीषिभिः wee: सवेन्यापीति उच्यसे 1 तत इत्यध्याहारः । 
आवे रत्याख्ये तिष्टतीति सावस्थम्‌ । तवम्यनुरागिणमित्यभ्रः । इमं जनम्‌ । 
इममित्यात्मनिर्देशः | कथं न वेत्सि न जानासि। इति सुग्धया छढया । eif 
त्करश्चित्रगतोपालम्मः इत्यजानानयेत्यर्थः | तया [ स्वहस्तोलिखितः | ene. 
'खितथित्रे लिखितः चन्द्रशेखरः रहासि एकान्ते 1 सखीमात्रसमक्षमित्यर्थः t 
उपालम्यत साधिक्षेपशुक्तः wp । उक्तसमुच्ययायेश्वकारः । यद्यपि रददसात्युक्त॑ तथापि 
सखीसमक्षकरणाछृनात्यागो व्यज्यत एव ॥ | तिता 
य॒दा चें तस्याधिगमे जगत्पतेरपश्यदन्यं न विधिं विचिन्बंती । 
तदा सहास्माभिरनुज्ञया शुरोरियं ्रपन्ना तपसे तपोवनम्‌ ॥ ५९ ॥ 
यदेति ॥ जगत्पतेः तस्य ईश्वरस्य अधिगमे प्रापो अन्यं fedt उपायं 
विचिन्वती मृगयमाणा यदा न अपर्‍्यत्‌ तदा इयं पाती शुरोः पितुः अनुज्ञया 
अस्माभिः सह तपसे तपथरितु तपोवनं प्रपत्ञा प्राता च ॥ 
१ विध्यते. २ यतः सदा. ३ चित्ते 6०, इस्तालि०, ४ हि. ५ वितन्वती- 
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<६ कुमारसंभवे 


दुमेषु सख्या कृतजन्मसु स्वयं फलं तपःसाक्षिपु EAÑ | 
न च मरोहाभिश्चुखोऽपि दृश्यते मनोरथोऽस्याः शञ्चिमौलिसंश्रयः।६०। 
दुमेन्विति ॥ सख्या पात्या स्वयं [ क्ृतजन्मसु ] wd जन्म येषां तेप । 
स्वयं रोपितेणित्यर्थ: । [ तपःखाक्षिषु ] तपसः साक्षिषु साक्षाइट्रपु एषु दुमेषु 
आपि फलं इष्टं लव्धम्‌। जनितमित्यर्थः । अस्याः पार्वत्याः च शाशिभोलिसंश्रयः 
चन््रशेखरविषयः अनोरथः तु प्ररोहाभिञ्जुखः suere: आपि न इश्यते । 
“ अरोहस्लहुरः ' इति वैजयन्ती । स्वयं रोपितत्क्षफलकालेऽप्यस्या मनोरथस्य 
नाङ्करोदयोऽप्यस्ति । फलाशा ठु दूरापास्तेत्यर्थः ॥ 
न fr स आर्थितदुळेभः कदा सखीभिरञ्ोततरमीक्षिताभिमाम्‌ | 
तपःकृश्ञामभ्युपपत्स्यते सखीं इषेव सीतां तदबग्नहक्षतास्‌ ॥६१॥ 
नेति ॥ प्रार्थितः सन्दुलेमः घ्रा्थितदुळेभः स देवः तपःकृशां तपसा sai 
क्षीणामत एव सखीभिः असनो रम्‌ ong प्रधानं यथा भवति तथा ईक्षितास्‌ इमा 
नः सखी | तदवग्रहक्षतां ] तस्येन्दस्मावमहेणानावट्ट्या gat पीडिताम्‌ । ` बिव 
ताद्रिघातेञवप्राह्ावही समो । ? इत्यमरः । “ अवे ग्रहो वर्षप्रतिवन्धे ? इत्यप प्रत्ययः | 
सीता FRI “ सीता लाङ्गलपद्वतिः ? इत्यमरः | वृषा वासवः इव । ` वासवो 
वृत्रहा वृषा ' इत्यमरः ॥ कदा अस्युपपत्स्यते कदा अनुग्रहीष्यति न चेद्धि । अत्र 
वाक्यार्थः कमे । तदबग्रहक्षतामित्यत्रावग्रहक्षतामित्यनेनैव qnid तत्पदस्य वैयर्थ्यापत्त- 
स्तदिति भिन्नं पदं वेझीत्यस्य कमेंति युक्तमुलझ्यामः ॥ 
अशूढसङ्भावमितीङ्कितज्चया निवेदितो नेठ्ठिकसुन्दरस्तया | 
अयीदॅमेत्रं परिहास इत्युमामपृच्छद्न्यञ्जितषलक्षणः || ६२ || 
अगूडेति ॥ इङ्गितज्ञया पावेतीहूदयाभिज्ञया । “ इङ्गितं wat भावः ? इति 
र । तया गौरीसख्या इति एवम्‌ SIE प्रकाशितसद्भिप्राय॑ यथा तथा 
निवेदितः पितः । [ नैप्विकसुल्द्रः ] निष्ठा मरणमवधिर्यस्य स BGR यावजी- 
वत्रह्मचारा-। सुन्दरो विलासी । Aswad मुन्दरश्रेति तथोक्तः । द्वयोरन्यतरस्य 
विशेषणत्वविवक्षायां विशेषणसमासः । किं तु नेट्टिकत्वविशेषणेन कामित्वाविरोधः । अथ 
वा देवस्यालीकिकमहिमलादुभयं तात्त्विकमिति न विरोधः à [ अव्याज्जेतहर्षछक्षणः ] 
अब्यजित॑ हपैलक्षणं सुखरागादि इङ्ग स्य तथाभूतः सन्‌ । अथि गौरी । अयीति 
कोमळामन्त्रणे | md त्वत्सखीभाषितम्‌ एस्‌ । सत्यं किमित्यर्थः । परिहासः 


केलियों । “ द्रवकेंछिपरीहासाः ? इत्यमरः | 
इति एवम्‌ उमास्‌ अएच्छत्‌ एवान्‌ ॥ 


अथाग्रहस्ते शुङुलीकृताबुलौ समर्पयन्ती स्फटिकाक्षमाछिकाम्‌ | 
कर्थचिदद्रेस्तनया मिताक्षरं चिरव्यवस्थापितवागमाषत || &3 Il 


(NER, २ अलाइल wR, पयसा TEL २ अस्राझुल; अस्रान्तर - 
$ थपाद. ५ मण्डलम्‌, $9; ate, अश्रान्तः अस्नान्त-निरी०, ३ अभ्यवप०, 
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पञ्चमः सर्गः । as 


अथेति ॥ अथ अनन्तरम्‌ Ba: तनया पावती मुकुळीकुताडुःळी संपुटीकृता- 
Fel । अग्रश्चासी इस्तश्चेति समाधानाधिकरणसमासः । ' इस्ताग्राप्रहस्तयोगुणगुणिनो- 
भैदाभेदात ? इति वामनः । तस्मिन्‌ अग्रहस्ते [ स्फटिकाक्षमालिकाम्‌ ] स्फटि- 
कानामक्षमालिकां जपमालिक्राम्‌ समर्पयन्ती आसुघती कर्थंचित्‌ nud! केन 
चिरव्यवस्थापितवाळू चिरेण स्वीकृतवाकू । एतेन लजोपरोधो व्यज्यते। मिताक्षरं 
परिमितवर्ण यथा तथा अभाषत वभाषे ॥ 

किप्ुवाचेत्याइ-— 
यथा श्रुतं वेदविदां वर त्वया जनोऽयस्ुचचेःपदलङ्घनोत्सुकः | 
तपः किलेदं तदवास्तिसाधनं मनोरथानामगतिन विद्यते ॥ ६४ ॥ 

यथेति ॥ हे वेदविदां वर वैदिक्रत्रेष्ठ । त्वया यथा श्तं सम्मतरश्रुतम्‌ । श्रुता- 
थैमेवाह-अयं जनः । स्वयमित्यर्थः । [ उच्चेःपदळडु'नोत्खुकः ] उचचेःपदस्य 
शिवलाभरूपोन्नतस्थानस्य लङ्घने आक्रमणे उत्सुकः । किमत्रायुक्तमित्यत्राह-इवं तपः 
[ तदृवात्तिसाधनं ] तदवापतेस्तस्योचेःपदस्यावाप्तः प्राप्तेः साधनं किल । किळेत्य- 
लीके । अतितुच्छत्रादसाथकमेवेत्यर्थः । ale त्यज्यतामित्याशङ्कथ दुराशा मां न gad- 
त्याशयेनाइ-मनोरथानां कामानाम्‌ अगतिः अविषय: न विद्यते । नहि 
स्वशक्तिपर्यालोचनया कामाः प्रवतैन्त इति भावः ॥ 


अथाह वर्णी विदितो महेश्वरस्तदर्थिनी त्वं पुनरेव बतेसे d 
अमङ्गलाभ्यासरतिं विचिन्त्य तं तवानुद्वत्ति न चँ कतुमुत्सहे॥६५॥ 
अथेति ॥ अथ वर्णी ब्रह्मचारी । ` वर्णिनो ब्रह्मचारिणः › इत्यमरः | आह । उवा- 
चेत्यर्थः । ones भूतार्थे eant आन्तिमूलः? geng वामनः । किमित्याह--महे" 
sequ महादेवः विदितः | मया ज्ञायत इत्यर्थः । वुद्धधर्यत्वाह्ृतँमाने क्तप्रत्ययः । 
तद्योगातपरष्टो च । येन cd प्राग्मममनोरथा कृतेति भावः । पुनरेव त्वं तमीश्वरमर्थयते 
तदर्थिनी एव तत्कामैव वतसे | तख्रमावमचुभूयापीति भवः । अनुसरणे को दोषस्त- 
ma अमङ्घळाम्यासरतिं ] अमङ्गलाभ्याते अमङ्गळाचारे Waser d तथोक्त 
तम्‌ Pat विचिन्त्य विचायं तचालुवृत्तिम अनुसरणं क न उत्सहे च । 
नानुमन्तुं शक्कोमीत्यर्थः ॥ 
अनस्तुनिवेन्धपरे कथं नु ते करोऽयमामुक्तविवाहकोतुकः | 
&xw e ac a A 
करेण शभोबेलयीकृताहिना सहिष्यते तत्मथमावलम्वनम्‌ ॥ ६६ ॥ 
अवस्त्विति ॥ अवस्तुनि तुच्छवस्तुनि निर्बन्धोडाभिनिवेशः परं प्रथानं यस्यास्तस्या: 
संबुद्धः अवस्तुनिवेन्धपेर पार्वति । [ आसुक्तविचाहकोतुकः ] आमुक्तमा- 
afd विवाह यस्कौतुक हस्तसूत्रं तद्यस्य सः ते अये करः । कौतुकं ard ui 
१ पुर एव. २ रतम्‌, ३ तु. ४ भजन. 
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ec कुमारखंमवे 


हस्तसूचे कुतूहळे । ” इति शाश्वतः । वळयीकुताहिना भूषणीकृतसपेंग stay. 
महादेवस्य करेण करणमूतेन [ तत्यथमावलम्बनं ] तदेव प्रथमं uA 
अपरि'चितत्वादातिमयंकरमिति भावः । तच्च तदवलम्वनं महणे चेति कथं नु सहि- 
ष्यते । न कथंचिदपि सहिष्यत इत्यथैः । अग्रतो यद्भावि तहुरेज्वतिष्ठतां प्रथमं करग्रह 
एव gag इति भावः ॥ 
त्वमेव तावत्परिचिन्तय स्वैयं कदाचिदेते यदि योगमईतः | 
वधूदुकूलं कैलहंसलक्षणं गजाजिनं शोणितबिन्दुवर्षि च ॥ ६७॥ 
तमेवेति ॥ हे गोरि । त्वस्‌ एव स्वयम्‌ आत्मना | तावत्‌ इति मानार्थे । याव- 
मात्रं विचारणीयं तावन्मात्रमित्यर्थः | इदमेवोंदाहतं च गणव्याख्याने । परिचिन्तय 
पर्योलोचय | किमिति । कळहंसलक्षणं कलहंसाचेहम्‌ । ' चिहं लकषम च लक्षणम्‌ ? 
इत्यमरः । वध्वा नवोढाया दुकूलं RAZII “ वधुः स्नुषा नवोढा स्री? इति 
विश्वः । तथा [ शाणितबिन्दुवार्षि ] शोणितविन्दून्वषंतीति तथोक्तम्‌ । आद्रेमित्य्थ: । 
गजाजिनं च इत्तिवासश्च । तत्पिनाकिनः इत्याशयः। एते कदाचित्‌ oak 
यागं संगतिम्‌ अहतः यदि aga: किम्‌ । एतत्त्वमेत्र चिन्तयेति पूर्वैणान्वय: ॥ 
पाणिग्रहणकाले वधूवरयोवह्लान्तप्रन्थि: क्रियते । ऋृत्तिवाससा पाणिपीडने तु दुकूल्धारि- 
ण्यात्तव स कथं संघरिष्यत इति भावः ॥ | 
चतुष्कपुष्पमकरावकीर्णयोः परोऽपि को नाम तवालुमन्यते । 
अल्क्तकाडूनाने पदानि पादयोविंकीण केशासु परेतभूमिषु ॥ ६८॥ 
चतुष्केति ॥ [ चतुष्कपुष्पप्रकरावकीर्णयोः ] ag शहविशेषे यः gu 
प्रकरस्तत्रावकीणेयोरन्येस्तयोः | कुसुमास्तृतदिव्यभवनभूसंचारोचितयोरित्यथ: । तव 
पादयोः अलक्तक्राइूुनांने लाक्षारनितानि पदानि पादाकाराणि पादन्यासाचिह्णानि | 
€ पदं शब्दे च वाक्ये च व्यवसायापदेशयो: । पादतब्रिहयोः ? इति विश्वः । विकौणी 
igre: Sur: शवशिरोरद्दा यादु emu विकीणेकेशाखु । ` अतत्स्थं तत्र बं च? 
इति वचनात्‌ “ स्वाङ्गा्चोपसर्जनाद्स॑योगोपधात्‌ ^ इति विकल्पान्न fu परेतभूमिषु 
प्रेतभूमिषु । समश्ानेचित्यर्थः । परः अपि ifa कः नाम अनुमन्यते 1न कोऽपरी- 
त्यर्थः । नामेति कुत्सायाम्‌ । पिनाकपाणिपाणिग्रहणे तस्य परेतभूसंचारिलेन azad- 
त्तवापि तत्र संचारोऽत्र्यंभावीति भावः ॥ 


अयुक्तरूपं किमतः परं बंद त्रिनेत्रवक्षः gend तवापि "d | 
स्तनद्वयेऽस्मिन्हरिचन्दनीस्पदे पदं चिताभस्मरजः करिष्यति॥ ६९॥ 
T अयुक्तेति | जिनेत्रवक्षः । न्यम्वकाङिङ्गनमित्यर्थः । qq तत्संवन्थितया ga- 
अस्‌ आपि छप्राप च । भन्रतीति शेषः । तवेति शेषे षष्ठी | “ न लोकाव्यय-! इत्या- 
१ स्वतः; Waste; _ १ खत" giuste क च (vou cans अनरर ए उज Tex अनुमंस्यते, . 
ROMS क च ६०... m चाजिनं...तत्‌. 3 . ४ प्रकीणें 
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qaa: सगेः । ८९ 


दिना इ्योगळक्षणपछथा निषेधात । अतः परसू अस्माब्रिनेत्रवक्षोकाभादन्यद्‌ Ag- 

क्तरूपम अत्यन्तायुक्त कि बढ । न किंचिदित्यर्थः । “ प्रशंसायां रूपप्‌ ? इति रूप- 

अत्ययः । कुतः । यत यस्मात्कारणात हरिचन्वनाल्पदे दरिचन्दनस्यात्पदे 

स्थानमृते आस्मिन्‌ स्तनद्वये [ चितामस्मरजः ] चिताभस्म इ्मशानमस्म तदेव 

s । कठे । पदं करिष्याति पदं निधास्यति । मर्दुमैवस्य भस्माइरागा- 
:॥ 


इयं च तेऽन्या पुरतो विडम्वना यढूढया वारणराजहौर्यया । 
विलोक्य दद्धोक्षमधिषठितं त्वया महाजनः स्मेरयरुखो भविष्यति ७० 


इयमिति ॥ इयं च ते तव पुरतः आदावेव अन्या विडम्बना । परिदास 
इत्यर्थः | का सेत्यत्राइ--ऊढया परिणीतया di: कर्मणि क्तः । वारणराजहा- 
dat त्वया अधिष्ठितम्‌ भारूड बृद्धमुक्षाणं वृद्धोक्षम्‌ | “ अचतुर- ^ इत्यादिना 
निपातः । विलोक्य महाजनः साधुअनः Aga: स्मितमुखः सचिष्यति 
उपहसिष्यति यत्‌ । इयमिति पूर्वेण संबन्धः । स्मरेति “ नमिकाम्पिस्म्यज- › इत्या 
दिना रप्रत्ययः ॥ 


द्वय गतं संप्रति शोचनीयतां समागमप्राथनया पिनाकिनः | 
कला च सा कान्तिमती कैळावतस्त्वमस्य लोकस्य च नेत्रकौग्रुदी।७१] 

द्रयमिति ॥ पिनाकिनः Sacer समागमप्रार्थनया प्राप्तिकामनया । क्रियमा- 
णेति शेषः । संप्रति mud शोचनीयतां शोच्यत्वं गतम्‌ । किं तदाइ--स्रा 
आगेव हरशिरोगता | अत्र सेति प्रसिद्धा्त्वान्न यच्छन्दापेक्षा। तदुक्तं काव्यप्रकाशे 
* प्रकान्तप्रतिद्धानुभूतार्थविषयस्तच्छव्दो यदुपादानं नापेक्षते । * इति । कान्तिमती | 
नित्ययोगे मतुप्‌ । कलावतः exer कला षोडशो भागः च । अस्य लोकस्य 
नेत्रकोखुद़्ी । नेत्रानन्दिनीत्यथेः | त्व॑ च । कान्तिमतीत्वनेत्रह्सुदीत्वविदोषणयोरुमय- 
्राप्यन्वयः । प्रागेकेव शोच्या । संत्रति तु त्वमप्यपरेति द्वयं शोच्यमिति पिण्डितार्थः । 
शोच्यत्वं च निकृष्टाश्रयणादिति भावः ॥ 

“ कन्या वरयते रूप माता वित्तं पिता श्रुतम्‌ । बान्धवाः कुळमिच्छान्ति fme 
मितरे जनाः ॥ › इति लोकानामाभाषणम्‌। तत्र किंचिदपि नास्तीत्याह ` 


वपुर्विरूपाक्षमळक्ष्यजन्मता दिगम्बरत्वेन निवेदितं वसु | 
SRM यद्वालमृगाक्षि मृग्यते तदस्ति क्रि व्यस्तमपि त्रिलोचने ७२॥ 
वपुरिति ॥ ag: तवादस्म विरूपाणि विक्तरूमाण्यक्षीणि नेत्राणि यस्य da 


चिरूपाक्षम्‌ । ' बहुत्रौहो arag: स्ाङ्गात्वच्‌’ इति षच्छत्ययः । वैरूप्यं च त्रिनेत्रः 
त्वादिति क्षीरस्वामी । अतो न सोन्दर्यवारतापीत्यर्थः । [ अलक्ष्यजन्मता ] अळक्ष्मम- 


१ भायेया. २ कपालिनः- ३ mere: : 
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९० कुमारखंभचे 


ज्ञातं जन्म यस्य तस्य भावस्तत्ता । कुलमपि न ज्ञायत इत्यर्थः । "अळक्षिता जनिः’ इति 
पाठे जनिस्त्पतिरलक्षिता न हाता । ' जनिरुतपत्तिरुद्ववः' इत्यमरः | वसु वित्तं Rae- 
रत्वेन एव निवेदितम्‌ । नास्तीति ज्ञापितमित्यर्थः । यदि वित्तं भवति तदा कथे 
दिगम्बरो भवति। अतो ज्ञेयं निर्थेनोऽयमिति । किंबहुना । हे बालसुगाक्षि पावेति वरेषु 
digg । “ वरौ जामातृबोढारौ ^ इति विश्वः । यत्‌ रुमवि्तादिकं सृग्यते seg. 
भिरन्विष्यते तत्‌ त्रिलोचने त्यम्बके व्यस्तम्‌ एकम्‌ आपि। समस्तँ मा भूदिति भावः! 
अस्ति किस । नास्येवेत्यथैः ॥ 
निवतेयास्मादसदीप्सितान्मनः क तद्विधस्त्वं क च पुण्यलक्षणा | 
अपेक्ष्यते साधुजनेन वैदिकी शमशानञ्चरस्य ने यूपसत्क्रिया।७२॥ 
निवतैयेति॥ अस्माद्‌ अखदी प्सितात्‌ आनिथ्मनोरथात मनः निवतेय निवारय। 
[aga] सा पूर्वोक्ता विधा प्रकारो यस्य तथोक्तः। अमङ्गळशील इत्यर्थः । क्क । मह- 
दन्तरमित्यर्थः | पुण्यलक्षणा प्रदास्तमाग्यचिह्ना त्वं च छ | अतो न तवायमहे इत्यथैः। 
तथा दि । साधुजनेन ।  साधुर्वार्धुषिके चारो सजने चाभिधेयवत्‌ । ? इति विश्वः | 
इमशानञ्ळस्य स्मशानभूमिनिखातस्य मध्यशङ्कोः वैदिकी वेदोक्ता । यूपो नाम पशु- 
बन्धनसाधनमूतः संस्कृतदारुविशेषस्तस्य सक्क्रिया प्रोक्षणाभ्युक्षणादिसंस्कारः यूपस- 
femur न अपेक्ष्यते नेष्यते । यथा इमशानझळे यूपसाक्रिया न कियते तथा त्वमपि 
तस्मे न घटस इति तात्पर्याथेः ॥ 


इति द्विजातौ प्रतिकूलबादिनिं ्रवेपमानाधरलक्ष्यकोपया | 
A AN SL SE ÁN - {हिते 

विङुञ्चितश्भूलतमाहिते तया विलोचने तियेगुपान्तळोहिते ॥ ७४॥ 

इतीति ॥ इति एवं प्रकरेण द्विजातौ द्विजे प्रतिक्ूलवादिनि सति । [ प्रवेपमा- 
नाधरलक्यकोपया ] प्रवेपमानेन चशलेनाधरोष्ठेन लक्ष्यः अनुपेयः कोपः कोधो 
यस्यास्तथोक्तया तया पार्वत्या उपान्तछोहिते प्रान्तरक्ते विलोचने [ विक्ुञ्चि- 
aagi ] Rama कुटिलिते uen यसिमस्तत्तया । सश्रूमङ्गमित्यरथैः । तिर्यक्‌ 
सात्रि आहिते निहिते । अनाद्रात्ति्यगेकष्यतेत्यर्थेः ॥ 
उवाच चेनं परमार्थतो हरं न वेत्सि नूनं यत एवमात्थ मास्‌) 
अलोकसामान्यमचिन्त्यहेतुकं द्विषन्ति मन्दाश्चारित महात्मनाम॥७५॥ 

उवाचेति ॥ अथ एनं ब्रह्मचारिणं उचाच च । किमिति । परमार्थतः तत्त्वतः 
हरं न वेत्सि न जानासि नूनस्‌ । कृतः। यतः साम्‌ एवम्‌ उक्तया रीत्या आत्थ 
ब्रवीषि । “ ब्रुवः पश्चानामादितः- इति रूपसिद्धिः । अज्ञानादेवायं शिवद्वेघस्तवेत्या- 
शयेनाइ-मन्दाः सूढाः। ` मूढाल्पापटुनिभौग्या मन्दाः ^ इत्यमरः । लोकसामान्य- 
मितरजनसाधारणं न भवति इति अलोकसामान्यस्‌ अचिन्त्यहेतुके ुर्गोधका- 

१ अपेक्षते साधुजनो न वैदिकीं...हि यूपसस्क्रियाम्‌. २ निङ-,भूलतया. 
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पञ्चमः सर्गः । «t 


रणक महात्मनां चारितं द्विषन्ति देल्परिज्ञानादुषयन्ति । विद्वांसस्तु कोऽप्यत्र 
देतुरस्तीति ag मन्यन्त इत्यर्थः ॥ 

संप्रति * अमङ्गळाभ्यासरतिम्‌ ( ५।६५ युक्तदूषणजातं विपदित्मांदिभिः 
षड्भिः xui: परिहतुमारमते- we 


विपत्मतीकारपरेण mgri निषेव्यते भूतिसङ्च्सुकेन वा । 
जगच्छरण्यस्य निराशिषः सतः किमेमिराञ्ञोपहतात्मद्ृचिभिः।७६॥ 


विपदिति ॥ विपत्प्रतीकारपरेण । अनर्थपरिददाराथिनेस्यर्थः । ^ उपसगेस्य 
घञ्यमनुष्ये agen’ इति दीधः । भूतिससुत्छुकेन ऐश्वयेकामेनःचा age 
गन्धमाल्यादिकं निषेव्यते | शरणे रक्षणे साधुः शरण्यः । “ तत्र साघुः Wü see 
त्रयः । ' शरणं गृहरक्षित्रोः ^ इत्यमरः p जगतः शरण्यस्तस्म जगच्छरण्यस्य ` नि- 
राशिषः निरमिळाषस्य सतः शिवस्य । ` आशीररगदंट्रायां विभ्रवाक्यामिठाषयोः । ? 
इति शाश्वतः । [ आशोपहतात्मवुत्तामिः ] आश्यया दृष्णयोपहता दृषितात्मवु- 
तिरन्तःकरणदृत्तिर्येषां तेः uu: age: किस्‌ । werk । पूर्वं मङ्गलमिस्येक- 
वचनस्य जात्यभिश्रायत्वादेभिरिति बहुवचनेन परामशों न विरुष्यते । इशवाप्त्यनि- 
छपरिहारार्थिनो हि मङ्गळाचारानिर्बन्धः । तदुभयासंसृष्टत्य तु यथाकथंचिदास्ताम्‌ । 
को दोष इत्यथः । एतेन “ अमङ्गळाभ्यासरतिम्‌ ? ( ५।६५ ) इत्युत प्रत्युक्तम्‌ ॥ 


अकिंचनः सन्भमव$ स संपदां त्रिठोकनाथः पितुसञ्मगोचरः | 
स भीमरूपः शिव इत्युदीयेते न सन्ति aired fae: पिनाकिन।।७७॥ 


अक्षिंचन इति ॥ स हरः। न विद्ते किंचनं दरव्यं यस्य सः आर्किचनः दखिः 
सन्‌ संपदां. प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌। पितृसद्मगोचरः warner 
सन्‌ [ नरिलोकनाथः ] त्रयाणां लोकानां नाथः। “ तद्धितारथ---इत्यादिनोत्तर» 
पद्समासः । ख देवो सीमरूपः भयंकराकारः सन्‌ रिवः सौम्यरूप इति उवीयेते 
उच्यते । अतः पिनाकिनः द्रस्य [ याथार्थ्यविदः ] यथाभूतोऽरथो यथाथस्तस्य 
आवो याथार्थ्य तत्त्व तस्य विदः न॒सान्ति । लोकोत्तरमददिन्ना fidqer यथाकर्थचि- 
qam न दोषायेति भावः । एतेन “ अवस्तुनिबेन्धपरे h ५६६ ) इति 
परिहृतं वोदितव्यम्‌ ॥ 


देवस्य लौकिकमलौकिकं च प्रसाधनं नास्तीस्याशयेनाइ-- i 
विभूषणोद्भासि पिनद्धमोगे वा गजाजिनालम्बि दुकूलधारि वा |. 
कपालि वा स्यार्देथ वेन्दुशेखर न विश्वमूतेंरवघायेते वपुः ॥ ७८ ॥ 


t किमामिः- २ स लोकनाथः, ३ याथात्म्य. ४ अथ TEE, 
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९३ कुमारसंभवे 


विभूषणेति.॥ विश्वं इूर्तियेस्येति fae: अतेः शिवस्य वपुः शरीरं ay. 
wad इति चिभूषणोञ्गा स्ति स्यात्‌ । पिनद्ध भोगे आसुक्तमुजक्ष्मं वा स्यात्‌ । 
पिनद्धेति नह्मतेरपिपूर्वात्कमीणि 'क्तः 1 "वष्टि भागुरिरक्रोपमवाप्योस्पसर्गयोः । इत्यकारलोपः | 
गजाजिनालम्बि स्यात्‌ । अथ वा दुकूलधारि स्यात्‌ | कपालमस्यास्तीति 
कपालि ब्रह्मशिरःकपालशेखरं वा स्यात्‌ | अथ इन्दुरोखरं वा स्यात्‌। न 
अवधार्यते न निधोयेत्रे संवे संभवतीत्यर्थः । एतेन “ त्वमेव तावत्‌? (५।६७) 
sre प्रत्युक्तमिति ज्ञेयम्‌ ॥ 

* अयुक्तरूपं किमतःपरं बद्‌ ^ इति ( ५।६९ ) 'छोकोक्तं प्रत्याह 


तदङ्गसँसरगमवाप्य करपते ud चिताभस्मरजो विशुद्धये | 
यक्गियाच्युतं ~~ - AAA 
तथा हि गृत्यांमिनयक्रियाच्युत विलिंप्यते मोलिभिरस्बरोकसाम७९ 
तदक्वेति ॥ [ तदङ्गसंसर्गेभ्‌] तस्य शिवस्याङ्गं तस्य संसगम्‌ अवाप्य आसाद्य 
[ चिताभस्मरजः ] चिताभस्मैव रजी विशुद्धये कल्पते | अलं पर्याप्रोतीत्यर्थ:। अलम. 
थैयोगात्‌ “नमःस्वस्तिस्वाहा -इत्यादिना चतुर्थी à gå शोधकत्वं प्रमाणसिद्धमित्यथेः | 
प्रमाणमेवाह-तथा हि । प्रसिद्धमेवेत्यथ: [ चत्याभिनयक्तियाच्युतं ] नृत्ये ताण्डव 
योऽमिनयोऽथेव्यञ्ञकचेष्टाविहेषः स एव क्रिया तया निमित्तेन च्युतं पतितम्‌ । चिता- 
भस्मरजः इति शेषः | अस्बरोकसां देवानां मोलिभिः विलिप्यते ध्रियते । 
अञ्च चेत्कथमिन्द्रादिभिष्रियतित्यरथापत्तिरनुमानं वा प्रमाणमित्यर्थः ॥ 
यदुक्तम्‌ ' दिगम्बरत्वेन निवेदितं वसु ^( ५।७२ ) इयं च तेऽन्या पुरतो विडम्बना ? 
( ५।७० ) इत्यादि च तत्रोत्तरमाह--- 
असंपदस्तस्य ZIT गच्छतः प्रभिन्नदिग्वारणवाहनो दृषा | 
4 AA AA - A 
करोति पादावुर्पंगम्य मौलिना विनिद्रमन्दाररजोरुणाडुन्ली ॥८०॥ 
असंपद इति ॥ [ प्भिन्नद्ग्वारणवाहनः ] प्रभिन्नो agent दिग्वारणो 
दिग्गजो वाहनं यस्य सः । ऐरावतेनोढ इत्यर्थः । वृषा देवेन्द्र: असंपदः दरिद्रस्य 
वृषेण गच्छतः इपभारूढस्य तस्य ईश्वरस्य पादौ मौलिना सुकटेन उपगम्य 
प्रणम्मेत्यरथेः । [ विनिद्रमन्दारर जोरुणाडुःली | विनिद्राणां विकसितानां मन्दाराणां 
कल्पतरुकुषुमानां रजोभिः परागररुणा अङ्गुल्यो ययोस्तौ तथोक्तौ करोतिं । दिग्गजारो- 
हिणामिन्द्रादीनामपि वन्दयस्येन्दुमोलेः किं संपदा द्रषारोणे वा को दोष इत्यर्थः ॥ 
यदुक्तम्‌ ` भलक्ष्यजन्मता › ( ५।७२ ) इति तत्रोत्तरमाह 
विविक्षता दोषमपि च्युतात्मना त्वयेकमीशं प्रति साधु भाषितम्‌ | 
यमामनन्त्यात्मञ्चोऽपि कारणं कथं स लक्ष्यप्रभवो भविष्यति ॥८१॥ 


१ संस्पशेम्‌- २ WHT gro. ६ नुत्ता. ४ विलुप्यते. ५ उपम्य, ६ विवृण्वता- 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


पञ्चमः सर्गः । ९३ 


विवक्षतेति ॥ च्युतात्मना नशस्वभावेनात एव दोषं दूषणं विवक्षता वक्तमि- 
च्छता अपि त्वया इरां प्रति एकस्‌ अलक्ष्यजन्मता इत्येतदेकम्‌ । वच इत्यर्थ: | ag 
मारतं सम्यगुक्तम्‌। कृतः । यम्‌ RAT आत्मसुवः अपि ब्रह्मणोऽपि t * ब्रह्मात्मभूः 
सुरज्येष्ठ: इत्यमरः । कारणम्‌ आमनान्ति उदाहरन्ति । विद्वांस इति शेषः । aa- 
आस्थान्नादाण्‌ “इत्यादिना मनादेशः । स ईश्वरः कथं ळक्ष्यप्रभवः लक्यजन्मा 
मंविष्याति | अनादिनिवनस्य भगवतः कारणवाङ्का कळडूश्व नान्विष्यत इत्यर्थः ॥ 


अलं ha शुतस्त्वया तथाविधस्तांवदशेषमस्तु सः | 
ममात्र i मनः Rud न कामहत्तिवंचनीयमीक्षते ॥ ८२ ॥ 
अळमिति ॥ अथ वा चिवादेन कल्हेन अरम्‌ । त्वया तावत्‌ यथा येन प्रकारेण 
a ईश्वरः ga: अशेषं कात्स्न्येन तथाविधः तावत्रकारः एव अस्तु | मस मनः g 
अत्र ÈR [ झावेकरसं ] भावः we एकोऽद्वितीयो रस आस्वाद्या यस्य तत्तथा 
स्थितम्‌। तथा हि । कामवृत्तिः स्ेच्छाव्यवहारी वचनीयम्‌ अस्थानसब्गपवाद॑ 
नद्दैक्षते न विचारयति । न हि स्वेच्छासंचारिणो लोफापवादाद्विभ्यतीति भावः ॥ 
~ e A e 
निवायतामालि किमप्ययं बढ़ पुनविवक्षुः स्फुरितोत्तराघर | 
न केवलं यो महेतो्पभाषते शुणोति तस्मादपि यः सपापभाकू॥८३॥ 
A निवायेतामिति ॥ हे आलि सखि। ' आलिः सखी वयस्य च ” इत्यमरः । स्फु- 
रितोन्तराधरः स्फुरणभूयिश्ेष्ठः अयं qg: माणवकः पुनः क्विम्‌ आपि विवक्षुः 
वछछामिच्छुः | ga: सच्नन्तादुप्रत्ययः | निवार्यंतास्‌ pf augus कथं न ददासी- 
त्याह-तथा हि । यः महृतः पूज्यान्‌ अपभाषते अपवदति न केवळ स पाप- 
भाक्‌ भवति । के ठु तस्मात्‌ अपमाषमाणातुरुषात यः शुणोति सोऽपि पाप- 
साळू । भवतीति शेषः । अत्र स्मृतिः--' गुरोऽ प्राप्त: परीवादो न श्रोतव्यः कथंचन । 
कर्णी तत्र पिधातन्यौ गन्तब्यं वा ततोऽन्यतः ॥ ? इति ॥ 
संप्रति गन्तव्यपक्षमाश्रयते<- 


इतो गमिष्याम्यय वेति वादिनी चचाल वाठी स्तनंभिन्नवल्कला | 
स्वरूपमास्थाय च तां कृतस्मितः समाळलम्बे ृषराजकेतनः।८४।। 

इत इति ॥ अथ वा इतः अन्यत्र गामैष्यामि इति वादिनी वदन्ती 
[ स्तनभिन्नवल्कला ] त्तनाम्यां मिन्नवल्कळा रयवचात्कुचस्रस्तचीरा बाला 
पावेती चचाळ | वृषराजकतनः WIA: च स्वरूपम्‌ आस्थाय निजरूपमा- 
Per कुलस्मितः सन्‌ । ताँ udi समाललम्चे जग्राह ॥ 
sD re nN 

१ श्रुतम्‌ २ तादृक्‌. ३ वहां. ४ स्थिरम्‌. ५ प्यसो. ६ तोत्रताधरः, © मेहतां-तो- 
विभाषते. < सा च. ९ रय. १० आधाय. | 
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ag छुमारसंभचे 


तं वीक्ष्य वेपथुमती सरसाङ्गयष्टि 
निक्षेपणाय पदयुद्धतमुंद्ृहन्ती । 
मार्गाचळव्यतिकराक्कुछितेव सिन्धुः 
ज्ञेळाधिराजतनया न ययो न तस्थौ ॥ ८५ n 


तमिति ॥ तं देवं वीक्ष्य वेपथुमती सरसाङ्गयष्टिः स्विन्नगात्री । मदादेवदशी- 
नेन देव्याः सात्त्विकभावोद्य उक्तः। निक्षेपणाय अन्यत्र विन्यासाय उद्धृतम्‌ 
उक्षित पदम्‌ अद्विम्‌ उद्वहन्ती | शैलाधिराजतनया पावेती [ मार्गाचछव्य- 
'तिकराङुलिता ] मार्गेऽचछस्तस्य व्यतिकरेण समाइत्या । अवरोधनेनेति यावत्‌ । 
आकुलिता संभ्रमिता सिन्धुः नदी इव । देशे नदविराषेऽच्धो सिन्धुनो सरिति fora v? 
इत्यमरः | न ययौ न तस्थौ | लजयेति भाषः । वसन्ततिलक्राइत्तमेतव्‌ ॥ 


अद्य प्रश॒त्यवैनताङ्गि' तवास्मि दासः 
ऋीतस्तपोभिरिति वादिनि चन्द्रमौलौ । 
अहाय सा नियमजं छमयुत्ससजे 
Su फलेन हि पुननेवतां विर्धेत्ते॥ ८६ ॥ 


` अदेति ॥ चन्द्रमौखौ शिवे । दे अवनताड्)िः पार्वति अद्य प्रश्षाते अस्माहि 

: नादारभ्येत्यर्थः । प्रभ्नतियोगादय्रेति सप्तम्यर्थवाचिना पञ्चम्यर्थो लक्ष्यते । तच तपोभिः 

छीतः । ' दासु दाने | दासते आत्मानं ददातीति दासः। अस्मि इति वादिनि वदति 

सति सा देवी अह्वाय सपदि । ' ल्ांग्सटित्यज्ञसाह्याय द्राइमङ्क्षु सपदि हुतम्‌ । ? इत्य- 

मरः | नियमजं तपोजन्यं mf क्लेशं उत्ससजे | फल्प्राप्त्या कें विसस्मारेत्यथेः | 

तथा हि Har फलेन फलसिद्धया पुननवतां विधत्ते । पूवैवदेवाक्रि्तामापादयती- 
त्यर्थः । सफल: क्लेशो न क्लेश इति भावः ॥ 


इति श्रीमन्महामहोपाध्यायकोलाचळमछिनाथसुरिविराचितया संजीवनी- 
समाख्यया व्याख्यया समेतः श्रीकालिदासकृतौ कुमार- 
संभवे महाकाव्ये तपःफलोदयो नाम पञ्चमः सगः ॥ 


१ निक्षेप एव, २ मर्पयन्ती. है त्यनवमाङ्कैः ४ पिधत्ते. 
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षष्ठः सर्गः 1 a4 
षष्ठः सगेः । 


अथ विश्वात्मने गौरी संदिदेश मिथः सखीम्‌ | 
दाता मे भूभृतां नाथः प्रमाणीक्रियतामिति ॥ १ ॥ 
अथेति ॥ अथ देवदेवाजग्रहानन्तरं गौरी पार्वती विश्वमात्मा स्वरूपं यस्येति 

विश्वस्यात्मेति वा विश्वात्मने शिवाय मिथः रहसि । “ मिथोऽन्योय रहत्यपि ? 
इत्यमरः । सखीं संदिश अतिससजे । करियामात्रप्रयोगेऽपि संप्रदानत्वाचतुर्या t 
BAR । भूभृतां नाथः हिमवान्‌ मे मम दाता सन्‌ । प्रमाणीक्रियतारू 
द्वति । दातृत्वेन प्रमाणीक्रियतामित्यर्थः । प्रार्थनायां छोटू । पित्रा दीयमानायाः 
परिग्रहो मम महाजुम्रह इति भावः ॥ 

तया व्याहृतसंदेश्ञा सा बभौ निञ्रता प्रिये । 

चूतयष्टिरिवाभ्यासे मधौ परभ्तोन्युखी ॥ २ ॥ 

तयेति ॥ तया सख्या । सखीमुखेनेत्यर्थः । व्याह्ृतसंदेशा उक्तवाविका । 

a wast निभ्रृता निश्चला । परमासक्तेत्पर्थः । सा गौरी मधौ वसन्ते 
Feat स्थिरा sensn कोकिल्योन्मुखी मुखरा परभूतोन्युखी । मखश- 
व्देनामिभाषणव्यापारो लक्ष्यते | तथा च परभतामुखेन व्याहरन्तीत्यर्थः । परभतेति 
क्रियाझन्दाविवक्षायाम्‌ “ जातेरञ्री इति डीष्मत्ययो न भवति । तयेत्युपमेथस्य व्यस्त- 
त्वादुपमानवाचि TRAST समासः सोढव्यः। अथ वा शृद्Vरणम्‌ । संपदादित्वात्किप्‌। 
परेश्द्यस्यास्तया परभ्रतेति व्यासेन व्याख्येयम्‌ । पद्मज्ञरीकारस्तु UNI इति कर्मणि 
किपमाह | चूतयष्टिः चूतशाखा इव अभ्यासे अन्तिके चमौ । “ सदेशाभ्यासस- 
:विधसमयौद्सवेशवत्‌ । उपकण्ठात्तिकाभ्यणीभ्यग्रा-अप्याभिताऽव्ययम्‌ ॥? इत्यमरः ॥ 

स तथेति प्रतिज्ञाय AEA कथमप्युमाम्‌ | 


^ ant 


ऋषोीज्ज्यातमयान्सप्त सस्मार स्मरशासनः ॥ ३ ॥ 

स इति ॥ स प्रकृतः । [ स्मरशासनः ] क्षास्तीति शासन: । वहुलप्रहणात्कतरि 
व्युट्‌ । स्मरस्य शासनः इंश्वरः तथा इति प्रातिज्ञाय । तथा करिष्यामीत्युक्लेत्यथः । 
Sai कथम्‌ आपि ऋच्छेण fusus गाढानुरागत्वादिति भाव: | ज्योतिझै- 
यान्‌ तेजोख्मान्‌ सप्त ऋषीन्‌ अक्विरःप्रभतीन, SANT SAT ॥ 

ते प्रमामण्डलेव्योम द्योतयन्तस्तपोघनाः | 
सारुंन्धतीकाः ANS प्रादुरासन्पुरः प्रभोः ॥ ४ ॥ . . 

२ अब वसिष्ठपत्नीमातस्थागमनवर्णन तत्पातित्रत्यस्यान्यपत्नीपातित्रतेन्या Saas 

द्योतयिठुस्‌ । एवं हि पुराणप्रसिद्धिः--सप्तर्षीणां पुरा पत्नीरकामयत पावकः । विज्ञातदृत्ता 


स्वाहाथ तासां रूपेण TAHT D रमयामास AAC न शशाक मनागापे | यत्वेररुन्धतीर्यं 
अहीहुँ मुनयस्ततः ॥ अन्ये dem: पत्नी'- इति Te प% 
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९६. - कुमारसंभवे 


त इति ॥ ते तप एव धनं येषां ते तपोधनाः uud: प्रमामण्डलेः तेजः- 
ga: व्योम आकाश योतयन्तः प्रकाशयन्तः | अरुन्धत्या सह वतेन्त इति साझ- 
नधतीकाः सन्तः । ' agaa ? इति कप्‌ । सपादि प्रभोः ईश्वरस्य पुरः पुरोभागे 
प्राहुरासन्‌ प्रत्यक्षा RT? dd 

इतः परं षड्भिः "छोकेत्तानेव मुनीन्‌ वर्णेयति-- 

आप्ठुतास्तीरमन्दारकुसुमोत्किरवीचिषु । 
व्योमगङ्गाप्रवाहेु दिङ्नागमदगन्धिषु ॥ ५ ॥ 

आप्डता इति ॥ [ तीरमन्दारछुछ्ुमोत्किरचीचिषु ] उत्किरन्ति विक्षिपन्ती- 
त्युत्किराः । 'इग॒पध'--इत्यादिना कप्रत्ययः। तीरे ये मन्दाराः कत्पदक्षास्तेषां कुसुमानामु- 
त्किरा वीचयस्तरङ्गा येषां तेषु 1 [ दिङ्गवागम इगन्तिषु ] दिडूनागानां दिग्गजानां मद्‌- 
गन्धो येष्विति तथोक्तेषु व्योमगङ्गाप्रवाहेषु भआकारागङ्गालोतःछ आप्लुताः IIT: M 

मुक्तायज्ञोपवीतानि rerit दैमेवल्कलाः | 
रत्नाक्षसूत्राः प्रत्रज्यां कल्पहृक्षा इवाश्रिताः ॥ ६ ॥ 

मुक्तेति ॥ [ झुक्तायज्ञोपचीतानि | युक्तानां मौक्तिकानां यज्ञोपवीतानि । सुक्ता- 
मयानीत्यर्थः । दिख्लतः qure । हेममयानि वल्कलानि येषां ते हेमवल्कळाः । 
रत्नमयान्यक्षसूत्राणि येषां ते रत्नाक्षस्ूत्राः । प्रश्नज्यां प्रवजनम्‌ । “ त्रजयजोभोवे 
क्यपू ° इति क्यप्‌ । आश्रिताः कल्पवृक्षा इव स्थिताः । अत्र चतुर्थाश्रमवाचिना 
र्रज्याशाब्देन वानप्रस्थाश्रमो लक्ष्यते । “जहुः परिम्रहनोडां त्राजापत्यास्तपस्विनः ? ( ६६ ३४) 
इति सपललीकत्वाभिधानात्‌ ^ सुतविन्यस्तपल्लीकस्तया वानुगतोऽपि सन्‌। › इति वानप्रस्थः 
स्योमयथा स्मरणात्‌ ॥ 

अधभप्रस्थापिताश्वेन समावजितकेतुना । 


सहस्ररश्मिना साक्षात्सप्णामश्चुदीक्षिताः ॥ ७ ॥ 
अघ इति॥ अघःप्रस्थापिताश्चेन सूर्यमण्डलोपरिवर्तित्वात्सप्तर्षिमण्डलस्येति भाषः। 
समावजितकेतुना तन्मण्डलाघातशङ्कया नामितष्वजेन सहस्लरश्मिना सूर्येण 
साक्षात्‌ स्वयमेव सएणामस्‌ उदीक्षिताः। गमनाभ्यनुन्ञादानपयैन्त मित्यर्थः । भगवतः 
सू्यस्याप्युपास्या इति भावः ॥ 
आसक्तवाहुळतया STET सुवा | 


महावराहदंष्ट्रायां विश्रान्ताः प्रलयापदि ॥ ८ ॥ 
आसक्तेति ॥ पुनः किंविधाः । प्रलयापढ़ि कल्मान्तसंकटे आसक्तवाहुळतयां 


ड्रद्रयामिति शेषः । उद्धृतया | a दंष्रयेति शेष: । gar सार्थ धरण्या सह महाचराह- 
darat विश्रान्ताः । मह्दप्रलयेऽप्यविनाशिन इत्यथः ॥ 


oo ne 
९ ङुमुमात्करः २ आकाइगक्का्रोतश्युः ३ हेम. ४ अत्रज्याः---आस्थित्मः, 
« Sq, ६ उद्धतया- 
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Ger सर्गः । q9 


सगेशेषमणयनीद्विश्वयोनेरनन्तरम्‌ | 
पुरातनाः पुराविद्धिधोतार इति कीतिताः ॥ ९ ॥ 
सर्गेति। विश्वयोनेः ब्रणः अनन्तरं [ सगेशेषप्रणयनाठ ] सगेशेषस्य प्रण- 
यनात्‌ | ब्रह्मदशवशिष्टमृष्टे: करणाद्वेतोरित्यर्थ: | पुराचिद्धिः पुराणवेदिभिरव्यासादिभिः 
पुरातनाः घातारः इति कीर्तिताः । विश्वयोनेरिति संबन्धमात्रे षष्टी तस्यानन्तरमिति 
भाष्ये दशनात्‌ | अपादानत्वविवक्षायां तुपञ्चमी 1 अयमदःदान्दो यथा शब्दाव्रत्तादनन्तरस्यति 
शाबरभाष्ये दनात्‌ । तथा “ अथातो धमेजिज्ञासा वेदाष्यायाद्नन्तरम्‌ › इत्याचायी: । 
कविश्व " पुराणपत्रापगमादनन्तरम्‌ ? इति | एवमन्यत्रापि द्रव्यम्‌ ॥ 
प्राक्तनानां विशुद्धानां परिपाकमुपेयुषाम्‌ | 
तपसामुपञ्चुञ्ञानाः फलान्यापि तपस्विनः ॥ १० I 
` प्राक्तनानामिति ॥ प्राक्तनानां जन्मान्तरभवानां विशुद्धानां निमेळानां परिपाक 
फलदानोन्सुखत्वं उपेयुषां गतानां तपसां फलानि उपभुञ्ञानाः अपि तपस्विनः 
तपोनिष्ठाः । प्रार्धभोगिनो निस्पृ्दाश्चेतिं भावः ॥ कुलकम्‌ ॥ 
तेषां मध्यगता साध्वी पत्युः पादार्पितेक्षणा | 
साक्षादिव तपःसिद्विवेभासे wears ॥ ११ ॥ 
तेषामिति ॥ तेषाम्‌ षीणां मध्यगता साध्वी पतिव्रता | अत एव पत्युः 
वसिष्ठस्य [ पादापितेक्षणा ] पादयोरर्पितक्षणा fafügefó: अरुन्धती साक्षात्‌ 
अत्यक्षा तपःखिद्धिः इव । तेषामेवेति शेषः । तेषां मध्यगतेति लिक्गवचनादिसाम्मा- 


दियसुपमा bs व्य क was बभासे भाति स्म ॥ 
x und मु्नींथापश्यदीखरः | 


ख्लीपुमानित्यनास्यैषा हृतं हि महितं सताम्‌ ॥ १२॥ 
तामिति ॥ ईश्वरः भगवान्‌ ताम्‌ stead! सुनीन्‌ च अगौरवभेवेन समान 
प्रतिपत्त्या अपइपत्‌ eA । न चायमविवेक इत्याह-हि यस्मात्‌ St पुमान्‌ च 
इति पषा अनास्था ल्रीएुंसभेदो न विवक्षितः | के तु सतां साधूनां वृत्तं चरित्रमेव 
Aled पुज्यम्‌। “ गुणाः पूजास्थानं गुणिषु न च लिङ्गं न च वय: । ? इति भाषः ॥ 
तददश्चनादभूच्छंमो मूयौन्दारार्थमाद्रः | 
क्रियाणां ay धम्याणां सत्पल्यो मूलकारणम्‌ || १३॥ 
तदिति ॥ तद्दशनात्‌ भरन्‍्धतीदशैनात शंभीः दारार्थ दारपरिमरहार्थम्‌ आदरः 
भूयान्‌ बहुतर अभूत्‌ । नजु दाराः छत्रोपयुज्यन्त इत्यत्राइ--धस्यांणां धमोदन- 
पेतानाम्‌ । ' धमपथ्मथेन्यायाद्नपेते ” इति यत्रत्यः p कियाणास्र्‌ इज्यादीनां utu: 
पतित्रताः पत्न्यः सत्पत्न्यः । ` पत्युनों age? इति डीपू । emu 
सूलकारण खलु JM — — J^) DAL". 
१ भूयः, दांराक्रेया०. २ SA; दाम्पत्यं मूलसाधनम« 
$ 
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९८ झुमारसंभवे 


धर्मेणापि पढ sri कारिते पार्वती प्राति । 
पूवोपराधभीतस्य कामस्योच्छसितं मनः॥ १४ ॥ 


धर्मेणेति ॥ धर्मेण दारसंजिघुक्षालक्षणेन अपि । कत्री । हाव ईश्वरे पाधेती 
प्राति पदं कारिते सति। ` हृ्रोरन्यतरस्याम्‌ ” इति शर्वेत्याणिकतुः aq | 
पूवापराधसीतस्य कामस्य मनः उच्छ्सितम्‌ | पुनरुनीवनावक्ाशो भवतीति 
सप्रत्याशमभूदिस्यर् 
अथ ते मुनयः सर्वे मोनयित्त्रा euge | 
इदसूचुरनूचानाः ग्रीतिकण्टकतत्वचः॥ १५॥ 
अथेति ॥ अथ अनूचानाः साकङ्गनेदप्रवक्तारः D अनूचानः प्रवचने साङ्गेऽधषी- 
ती गुरोस्तु यः । › इत्यमरः । “ उपेयिवाननाश्वानन्‌चानश्च ^ इति निपातः । [ प्रीति- 
फण्डकितत्वचः ] प्रीत्या कण्टकिताः पुलकितास्त्वचां येषां ते तथोक्तः । ते सर्वे 
सुनयः Hage a मानयित्या पूजाथेत्वा gd वक्ष्यमाणम्‌ ऊचुः ॥ 
TE सम्यगाज्ञातं यदग्नौ विधिना हुतम्‌ | 
Ue तप्तं तपरतस्य विपकं wen न! ॥ १६ ॥ 
यदिति ॥ ब्रह्म वेदः । ` वेदस्तत्त्वं तपो व्रह्म? इत्यमरः | सञ्यळ्‌ नियमपूवेकम्‌ 
आज्ञात अघीतमिति यद्‌ | ovate विधिना हुत्तम्‌ इति यत्‌। तपः चःन्द्रायणादिकं 
सप्तम्‌ इति च यत्‌। तस्य अध्ययनेज्यातपो्पस्य भाश्रमश्रयसाध्यस्य HTT कर्मण 
इत्यथैः | समुदायाशभिप्रायकमेकवचनमन्यथा आतृत्यान्वयप्रसङ्कात्‌ । न च नपुंसकेकबद्धावः 
अनपुंसकेनेति नियमात्‌ । फळं कार्यम्‌ अद्य नः अस्मां विपछ्छम्‌ । स॒निष्पन्नमित्यैः | 
छमोणि ऋः । ` पचो वः › इति निष्ठातस्य वत्वम्‌ ॥ 
dq फळम्राइ-- 
TTA जगतां वयमारोपितास्त्वया | 
मनोरथस्याँविषयं मनोविषयमात्मनः ॥ १७ ॥ 
यदिति॥ यत्‌ यस्मात्रारणाद जगताम्‌ अध्यक्षेण भधिपेन त्वया वयं मनो. 
शस्य अभिलाषस्य आविषयस््‌ अगोचरम्‌ आत्मनः स्तस्य अनोविषयं मनोदेः 
शम्‌ आरोपिताः प्रापिताः । तस्माद्विपक्णं फलमिति Gr संवन्धः । सकलजगदन्वेट 
ष्यस्य भयवतोऽपि वयमन्वेष्या भवाम इति परमोस्कृश वयमिति भावः ॥ 
तदेवोपपादयति 
यस्यःचेतसि वर्तेथाः स तावत्कृतिनां वरः | 
किं पुनब्रेझयोनेयंस्तव चेतसि add Il १८॥ 
१ प्रथमे. २ पूजायिश्या; प्रणिपत्य, ३ कितं पचः. v arg, ५ विधयोने'. 
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qu qe ॥ ५९, 


यस्येति॥ यस्य जनस्य खेतसि वर्तेथाः । येन erie इत्यर्थ: । स हायत 
एव कुतिनां कत्यद्स्यानां वरः श्रेष्ठ: । [ ब्रह्मयोनेः ] ब्रह्मणो वेदस्य वेघसो वा 
योनेः कारणस्य । यद्वा वेदप्रमाणकस्य । तव चेतसि यः ada । लया स्मत 
इत्यथैः । कि पुनः । स कृतिनां वर इति किमु वक्तव्यमित्यर्धः ॥ 

e ` 
संत्यमकाच सोमाच्च परमध्यास्महे पदम्‌ । 
अद्य NR ताभ्यां स्मरणानुग्रहात्तव ॥ १९॥ 

सत्यमिति ॥ अर्कात्‌ qut च सोमात्‌ चन्दाद 'च परस उच्चः पर्द स्थानम्‌ 
अघ्यास्महे तिष्ठामः । वयमिति शेषः । सत्यम्‌ । “ अधिशीङ्स्थासां कर्म ? इति 
कमत्वम्‌। अद्य तु तव। ag: । [ स्मरणानुग्रह्मात्‌ ] र्मरणमेवानुप्रहः भ्रसादस्त- 
स्माद्वेतोः। ताभ्याम्‌ अर्केन्दुभ्याम उच्चेस्तरम अत्युचं पदम्‌ 1 अध्यास्मदे इति संबन्य: | 
उचेस्तरमिति द्रव्यप्रकषेत्वान्नामुप्रत्ययः ॥ 

त्वर्संमावितमात्मानं बहु मन्यामहे uq । 
भायः प्रत्ययमाधत्ते स्वशुणेषूत्तम्राद्रः॥ २०॥ 

SRG ॥ वयं त्वया संभावितं सत्कृत त्वत्संभावितम्‌ आत्मानस्‌ आत्मस्वरूप 
बहु अधिकं यथा तथा मन्यामहे | तया हि । उत्तमावृरः सतुरुषकतुकः सत्तार: 
स्वयुणेषु विषये भायः प्रायेण मूनना प्रत्यय विश्वासम्‌ आधत्ते जनयति । सर्वैश्यापि 
मह्दाजनपरिग्रइ एवः पूज्यताहेतुरित्यर्थः ॥ 

या नः प्रीतिविरूपाक्ष त्वेदनुध्यानसंभवा । 
सा किंमावेद्यते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥ २१॥ 
येति॥ i विरूपाक्ष । त्वदनुध्यानसंभवा त्वत्कतृकस्मरणजन्या नः Gr 
स्माकं या धीतिः सा भीतिः तुभ्यं किमावेद्यते Bat निवेद्यते । तथा हि । 
दाहिनां प्राणिनाम्‌ अन्तरात्मा अन्तयांमी आसि । सर्वसाक्षिणा त्वयास्मत्रीतिरना- 
वदितापि ज्ञायत एव यतस्ततो न वुद्धबोधनं संभवतीति भावः ॥ 


साक्षाद्‌ इष्टोऽसि न॑ पुनाविग्वस्त्वां वयमञ्जसा | 
प्रसीद कथयात्मानं न Prat पथि वर्तसे ॥ २२ II 
साक्षादिति ॥ हे देव साक्षात्‌ THAT ZH: असि । अञ्जसा पुनः तत्वस्तु 
त्वां वयं न विद्मः । समानस्य रुपस्यातात्तिविकलादिति भावः । अतः प्रखीद 
TIN | आत्मानं निजलरूप कथय । न चाकथित तत्सुबोधमित्याइ--धघियां 
बुद्धीनां पाथि न «dr । eta ed कथनीयामित्यथेः ॥ 
१ नित्यं: २ तरां. ३ तस्मात्‌, ४ बिञ्ञालाक्ष. ५ तव निध्यान. ६ STENT, ७ नो 
विद्य: पुनः, 
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१०० guén 


तात्त्विकं रूपं तावदास्तां न दृश्यमानमपि रूप तत्त्वतो रूपयितुं शक्यमित्याइ--- 
किं येन स्रजसि व्यक्तयरुत येन बिभर्षि तत्‌ । 
ont विश्वस्य संहृता भागः कतम एष ते ॥ २३॥ 
क्रिमिति ॥ हे देव । एब दृश्यमानः ते भागः इतिः किम्‌ । येन भागेन व्यक्तं 
sud सृजसि सः | यत्तदोनित्यसंबन्धारसवेत्र तच्छव्दा5घ्याहार्येः | उत येन भागेन 
तत्‌ व्यक्त faf पालयसि स वा । अथ यः भागः। तस्य विश्वस्य संहतों a 
वा | किमादयः संदेहे । कतमः त्रह्मविष्णुमदेश्वरेष्वम॑ कतमः भागः तदुच्यतामित्यथे: ॥ 
ननु हर इत्येवं निश्चयात्कथमयं संशयस्तत्राह- 
अथ वा सुमहत्येषा प्राथना देव तिष्ठतु | 
चिन्तितोपस्थितांस्तावच्छाधि नः करवाम किमू ॥ २४॥ 
अथ वेति ॥ अथ वा । दे देव छुमहती । गुद्मतमत्वादातिदुठेमेत्यथेः । एषा 
प्रार्थना निजरूपनिरूपणप्रारथना तिष्ठतु | किंतु [ चिन्तितोपस्थितान्‌ ] चिन्तितेन 
चिन्तिताः वोपस्थिताः चिन्तितोपस्थितास्तान्‌ नः अस्मान्‌ तावत्‌ शाधि आज्ञापय 
कि areata । प्रार्थनायां लोटू i अलमप्रस्तुतेन प्रस्तुते aa: u 
अथ मोलिगतस्येन्दोविशदेद्शनांशुमिः | 
उपचिन्बन्मभां तन्वीं भत्याह परमेश्वर! ॥ २५॥ 
भथेति ॥ अथ परमेश्वरः मौलिगतस्य इन्दोः dedu अल्पाम्‌ | कछामा- 
TRA भावः । प्रभां कान्ति विरांदैः got वृद्वानांशुभिः उपाचिज्चन्‌ वयन्‌ 
प्रत्याहृ | प्रत्युवाचेत्यथेः ॥ 
विदितं वो यथा स्वार्था न मे AETA! | 
नलु मूर्तिभिरष्टाभिरित्यंभूतोअस्मि सचितः ॥ २६ ॥ 
विदितमिति ॥ है मुनयः काञ्चित्‌ अपि मे प्रवृत्तयः व्यापाराः स्वार्थाः न 
भवन्ति यथा तथा बः युष्माकं विद्तिम्‌ । वाक्यार्थः कम । JAAA त्तः । 
तद्योगात्बष्ठी । प्रइत्तिपाराथ्ये प्रमाणमाह--नलु अष्टाभिः सूर्तिसिः इत्थंभूतः इमं 
प्रकार पराथप्रवृत्तिरुप प्राप्तः । “ भू प्राप्ती इति धातोः कतरि क्तः। सूचितः हापितः 
आस्मि । मत्स्वमूर्तिचेश्या स्वपाराध्येमनुमेयमित्यर्थः ॥ 
e तृष्णातुरे विद्युत्वानिव a 
सोऽहं तृष्णातुरेदेष्टि Agents चातकैः । 
आरिबिप्रकृतेदेवेः प्रमूतिं रति याचितः ॥ २७॥ ` 
सोऽइमिति ॥ सः पराथंवृत्तिः अहे तृष्णातुरेः चातकैः वृष्टिं Agag 
मेषः इव अरिविभङ्कतैः agi: देवैः प्रसरति एनोत्पादनं प्रति याचतः। 
याचतेइुँहादितवादप्रधाने कमैणि en: ॥ 
१ अथो यस्तस्य. 
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qg: सगेः । १०१ 


अत आहतुमिच्छामि पावेतीमात्मजन्मने | 
उत्पत्तये हविर्भोकुयेजमान इवारणिम्‌ ॥ २८॥ ` 
भत इति॥ अतः सुरार्थितत्वाधेतोः आत्मजन्मने पुत्राय । । पुत्रसुत्पादयितुमित्यर्थः । 
* क्रियाथोपपदस्य- इत्यादिना चतुर्थी । पावेतीं यजमानः यश । 'पूर्यजा: शानन्‌? 
इति शाननअत्ययः । हचिमोक्तुः अभेः उत्पत्तये अराणिम्‌ अमिमन्थनदारविगोषम्‌ 
हव । “ निमेन्भ्यदारुणि त्वरणिद्वंयोः ^ इत्यमरः । आह्व संग्रहीतुं मिच्छमि n 
तामस्मदर्थे युष्माभियाचितन्यो हिमाळयः | 
विक्रियायै न कल्पन्ते संबन्धाः सदनुष्ठिताः ॥ २९ ॥ 
तामिति ॥ अस्मदर्थे अस्मञ्रयोजने निमित्ते सति युष्माभिः तां पार्वतीं fat- 
wa: हिमवान्‌ याचितव्यः | याचेदुह्यादित्वादप्रधाने कमीणि तव्यप्रत्ययः | आवश्यक 
चैतदित्याइ-- [ सद्नुष्ठिताः ] ak सतपुसैरनुष्ठिताः संघटिताः gare: यौना- 
दयो विक्रियायै वैकल्योत्पादनाय न कल्पन्ते न पर्याप्नुवन्ति । न समथो इत्यर्थः । 
अळमर्थैयोगाच्चतुर्थी ॥ 
न चाइ लोल्यात्त्रियमिच्छामि किं तु देवोपकाराय । यथ्ेवं निखिलेदेवेषु विद्यमानेषु 
हिमगिरेः शिळामूतस्य कन्यापारिणयेच्छा कथमित्युक्ते स एव मे छाष्यसंबन्धोऽत्रभवा- 
न्हिमवानित्याह-- i 
उन्नतेन स्थितिमता sagen श्रुवः | 
तेन योजितसंवन्धं वित्त मामप्यबाञ्चितम्‌ ॥ ३० ॥ 
उन्नतेनेति ॥ उन्नतेन प्रांुना प्रासिद्वेन च स्थितिमता प्रतिष्ठावता ga: धुरं 
भारम्‌ Seer | निवाहकेमेत्यर्थः । तेन हिमवता [ योजितसंवन्धं ] योजितः 
संघरितः संबन्धो यौनसंवन्धो यस्य तं माम्‌ आपि अवञ्चितम्‌ अव्मामोहितं वित्त 
जानीत । ” विद ज्ञाने ” इति धातोलोंट्‌ ॥ द 
तहिं स किं वाच्य gemugum— 
एवं वाच्यः स कन्यार्थेमिति वो नोपदिश्यते | 
भवत्मणीतमाचारमामनन्ति हि साधबः॥ ३१ ॥ 
एवमिति ॥ कन्यार्थं कन्याप्रदानाय स दविमवान्‌ एवं वाच्यः इति वः युध्मभ्य॑ 
न उपादिश्यते । ङतः हि यस्मात्‌ साधवः विद्वांसः [ भवत्पर्णीत ] भवद्धिः 
प्रणीतं स्मृतिरूपेण निबदम्‌ आचारम्‌ आमनन्ति उपदिशन्ति । न हि स्वयमुपदेशरः 
परोपदेशमपेक्षन्त इत्यथः ॥ 
आर्याप्यरुन्धती तत्र व्यौपारं क्तुमहति । 
्रायेणेबंबिधे कार्ये पुरन्ध्रीणां प्रगल्भता ॥ ३२॥ 
१ उत्पादाय. २ हिमाचलः. ३ साहाय्यम, 
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१७९ फुमारसंभर्थे 


N 
आर्येति ॥ आर्या पूज्या अरुन्धती अपि तत्र विवाहह॒त्ये व्यापार 
कर्तुम्‌ अहेति । तथा हि । प्रायेण प्राचुयेण TAA कार्ये AREA । दुधेर 
इत्यर्थः । पुरन्धीणां कुद्धम्बिनीनाम्‌। ‘ eng कुट॒म्थिनी । geet’ इत्यमरः। 
प्रगल्भता चातुर्यम्‌ । ख्नीप्रधानेषु say Soda घटनापारवमिति भाव: ॥ 
तत्मयातौषधिमस्थं सिद्धये हिमवत्युरयू । 
महाकीश्षीमपातेऽस्मिन्संगमः पुनरेव न! ॥ 33 ॥ 
तदिति ॥ तत्‌ तस्मात्तारणाद ओषाधिप्रस्थ नाम हिलवत्णुरं हिमवभगरं सिद्धये 
कार्यसिद्धयर्थ प्रयात गच्छत। अल्मिन्‌ पुरोवर्तिनि [ सहाकोशीभपाते ] मद्दाकोश्ली 
नाम तत्रत्या कावित नदी तस्याः प्रपाते खगौ rep । सा नदी यत्र पतति तस्मिन्नित्यर्थः 
' प्रपातस्वतडो wee? इत्यमरः । नः अस्माकं पुनः संगमः etf शेषः | 
भवत्स्मागमं प्रतिपाळ्यन्नहमिहेव निवत्स्यामीत्यर्थः ॥ 
A 9 e `~ णयोन्मुखे a 
तस्मिन्संयमिनामाद्ये जाते परि l 
SAW 
जहुः परिग्रहत्रीडां प्राजापत्यास्तपस्विनः |। ३४ ॥ 
तस्मिन्निति ॥ संयमिनां योगिनाम्‌ आद्ये aay ok परिणयोन्युखे 
Aada जाते सति प्रजापतेरिमे प्राजापत्याः । त्रह्मपुत्रा इत्यर्थः | तपस्विनः 
मुनयः [ परिग्रहन्रीडां ] «fud: पत्नीनित्रींडाम्‌ । गाहेस्थ्यनिमित्तामित्यथः | 
* पत्नोपरिजनादानमूलशापाः परिग्रहः ? इत्यमरः | जहुः तत्यजुः | जहातर्लिटि छ्पम्‌। 
न हि समानयुंणदोषघु ब्रीडगभोऽस्तीति भावः ॥ 
ततः परंमरमित्युत्त्वा प्रतस्थे मुनिमण्डलभू | 
भगवानपि aig: प्रथमोदिएमास्पदञ्‌ ॥ ३५ ॥ 
तत इति ॥ ततः अनन्तरं सुनिमण्डळं Ra: quu इति उक्त्वा 
ONL इत्युक्तवा । अनुमन्येत्यथैः । अव्ययमेतत्‌ । “ ओमेवं परमं मतम्‌ ? इत्यमरः | 
प्रतस्थे । भगवान्‌ इश्वरः अपि प्रथमोद्दिष्ट पूवसंकेतितम्‌ आस्पद स्थानं 
म्रहाकोशीभ्रपातं खंग्राप्तः ॥ 
ते चाकाशमसिश्यासश्चुत्पत्य परंमषयः | 
आसेदुरोषधिप्रस्थं मनसा समरंहसः ॥ ३६ ॥ 
त इति ॥ मनसा समरंहसः मनस्तुल्यवेगा ते परमर्षयः च । gp 
धरसमुचयार्थवकारः | [ असिश्यामं ] असिवच्छयामं नीलं आकास खं प्रति 
उत्पत्य ओषधिप्रस्थं दिमवतुरम्‌ आसेदुः | wa: प्रापुरित्यर्थः ॥ 


१ कोशी. २ पुनरस्तु. ३ उत्सुक, ४ तपोधनाः, ५ प्रमाणम्‌, X संक्तान्त/. ७ आश्रमम्‌, 
` ४ aie, गधा, ५ aidar: 
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षष्ठः सर्ग । १०३ 


इतः परं दशभिः 'ोकेरोषयिपरस्यमेव वर्णेयति-- 
अलळकामतिवाद्येबे वसतिं .वसुंसंपदाम्‌ | 
स्वर्गोभिष्यन्दवमनं ऋत्वेवोपॉनिवेशित्स ॥ ३७ ॥ 
भलक्रामिति ॥ वसुसंपदां धनसम॒द्धीनां चसर्ति स्थानम्‌, अळकां कृषेरनगरांम्‌ 
अतिवाह्य । परिच्छियेति यावत्‌ । उपनिवेशितम्‌ इच स्थितम्‌ । तथा [ स्वर्गा- 
भिष्यन्दवमनम्‌ ] स्तस्माभिष्यन्दोऽतिरेकः । अतिरिक्तजंन इति यावत्‌ । तस्य 
वमनं निःसारणं कुत्वा उपानिवेशितमिव स्थितम्‌ । उभयत्रापि कोटिल्यः-- 


“भूतपूवैमभूतपूर्व वा जनपद परंदेशापवाहेन स्वदेशामिष्यन्द्वमनेन वा निवेशयेत्‌ | ^ इति । 
भळकाऽसशवत्यतिशयितससृ(द्विमित्यर्थः ॥ 


^ गङ्गगस्रोतश्रिप्तिसं वमान्तरंबेछितौषघि | 
ईहन्मणिशिलासाछं गुप्तावपि मनोइरम्‌ ॥ RC 
गङ्गेति ॥ [ गङ्घास्तरोतःपरिक्षिप्तं ] गङ्गायाः से तोमिः प्रवादैः परिक्षिप्तं परि 
वेश्तिम । तेरेव सपरिखमित्य्थैः | [ चप्रान्तञ्वेलितौषाधि ] वप्रयः । प्राकार- 
चैत्यमिति यावत्‌ । ' स्याव्वयो वप्रमल्नियाम्‌ ^ इत्यमरः ।' dememde] safer 
प्रकाशमानाः ओषधयो यस्य तत्तथोक्तम्‌ । ज्त्रळितोषधित्वाद्र।त्रिषु संचारिणां दापनिरपेक्ष- 
मित्यर्थः । [ ब्रृहन्माणिशिळासाळं ] वृदद्विपुलो मणिशिलानां माणिक्यानां are: 
आकारो यस्य तत्तथीक्तम्‌ । ` प्राकारो वरणः साल: ? इत्यमरः । भत एवं शुप्ताचापे 
संवरणेऽपि सनोहरस्‌ | अङत्रिमदुगे संबरणमिति भावः-॥ | 
जिँतसिंभया नागा यत्राश्वा बिळयोनयः | 
भक्षाः किंपुरुषाः पौरा योषितो वनदेवताः ॥ ३९॥ 
जितेति ॥ यत्र पुरे नागाः गजाः [ जितसिंहसयाः ] जिते सिंहेभ्यो भयं 
येस्ते तथोक्ताः । सिंदाधिकरत्रा इत्यर्थः । नाथस्तु | पदं तुषारस्रुतिधोतरक्तम्‌ ( १।६ ) 
इत्येतद्विरोघभयात्‌ “ derive? इति पपाठ । तथा न भेतव्यं तत्र वनगञआर्ना 
यिंहृहतत्वाभिधानात्‌ । अत्र स्वोषधिभ्रस्त्रगजानां हिमवन्महिन्ना सिंद्दातिरेकसंभवेन। विरोधाः 
दिति। 'वीतवीतभयाः* इति पाठे वीतं बिगतं वीतात्पादाकुशकरमेभ्यां भयं येषां ते तथोक्ताः । 
स्वमावविनीता इत्यर्थः । ¦ पादकमे युत प्रोक्तं यातमङ्कुशवारणम्‌ । उभयं वीतमाख्या- 
तम्‌? इति याद्वः | अभ्वाः यिलयोनयःबिलसमवाः। अन्यत्र तु न तथेति चैचिन्यम्‌। 
उक्त च--“ अमृताद्वाष्पतो वहुर्वेदेम्यो5ण्डाचच गर्भतः । BA हयानामुत्पत्तिः सप्तधा 
परिकीतिता ॥ * इति । यक्षाः प्रसिद्धाः किंपुरुषाः किंनराब पौराः | वनदेवताः 
एव योधितः । नतु माजुष्य इत्यथः ॥ ह 
शिखरासक्तमेघानां व्यज्यन्ते यत्र वेश्नाप् | 
अचुग्ितसंदिग्धाः करणेमुरणस्वनाः ॥ ४० t 
१ इव. २ Wpde. 3 स्यान्दिव, स्यन्दिरमणस- ४ त्वेव विनिवेश्चितस्‌, ५ न्तज्व० 
९ sque, o स्यगोदापि- ८ वीत. ० यक्षकिं०, १० FAY. ११ मन्मगर्गित०, १९ पुरव. 
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ARR ॥ यत्र [ शिखरासक्तमेघानां ] शिखरे्वासक्ता मेघा येषां तषा 
घेश्मनां संबन्धिनः [ अनुगजितसंदिग्धाः ] अनुगजिंतानि प्रतिंगार्जतानि तः 
संदिग्धाः सुरजस्वनाः करणेः तालव्यवस्थापक्रेस्ताडनविशषैः । TET राजकन्दपेंग_ 
* नृत्यवादित्रगीतानां प्रयोगवशमेदिनाम्‌। संस्थानं ताडनं रोधः करणानि प्रचक्षते yy इति | 
व्यज्यन्ते स्फुटीकियन्ते ॥ 

` [a Siia No $ A 
यत्र कल्पदुमैरेव विलोलबिटपांशुकेः | 
श्रीरपौरादरानीमिंता ace 
ग्रहयन्त्रपताका ॥ 9? ॥ 

यत्रेति ॥ यत्र नगरे [ विलोलबिटपांशुकैः ] । विलोलानि चच्चळानि Rape. 
शुकानि येषां तैः nequit एव [ अपौराद्रानिर्मिता ] अपौराद्रेण dist à 
निर्मिता । अयलसिद्धेत्यथः । [ ग्रृह्यन्त्रपताकाश्रीः ] RI यानि यन्त्राष्याधार- 
दारूणि Ag पताकास्तासां श्री: । संभवतीति शेषः । तत्र लम्वाम्बराः कल्पतरव एव 
वेजयन्तीति संभाव्यन्त इत्यर्थः | 

यत्र स्फाट्किइम्येषु नक्तमापानभूमिधु । 
ज्योतिषां प्रतिबिम्बानि प्राझुवन्त्युपहारताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
यत्रेति ॥ यत्र पुरे नक्तं रात्रो स्फाटिकहदरम्येषु आपान्भूमिषु पानगोष्ठीप्रदे- 
शेषु ज्योतिषां नक्षत्राणां प्रतिविस्वानि उपद्दारतां पुष्पोपहारत्वं मौक्तिकोपहारल्वं 
वा gafa ॥ 
यत्रोषधिप्रकाशेन नक्तं दर्शितसंचराः | 
अनभिज्ञास्तमिस्राणां दुर्दिनेष्वैभिसारिकाः ॥ 93 ॥ 
यत्रेति ॥ यञ्ज पुरे दुर्दिनेषु मेघाच्छन्नदिवसेषु नक्तम्‌ [ ओषधिप्रकाशेन ] 
भोषधीनां तृणञ्योतिां प्रकाशेन संचरन्त एभिरिति संचराः पन्थानः। गोचरसंचर -इत्या- 
दिना घप्रत्ययान्तो निपातः | दाशित संचरा: प्रकाशितमार्गा: आसिसारिकाः कान्ता- 
थिंन्यः । कान्तार्थिनी तु या याति संकेतं साभिसारिका । ? इत्यमरः । तभिस्नाणां 
तमसाम्‌ | कृघोगात्कर्मंणि पष्ठी । अनभिज्ञाः । तमांसि नाभिजानन्तीत्यर्थः ॥ 
योबनान्तं बयो यस्मिन्नान्तकः कुसुमायुधात्‌ । 
रतिखेदसंशनत्पन्ना निद्रा संज्ञाविपययश। ४४॥ 
यौवनान्तमिति ॥ यस्मिन्‌ पुरे वयः यौवनान्तं यौवनावधिकम्‌ । esa 
जरा इत्यर्थः । तथा कुसुमायुधात्‌ कामात्‌ | अन्य इति शेषः | अन्तकः अरुः 
न । अस्तीति शेषः । वरिरहिणां ताहृगदुःखोत्पादकत्वादन्तकत्वोपचार: | कामं विना E 
गॉस्तीत्ययेः | भत एव तक्तायेभूतमरणाभाव इत्याशयेनाइ--रतीति । रतिखेब्समु- 
१ हार. २ सापान०, ०पड्क्तिपु; हम्यांणां ज्श्नसोपानपंक्तिवु. ३ pico. ४ A 


MAF: SENIN: ५ समुत्थाना, 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


षष्ठ! eh t १०५ 


eral निदा A संज्ञाविपर्ययः चेतनापगमः। न तु fuper इत्यर्थः । 
अत्रत्याः सर्वेजजरामरा इति 'छोकतात्पयौथः । अन्तयत्यन्त करोतीत्यन्तकः । अन्तर 
यंतेस्तत्करोतीति ण्यन्तृण्विप्रत्ययः ॥ 

ARA: सकम्पोष्ठेलेलिताडु*लितजनेः | 

यत्र कोपेः कृताः ख्रीणांमामसादार्थिनः प्रियाः॥ ४५ ॥ 

इमेदिभिरिति ॥ यत्र पुरे भ्रियाः युवानः अआुमेदिभिः gera: [सकम्पोष्ठेः] 

सकम्पा ओष्ठा येषु तैः [ ललिता ङ्कुलितञेनेः ] ललितान्यद्वुलितजंनानि येषु तेः 
ख्रीणां कोपैः मानाख्यैः आप्रसादार्थिनः आप्रसादं प्रसादप्यंन्तर्माथनो याचका; 
छुताः। न तु शात्रुकोपेरिति भावः ou 

संतानकतरुच्छायासुमविद्याधराध्बगम्‌ | 

e e २ . 
यस्य चोपवनं बाहं गन्धवहन्धमादनम ॥ ४६ ॥ 
संतानकेति u [च] किं चेति चार्थ( संतानकतरुच्छायासुप्तविद्या घराध्वगम्‌ ] 

संतानकतरोरछायाएु सुप्ता विद्याधरा देवताविशेषास्त एवाष्बगा यस्मिस्तत्तथो'क गन्घवद्‌ 
गन्धाब्यं गन्धमादनं नाम गिरिः यस्य quer वहिभेंवं वाह्यम्‌ उपवमस्‌आरामः। 
संतानकतरुच्छायेतयत्र पूवेपदाथेवा हुल्यसंमवेऽपि 'शलभच्छायम? इक्षुच्छायम्‌? इतिवत्समर्थ- 
च्छायानिष्पत्तेस्तदपेक्षाभावात्‌ “छाया बाहुल्ये इति नपुंसकत्वं नास्तीत्यनुसंधेयम्‌ | भत्र 
° गन्धवद्गन्धमांदनम्‌ ^ इत्यागन्तुक: पाठः । प्राचीनपाठस्तु “ सुगन्धिगेन्धमाद्नः › इति 
पुंिङ्गान्तः । अत एव क्षीरस्वामिना ^ गन्धमाद्नमन्ये च › इत्यत्र गन्धेन माद्यतीति 
गन्धमाद्नः इति व्याख्याय प्रयोगे च पुल्निद्रता दृश्यत इत्याशयेनोक्तं सुगान्धिर्ग- 
न्धमादनः इति कालिदास इति ॥ 


अथ ते gaat दिव्याः tea हैमवतं पुरम्‌ । 
्वर्गाभिंसंधिसुकृतं वञ्चनामिव AAT ॥ ४७ ॥ 
अथेति ॥ अथ ते दिवि भवाः दिव्याः सुनयः दिवमतः इदं हैमवतं पुरं 
रक्ष्य स्वगोभिसंधिना स्वगोंदेशेन ae ज्योतिश्टोमाद्नुष्ठानं तत्‌ स्वर्गाभिसँ- 


Aggi वञ्चनां sana इव मेनिरे । हिमवन्नगरमवेक्ष्य स्वर्गस्य पुण्यफलत्वं 
वदता वेदेन वयं विप्रलब्धा इत्यर्थः । स्वगोदतिरमणीयमिति भावः ॥ 


ते सझनि गिरेवेगादुन्युखद्राःस्थवीक्षिताः | 
अवतेरुजेटामारैलिखितानलनिश्चैलेः ॥ ve ॥ 
त इति ॥ लिखितानलनिश्वलेः | चित्रगतञ्वलननिष्पन्दैरितिं वेगप्रकर्षोक्तिः । 
sera: उपलक्षिताः ते मुनयः। [ उन्सुखद्वाःस्थवीक्षिताः ] द्वारि तिइन्तीति 


१ मभसा०. २ सुगान्धिगेन्धमादनः., ३ qesred; ततस्ते. ४ स्पन्दि ge, भिसंभिं quat. 
५ orate. ६ farmers. 7 
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हाःस्थाः द्वारपालकाः । (adig द्वारपाल््वा/स्थद्वाःस्थितद्शकाः V इत्यमरः | उन्युखे- 
exigen सन्तः । न तु विनिवारिता इत्यर्थः । गिरेः दिमवतः enr 
वेगात्‌ अवतेरुः अवती णंबन्तः u 
गगनादवतीणा सा यथाषद्वपुरशसरा। 
तोयान्तर्मास्कराळीव रेजे मुनिपरंपरा ॥ ४९ ॥ 
गगनादिति ॥ गगनात्‌ अवतीर्णा sauer [ ययावृद्धपुरःलरा | TIR 
ब्रृद्धानुकमेण स्थिताः पुरःसरा अग्रेसरा यस्यां सा तथाक्ता | अनुपसअंनाधिकारात्न 
इीपू । सा झुनिपरंपरा gA: तोंयान्तः तोयाभ्यम्तरे भास्कराली प्रति- 
बिम्पिताकंपाईः इव रेज । एतेन मुर्नानां तेजास्तित्वेडपे सुखसंदर्शनं सूचयति । 
भास्कराणां भूयिष्ठत्वसंभावना्थ तोयान्तरित्युक्तम्‌ | अत एव gene ॥ 
iN e ON 
तानर्ध्यानध्यमादाय guererrdt गिरिः। 
~ A Ce 
नभयन्सारगुरुभिः पादन्यासेवसुधराम्‌ ॥ ५० ॥ 
तानिति ॥ गिरिः हिमवान्‌ अध्यम्र्‌ aNd जलम्‌ आदाय । स्त्रशुरुभिः 
अन्तःसारदुभेरैः पादन्यासेः TIA नमयन्‌ अधःआपयन्‌ । अधेमदन्ति इति 
AA पूज्यान्‌ । दण्डादितवादप्रत्ययः | तान्‌ मुनीन्‌ दूरात्‌ प्रत्युद्ययौ ॥ 
संप्रति हिमवन्तमव जङ्गमस्थावररूपद्वय साधारणे बिशेषणे विंरिनष्टि-- 
धातुताब्रा धरः NAAR: | 
THAT regem: सुव्यक्तो हिमवानिति d ५१ ॥ 
घात्वित ॥ [ धातुताञ्रा धरः ] धातुवत्त म्रो$्थरो यस्य स तथोक्तः । अन्यत्र धातु- 
रेव ताम्राउधरो यस्य । ssp उन्नतः । उभयत्रापि समानम्‌ । [ देवदारुवृहळुजः ] 
देवदारवद्हन्ती el यस्म स तथोक्तः । देवदारव wa geal भुजो यस्येत्यन्यत्र | 
THM स्वमावेन एव frena यस्य स शिलोरस्क्रः | शिलैवेत्यन्यत्र । IUT- 
तिभ्यः कप्‌ इति कप्‌ । अतः हिप्नवानिति सुव्यक्तः । वतैमाने क्तः । सत्यं स 
एवायं हिमवानिति तद्धमंप्रर्यभिज्ञानादवधारित इत्यथः ॥ 
Lo ts o e iN 
विधिमयुक्तसत्कारे! स्वयं मागस्य देशकः | 
स तेराक्रमयामास शुद्धान्तं शुद्धकर्ममिः ॥ ५२॥ 
विधोति ॥ स हिमवान्‌ [ विधिप्रयुक्त सत्कारैः ] विधिना शाण aqme: 
Port शुद्ध कमेसिः अदुश्चरितेः । शद्वान्तपरवेशिरत्यर्थः । तेः मनिमिः स्वयं 
मागस्य दशीयतोति दशंकः दशेयिता सन्‌ । पद्यतेण्यंन्तावुनंप्रत्यये : | झुद्धान्तभ्‌ 


अन्तःपुरम्‌ आक्रमयामास । प्रवेशग्रामासेत्यर्थः 1 अत्र क्रमेरगत्यर्थेत्वात्‌ C गतिबुद्धि- 
इत्यादिना तेरित्यस्य न कमेत्वम्‌ ॥ 


V सत्कारान्‌; २ देशकः, ३ ताद्‌... कर्मणः. 
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तत्र वेञ्रासनासीनान्कंतासनरपारिग्रहः | 
ITT प्राप्ललियूूपरेश्वरं: ॥ ५३ ॥ 
तत्रेति ॥ वेत्रं saia: तत्र Valea वेचा सना सीनान्‌ वेत्रमयविश्रोपविशन 
ईश्वरान्‌ प्रभून्मुनीन्‌ भूधरेश्वरः हिमवान्‌ कतासनपरिग्रहः। उपविधः सनित्यथ:। 
प्राञ्जलिः कृताज्लिः सन्‌ । इति एवं वाचम्‌ उवाच ॥ 
अपमेघोदयं वपमदृष्टकुसुमं फलम्‌ | 
अतर्कितोपपन्नं बो दनं प्रतिभाति मे ॥ ५४ ॥ 
अपेति n अतर्कितेपपत्नम अधिचारितमेवोपगतम्‌ । अत्यन्तासंभावितमित्यर्थ: । 
बः युष्माकं दृशान अपमेघोद्यं वर्षम्‌ अनश्रा gaa [ अदृष्टकुसुमं ee 
कुछुमे यस्य तत्तथोक्तं फळं च तत्‌ मे प्रतिभाति । अतिदुर्लभलाभः dga gad: । 
अत्र मेघोदयकुसुमरुपकारणयोरभावेऽपि वष्रफलहूपकार्थयोरद्यामिधाना द्विभावना | सुनि- 
दशैनस्य विशिख्खत्तिलेन च खूपणाद्रूपकालेकारश्वत्युभय्रो: uv: ॥ 
मूढं वुद्धमिवात्मानं हमी भूतमिवाय सम्‌ | 
भूमोदबाभिवारूढं मन्ये भवदनुग्रहात्‌ || ५५॥ 
इढमिति ॥ भवदनुम्रहात्‌ आत्मानं मां qd ( बुद्धया विनाकृते ) बुद्धम्‌ इच 
TA भूला यो बुद्धवास्तमिव । AAR क्तः । आयसम्‌ अयोविकारं हेसीभूतम्‌ इव । 
आयसल्व विदय dias प्राप्तमिवेत्यर्थ:। भूमेः भूलोकात दिये सर्गम्‌ आरूढमिय 
Wed । MASRANA मे परमुत्कृष्यन्त इति भावः ॥ 
TPT भूतानामधिगम्योऽस्मि शुद्धये | 
यदध्यासितप्रेद्भिस्तद्धि तीर्थ चक्षते ॥ ५६ II 
अद्येति॥ अद्यप्रश्रृति इत आरभ्य भूतानां प्राणिनां शुद्धये आधिगर्यः अस्मि 
gasai तीर्थमुतोऽसमीत्यर्थैः । भवदागमनादिति रोषः । हि यस्मात्‌ यत्‌ ER: 
wk: अध्यासितम्‌ आविष्टितम्‌ । जुष्टमिति यावत्‌ । तत्तीर्थ प्रचक्षते । ` निपाना- 
गमयोस्तीथेमषिजुटजल गुरो 1? इत्यमरः ॥ 
ub पूतमात्मानं gata द्विजोत्तमाः | 
मूध्नि गङ्गाप्रपातेन धोतपादाम्भसा च व१॥ ५७॥ 
अवैमीति ॥ हे द्विजोत्तमाः । आत्मानं मां येन एव पूतं gen sua 
अवगच्छामि । केन दवयेन । EN गङ्गाप्रपातेन मन्दाकिर्नापातेन वः युष्माकं [ घोत- 
पादार्भसा ] hag क्षालितयोः पादयोरम्भसा च । गक्काजलवत्पादाग्मसः पावन- 
त्रमित्योपम्य॑ गम्यते । तच प्रत्तुताप्रतुतयो: इति Seren: । ' प्रियः प्रियतरास्या- 
नम्‌! इति लक्षणात्परियोऽछँक्रार इति केचित्‌ ॥ 
१ अनासन०; नीचासन०, २ मुनीन्सवान्‌, 3 शथिवीधरः- ४ Sao, ५ मर्त्यानास 
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१७८ कुमारखैअवे 


जङ्कमं rar वः स्याबरं TONTA | 
विभक्तालुग्रहं मन्ये द्विरूपमपि मे age ॥ ५८ ॥ 
जङ्गममिति ॥ हे मुनयः । द्विरूपं जङ्गमस्थावरात्मकतादवि्रकारकम्‌ आपि मे वपुः 
विसक्तालुग्रहं विमञ्य कृतप्रसादं मन्थे । कृतः । जङ्गम वपुः वः युष्माक Jeq- 
मावे Reha स्थितमिति शेषः। ` प्रादूहोढोब्येषैध्येषु इद्धिवेक्तव्या ” इति बृद्धिः। 
‹ नियोज्यकिंकरप्रैष्यभुजिष्यपरिचारकाः 1? इत्यमरः । स्थावरं वपुः ANETA 1 
अयमेव हि महानलुग्रहो दासजनस्य यत्कमैसु नियोजनं मूर्धनि पादन्यासश्चेति तात्पयारथैः॥ 
भवत्संभावनोत्थाय परितोषाय FRSA | A 
अँपि व्याप्तदिगन्तानि नाङ्गानि प्रभवन्ति मे॥ ५९ ॥ 
भवदिति ॥ ब्याप्ता दिगन्ता यैस्तानि व्याप्तदिगन्तानि अपि । महान्त्यपी- 
त्ययैः। मे मम अङ्गानि सवत्संभावनोत्थाय युष्मदजुप्रहजन्याथ GRE 
्याप्नुवते परितोषाय न घभवान्ति न पयोप्नुबन्ति । अलमर्थयोगाचतुर्थी । यथा 
aga aang a माति तथा मे हषो वर्धत genou 
न केवलं द्रीसंस्थं भास्वतां: दीनेन वः | 
अन्तर्गतमपास्तं मे रजसोऽपि परं तमः ॥ ६० ॥ 
नेति ॥ भास्वतां तेजास्विनां विवस्वतां च चः युष्माकं दशनेन केवलं दरीसंस्थं 
शुहागतं तमः भ्वान्तरूपमेव न अपास्तम्‌ । किं तु मे अन्तर्गतम्‌ अन्तरात्मगतं रजसः 
रजोगुणात्‌ परम्‌ अनन्तरै तमः अज्ञानूपं आपि अपात्तम्‌ | रजस्तु पादन्यासैरेषापा- 
स्तमिति भावः । प्रसिद्वैमास्वद्भिवौह्यं तमोऽपास्यत एगभिस्त्वान्तरमपीति व्यतिरेको व्यज्यते ॥ 
कतेव्ये वो न पश्यामि स्याचेत्कि नोपपद्यते । 
मेन्ये मत्पावनायैव प्रस्थानं भवतामिई ॥ ६१ ॥ 
कर्तव्यभिति ॥ कतेव्यं कार्यं वः युष्माकं न पश्यामि । निस्पृृत्वादिति भावः। 
अंथ स्यात्‌ चेत्‌ Raa यदि किं न उपपद्यते किं नाम न संभवति । सवे सुलभ- 
Jad: । अथ वा किमत्र प्रयोजनचिन्तयेत्याह--भत्पावनाय मच्छोधनाय एवं 
अवताम्‌ इह विषये प्रस्थानम्‌। इमं देशमुदिग्यिदं रयाणमित्यथैः । मन्ये तकंयामि॥ 
तथापि तावत्कस्मिश्रिदाज्ञा मे दातुमहेथ | 


विनियोगप्रसादा हि किंकराः प्रभविष्णुषु ॥ ६२ II 
jue ॥ तथापि मवतां निःस्पृहले5पि कस्मिश्चित्‌ । कर्मणीति शेषः। आज्ञाम्‌ 
xe कुर्वित्यादेश तावत्‌ इदानीं मे मद्य दातुम्‌ अहेथ | मदनुग्रहृवुद्ध्ेति भावः | हि 
यस्मात्‌ {किंकराः अत्याः । प्रभवन्तीति प्रभाविष्णुषु sup विषये । me^ इती- 
१ प्रेष्यभावेन; प्रेष्यपक्षे, २ विरूपं; दैरूप्यमपि; द्वैरूप्यं तेन मे कृतम्‌. ३ अमिव्याप्त*- 
v ढपदिधयते. ५ WH. ६ ददश्‌, 
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` षष्ठः सर्गः । १०९ 


पचमः । [ विनियोगभसावाः ] विशेषेण नियोगो विनियोगः प्रेषणमेव प्रसादः 
अजुप्रही येषां ते तथोक्ताः । अन्यथा स्वस्वामिभावो निष्फळ इति भावः ॥ 
एते वयममी दाराः कन्येयं कुलजीवितम्‌ | 
बूत येनात्र बः कार्यमनास्था बाह्यवस्तुषु ॥ ६३ ॥ 
एत इति ॥ किं बहुना | एते वयस्‌ अमी वाराः इयं [ कुळजीवितं ] कुलस्य 
जीवितं प्राणभुता | परमग्रेमास्पदमित्यये: । कन्या । अत्र एषां मध्ये येन अनेन वः 
कार्य अयोजन gura तमिति शेषः । येन सोऽपि दीयत इति भावः । रलहिरण्यादिषं 
तुन a गण्यमित्याइ--बाह्म वस्तुषु कनकरलादिषु अनास्था अनादरः । प्रसज्यप्र- 
RAAS नञ्समास इप्यते । अदेयं न किंचिदस्तीति भावः ॥ 
इत्यूचिवांस्तमेवार्थ गुहीयुखविसरपिणा | 
द्विरिव प्रतिशब्देन व्याजहार Rara: I&R ॥ 
इतीति ॥ इति ऊचिवान्‌ उक्तवान्‌ । वचे: mera: | हिमालयः दविमवान्‌ 
[ शुहाञ्ुखविसर्पिणा | seat gag Atty विसपतीति तथोक्तेन प्रतिशब्देन 
तम्‌ एव पूर्वोक्तमेव अर्थ द्विः द्विवारम्‌ । ' द्वित्रेचतुभ्ये: ga’ इति सुच्मत्ययः | 
इव व्याजहार वभाषे ॥ 
अथाज्लिरसमग्रण्यमुदाहरणवस्तुषु | 
ऋषयो नोदेयामासुः परत्युवाच स भूधरम्‌ ॥६५ ॥ 
अथेति ॥ अथ अनन्तरम्‌ ऋषयः | उदाहरणवस्तुषु ] उदाहरणानि कथाप्रस- 
TA एव वस्तून्यथोस्तेषु | अग्र॑ नयतीत्यभ्रणीस्तम्‌ अस्रव्यं प्रगल्मम्‌ । * सत्सूद्विष? 
इत्यादिना किप । “ अग्प्रामाभ्यां नयतेरिति वक्तव्यम्‌ ? इति णत्रम्‌। अङ्गिरसं नामि 
नोद्यामाख्चः प्रतिवक्तु भ्रेरयामासुः । सः अङ्गिराः भूधरं द्विमवम्तं प्रत्युवाच ॥ 
उपपन्नामिदं सबेमतः परमपि त्वयि | 
मनसः शिखराणां च सहशी ते सञ्चुन्नतिः ॥ ६६॥ 
उपपन्नमिति ॥ इद्म्‌ ' एते वयममी दाराः ' (६। ६३ ) इत्यायुक्तं सर्वस्‌ अतः 
परम्‌ अतोऽधिकम्‌ अपि त्वयि उपपन्नं युज्यते । तया हि । ते मनसः शिख- 
राणां च समुज्नतिः संहशी | शिलराणीव मनो मह्देप्नतमित्यथे: 1 किं नाम दुष्करसु- 
न्नतचित्तानामिति भावः । परस्तुताप्रस्तुतयोमैनःदिखरयोरौपम्मस्य गम्यत्वाद्वीपकालंकार: ॥ 
स्थाने त्वां स्थावरात्मानं विष्णुमाहुस्तथा हि ते । 
चराचराणां भूतानां ङुक्षिराधारतां गतः ॥ ६७॥ 
१ केनार्थिनो यूयम्‌, २ उक्तवान्‌, इत्युदीरितमेवार्य- ३ «Qe.» हिमाचलः. ५ 'चाद- 
यामापुः, भेरयामासुः- ६ मनीषिणः 
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११० कुमारसंभवे 


स्थान इति ॥ त्वां स्थावरात्मानं स्थावररूपिणं विष्णुस्‌ आहुः। ` स्थावराणां 
हिमाळ्य: इति गीतावचनाद | स्थाने युक्तम्‌। युक्तायेऽव्ययमेतत्‌ । ‹ युत्ते द्वे सांप्रतं 
स्याने ? इत्यमरः । तथा हि । ते तव छुक्षिः चराचराणां जङ्गमस्थावरङ्पिणा 
सूतानां प्रथिव्यादीनाम्‌ आधारतां गतः । तवेव विष्णोः कुदिरेवंभूत इति भावः ॥ 


गामधास्यत्कर्थ नागो मणालमैदुभिः फणेः । 
आ रसातळलसूळात््वमवाळम्बिष्यथा न चेत्‌ ॥ ६८॥ 
गामिति ॥ नागः शेषाहिः सुणालसृदुभिः विसकोमलेः फणेः गां d कथम्‌ 
अधास्यत्‌ WA | त्वम्‌ आ रखातळसूलात्‌ पाताळपयन्तम्‌। विक्रल्पादसमासः 
न अवाळम्त्रिष्यथाः चेत्‌ पादैनोवलम्वेथा यादि । त्वदवलम्बनादेव भुजगराजोऽपि 
aa विभतीत्यर्थः । अत्र क्रियातिपत्त्यमावाळूड्परयोगश्विन्त्यः ॥ 
अच्छिन्तामळसंतानाः सगरुद्रोम्येनिवारिताः | 
es ES aft x 
पुनन्ति छोकान्पुण्यत्वात्कीतेयः सरितश्च ते ॥ ६९ ॥ 
अच्छिनेति ॥[ अद्छि्ञामळसंतानाः] अच्छिन्ना अविच्छिन्ना anaa संतानाः 
प्रबन्धाः प्रवाह्मश्व यासां तास्तथोक्ताः। [ सञ्चुद्ोम्येनिवारिताः ] ससद्रोर्मिभिरनिवा- 
रिताः । पारगमनादन्तःअंवेशान्नेति भावः । ते तव कीर्तयः सरितः च गड्डादयः 
पुण्यत्वात्‌ पवित्रात लोकान्‌ पुनन्ति पावयन्ति | छोकपावनाः खळ पुण्यश्छोका 
इति भावः । केवलप्रकृतविप्रयस्तुल्ययोगितालंकारः di 
ययैव आध्यते TST पदेन परमेष्टिनः | 
प्रंभवेण तीयेन MT a 
Saat द्वितीयेन तथैवोच्छिरसा त्वया ॥ ७० ॥ 
यथेति ॥ गङ्का भागीरथी । प्रमवत्यस्मादिति प्रभवस्तेन कारणेन । परमे तिष्ठतीति 
परमेष्ठिनः विष्णोः । परमे । प्रत्ययः । ‘cae कृति ager’. mem | 
परमेबहिदिव्यमिभ्यः स्थः › इति षत्रम्‌। पादेन चरणेन यथा एव म्लाध्यते 
प्रशस्यते तथा एव द्वितीयेन प्रभवेण उच्छिरसा त्वया 'छाभ्यते | हरिचरण- 
ब्रत्तीयेस्यापि तीथेभूतरत्वमिति भावः ॥ 
तिर्यष्वेमधस्ताञ्च व्यापको महिमा हरेः । 
तिविक्रमोद्यतस्यासीत्स d स्वाभाविकस्तव ॥ ७१ ॥ 
तिर्यगिति॥ तिर्यक ऊध्वेस्‌ अधस्सात्‌ च व्यापक: | सवेव्यापीत्यर्थ:। महिमा 
महत्वं हरेः [ त्रिविक्रमोथतस्य ] त्रिषु विमेपृद्यतस्य सतः आसीत्‌ । त्रिविक्रमो- 
द्यतस्यापि कदाचिदेव । न तु सवेदेत्यर्थः | तच तु स व्यापको महिमा स्वाभाविकः 
नित्यासिद्ध इत्यथैः ॥ 
१ संदृशः २ निवारिताः. ३ छीकम्‌, ४ IW. ५ पातेन परमेष्ठिने epp. 
wah. ६ प्रभाषेण. ७ च. < तथा, 
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षष्ठः सर्गः । १११ 


यज्ञभागशुजा मध्ये पदमातस्थुषा त्वया । 
7 उच्चोहिरिण्मयं qu: सुमेरोवितथीकृतम्‌ ॥ ७२ ॥ 

MEM यहाभागभुजाम्‌ इनरादीनां मध्ये qu आतस्थुषा निहिता 
त्वया उच्चैः उन्नतं हिरण्यस्य विकारो हिरण्मयस्‌ । ` दाण्डिनायनहास्तिना- 
यन-” इत्यादिनिपातनात्साच । झुमेरोः gE शिखरम । प्राधान्य च ्वन्यते । , 
* झड़ आधान्यसान्वोश्व ” इत्यमरः । वितथीकरतं व्यथीकृतम्‌ । तस्य यज्ञमागाभावा- 
दिति भावः । अस्य तु तत्सद्भावे प्रमाणम्‌ ° हिमवतो हस्ती ^ इति श्रृतिः ॥ 

काठिन्यं स्थावरे काये भवता सबेमर्पितम | 

इदं तु ते भक्तिनन्नं सतामाराधनं वषुः ॥ ७३ ॥ 

काठिन्यमिति ॥ भवता सर्व काठिन्यस्‌। अनम्रत्वमित्यथः। स्थावरे स्थिरे काये 

शिळामय इत्यर्थः | अपितं न्यस्तम्‌ । सताञ्र्‌ अहेताम्‌ आराधनं पूजासाधनं ते 
Rd ag: तु । जङ्गममित्यर्थः | aaa । काठिन्मलेशोऽभ्यत्र नास्यन्यथा नम्रः 
त्वासंभवादित्यथः | तथा चासाधारण्यं ध्वन्यते ॥ 

तैदागमनकार्य नः qu कार्य तेबैव तत्‌ | 

श्रेयसाञ्चुपदेशात्तु eism: ७४॥ 

तदिति ॥ तत्‌ तस्मात्‌ नः अस्माकम्‌ [ आगमनकार्यं ] आगमनस्य कार्य प्रयो- 
अनं झुणु। तत्‌ कार्य च तव एव। न लस्माकमित्यवधारणार्भ एवकारः। वयं तु अ- 


यसासुपदेशात अत्र कार्ये अंश मागिनः । लमेवात्र फलभाग्वयमुपदेषशार इति भावः ॥ 
कार्यमेवाह--- 


अणिमादिगुंणोपेतमस्पृष्ठपुरुषान्तरम na 


॥ 
शब्दमीश्वर इत्युच्चैः साथेचन्द्रं विमातें यः ॥ ७५ ॥ 
अणिमेति ॥ यः शंभुः [ अणिमादिशुणोपेतस्‌ ] अणिमादिमिरश्मिगुगैवाच्य- 
भतेरपेतम्‌ । अशै्वयेवाचकमित्यर्थ:। अत एव [ अस्पृष्ठपुरुषान्तरम ] अस्पृष्ट पुर- 
TAR येन तं तथोक्तं पुरुषान्तरस्यानमिधायकम्‌ | तस्येवेवंगुणत्वादत्य्थः । उच्चेः पर- 
मम्‌ ईश्वरः इति इाब्दृम्‌ । निःपपदेश्वरशब्दमित्यर्थ: । सा्थचन्द्रम्‌ अधैचन्द्यु- 
कम्‌ । अर्धचन्द्रं चेत्यर्थः । विसार्वे ॥ 
कैंछितान्योन्यसामर्थ्येः पृथिव्यादिभिरात्मभिः। 
"येनेदं Baa ` व्यक्तं धुर्येयोनमिवाध्वनि ॥ ७६ ॥ 
कलितेति ॥ येन शंभुना कलितान्योन्यसामथ्येः कलितं घृतिसंगरहादि- 
स्वस्वगुणसंपादितमन्योन्य्रसामर्थ्यं परस्परसहकाररूप॑ येस्तथात्तेः । स्वस्वरूपसामध्यमन्यो- 
T तस्थुषां- 3 भवतः, ३ माराधकं; नम्रमहदाराधनस्‌, ४ यथा; यत्‌; यदर्था- 
गमनं नो हि. ५ हि ते तथा. ६ च. ७ अपि. < भाजिनः. ९ गुणोत्यानम्‌. १० कल्पिता. 
११ यस्य, १२ धायते- १३ विधम, 
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११२ gaad 


न्याघेयमेवेति भावः। प्थिव्यादिभिः आत्मभिः । अष्टामिमर्तिभिरित्यर्थः t zi 
व्यक्त विश्वं धुरं वहन्तीति gif: ej: । att agat! इति यठत्ययः | अध्वनि 
यानं रथः इव raa u à 
योगिनो य॑ विचिन्वन्ति क्षेत्राम्यन्तरवर्तिनम्‌ । 
अनादृत्तिमयं यस्य पदमाहुमेनीषिण: ॥ ७७॥ O 

Ma इति ॥ योगिनः अध्यात्मवेदिनः क्षेत्राभ्यन्तरवर्तिनं शरीरान्तश्वरं 
सर्वैभूतान्तर्यामिनम्‌ | परमात्मस्वरूपिणमित्यर्थः । ' क्षेत्रं परत्नीशारीरयोः' इत्यमरः। ये 
si विचिन्वन्ति मृगयन्ते।मनीपिणः विद्वांसः यस्य शँभोः पढ़ स्यानम्‌ [ अना- 
वृत्तिमयम्‌ ] अविद्यमानमावृत्तेः पुनः संसारोपत्तेमय यत्र तत्तथाभूतम्‌ आहुः ॥ 

स ते दुहितरं साक्षात्साक्षी विश्वस्य कर्मणांस्‌ । 
हणुते वरदः शंशचरस्मत्सक्रोमितेः पढे) ॥ ७८ ॥ 

स इति ॥ विश्वस्य जगतः कर्मणां साक्षी द्रष्टा । “ साक्षाइदर्शरे संज्ञायाम्‌” 
इतीमिप्रत्ययः | वरानिष्टान्ददातीति वरदूः । 6 आतोऽनुपसर्गे कः ? इति कप्रत्ययः | 
स पूर्वोक्त: sia: अस्मत्संक्रामितेः पदैः अस्मासु निवेशितैर्वाक्यैः ते दुहितरं 
साक्षात्‌ वृणते | अस्मन्सुखेन स्वयमेव याचत geri: ॥ 

तमर्थेमिव भारत्या सुतया योक्तुमहसि। 
अशोच्या हि पितुः कन्या सद्धतृभतिपादिता ॥ ७९ ॥ 
तमिति ॥ ते शंभुं सारत्या वाचा अर्थम्‌ अभिषेयम्‌ इव सुतया gear qid 
संघटयितुम्‌ अईसि । अत्र दागर्थयोरुपमानत्वसामर्थ्याच्छिवयो नित्ययोगो विवक्षित 
इत्युक्तम्‌ । * वागर्थाविव संपृक्तौ ' ( रघुवंशे १। १ ) इत्यत्रापि । तथा (हे । [ ent 
तृप्रतिपाद़िता ] सब्र प्रतिपादिता दत्ता कन्या पितुः अशोच्या ॥ 
गुणान्तरमप्याह--- 4 
यावेंन्त्येताने भूतानि स्थावराणि चराणि च । 
मातरं कल्पयेन्त्वेनामीशो हि जगतः पिता ॥ ८० u 
यावन्तीति ॥ स्थावराणि चराणि च यावन्ति एतानि भूतानि । सन्तीति 
शेषः । सवोणि भूतानीत्यर्थः | एनां ते दुहितरं मातरं कल्पयन्तु | हि यस्मात 
Sar: जगतः पिता । पितुदारेषु मातृभावो न्याय्य इति भावः ॥ 
प्रणम्य शितिकण्ठाय विबुधास्तदनन्तरस्‌ | 
A w श्रडार्मणिमरीचिमे 
चरणो रञ्जयन्त्वस्याश्चडार्मणमरीचिामेः ॥ ८१ ॥ 
“प्रणम्येति ॥ Agm: देवाः शितिकण्ठाय शिवाय रणस्य deed 
नोलक््प्रणामानन्तरम्‌ अस्याः चरणौ चूडामणिमरीचिमिः रञ्जयन्तु | ईरः 
परिम्रहादखिलदेवतावन्द्या मवलित्यथ: ॥ 


isd Yl SA ASRS 
१ कर्मणः, २ संक्रमितेः. ३ wd. ४ यावदइयाने. 4 AAT. ६ जगताम्‌. ७ AA. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


षष्ठः सगेः । ११३ 


उमा बधूभैवान्दाता याचितार इमे वयम्‌ | 
oo GR WW त्वत्कुलोद्भूतये विधिः ॥ ८२ ॥ 

, उमेति ॥ उमा वधू: मवान्‌ दाता | इमे वयं याचितारः प्रार्थकाः | 
qig: वरः वोढा । एष विधिः एषा सामग्री [ त्वत्कुलोझतये ] RANG: 
तये उच्छूयाय अळं sale: हि । 'नमःस्वस्तिस्वाहास्वधा?-इत्यादिना चतुर्थी ॥ 

अस्तोतुः स्तूयमानस्य वन्धस्यानन्यवन्दिनः | 
सुतासंवन्धर्विधिना भव विश्वगुरोगुरुः ॥ ८३ ॥ 
अस्तोतुरिति ॥ स्व॒मन्यस्तोता न भवतीति अस्तोतुः किं तु स्तूयमानस्य 
E TIA AIT स्वयमन्यं न वन्दत इति अनन्यवन्दिनः विश्व- 
शुरोः देवस्य सुतासंबन्धविधिना यौनसंबन्धाचरणेन गुरुः भव । यो नान्यं स्तौति 
न qe तत्यापि a स्तुत्यो वन्यश्रेत्यहो तव भाग्यवत्तेत्यथ: ॥ 
एवंवादिनि देवर्षों पार्खे पितुरधोग्रुखी | 
लीलाकमलपत्राणि गणयामास पार्वती ॥ ८४ ॥ 
एवमिति ॥ देवर्षी अक्विससि एवंवादिनि सति पार्वती पितुः पार्श्वे अघो- 
सुखी सती । HAG शेषः । लीलाकमलपञाणि गणयामास संचल्यौ | 
लजावशात्कमलद्लगणनाव्याजेन हषे ज्ुगोपेत्यथः 1 अनेनावादित्याख्यः संचारी भाव 
उक्तः । तदुक्मू-- अवहित्या तु ळनदिहषद्याकारगोपनम्‌ ? इति ॥ 
sre: संपूर्णकामो5पि मेनामुखसुदैक्षत | 
प्रायेण ग्रहिणीनेत्राः कैन्यार्थेषु कुटुम्बिनः ॥ ८५॥ 
शैल इति ॥ Ares हिमवान्‌ संपृणकामोऽपि । दातुं कृतनिश्चयोऽपीत्मेः । 
मेनासुखम्‌ उदैक्षत | उचितेतत्तरजिज्ञासयेति भाव: । तथा हि। प्रायेण कुडुम्बिनः 
ग्रहस्थाः | कन्यार्थेषु कन्याप्रयोजनेषु [ ग्रहिणीनेत्राः ] RA नेत्रं कार्यज्ञान- 
कारणं येषां ते तथोक्ताः। कलत्रप्रधानइत्तय इत्यथः u 
मेने मेनापि तत्सँ पत्युः कायेमभीप्सितम्‌ | 
भवन्त्यव्यभिचारिण्यो AGE पतित्रताः ॥ ८६ ॥ 
मेन इति ॥ मेना अपि पत्युः हिमालयस्य तत्‌ सवंस्‌ अभीप्सितं कार्य मेने 
aaan । तथाहि । [ पति्रताः ] पतिरेव aa यासां ताः अतुः इष्टे enfe 
न विद्यते व्यभिचारो यासां ताः अव्यमिचारिण्यः भवन्ति भतृचित्ताभिप्रायज्ञा 
भवन्तीति भावः ॥ 
इदमत्रोत्तरं न्याय्यमिति Tea uer सः | 
आददे वचसामन्ते मङ्गलालंकृतां सुताम्‌॥ ८७ Il 
इदमिति ॥ स हिमवान्‌ वचसाम्‌ अन्ते मुनिवाक्यावसाने अन्न सुनिवाक्ये gd 
2 वरस्य. २ तन्त्राः, ३ कन्याये हिः २ सय, ५ समीहितम्‌ 
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११४ कुमारस अये 


Ram Ara aps यथा qisa agaga इताम्‌ AR 
हस्ताभ्यां जग्राह ॥ 


एहि बि'वात्मने बत्से भिक्षासि परिकल्पिता | 


अथिनो gaa: mg ग्रहमोधिफलं मया ॥ ८८ ॥ = 
wif ॥ हे aa पुत्रि एहि आगच्छ। त्वं विश्वात्मने शिवाय IST 
पारिकहिपता आखि निश्चिता असि । 'र्ललादैस्तम्बपयेन्तं e भिक्षा तपस्विनः ^ इति 
वचनादिति भावः। अर्थिनः याचितारः सुनयः | मया [ यृहमोधिफलं ] शइमेषिनो 
गस्थस्य फले TAR इह परत्र च तारकलात्पात्रे कन्यादानं TELAT फलमित्यर्थः N 
एतावदुवत्वा AAA ATE महीधरः | 
इयं नमति वः सर्वोखिलोचनवधूरिति ॥ ८९ ॥ 
एतावदिति ॥ महीघरः Raa तनयाम्‌ एतावत्‌ पूर्वोक्तम्‌ उक्त्वा 


ऋषीन्‌ आह । किमिति | इयं जिलोचनवधूः त्यम्बकपली वः सवोन्‌ नमति 
इति । त्रिळोचनवधूरिति सिद्धवद्भिधानेनाविश्रातिपन्न॑ दानमिति सूचयति ॥ 


ईप्सितार्थक्रियोदारं तेऽभिनन्द्य गिरवेचः | 
आश्ञीर्मिरेवैयामासुः पुरःपाकामिरम्बिकाम्‌ ॥ ९० ॥ 
इं्सितार्थेति ॥ ते मुनयः [ ईप्लितार्थकियोदारं ] ईप्सिताथौक्रिययेशथकरणे- 
नोदार॑ महत्‌ । “ उदारो दातृमहतोः' इत्यमरः। गिरेः दिमवतः aa: वचनम्‌ 
अभिनन्द्य साश्विति संस्तुत्य अम्चिकास्‌ अम्बाम्‌ । पच्यत इति पाकः फलम्‌ । 
पुरःपाकासिः पुरस्कृतफलाभिः आशीभिः आशीवोदैः एघयासा सुः संवर्धयामासुः॥ 
तां प्रणामाँद्रस्रस्तजास्बूनदबतंसकास्‌ । 
अछुग्पारोपयामास ळज्ञमानामरुन्धती ॥ ९१ ॥ 
तामिति ॥ [ प्रणाबाइरख्रस्तजाम्बूनदृवतंसकाम्‌ ] प्रणामाद्रेण नमस्कारा- 
TT सस्ते जाम्बूनदे सुवर्णविकारो वतंसके कनककुण्डछे यस्यास्तां छज्जमानां ताम्‌ 
अम्बिकाम्‌ अरुन्धती अङ्कम्‌ आरोपयामास। “ र्दः पोऽन्यतरस्याम' इति पकारः ॥ 
तन्मातरं MAGA दुहितुरोेहविळवाम्‌ | 
विज्ञोकाम LY -Y 
वरस्यानन्यपूवेस्य करोहुणैः ॥ ९२ ॥ 
तदिति ॥ [ इहितृस्नेहविक्लवास्‌ ] दुहितत्रहेन पुत्रिकाप्रेम्या Agat वियोक्ष्यत 
इति भीताम्‌ । भत एवाश्रूणि सुखे यस्यास्ताम्‌ अश्वुसुखीं तस्या अम्बिकाया मातरं 
तन्म्रातरं मेनां च । अन्या पूर्व यस्यास्ति सोऽन्यपूैः । “सर्वनात्रो वृत्तिविषये पुंद- 
द्रावः? इति पदस्य पुंबद्धावः । स न भवतीत्यनन्यपूर्वस्तस्य अनन्यपूर्वस्य | 
सापल्यदुःखमकुत इत्यर्थः | वरस्य aig: शुणेः सत्युंजयत्वादिभिः विशोकां 
अकरोत्‌ ॥ 
t सर्वो; शेवापेणे. २ भिक्षा त्व्‌, ३ वधेया.  दवस्रस्त.-.नदाव०, ५ दुहितुः. विह्वलाम्‌, 
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चेवाहिकी तिथें पृष्ठास्ततक्षणं हरवन्युना | 
ते' च्यहादूध्वेमाख्याय चेरश्रीरपरिग्रहाः ॥ ९३ ॥ 
वेवाहिकीमिति ॥ चीरपरिग्रहाः वल्कलमात्रवसनाः ते तपस्विनः तत्क्षणं तस्मि- 
Ra क्षणे हरबन्धुना हिमवता वैवाहिकीं विवाइयोगयां तिर्थ ger: aaga: 
सन्तः । त्रयाणामहां समाहारळ्यहः । 'तद्वितार्थोत्तरपद्समाहारे च' इति समासः | 
४राजाहःसखिभ्य्टचू' इति टच्प्रत्ययः | दिगुत्वा देकवचनम्‌ । TEN: पुंसि? इति 
पुंलिङ्गता । तस्मात्‌ ज्यहात्‌ ऊर्ध्वस्‌ उपरे आख्याय चतुयेऽहनि विवाहः इत्यु- 
क्ता BG: चलिताः ॥ 
ते हिमाळयमामन्ड्य पुनः भाप्य च झूलिनम्‌ । 
सिद्धं चास्मै निवेद्याय तद्विसिष्टाः waa: ॥ ९४ ॥ 
त इतिं ॥ ते सुनयः हिमाळयम्‌ आमन्ञ््य साधु यामेत्याएच्छ्य पुनः झूलिनं 
हरं संकेतस्थानस्थं seq च सिद्धं निष्पन्नम्‌ अर्थ प्रयोजनम्‌ अस्मै निवेद्य च 
ज्ञापयित्वा च [ तद्विसृष्ठाः ] तेन झलिना विसृष्टाः wa आकारं प्रति उद्ययुः 
sag: । अत्र संक्षिप्ताथ मिधानात्संक्षपो नाम गुण उक्तः। तदुक्तम--संक्षिप्ताथामिं- 
धानं यत्संक्षेपः परिक्रीतितः। › इति ॥ 
भगवान्पशुपतिस्रयहमात्रविलम्बमपि सोड न शशाक तदौत्सुक्यादित्याइ--- 
पशुपतिरपि तान्यहानि कृच्छादगमयदद्विसुतासमागमोत्कः | 
कमपरमवशं न विपक्ुयुविश्यमापि तं यदमी स्पशन्ति भावाः॥९५॥ ` 
पशुपतिशिति ॥ उरक मनो यस्य स उत्करः । den उन्मनाः ? इति निपातः ) 
अन्रिक्ुतासमागमोत्कः पावेतीपरिणयोत्सुकः पशुपतिः अपि तानि। 
त्रीणीति शेषः। अह्दानि कृच्छ्रात्‌ अगमयत्‌ अयापयत्‌ । कविराइ--अमी 
भावाः औत्सुयादयः संचारिणः अवदास्‌ इन्द्रियपरतन्त्रम्‌ अपरं guid कं न 
विप्रकुर्युः न विकारं नयेयुः । यत्‌ यस्मात fan समर्थम्‌ । जितेन्दरियमिति यावत्‌ । 
ते स्मरदरम्‌ आपि eame । विकुतैनतीत्य्थः । अत्र विभुविकारंसमथेनादथोदितरज- 
नविकारः कैमुतिकन्यायादापततीत्यर्थापत्तिरलंकार: । तथा च सूत्नम्‌.-* दण्डापूपिकयाथो- 
न्तरपतनमथीपत्तिः । ? इति । भथीन्तरन्यास इति केचि्तदुपेक्षणीयम्‌ । seg 
विस्तरभयाश्नोच्यते । पुष्पिताग्राभृत्तम-/ अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नगो 
जरगाश्च पुष्पिताग्रा p^ इति लक्षणात्‌ ॥ 
इति श्रीमन्महामहोपाध्यायकोळाचलमलिनाथसरिविराचितया संजी- 
वनीसमाख्यया व्याख्यया समेतः श्रीकाठिदासकृती 
कुमारसंभवे महाकाव्ये उमाप्रदानः नाम 
षष्ठः सर्गः ॥ 


१ ताम. २ चेल ३ RT. ४ तस्मै 
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Pe? qma 


अथौषधीनामधिपस्य Tal तिथौ च जामित्रगुणान्वितायाम्‌ | 
समेतवन्धुहिंमवान्सुताया विवाहदीक्षाविधिमन्वतिष्ठत्‌ ॥ १ ॥ 
अधेति ॥ अथ saan हिमवान्‌ ओषधीनाम्‌ अधिपस्य चन्द्रस्य 
वृद्धौ । छळपक्षे इत्यथेः । झभकमेस्वापूर्यमाणपक्षस्य प्राशस्त्यात्‌ । तिथो च 
[ जामित्रशुणान्वितायाम्‌ ] जामित्रं ल्मात्सप्तमं स्थानं तस्य गुणः शुद्धिः सा च 
URA तेनान्वितायां सत्याम्‌ । यद्यपि जामित्रशुद्धिळेभधमेस्तथापि तद्दारा तिथेरपि 
तथा व्यपदेशे न दोषः । समेतबन्धः युक्तवन्धुः सन्‌ । झुतायाः दुहितुः 
[ विवाहृवीक्षावोधिस्‌ ] विवाहदीक्षा विवादसंस्कारः सेव विधिः कमै तम्‌ 
अन्वतिष्ठत्‌ कृतवान्‌ ॥ 
A As a d om ata च A ९ 
AMRA कातुकसंविधानग्रहे WE व्यग्रपुरन्ध्रिवगंम्‌ | 
आसीत्पुरं सानुमतो5्जुरागादन्तः पुरं चेककुलोपमेयम्‌ ॥ २॥ 
वैवाहिकेरिति ॥ अनुरागात्‌ प्रीतिवशात ge ge प्रतिणहम्‌ । वीप्सायां 
द्विभोवः । [ चेवाहिकैः ] विवाहः प्रयोजनमेपामिति वैवाहिकानि तैः ।  प्रयो- 
जनम्‌ ? इति ठक्‌ । कौतुकसंविधानैः मङ्गलार्थसंपादनेः [ व्यञ्मपुरन्धिवर्गम्‌ ] 
eqs व्याकुलः पुरन्प्रिवगः कुडुम्थिनीतंधो यस्मिस्तत्तथोत्त साहुमतः अद्रेः पुरं बाझ- 
मोषधिग्रस्थम्‌ अन्तःपुरम्‌ अवरोधनं च [ एकछुळोपमेयस्‌ ] एककुलेन एकग्रेण 
वोपमेयम्‌ आसीत्‌ । ` सजातीयगणे गोत्रे Tesh कथितं कुलम्‌ ^ इति विश्व: । सर्वेषा- 
मपि स्वगृह एवेदं शोभनं वतेत इत्यमिमानोऽभूदित्यर्थः । एतेन हिमाद्रेः प्रजाराग उक्तः। 
अत्र सवे संपन्नमेवेत्यथेः T 
संतानकाकीणे 9 L] rH à A ^ 
महापथं तज्षीनांधुकेः कल्पितकेतुमालम्‌ | 
भासोउज्चलत्काश्चनतोरँणाना ertet स्वगे इवावमासे॥३॥ 
Samha n [ संतानकाकीणमहापर्थं ] संतानक्रेमंन्दारकुसुमैराकीणी आस्तृताः 
महापथाः राजकीयपथाः यसिसिस्तत्तथोक्तम्‌ | चीनांशुकैः was: [ काल्पितकेतुः 
मालम्‌ ] कल्पिता विरचिताः केतुमाळा ध्वजपङ्कयो यस्य तत्तथोक्तम्‌ । काञ्चनतो- 
रणानां साखा भया उज्ज्वलत्‌ दीप्यमानं तत्‌ पुरं स्थानान्तरं मेरोरल्यत्र 
स्यितः स्वगः इव आबभासे । उत्ेक्षालंकार: di 
= A A AY - मृतोति a 
सत्यामपि gaam चिरस्य दृष्टेब मृतोत्यितेव | 
आसन्नपाणिग्रहणेति पित्रोरुमा विशेषोच्छुसितं बभूव ॥ ४ ॥ 
GAR ॥ [ पु्रपङ्की ] gaa दुहितर पुत्रा: । ` stag स्वस॒दुहितभ्याम्‌ * 
IAM न म A al त जातत is EL Cad 
१ चतुःपथम्‌, २ भासा उवलत्‌. ३ ER, ४ स्थानान्तरस्वर्गः, ५ चिरेण. ६ उपोढपाणि. 
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इत्येकशेषः । “ पुत्री पत्र दुहिता च * इत्यमरः । तेषां पङ्गौ संघे सत्याम्‌ आपि 
उमा एका एव चिरस्य दृष्टा इव Romea सृतोत्थितेव Gar PRAA 
आसलह्नपाणग्रहणा आसन्नविवाहा इति । भतृंगृहं गमिष्यतीति द्वेतोरित्यर्थ:।पिन्नोः 
मातापित्रोः । “ पिता मात्रा  इत्येकशेषः । [ विद्येषोच्छूलितं ] विशेषेणो्छ्सितं 
प्राणभूता बसूच | पुमपत्यादपि अधिकप्रेमास्पदमभूदित्यर्थः ॥ 
अड्डनद्ययावडनयुदीरिताशीः सा मण्डनान्मण्डनमन्वशचङ्क | 
संवन्धिभिन्नोऽपि गिरेः कुलस्य स्नेहर्तदेकाग्रतनं जगाम।। ५॥ 
अङ्कादिति॥ सा पावेती उदीरिताशी: प्रयुक्ताशीवांदा सती अङ्काद्‌ अङ्कम्‌ उत्सङ्गं 
ययौ | मएडनात्‌ मण्डनान्तरम्‌ भन्यत्‌ मण्डनम्‌ erede | तदा सर्वे Wem 
प्रत्येकमेव तामङ्कमारोप्य मण्डनं प्रायच्छन्नित्पर्थैः । qu स्नेहनिवन्धनमेवेत्याह--संब- 
न्धिसिन्नः स्वपुत्रादिभिमिनो विभक्तः आपि गिरेः कुलस्य uer स्नेहः dq- 
कायतनं सेंबेकमायतन स्थानं तत्‌ जगाम । तदिति छेदेऽप्यमेवार्थः । विधेयप्राधा- 
नयान्नपुंसकत्वमिति । सर्वे बन्धवः स्वापत्येभ्योऽपि तस्यामधिकं feret तात्पर्यार्थः ॥ 
त्रे ge शश्चलाञ्छनेन योगं गतासूत्तरफल्युनीषु | 
शरीरे प्रतिकमे Ce ~ 
तस्याः शरीरे प्रतिकमे THAT AA याः पतिपुत्रवत्यः || ६॥ 
मेत्र इति ॥ अथ मैत्र मित्रदैवत्ये Hee । उदयमुहुतोत्ततीयसुइूते geni: । “ eni: 
साद्रैस्तथा मैत्रः शुभो वासब एब च । इति वृहस्पतिस्मरणात्‌। उत्तरफल्गुनीषु फल्गुः 
नीनक्षत्रे । ' फल्गुनीग्रोष्ठपदानां च नक्षत्र ” इत्येकस्मिन्नपि बहुवचनम्‌ | झाशलाञछ- 
नेन चन्द्रेण योगं गतासु सतीषु तस्याः पावत्या: शरीरे वन्घुस्त्रियः प्रतिकर्म 
प्रसाधनम्‌ । ' प्रतिकर्म प्रसाधनम्‌ ' इत्यमरः | चक्रः AA: । याः पतिपुत्रवत्यः। 
Stange जीवदपस्याश्चत्यथेः ॥ 
प्रतिकमेप्रकारमेव प्रपञ्चयति 
सा गोरसिद्धार्थनिवेशवद्गिटरवीप्रवालेः प्रतिभिन्नशोभम्‌ | 
निंनोभिक्रशषेयश्चुपात्तवाणमभ्यङ्गनेपथ्यमलंचकार ॥ ७॥ 
सेति ॥ सा गौरी गौरसिद्धार्थनिवेशावाज्गिः भरेतसरषपप्रक्षेपाद्वे: वूवोप्रवालेः 
aA: प्रतिभिन्नशोमं विभेषितशोमं [ निनोभिकौशेयं ] नि्नाभ्यतिक्रान्तनाभि 
कोशोयं वञ्नविशोेधो यस्मिस्तत्तथोक्तम्‌ । “ कौरोयं कृमिकोशोत्यम्‌ ? इत्यमरः | उपात्त- 
बाणं ग्रहीतशरम्‌ । “ शरः क्षत्रियया आह्यः ? इति मनुस्मरणाव्‌ | अभ्यङ्गनेपथ्यस्‌ 
अभ्यङ्गवेशम्‌ अलंचकार | अलंकारमप्यलंचकारेत्यथेः ॥ 


बभौ च संपक्तेमुपेत्य वाला नवेन दीक्षाविधिसायकेन । 
करेण मानोवहुलाबसाने संधुक्ष्यमाणेव शशाडूरेखां ८॥ 
१ Micro. २ रागम्‌, ३ उन्नीवि०, ४ विवाहदी०. ५ लेखाः 
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बमाविति ॥ किं.च इति चार्थः । बाळा नवेन [ वीक्षाविधिसायकेन ] 
दाक्षाविधौ विवाहकृत्ये यः सायकस्तेन संपर्केझुपेत्य WES वसाने Summer i 
झकपक्षादावित्यर्थः । भानोः करेण किरणेन संघुक्ष्यमाणा उपचीयमाना । 'सलि- 
लमये शशिनि रवेदांधितयो श्रॉच्छितास्तमो नैशम्‌ । क्षपयन्ति’ इत्यादिवचनात्‌ । शशा- 
इरेखा इव वसौ ॥ - 

` - डुन्तेलामाश्योनकालेयक 
तां vade हृताङगनतैलामाइ्यानकाळेयकृताङ्गरागास्‌। 
वासो बसानामभिषेकयोण्यं नायेश्चतुष्काभिश्चुलं व्यनैषुः ॥ ९ ॥ 

तामिति ॥ ळोधकल्केन ana [ हताइतैछां ] हतमदतेलं यस्यास्ताम्‌ । 
कृतहू्ततामित्यर्थः । [ आझ्यानकालेयकृताङ्गरागास्‌ | आऱ्यानमीषच्छुष्कं तेन 
कालेयेन गन्धद्रव्येण कृताङ्गरागाम्‌ | कृतन्नैग्व्या मित्यर्थः । “अथ जायकम्‌ । कालेयकं च 
काळानुसायै च? इत्यमरः। अभिषेकयोग्यं वालः वळ वसानां ज्ञानशारी- 
माच्छाद्यन्ती ताँ पार्वती नार्यः [ चतुष्कामिद्ठुखं ] चतुष्कं चतुःस्तम्मणहं तदभि- 
मुखं व्यनेषुः mag निन्युरित्यर्थः ॥ E 
विन्यस्तवेदर्येशरिलातळेःस्मित्ांवदधयुकताफलभक्तिचित्रे। 
आवजिंताष्टापदकुम्मतोयेः सतूयेमेनां स्नपयांबभूबुः ॥ Lo ॥ 

विन्यस्तेति ॥ [ विन्यस्तवैदूयेशिल्लातले ] विन्यस्तं वैदूयेशिळातलं मरकत- 
शिलाप्रदेशों यस्मिस्तस्मिन्‌ 1 [ आवद्धसुक्ताफलभक्तिचित्रे | आदद्धानां सुक्ताफ- 
खानां भक्तिभी रचनाभिश्चित्रे अस्मिन्‌ चतुष्के एलां पार्वतीम्‌ [ आवर्जिताष्टा- 
पढ्कुर्भतो यैः ] आवर्जितानामानमितानामष्टापदकुम्भानां कनककलशानां तोयैः तूर्ये 
मङ्गल्वाद्ययुक्तं यया तथा स्नपयांवभूदुः । emu Sieg पदं प्रतिष्ठा यस्येत्यष्टापदम्‌ | 
* अनः संज्ञायाम्‌ ? इति दीर्घः । ` अष्टापद स्यात्कनकम्‌ zK विश्वः ॥ 
babi गृहीतपंत्युद्रमनीयव्ना | 
{पेन्यजलाभिषेका प्रफुछकाशा वसुधेव रेजे di ११॥ 

सेति ॥ [ मङ्गळस्रानविशयद्धात्री ] «seriem fügen नि्मछाङ्गी । 
[ ग्रहीतपत्युद्मनीयवस्त्रा ] पत्युवरस्योद्वमनीयवत्ल॑ थोतवत्नम्‌ । ' धौतमुद्गमनीयं 
स्यात्‌ ? इति हलायुधः । “ तत्स्यादुद्गमनीयं यद्धौतयार्व्रयोयुगम्‌। › इत्यमरः । युगग्रहणं 
तु प्रायिकाभिभ्रायम्‌ । अत एवात्र क्षीरस्वामी ` युगं प्रायशो a तदेव ^ इति 
व्याख्याय ‘ गृह्दीतपत्युद्ममनीयवल्ना › इत्येतदेवोदाहृतवान्‌ । éd पतिं प्रत्युद्गमनायवल्ं 
यया सा। धौतवल्नमाच्छादितवतीत्यर्थः। सा पार्वती [ निवृंत्तपजैन्यजलासिषेका | 
fade निष्पन्नः पजेन्यस्य जलेनामिषेको यस्याः सा तथोक्ता । [ प्रफुलकाशा ] 
प्रफुद्धतीति प्रफुे काशं कारापुष्पं यस्याः सा तथोक्ता TWAT इव रेजे IAN 

१ इयाम, २ अभिमुलीमनेषुः, ३ वेडूये. ४ शिले च तस्मिन, ५ आविद्ध, अविदमु- 
कताकृतभाक्तेलेखे. ६तोयाः- ७ पत्युदम०, शुद्धो्रमनीय; एह्दीतवत्युजमर्नायवञम्‌, ८ निवृत्त, 
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सप्तमः सगेः । ११९ 


तस्मात्मदे युक्तं मणिस्तम्भचतुष्टयेन 
स्मात्मदेशाच् वित्तानवन्तं युक्त मणिस्तम्मचतुष्टयेन । 
पतित्रताभिः पैरियृद्य निन्ये क्लासनं कौतुकवेदिमध्यम्‌ ॥ १२ ॥ 
तस्मादिति ॥ कि च इति चार्थः । तस्मात्‌ प्रदेशात aama fata- 
= mint i: अल्ली वितानमुक्रोचः ^ इत्यमर: । मणिस्तम्मचतुष्ठयेन युक्त 
B nisl uc सजप्तानमासन॑ fend qmm ; : 
दोभ्य निन्ये नीता à मकि sert 
at en तत्र निवेश्य तन्वीं क्षणं व्यलम्बन्त पुरोनिषण्णाः | 
य॒माणनेत्राः असाधने संनिहिते$पि नायः ॥ १३ ॥ 
तामिति mA: असाधिकाः तां तन्वीं पार्वती तत्र वेदिमध्ये repe 
निवेशय उपवेरय पुरोनिषण्णाः अग्रे स्थिताः । प्रसाध्यतेज्नेनेति प्रसाधने अलं- 
कारसाधनवर्गे संनिहिते आपि [ भूतार्थशोभाह्वियमाणनेत्राः ]. भूतार्था 
सत्यरूपा | Rr यावत्‌ । या शोमा रामणीयकं तया हियमाणा- 
न्याकृष्यमाणा णि यासां तास्तथोष्ताः क्षणं i: 
किमस्याः प्रसाधनेनेति तूष्णं तस्थुरित्यथः u स CADRE 
भूपोष्मणा त्याजितमाद्रेभाबं केशान्तमन्तःकुसुमं तदीयम्‌ । 
पर्ाक्षिपत्काचिदुदारवन्धं टूवोवता पाण्डुमधूकदाज्ञा ॥ १४॥ 
धुपेति ॥ काचित्‌ प्रसाधिका घूपोष्मणा करणेन sree आईलं त्याजि- 
तस्‌ पचादिषु पाठादूद्विकमेकत्वम्‌ । त्यजते््यन्तादप्रधाने GAM क्तः | अल्तःकुछुमम्‌ 
अन्तनिक्षिप्तकृ्ुमं तस्या इमं तदीयं केशान्तं केशपाशं दूर्वावता मध्ये मध्ये ग्रथि- 
TIT पाण्डुमधूकदास्ना ्रितमधदुमकुघममान्येन | " मधूके तु गुडपुष्पमधुदुमी ? 
इत्यमरः । उदारबन्धं रम्यवन्धं यथा तथा पयाक्षिपत्‌ sae ॥ 
विन्यस्तथुछागुरु THES गोरोचनापत्रविभक्तमस्याः | 
सा चकऋरवाकाह्कितसेकतायाख्निस्रोतसः कान्तिमतीत्य तस्यौ ॥१५॥ 
विन्यस्तेति ॥ अल्या गोयौः अङ्गं गात्रं [ चिन्यस्तशुङ्काशुरु ] विन्यस्तं 
विरचिते gas यस्मिस्तत [ गोरोचनापत्रविभक्तं ] गोरोचनायाः पत्रैः पत्रर- 
चनामिर्विभक्तं विशेषितं च चक्कः। सा तथाभूता गौरी [ चक्रवाकाङ्वितसै- 
कतायाः ] चक्रवाकैरद्धितं सैकतं यस्यातस्याः त्रिस्रोतसः गङ्गायाः कार्ति 
शोभाम्‌ अतीत्य अतिकम्य तस्थौ । अत्र योरोचनाचक्रवाकयोः पीतत्वेन साम्यं 
त्रिज्ञोतसो धावल्यं तु प्रसिद्धत्वान्न स्त्रपदेनोपात्तम्‌ ॥ 
wal परिभूय qu समेघलेख शशिनश्व fara | 
तदाननश्रीरलकेः प्रसिद्धेश्चिच्छेद साइश्यकथाप्रसङ्गमम्‌॥ १६॥ 
१ प्रति०. २ भूतात्म०. ३ धूपेन संमार्जेतम्‌०; णात्याज्हझितसाई०, ४ आसक्त, प्रसन्न, 


५ अस्याः, ६ विमकमच्धम्‌, ७ लीन, ८ लशं. 
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: भूषितैः । ' प्रसिद्ध ख्यातभूषितों इत्यमरः । अलकेः 
Te [ दम तस्याः गौयी आननश्रीः छञ्नद्विरिफं पद्मं समेघ- 
लेखं मेषलेखायुक्त शशिनः Ae च पारिभूय तिरस्कृत्य [ साइश्यकथाभः 
Sera ] WIAA तस्य कथो क्तिरतस्याः mene met वाच्यात्रप्रसक्तमपि 
चिच्छेद अभिनत्‌ । प्रसक्तयोः पद्मचन्दयोः परिभूतत्वादन्यत्र चप्रसङ्गदित्यथैः 
अत्र पूर्वाधवाक्याषेस्य साछ्य़कथाच्छेदे प्रति हेतुतेनोपन्यासात्काव्यालिह्ृमळंकारः । 
ep met qu EA E RAS 
कर्णापिंतों छोध्रकषायरूक्षे गोरोचनाक्षेपनितान्तगोरे | 
तस्याः कपोले परमागलाभाद्वबन्ध चक्षूंषि यवभरोहः ॥ १७॥ 
कर्णति ॥ तस्याः गौयोः [ कर्णापितः ] Basis निक्षित यवप्ररोहः यवा- 
ge [ लोधकषायरूक्ष ] emer vafe कघायेण विलेपनेन SA विशदे । 
उदिते इत्ययः | “ कषायो रसभेदे स्यादङ्गरागे विलेपने । * इति विश्वः । [ गोरोच- 
नाक्षेपनितान्तगोरे ] गोरोचनायाः क्षेपेन विन्यासेन नितान्तगेरेऽत्यन्तारुग | ' गौरः 
Asa पीते इति विश्वः । कपोले गण्डस्थले परसागलासात्‌ ailenin: 
क्षूंषि । द्रष्टणामिति शेष: । बवन्ध जहार | आचकरषेत्यर्थः 1 गोरोचनारणे गण्ड- 
स्थले पाण्डुरो sarge विजातीयवर्णसंनिधानाळव्यवणो त्कषः संबळुराकर्पकोः्भुदिति भावः 
रेखाविभक्तः सुविमक्तगाञ्याः किंचिन्मधूच्छिष्टविश्छरागः | 
काम्रप्यमिर्यांस्फुरितैरपुष्यदासन्नलाबण्यफळोऽघरोष्ठः॥ १८॥ 
WA ॥ सुविभक्तगाच्याः aifer: पावत्या: । [ रेखाविभक्तः ] 
रेखया मध्यगतया विभक्तः Bee: | किंचिन्मधूच्छिष्टविम्ृष्टरागः ] किंचिदीष- 
न्मधूच्छिटेन सिवथकेन rest विशेषेण निमेळीकृतो रागो यस्य स तथोक्तः । मधूः 
Rai तु सिक्थकम्‌ ? इति, ' निर्णिक्तं शोधितं un^ इति चामरः । अन्यलोत्तम्‌-- 
अलैहित्यापगमायाधरेषु सिवथकलेपः क्रियते । [ आसन्नलावण्यफरः ] आसन्न ` 
संनिहितं छावण्यफलं सौन्दयैप्रयोजनं gerer ed यस्य स तथांक्तः अधरोष्ठः 
स्फुरितः माविद्यमशतिभिः सम्दैः कास्‌ आपि अनिर्वा च्याम्‌ आसिख्यां शोभाम्‌ 
अपुष्यत्‌ पुपोष । ` अभिख्या नामशेभयेः ? इत्यमरः ॥ ng ‘ 
पत्युः शिरश्वन्द्रकळामनेन स्पृशेति सख्या परिहासपूवस्‌ | 
सा रञ्जयित्वा चरणौ कृताशीमोल्येन तां निवचनं जघान॥१९॥ 
परयुरिति ॥ सख्या । कतर्मौ । चरणौ रञ्जयिस्वा लाक्षारसाक्ती कृत्वा | इता- 
शीरिति करोतिना समानकतृकत्वम्‌। अनेन चरणेन । ved द्वयोरपि नियमाञ्चरणावि- 
त्युक्‍्ताप्यौचित्यात्ताडनविधावेकतरपरामशे इत्याहुः। पत्युः इश्वरस्य दिर्चन्द्रकलाम्‌। 
gis इति देवः eam eres इति परिहासपूर्व कृताशीः मुशीर 
१ भेद. २ च विभक्त. ३ विसृष्ट. 
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सप्तमः सगेः । १२१ 


खा पावेती तां सखीं माल्येन माल्या । ' माल्यं माळाखजी ^ इस्यमरः ! निर्वचनं 
यथा तथा । तृष्णीमित्यथेः । जघान ताडयामास । निवेचनमित्यनेन विहृताख्यः pT- 
UFAA उक्तः । तदुक्तम्‌ प्राप्तकाळं तु यहूयात्क॒यांद्वा विहृतं हि तत्‌ । › इति ॥ 
तस्याः सुजातोत्पलपत्रकान्ते whe प्रसाधिकाभिनेयने निरी$य | 
न चक्षुषोः कालाञ्जनं मङ्गछमित्युपात्तम्‌ २० 
तस्या इति ॥ प्रसाधिकामिः sree: [ सुजातोत्पळपत्रकान्ते ] जाते 
TARA उत्पलपत्रे इन कान्ते रम्ये तस्याः नयने निरीक्ष्य काळाञ्जनम्‌ अज- 
नविशेषः | र नक t शोमातिशयो भविष्यतीति बुद्धयेत्यर्थः॥ 
A उपात्त न RAR । किं तु सङ्घं हेतोः गिसगैसुमगस्य 
-किमाहदायंकाडम्बरेणेति भावः ॥ वब बति 


सा संभवद्भिः झुसुमेळंतेव ज्योतिमिरुद्यद्विरिव त्रियामा | 
antes लीयमानेराप्रच्यमानाभरणा चकासे || २१ || 
सेति ॥ आझुच्यमाना भरणा निवध्यमानाभरणा सा गोरी संभवद्भिः उत्पय- 
मानेः कुछुमैः लता इव । अनेन पद्मरागेन्द्रनीलादीन्याभरणानि सूचितानि छताकुसुमा 
नानावणैत्वाद .। उद्यद्भिः उदयं गच्छद्भिः ज्योतिर्भिः उदभिः त्रियामा रात्रिः 
इव | अनेन मौक्तिकानि कथितानि। लीयमानैः आभ्रयद्विः । निषोदद्धिरित्यथः | 
विहङ्गः चक्रवाकैः सरिद्‌ इव । अनेन सुवर्णामरणानि सूथितानि। बिहकगाश्च तत्सूचनाय 
चक्रवाका अभिमताः। चकासे VI | अत्र ऊताकुसुमादीनां सहजसंबन्धिनामुपमानत्रेनो- 
यादानादाद्दार्यकमपि तस्याः सहजमिवाशोभतेति भावः ॥ 
आत्मानमालोक्य च शोभमानमादशविम्बे स्तिमितायताक्षी | 
इरोपयाँने त्वरिता वभूव eat प्रियालोकफलो हि वेषः॥ २२॥ 
आत्मानमिति ॥ कि च इति चार्थः । गोरी शोभमानम्‌ आत्मानं निजशरीरम्‌ 
आवृशीविस्दे दपेणमण्डले । «du मुकुरादशों इत्यमरः । स्तिमितायताक्षी 
आद्रान्नि्लायतलोचना सती आलोक्य हरोपयाने इससे त्वरिता व्यग्रा बभूब । 
Sint वेषो नेपथ्यम्‌ [ प्रियालोकफलः ] प्रियस्य भर्ुराळोको दर्शनं फळं प्रयोजन 
यस्य स तथोक्तः हि । अन्यथारण्यचन्द्रिका स्यादिति भाव: । अनेन काळाक्षमत्वछ- 
क्षणमौत्सुक्ययुक्तामित्यनुसंघेयम्‌ ॥ 
अथाङ्कुरिम्यां इरितालमार्ट्र माङ्गस्यमादाय मनःशिलां च 1 
कणीवसक्तामलदन्तपत्रं माता तदीयं ग्रुखमुन्नमय्य ॥ २३ ॥ 
अयेति ॥ अथ प्रसाधनानन्तरं माता मेनका माङ्गल्यं मङ्गलार्थम्‌ आङ्ग तब 
१ समीक्ष्य. २ आरोप्यमाणा०. ३ यानत्व०. ४ भङ्गुलीभ्याम्‌- .५ WHET. ६ afi- 
नाय, SITAT. 
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१२२ | कुमाइखंसवे 


aRar वगेदव्यविशेषं मनःशिलां घातुविशेषं च अङ्कुिभ्यां तजेनीमध्यमाम्याम्‌ 
आदाय [ कर्णावखक्तामळदन्तपत्रं ] कणैयोरवसक्ते खमे अमठे दन्तपत्र यस्य 
तत्तथोक्तं तस्याः पार्वत्यां इदं तदीयं सुखस्‌ peu | विवाददीक्षातिलकं चकार 
इत्युत्तर्छोकेनान्वयः ॥ 


उमास्तनोद्गेद्मलु Wer मनोरथो यः प्रथमं बभूब | 
तमेव मेना दुहितुः कथंचिद्विवाहदीक्षातिलकं चकार ॥ RV I 


उमेति ॥ [ उमास्तनोद्गेइम्‌ ] उमायाः स्तनोद्भेदम्‌ Ba । स्तनोद्यमारभ्भे- 
त्यथ: । प्रवृद्धः वृद्धिं गतः। प्रागिवोत्पन्न इति भावः। यः मनोरथः वाञ्छा । “ वाञ्छा 
लिप्सा मनोरथः ^ इत्यमरः । प्रथमं मनोरथान्तरात्राक्‌ । अयभेव प्रथमो मनोरथ 
इत्यथैः । वस्ूच । मेना दुहितुः तमेव मनोरथमूतेमेव । तद्विषये तत्तोपचारः। 
[ विवाहृदीक्षातिल कं ] विवाहदीक्षायां विवाहळृत्ये तिलकं qeu sum 
चकार | आनन्दबाष्पान्धत्येति रोषः । विवाद्दानन्तरभावित्वादन्येषामयमेव प्रयमों 
मनोरथ इतिं भवः ॥ युग्मकम्‌ ॥ 


बबन्ध चोखाकुलदृष्टिरस्याः स्थानान्तरे कल्पितसंनिवेशश्रू । 
sagre प्रतिसौयमाणमूणोमय॑ कोतुकहस्तसरत्रय्‌ ॥२५॥ 


वबन्धेति ॥ अस्याः पावेत्याः [ अस्राछ्ुळहह्टिः ] अ्रानन्दवाष्पैराकुलदृष्टिः 1 
अत एव स्थानान्तरे [ कल्पित लनिवरां ] कल्पितः संनिवेशो निक्षेपो यस्य तत्‌ । 
स्वस्थानादन्यत्र स्थापितमित्र्थः । अत एव [ धाञ्यङ्कुळीसिः ] धात्र्या उपमातुरदु- 
लीमिः प्रतिसार्यसाणं aeni प्राप्यमाणम्‌ ऊणीसयं मेषादिलोमानिर्मितम्‌ । * ऊणी 
मेषादिलोन्नि स्यात्‌ › इत्यमरः | कौतुकहस्तरूज्ं मङ्गलर्तसूत्रम्‌ । “ कोतुकं AWS 
हर्षे इस्तसूत्रे कुतूहले ? इति शाश्वतः । चचन्ध च । मेनेति शेषः । पूर्वोक्ततिलककि- 
ARJENTA: ॥ 


क्षीरोदबेलेव सफेनपुल्ला पयोप्तचन्द्रेव शरज्षियामा । 

० X A A x a CQ 

नव नदक्षामानवासना सा BAT वभा दपणमादधघाना।। २६॥ 
क्षारोदेति॥ नवं नूतनं क्षोमं दुकूळं निवस्त आच्छादयतीति नवक्षौ मनिवासिनी। 

चस्तेराच्छादनार्थाण्णिनिः | तथा नवं दृषेणं आदधाना वित्रती सा गौरी सफेन- 

युञ्जा सडिण्डीरपद्भिः । [ क्षीरोद्वेला ] क्षोरसुदकं यस्य स क्षीरोदः क्षीरसमुद्रः । 

“ उदकस्योदः संज्ञायाम्‌  इत्युदादेशः । तस्य वेला तीरभूमिः इव । ` वेळा काळे च 

जळ्धेस्तीरनौर विकारयोः ^ इति विश्वः p पर्याप्तचन्द्रा पूर्णचन्द्रा पारत्रियामा Te 

रात्रिः इव सूयः भूयिष्ठं वभौ चकासे ॥ 


१ बाष्पा० २ धात्र्या०- ३ परिमाञ्येमानम्‌- ४ नवं. 
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सप्तमः en । १२३ 


तामचिताभ्यः FENE: कुलप्रतिष्ठी प्रणमय्य माता | 
अकारयत्कारयितव्यदक्षा क्रमेण पादग्रहंणं सतीनाम्‌॥२७॥। 
तामिति॥ [ कारयितव्यदक्षा ] कारयितव्येधु दक्षा कारयित्री । कर्मोपदेश- 
gaad: माता मेना। [ कुलप्रतिष्ठां ] प्रतितिषठत्यस्थामिति प्रतिष्ठा । ` आतद्यो- 
quii ? इति कः। (erat टापू । कुलस्य प्रतिष्ठा कुळालम्बनमूताम्‌ 1 स्थितिकारिणीमित्यर्थः । 
तां गौरीम्‌ । । आ्चिताम्यः पूजिताभ्यः कुलदेवताम्यः गृददेवताभ्यः प्रणमय्य 
प्रणामं कारयित्वा | “ ल्यपि लघुपूर्वात्‌ ' इति णेरयादेश:। सतीनां पतिग्रतानां पावग्रहर्ण 
पादामिवन्दनं BA अकारयत्‌ कारयामास । ` हुक्रोरन्यतरस्याम्‌ ? इति 
अणि es कमैत्वम्‌। अन्यत्र च नमेरक्मकत्वात्‌ ‹ गतिबुद्धि !-इत्यादिना ॥ 
अ प्रेम लभस्व पत्युरित्युच्यते ताभिरुमा स्म नम्रा | 


तया तु तस्यार्घशरीरभाजा पश्चात्कृताः स्तिधजनाञ्षिषोऽपि। २८॥। 
अखण्डितमिति ॥ नञ्चा प्रणता उमा ताभिः सतीमिः पत्युः शिवस्य अखण्डि 
तस्‌ अक्षतं प्रेम लभस्व प्रापुहि इति उच्यते स्म अभिहिता । “ रूदू p^ इति 
apri ez । तस्य॒ RA अपे शरीरस्यार्घेशरीरम्‌ । अर्ध नपुंस्रकम्‌ › इति समासः । ` 
तद्भजतीति अधेशरीरभाजा तया गौरा तु स्तिग्वजनाशिषः बन्धुजनाशीवोदाः 
अपि पश्चात्कृताः भधरीकृताः | ततोऽप्यधिकफललामादिति भावः ॥ 
इच्छाविथूत्योरनुरूपमद्रिस्तस्याः कृती कृत्यमशेषयित्वा. । 
स्यः सभायां सुहृदास्थितायां तस्थौ ृषाङ्कोंगमनपरतीक्षः ॥ २९॥ 
इच्छेति ॥ कृती कुशल: | सभायां साधुः सभ्यः । ` समाया यः ' इति यप्रत्ययः । 
erf: हिमवान्‌ इच्छाविसूत्योः उत्साहैश्वयैयोः अलुरूपं wed यथा तथा 
तस्याः पावेत्याः Sea कतंव्यम्‌ अशेषयित्वा शेषं निःशेष॑ कृत्वा । समाप्येत्यथेः t 
अशेबशद्दात्तत्करोती ति ण्यन्तात्‌ क्त्वाप्रत्ययः | सुहृदास्थितायां बन्धुजनाकरान्तायां 
सभायां संसदि [ वृषाङ्ठागमनप्रतीक्षः ] Tuuper इरस्यागमनं प्रतीक्षत इति 
तथोक्तः सन्‌ । " कमेण्यण्‌ इत्यण्‌। तस्थौ स्थितः ॥ 
तावद्धवस्यापि कुबेरशैले ततपूवेपाणिग्रहणानुरूपम्‌ | 
प्रसाधनं मातृभिरादृताभिन्यस्तं पुरस्तातपुरंश्ञासनस्य ॥ ३० ॥ 
तावदिति ॥ तावत्‌ । यावदोरीप्रसाधनं क्रियते तत्काळ Viens । कुवेरदौळे 
केलासे । [ तत्पूर्यपाणिग्रहणानुरूपम्‌ ] तदेव पूर्व तत्यूव त्व तत्पाणिग्रहणे तस्या- 
gel प्रसाधन अळेकारसामग्री p आहृताभिः साद्रामिः । कतैरि T: । सालुसि- 
बरीयप्रश्रतिभिः सप्तमातृकाभिः । पुरं शास्तीति पुरश्षासनस्तस्य [ पुरशासनस्य । ] 
- कतैरि ल्युट्‌ | अवस्य आपि पुरस्तात्‌ अग्रे न्यस्तं निक्षिप्तम्‌ ॥ 
इ अखी- ama लामादधःकृताः. १ बन्धः ४ ST ५ आगमने प्रतोक्ष्य- ६ वरस्य 
हरस्य. ७ स्मर 
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तहौरवान्यड्टन्ळमण्डनश्रीः सा पस्पृशे केवलमीम्वरेण | 
से एव वेषः परिणेतुरिष्टे भांबान्तर॑ तस्य बिमोः प्रपेदे ॥ ३१ ॥ 
तदिति ॥ इंश्वरेण शिषेन सा मछुछमण्डनश्रीः शुभप्रसाधनसंपद तद्गौरवात्‌ 
ताउ मातृष्वाद्रात्‌ केवलं पस्पुदी । gba न तु दध्र इत्मवधारणार्थः Wqeqeq:q 
* देवळं. चावघारणे ? इति शाश्वतः | किं तु तस्य चिभोः देवस्य स एव वेषः 
स्वामाविको मस्मकपालादिवेष एव परिणेतुः लोक Sere: TT अपेक्षितं भावान्तर 
ख्पान्तरं TIS । अङ्गरागादिरूपतां प्रापेत्यथेः ॥ 
भावान्तरापत्तिमेवाह-- 
वभूव भस्मैव fieret: कपालमेवामलशेखरश्रीः | 
उपान्तमाँगेषु च रोचनाडुने गॅजाजिनस्येव दुकूलमावः ॥ ३२ d 
बभूवेति ॥ अस्म एव सिताङ्गरागः शुश्रगन्धानुळेपनं बभूव | कपालम्‌ एव 
[ अमळशेख़रशः ] अमलं शेखरं शिरोमूषणं तस्य श्री: शोमा बभूव गजाजिनस्य 
एव उपान्तभागेषु अशल्प्रदेशेष॒ [ रोचनाङ्कुः ] रोचनैवाङ्को हंसादिचिहं यस्य स 
तथोक्तः दुळुळ साव पह॑शुकत्वं च बभूव । भस्मादिकमेवाङ्गरागादिभावं प्राप्तमित्यर्थ: ॥ 
Vera विलोचनं यदन्तर्निबिष्टार्मलपिङ्गतारम्‌ | 
सांनिध्यपत्ते हरितालमय्यास्तदेव जातं तिळकक्रियायाः॥ ३३ ॥ 
शङ्केति ॥ [ शङ्कान्तरद्योति ] agent ललारास्थिमध्ये द्योतत इति तथोक्तम्‌ । 
“ शङ्को fiat serena? इत्यमरः । [ अन्तनिविष्टामलपिङ्गततारम्‌ ] अन्तर्निविश 
मध्यगतामळा पिङ्गा तारा कनीनिका यस्य तत्तथोक्तम्‌ । “ aren: कनीनिका ? 
इत्यमरः । यद्‌ विलोचनं तत्‌ विलोचनम्‌ एव हरितालमय्याः वर्णदरव्यविशेषवि- 
कारस्य तिळकक्तिया याः तिलक्ररचनायाः संनिधिरेव सांनिध्यं तदेव 1 पक्षः साध्यम्‌ t 
“ पक्षः पारश्चगरत्साध्यसहायबलमितिषु । ^ इति यादवः । तस्मिन्‌ सांनिध्यपक्षे 
जातम्‌ । प्रवि्मित्यर्थः | अनेन ललाटलोचनमेव तस्य हरितालातिळकममूदित्युक्तम्‌ ॥ 


यथामदेशं थुजगेश्वराणां करिष्यतामामरणान्तरत्वस्‌ | 

शरीरमात्र ADA परपेदे तथेव तस्थुः फणरत्नज्ञोमाः 329 ॥ 
यथेति ॥ यथामदेशं प्रदेशान्मकोष्टादीननतिकम्य आभरणान्तरत्वं कङ्कणाद्ा- 

भरणविदेषत्व करिष्यतां संपादयिष्यतां भुजगेश्वराणां sca शरीरमेव 


बिक्वार्ते रूपान्तरं प्रपेदे । फणरत्नशोभाः तथा एव तस्थुः । तासां तयैवोपादे- 
यत्वादिति भावः ॥ 


oO आ टी य 
, t8 एव, स्वभाववे०, २ कृता०. ३ भावेषुः ४ सिंहा०. ५ नेन्रान्तर, ६ अनल- 
v गॅमिण्यतां« > : 
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सत्तमः सगेः । १२५ 


दिवापि निष्टयूतमरीचिभासा बाल्यादनाविष्कृतलांञ्छनेन | 
'चन्द्रेण नित्यं प्रतिभिन्नमोलेश्रूडामणेः किं ग्रहण इरस्य ॥ ३५ ॥ 
दिवापीति ॥ विवा दिने आपि [ निष्ठत्ूतमरीचिमासरा ] निष्ठयूता meii 
मरीचिभासः किरणकान्तयो यस्य तेन । बाल्यात्‌ अत्पतनुत्वाद अनाविष्कृतला- 
Seat अद्दयमानकलड्रेनेत्यर्थः | चन्द्रेण नित्यं सवेदा प्रातिसिन्नमौलेः संगत- 
सुकुटस्य हरस्य चूडामणेः ग्रहणं cen: कि किमर्थम्‌। चन्दचूडामणेरदेवस्य 
किमन न्यैश्ूडामणिमिरिति भावः ॥ 
इंत्यद्धुतेकप्रभव३ प्रभावात्मसिद्धनेपथ्यविघेविधाता । 
आत्मानमासन्नगणोपनीते eg निषंक्तप्रतिम दद ॥ ३६ | 
इतीति ॥ इति इत्यं प्रभावात्‌ सामर्थ्यांद [ प्रसिद्धनेपथ्यविघेः ] प्रसिद्धस्य 
नेपथ्यविधेवेषसंविधानस्य विधाता निमाता । अत एव [ अद्भुतिकप्रमवः ] ag 
तानामाश्चर्यांणामेकप्रभवों मुख्यनिषिः स देवः [ आसञ्जगणोपनीते ] आसन्नगणेन 
पाश्वेस्थवर्गॅग । प्रमथगणेनेत्यथेः । उपनीते आनीते खट्वे निषक्त्रतिभं संक्रान्तप्रति- 
विम्बं आत्मानं ददर्श । वीरपुरषाणामेष आचारः u 
स गोपतिं नन्दिश्चजावळम्वी शाइलचमोन्तरितोरुपष्ठम्‌ | 
तक्धक्तिससिप्तवृदत्ममाणमारुद्य कैलासमिव प्रतस्थे ॥ ३७॥ 

स इति ॥ स देवः नन्दिसुजावलम्बी नन्दिकेश्वरसुजावछम्बनः सन्‌। [ शारदूल- 
-चमीन्तरितो वृष्टं ] Uses व्याप्रचमेणान्तरितमाच्छादितमुर विशाळं इष्ठ 
यस्य तं तथोक्तम्‌ । “शादूलद्वीपिनी व्याघ्रे इत्ममरः। [ तद्भक्तिसंक्षिप्तबृदृत्मरमाणं ] 
त्तस्मिन्देवे भक्त्या संक्षिप्त संकोचितं वृहठामाणं यस्म d गोपतिं उपमं कैलासम्‌ इव 
आरुह्य प्रतस्थे चचाळ d 
तं भातरो देवमनुत्रजन्त्यः स्ववाहनक्षोमचलावतंसाः॥ 
सुखैः प्रभामण्डळरेशुगौरेः पद्माकरं चक्रुरिवान्तरीक्षम्‌ ॥ २८ ॥ 

तमिति ॥ तं देवस्‌ अनुन्रजन्त्यः भवुगच्छन्त्मः [ स्ववाद्नक्षोमचलाव- 
dar ] स्ववाहनानां क्षोभेण प्रकम्पेण चछावतंसाथ्चलकुण्डलाः सातरः सप्तमातृकाः 
[ प्रमामण्डळरेणुगौंरैः ] प्रमामण्डलान्येव रेणवः ati: ens । “गौरो 
fua पीते ? इति यादवः । सुखैः अन्तरीक्षम्‌ आकाणं प्माकरम्‌ इव चक्कः ॥ 
तासां च पश्चात्कनकप्रभाणां काळी कपाछामरणा चकास | 
बळाकिनी नीलपयोदरांजी mx पुर/क्षिप्शतहदेव॥ २९ ॥ 


बट झर METIR टी 00703 ON न की 

१ लक्षणेन, २ अत्यड्भुत. ३ rains, ४ टङ्के ५ निषिक्त, ६ तन्मा०. ७ आक्षोम- 
€ राजि०; चलत्कुण्डळरारेम०, ९ पद्माकरी चकुः. १० अन्तरिक्षस्‌, ११ राजिः, १२ प्रिक्षि- 
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१२६ कुमारसंभवे 


तासामिति ॥ कनकप्रभाणां उवणेष्णांनां तासां मातृणां पञ्चात्‌ कपाळास- 
रणा | सितकपालाळंकारेत्य्थः । काळी मद्दाकाली देवी च । RI 
कालोसंह्याभिधानम्‌ । बछाकिनी बलाकावती । त्रौद्यादित्वादिनिः । दूरं यथा तथा 
[ परःक्षितशतहृदा ] gist क्षिप्ताः प्रसारिताः anger विद्युतो यस्याः सा 
तथोक्ता नीळपयोद्राजी कालमेपरपद्किः इव चकासे ॥ 

ततो गण; शूलझूतः पुरोगैरुदीरितो मडु-ळतूयघोषः | 

विर्मानशङ्गगण्यचगाइमानः शशंस सेवावसरं सुरभ्यः ॥ ४० ॥ 

तत इति ॥ ततः अनन्तरं grea: शिवस्य पुरो गच्छन्तीति पुरोगेः अप्रेसरैः | 
“अन्यत्रापि era इति वक्तव्यम्‌ इति गमेडप्रत्ययः। गणैः प्रमयैः उदीरितः उत्पादितः 
सङ्गलतूर्यघोषः Trea: विसानश्पूङ्गाणि अवगाहमानः सन्‌। छुरेभ्यः 

विमानस्थेभ्यः सेवावसरं शशंस । सुराः प्रस्थानतूरयेष्वनिमाकर्ण्यायमेव नः सेवावसर 

इत्याजग्मारत्यर्थ: ॥ 

सुराणां सेवाप्रकारमेवाइ-- 

उपाददे तस्य सहस्तरश्पिस्त्वष्टा नवं निर्मितमातपत्रम्‌ 

स तदुकूळादविठूरमौलिर्वभौ GARE इवोत्तमाङ्गे ॥ vog 
. उपादद इति ॥ तस्य दरस्य ug US सूर्यः त्वा विश्वकर्मणा निमित 
नवस्‌ आतपत्रम्‌ उपाददे । तवानित्य्थः । अत्रोठरेक्षते-त हुळूळात तस्यातपत्रस्य 
' मन्तळम्यिनो दुकूलात्‌ अविदूरसीलि! । तहूकूलस्यासभमोलिरित्यर्थः । स्व हरः 
उत्तमाङ्गं शिरासे | “ उत्तमाङ्गं शिरः शीषम्‌ ? इत्यमरः पतन्ती गङ्गा यस्य सः 
WAS: इव नभौ । तहृकूलादित्यत्र ' दूरान्तिकार्थैः पट्टयन्यतरस्याम्‌ ? इति दूराधै- 
योगे विकल्पेन पश्चमी । नाथेनोत्तम्‌ “ अन्यारात्‌ ?—इत्यत्राराच्छन्दस्यार्थग्रहणाथैत्वात्य- 
चमीति तद्नाङरम्‌ । किं चास्य शाञ्जोक्तविकरुपापवादत्वात्‌ “दूरं रामस्य? इत्यादिषष्टीप्रयोगो 
दुरापास्त: स्यादितयुपेक्षणीयमेद ॥ 


Ud च गङ्गगयश्चने तदानीं सचामरे देवमसेविषातास्‌ | 
सञ्चद्रगारूपावेपययऽपि सह॑सपाते इव लक्ष्यमाण |} ४२ ॥ 
खत इति ॥ गङ्गा च युना च गञ्झयद्ुने च सूर्ते विग्रहधारिप्या pen चाम- 
रसहिते esit । अत एव [समु दृगारूपाविपर्यये ] समुद्रगा नदी तस्या रूपं स्वरूपं तस्य 
-विपरयेये आपि अमावेऽपि । सह हंसपातन हंससंचारेण वतेते इति सहंसपात Ed । 
* तेन RA तुल्ययोगे * इति वहुत्रोहिः । “ वापसजैनस्य ' इति सभावः । लक्ष्यमाणे 


eem सत्यौ तदानीं विवाहसमये देवं असेविषाताम्‌ अमजताम्‌ च । eire । 
गङ्गायसुने चामरग्ाहिण्यौ देवमुपतस्थतुरित्यर्थः ॥ 


` १ सुपेर०, २ पतङ्गः, बइन्गाङ्गमिव माह्‌ ६ सहप पत्ताङ्कः, बहन्गाद्वामिव प्रशाहम्‌- ३ सहस्रपाते- 
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सप्तमः सगे! । १२७ 


समभ्यंगच्छत्मयैमो विधाता श्रीवत्सलक्ष्मा पुरुषश्च साक्षात्‌ । 
जयेति वाचा महिमानमस्य संवर्धयन्तों इविषेब fau ॥ 93 ॥ 

तमिति ॥ प्रथमः आद्यः विधाता चतुयुखस्तया sragam ag: 
युरुषः विष्णुः च साक्षात्‌ तं देवरम्‌ अभ्यगच्छत्‌ संमुखमाययौ । किं कुवेन्ती । 
जय इति वाचा wae अस्य deer महिमानं महत्त्व fur विम्‌ 
इव संवर्धयन्तौ uf गमयन्तौ ॥ 

न चानुचितमेतदुक्तमित्याह--- 
एकैव सूर्तिविभिदे त्रिधा at सामान्यमेषां प्रथमावरत्वम्‌ | 
विष्णोस्तस्य हरिः कदाचिद्रेधास्तयोस्तावापे घातुरांधौ 11 ४४ ॥ 

RAR ॥ सा एका एव बयूतिमत्रिधा तरहमविष्युसिवात्मकलेन विभिदे । औषधि- 
कोऽयं भेदो न वास्तविक इत्य्थः । अत एव rt त्रयाणां ्रथमावरयोमानः भ्रथमावचरत्वं 
IPRA: सामान्यं साधारणम्‌ । इच्छया सर्वे जयेष्ठा भवन्ति कनिष्ठाश्षेत्यर्थः | 
एतदेव विशणोति--कदाखित्‌ हरः विष्णोः आद्यः । कदाचित हृरिः तस्य 
आद्य । कदाचित्‌ वेधाः तयोः इरिहरयोः आदयः । कदाचित्‌ तौ इरिहरो आपि 
ANG! wg: आद्यो । एवमेतेषां पोवांपर्यमनियतमिति दितम्‌ ॥ 
d लोकपालाः पुरहतशचुल्याः श्रीलक्षणोत्सगेविनीतवेषाः 
HO कृतनन्दिसंज्ञास्तद्चिताः NAST: Aig: ॥ ४५॥ 

तमिति ॥ पुरुद्तसुख्याः इन्द्रादयः लोकपालाः [ थोलक्षणोत्सर्गविनी- 
तवेषाः ] श्रीळक्षणानामैश्वर्यचिह्वनां छत्रचामरवाहनानामुत्सर्गण त्यागेन विनीतवेषा ag- 
नीतवेषाः सन्तः । तथा हष्टिप्रदाले दीननिसित्ते। द्रीनप्रदानार्थमित्यर्थ: | [कुलनन्ति- 
खंझाः ] कृता नन्दिनः प्रतीहारस्य संज्ञा संकेतो यैस्तारशाः । मम qu दापयेति 
नन्दिनं प्रति कृतहस्तादिसूचना इत्यर्थः । ' संज्ञा स्याचचेतना नामं हस्तायैधार्थसूचना |^ 
इत्यमरः । [ तद्दशिताः ] तेन नन्दिना दार्शिताः अयमिन्द्रः भ्रणमत्ययं चन्दर इत्याबु- 
Rege निवोदिता: । घाञ्जलयः छृताजल्यः सन्तः | तं भवं प्रणेसुः प्रणताः ॥ 

` ° शतपत्रयोर्नि 2 
कस्पेन YTS शतपत्रयोनिं वाचा हरि दृत्रहणं स्मितेन । 
आलोकमात्रेण सुरानश्ेषान्संभावयामास यथाप्रधानम्‌ ॥४६॥ 

कम्पेनेति ॥ स देवः शतपत्रयोनिं चतुमुंख॑ BN: कस्पेन तथा हरि वाचा 
संभाषणेन vd इतवन्तं वृच्चहणम्‌ इन्द्रम्‌ । S क्विप्‌ ' इति क्विप्‌ । 
स्मितेन मन्दहसन अरेषान्‌ खुरान्‌ आलोकमात्रेण दृश्मात्रेण यथाप्रधानं 
यथाह संभावयामास ॥ 


१ अन्वग०, २ प्रथमम्‌. ३ पश्चात्‌. ४ यन्त्या ५ एव. ६ असो. ७ feat. 
< श्रीवत्सलोस्सङ्ग- ; 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 
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तस्मै जयाशीः सरे पुरस्तात्ससर्षिभिस्तान्स्मितपूवेमाह | 
fread Aasa यूयमध्वर्यवः पूर्चेहता मयेति ॥ ४७ ॥ 

तस्मा इति ॥ तस्मै शिवाय सत्तार्षिमिः । ` दिक्संख्ये संज्ञायाम्‌ ? इति समास! | 
पुरस्तात्‌ अग्ने [ जयाशीः ] जयेत्याशीः सखजे प्रयुक्ता । तान्‌ सप्तपीन्‌ स्मित- 
पूर्वमाह | किमिति । वितते विस्तृते अन्न श्रवर्तित [ विचाहयज्ञे ] विवाह एव 
यजञस्तस्मिन्‌। यूयं मया [ gagan: ] पूवैमेव प्रार्थिताः अध्वर्यवः ferr: इति t 
विरोषवाचिना सामान्यमुक्तमू ॥ 
विश्वावसुप्राग्रहरे! प्रवीणेः संगीयमानत्रिपुरावंदानः | 
अध्वानमध्वान्तविकारलङ्कघस्ततार ताराधिपखण्डघारी॥ ४८ ॥ 

विश्वावास्विति ॥ [ विश्वावलुप्राअहरेः ] विश्वावसुर्नाम कथिद्गन्ध्वो देवगायकत्त- 
सआमहरेस्तत्ममुखैः भरवीणे: प्रकृवीणेनिपुणेवी । “प्रवीणे निपुणामिश्नविज्ञनिष्णातशि- 
Ra: 1? इत्यमरः । [ संगीयमानत्रिपुरावदानः | त्रयाणां पुराणां समाहारल्निपुरम्‌। 
"तद्धितार्थोत्तरपद?--इत्यादिना समाहारसमासः । “ पात्रादिभ्यः प्रतिषेधो वक्तव्यः? इति 
ज्रीळिङ्गान्ततानिषेधः । त्रिपुरस्य संबन्ष्यवदानं quud कमे विजयरूपं त्रिपुरावदानं तर्त्स- 
गीयमानं स्तूयमानं यस्य स तथोक्तः । ¦ अवदानं कमै वृत्तम्‌ ? इत्यमरः । ध्वान्तं तमः। 
मोह इति यावत्‌ । agate रागादिना लङ्घघोऽभिभवनीयो न भवतीति अध्वान्त- 
Rares: । विवाहादिकं तु तत्य det । ताराधिपखण्डधारी TA- 
खरः tig: अध्वानं मार्ग ततार अत्यगच्छत्‌ ॥ 
से खेलगाबी TNE वाहः सशब्द्चामीकरकिङड्रिणीकः । 
तटाभिघातादिव SATS धुन्वन्युहुः प्रोतघने विषाणे ॥ ४९ ॥ 

ख इति ॥ खे आकाश Se gat गच्छतीति खेळगासी । [ सहाव्दचाभीक- 
रकिङ्गिणीकः ] सशव्दाः शब्दायमानाश्चामीकरकिङ्किण्यः काश्चनक्षुद्रघण्टिका यस्य 
स तथोक्तः । " किङ्किणी श्रुद्रघण्टिका ? इत्यमरः। “ नद्यृतश्च ^ इति कप्‌ । वाह्यतेऽनेनेति 
बाहः इषभः । करणे घन्‌ । प्रोतघने स्यूतमेषे अत एव तटासिघातात्‌ रोधोमेदाद 
gaq छिश्कदेमे इच स्थिते विषाणे शङ्गे ge: घुन्वन्‌ ते इरम्‌ उवाह वहति स्म॥ 
स प्रापदमामपराभियोगं TAT नगरं gei | 
पुरो Aakn: सुवणंसत्ररिव कृष्यमाणः ॥ ५० ॥ 

स इति ॥ ख़ ams [ अप्राप्तपरासियोगस्‌ ]enug: पराभियोगः शात्रुसमा- 
कान्तिर्यस्य ततथोक्तम्‌ । [ नगेन्द्रं ] नगेन्देण हिमवता गुप्त रक्षितं गरम्‌ ओषधि- 
TÅ पुरः अग्रे विळय़ैः art: TERTA: uui: कुष्यमाणः इव 
Boa प्रापत्‌ । अन्यथा कथं दूरस्याझुप्राप्तिः स्यादिति भाव: । पुरः प्रसृता ea 
पिङ्गळवर्णेलात्सौवणौनि वृषाकर्षणदामानीवालक्ष्यन्तेत्यर्थः ॥ 

१ ०पदानः. २ कृष्यमाणम्‌- 


-— 
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सप्तमः unt t १२९ 


TR घननीलकण्ठः कुतुहलादुन्युखपौरदहः | 
स्वबाणचिद्वादवतीये मागादासन्नभूपृष्ठनियाय देवः ॥ ५१ ॥. 
तस्येति ॥ तस्य पुरस्य उपकण्ठे अन्तिके घनो मेघ इव नीलः कष्ठो यस्य स 
घननीलकण्ठः देवः कुतूहलात्‌ hne [ उन्सुखपौरचष्टः ] ext 
वैरेरंछः सन्‌ | स्ववाणचिह्नात्‌ त्रिपुरविजयसमये स्वबाणाङ्कात्‌ मागात्‌ कतश्रिदाका” 
si अवतीर्य enu SIT RES निकरभूतलम्‌ इयाय प्राप॥ 
वैसृद्धिमळन्युजनाधिरूढेडेन्देगेजा नां गिरिचत्रवर्ती । 
प्रत्युज्जगामागमनपतीतेः mue कटकैरिव vi: ॥ ५२॥ 
तमिति be CE ] आगमनेन शिवागमनेन X we: गिरिच- 
speret जे द्धिमहन्धुजनाधिरूडेः -qWi- 
ral Meunier dco D er 
बुन्दैः [ प्रफुललवृक्षैः ] प्रफुढा विकसितकुसुमा ver येषु तैः सवैः स्वकीयैः कटकेः 
नितम्बैः इव तं हरे पत्युज्जगाम अभिययौ । Samson नितम्वाच्देः ^ इत्यमरः ॥ 
च्या at पुरस्योद्भरितापिधाने | 
समीयतुर्टूरविसापिथोषो मिल्लेकसेत्‌ पयसामिवौघो ॥ ५३ ॥ 
वगोविति ॥ [ ूराविसर्पिघोषौ ] दुराविसर्पी दूरगामी घोषो ययोस्तो । देवाथ 
यप 
ara : great सेतू प 
वरस्य ada तुः याभ्यां त पयसाम्‌ atte प्रवा 
LAPT इरेण त्रेलोक्यबन्धेन कृतप्रणामः t 
पूर्व महिज्ञा स हितस्य एूरमावजितं नात्मञ्चिरो विवेद ॥ ५४.॥ 
हीमानिति ॥ aera: हिमवान्‌ । [ त्रेळोक्यवन्द्येन ] त्रयो छोकल्लेलेक्यम्‌ | 
चातुवेण्यादित्वात्यजुप्रत्ययः । तस्य वन्येन नमस्कार्येण हरेण कृतप्रणामः Wd 
“ऋलिक्पितृव्यश्वशुरमातुछानां यवीयसाम्‌ | प्रवयाः प्रथमं नला ला ud 
इति स्मरणात । हीमानभूत्‌ । महादेवं प्रति स्वयमल्पत्वात्संकोचं seni । ननु 
विदितेश्वरमहिन्नः स्वयं प्रागेव प्रणतस्य जामातुराचारमात्रस्वीकारे कः संकोच इति 
ang! निरस्यति-पूवेमिति ॥ fe यस्मात ds पूर्व बे तस e 
अत्यन्तम्‌ 1 नमित : न विवेद | 
माहि m ES न संकोचः । alinin eiil सावः tt 
स प्रीतियोगादकिसन्युख्श्रीजांमातुरग्रेसरतायुपेत्य | 
प्रावेशयन्मन्दिरमुद्धमेनमागुर्ल्फकीणोपणमागपुष्पप्‌ ॥ ५५ ॥ 


वि ३०७४-३० 00 ति मस्के SH I स 
१ स्ववाह०; स्ववाहवाहात्‌. २ वाहात: ३ समृ०- ¦ प्रतीक्षः, « दूरात्‌. ६ माढ़ल्य०, 
आगुल्फपुष्पप्रकरावकीर्णे,* ल्फगाढार्पितमा०. 
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१३० कुमाइसंभवे 


स इति ॥ प्रीवियोगात्‌ संतोषसंबन्धात्‌ विकस्न्घ्ुखश्रीः विकसन्ती मुखभी- 
येत्य स तथाक्तः wp हिमवान्‌ । जायां मिमीते जानातीति जामातुः वरस्य । एषोद्रा- 
दित्वात्साधु: । ' जामाता दुहितुः पतिः ^ इत्यमर । आघ्रेखरतां पुरोगामित्वम्‌ उपेत्य 
घनं देवम्‌ आयुल्फं पादप्रन्थिपर्यन्त कीणीनि पयैर्तान्यापणमारभेघु पण्यवीथिकास पुष्पाणि 
यस्मिस्तत आझुल्फकीणापणमार्गपुष्पस्‌ । “ aged घुटिके गुल्फो ? इत्यमरः । 
wre mÈ मन्दिर नगरम्‌। ` मन्दिर नगरेऽगारे मन्द्रो मकरालये । ' इति विश्वः । 
शावेशयत्‌ ॥ 

WAFER पुरसुन्द्रीणामीशानसंद्चनलालसानाम्‌। 
भासादमांलासु TIRE त्यक्तान्यकायोणि विचेष्टितानि ५६ 

तस्मिन्निति na Ragg दरपुरप्रवेशसमये [ इंशानसंदर्शनलालसानाम्‌ ] 
ईशानस्य संदरीने लालसानां लोळपानाम्‌ । 'होळपो लोछभो लोलो छालसो लम्पटश्च सः 1! 
इति यादवः । पुरझुन्दरीणां परालादसालाखु इत्थं वक्ष्यमाणप्रकोरेण त्यक्ता- 
न्यकार्याणि विद॒शकार्यान्तराणि विचेष्टितानि व्यापाराः। ` नपुंसके भावे क्तः ” 
इति क्तः । बभूबुः आसन्‌॥ 

तान्थेवाह पञ्चभिः 'छोकेः-— 


आछोकमागे सहसा व्रजन्त्या कयाचिदुद्रेनवान्तमास्यः। 
बन्दुं म संभावित एव तावत्करेण रुद्धोऽपि च केशपाशः ॥५७॥ 
आळोकमागेभिति ॥ आलोकमार्गं ददोनपथम्‌ । गवाक्षमित्यर्थः 1 सहसा 
ब्रजन्त्या गच्छन्त्या कयाचित्‌ sued दुतगतिवशादुन्सुक्तबन्धनोऽत एव वान्तमाल्य 
उद्वीणेमात्यश्च यः स उद््ेष्ठनवान्तभाल्यः करेण रुद्धः Ud: आपि च केश- 
पाहाः केश्चकछापः । “ पाशः पक्षश्च हस्तश्च कलापार्थाः कचात्परे ^ इत्यमरः । तावत्‌ 
आलोकनमागेग्रापतिपयैन्तै बन्द्धुम्‌ । बन्धनयेत्यर्थः। न संभावितः न स्मृतः एव ॥ 
` प्रसाधिकालम्बितमग्रपादमां्षिप्य काचिद्रवरागमेव | 
उत्छष्ठलीलागतिरा गबाक्षादळक्तकाड्गं Tell ततान ॥ ५८॥ 


्रसाधिकेति ॥ काचित्‌ eft [ गसाधिकालम्बितं ] प्रसाधिकया अलंकत्र्यी 
आम्बितं रज्ञनार्थ ud दवरागस्‌ एव आद्रालक्तकमेच । [ अग्रपादम्‌ ] भग्रथासो 
पादश्च अग्रपादः इति समानाधिकरणसमासः । | हस्ताग्राग्रहस्ताद्यो गुणगुणिनेभिंदाभे- 
दाभ्याम्‌ * इति वामनः। तम्‌ आक्षिप्य भाइष्य उत्सृष्टलीलागतिः त्यक्तमन्दगमना 
सती आ मवाक्षात्‌ गवाक्षपयेन्तम्‌ । पदद्ययमेतद | पदवीस्‌ अळक्तकाङ्कां लाक्षा 
रसचिहा ततान चकार ॥ 


SD ee 
t युक्ता०. २ दुद्रन्धन, ३ न Reta; हि केशपादाः, ०केंशहस्तः, ४ उन्मृष्ट०" 
५ TAT. 
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सप्तमः सर्गः । १३१ 


बिलोचनं दक्षिणमञ्जनेन संभाव्य तद्रद्चितबामनेत्रा | 
तथेव वातायनसंनिकर्ष ययौ शलाकामपरा दहन्ती ॥ ५९ ॥ 
विलोचनमिति ॥ अपरा जी दक्षिणं विछोचनम्‌ अञ्जनेन संभाव्य अलंझत्य 
[ तृह्a्चितवामनेत्रा ] तचिं तेनाजनेन वितं वामनेत्रं यस्याः सा तथोक्ता सती । 
ada तेनैव hs wars अज्ञनकूचिक्रां वन्ती विभ्रती वातायनसंनिकर्ष 
गवाक्षसमीपं ययौ । दक्षिणम्रहणं संभ्रमाद्रधुत्कमद्योतनार्थम । wed 
अजते ? इति श्रुतेः॥ were RN 
जालान्तरमेपितदष्टिरन्या प्रस्थानमिन्नां न बवन्ध नीवीम्‌ | 
नाभिभविष्टामरणप्रभेण इस्तेन तस्थाववलम्ब्य वासः ॥ ६० |] 
जाळान्तरेति ॥ अन्या wt जालान्तरभेषितद्ृष्ठिः गवाक्षमध्यप्रसारितदृष्टि 
सती [ अस्थानसिल्ञां ] प्रस्थानेन गमनेन भिन्नां चुटितां नीवी वल्लप्रन्थिम्‌ । “ नीवी 
परिपणे ग्रन्थौ ख्रीणां जघनवाससि 1? इति विश्रः । न aaa नावधात्‌ । किं तु 
[ नाभिष्रविष्ठाभरणप्रभ्रेण ) नाभि प्रविष्टा आभरणानां कडूणानां प्रभा यस्य तेन । 
अभैत नाभेराबरणमभूदिति आवः । हस्तेन वासः अवलम्ब्य yer तस्थौ ॥ 
अंघाचिता सत्वरश्चस्थितायाः पदे पदे दुनिमिते गळन्ती | 


कस्याशिदासीद्रसना तदानीमङ्गषमूळापितस्रत्रशेषा || ६१॥ 

अधोचितेति ॥ सत्वरं सवेगम्‌ उत्थितायाः कस्याञ्चित्‌ अर्थमाचिता माणिभि- 
गुम्फिता अर्धाचिता gaia संत्रमाहुःखेन निक्षित । ` sa प्रक्षेपण › इति 
धातोः कर्मणि क्तः । पढ़े पदे प्रतिपदम्‌ । वीप्सायां Bala: । गळन्ती "ener सती 
रखना मेखला तदानीं तसिमन्रवसरे [ अरुुष्ठमूछार्पितसूत्रशेषा ] agus 
अर्पितं ळगितं सूत्रमेव शेषो यस्याः सा आसीत्‌ ॥ 

. Lj Y 

तासां पुखरासवगन्थराभव्याप्तान्तरा£ सान्द्रकुतृहछानामू | 

e. ` रेगेवा 

दिलोलनेत्रशत्रमरेगेवाक्षाः सहस्नपत्रांभरणा इवासन्‌॥ ६२ ॥ 

तासामिति ॥ तदानों सान्दरकुतूहलानां तासां त्रीणाम[ आसवगन्धगमैंः ] 
आसवगन्धो 7H येषां तेः । [विळोळनेतरञ्जमरैः ] विलोलानि tarda भ्रमरा येषु 
तेः सुखैः व्याप्तान्तराः उन्नावकाशाः गवाक्षाः सहस्रपत्रामरणा इव आसन्‌। 
कमलालंक्ृता इव स्थिता इत्यर्थः ॥ 

A ~ न्दुमोलिरुत्तोरणं A e e an 
तावत्पताकाकुलमिन राजपथ प्रपेदे | 
आसादशुड़गणि दिवापि छुबज्ज्योत्स्नाभिषेकद्विगुणचुतीनि ॥ ६३॥ 

2 भधोश्वता. २ पत्रावरणाः; प्रफु्पद्रा, ३ च्छवीनि- 
६१-६२ झोकयोमध्ये5यं को दृश्यते 
स्तन धयन्तं तनयं विशाय विलोकनाय स्वरया त्रजन्सी । 
संप्रस्तुताभ्यां reat रतनाम्यां सिषेच काचित्पयसागवाक्ष बर ॥ 
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तावदिति ॥ तावत्‌ तस्मिन्नवसरे इन्दुमो।लिः fae दिवा अपि प्रासाद- 
ञुङ्काणि [ ज्योत्स्नाभिषेकाह्विशुणयुतीनि ] ज्योत्नाया अभिषेकेण aaa 
दियुणझुतीनि द्विराइत्तकान्तीनि । “ युंणत्त्वाद्रत्तिशब्दादिज्येन्दियामुख्यतन्तुषु । ” इति 
'बैजयन्ती । gag [ पताकाङुलं ] पताकाभिराकुळं व्याकीर्णम्‌ उत्तोरणब्‌ 
उच्छिततोरण॑ राजपथं भेदे ॥ 
तमेकहश्यं नयनैः पिबन्त्यो नायो न जख्युर्विषयान्तराणि | 
तथा हि शेषेन्द्रियद्वत्तिरासां सेवात्मना चक्षुरिव माबि ॥ ६४॥ 
तामिति ॥ एक एव दृश्यों द्शनीयः तम्‌ एकदश्यं तम्‌ OW नयनेः पिबन्त्य:। 
आतितृष्णया FET इत्यथैः । ` ताः शङ्करं दष्टिभिरापिबन्त्यः ^ इति वा पाठः । नार्यः 
विषयान्तराणि तंतोऽन्यान्‌ विषयान्‌ । शब्दादीनित्यर्थः । न जग्सुः । न. विदुरि- 
त्यर्थः 1 तथा हि । आसां aint शेषिन्दियवृत्तिः श्रोत्रादिप्रत्तिः सर्वात्थना 
स्वरुपकात्ल्येन चक्षुः प्रविष्टेव । शरोत्रादीनीन्द्रियाणि स्वातळ्येण अहणाशकतेकषश्चुरेव 
प्रविस्य कौतुकात्स्वयमप्येनसुपळमन्ते किमु । अन्यथा स्वस्वविषयाधिगमः किं न 
स्यादिति भावः ॥ 
अथ पौराङ्गनावचनान्याइ-- 
स्थाने तपो दुभ्वरमेतदर्थमपणया पेलबयापि qum । 
या दास्यमप्यस्य लभेत नारी सा स्यात्कृतार्था किय्नुताडून्शय्याम६५ 
स्थान इति ॥ पेलवया कोमलया अपि अपर्णया पावत्या एतस्मै शिवाय एत- 
दर्थम्‌ । “ अर्थेन सह नित्यसमासः negar a’ इति विशेष्यनित्नत्वम्‌ । gun 
तपः तप्तं स्थाने युक्तम्‌। कुतः । या नारी अस्य इश्वरस्य दास्यं दासीवम्‌ आणि 
लमेत सा कृतार्थो स्यात्‌ । या अङ्क एव SEXT ताम्‌ अङ्कुशय्यां लमेत सा 
Rage | छतार्थति fig वक्तव्यमित्यर्थः n 
परस्परेण स्पृहणीयशोभं न चेदिदं इन्द्रमयोजयिष्यत्‌ | 
अस्सिन्‍्द्रये रूपाविधानयत्नः पत्युः प्रजानां विफैलो5भविष्यत। ६६। 
परस्परेणेति ॥ स्पृहणीयशोभं सवेराशास्यमानसौन्द्म्‌ gd Beg मिथुनम्‌ | 
< रहस्य-” इत्यादिना निपातः। परस्परेण न अयोजयिष्यत्‌ चेत्‌ न योज- 
Fae अजानां पत्युः विधातुः अस्मिन्द्वये इन्द्रे [ रूपविधानयत्नः ] ws 
चाने सोन्द्येनिमोणे gen प्रयासः विफलः अभविष्यत्‌ भवेत्‌ । एतदनुरुपल्लौपुंसा- 
न्तराभावादिति भावः । “ लिङ्निमित्ते ळङ्‌ क्रियातिपत्तौ ^ इति लइ ॥ 
न नूनमारूढरुषा शरीरमनेन दग्धं कुसुमायुधस्य | 
died देवमुदीक्ष्य मन्ये सन्यस्तदेहः स्वयमेव कामः ॥ ६७॥ 
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सप्तमः सगेः । १३३ 


नेति ॥ आरूढरुषा प्रर्ढकोपेन अनेन इरेण कुसुमायुधस्य कामस्य WX 
न दग्धं नूनम्‌। किं तु कामः असुं वचम्‌ उदीक्ष्य cz ब्रीडात्‌ सौन्दयेण जितो- 
ऽस्मीति लया स्वयमेव संन्यस्तवेहः wae इति मन्ये इत्युलेक्षा । न स्वर्यं 
न्यस्ताकृतेः कोपः संभवतीति भावः ॥ 
अनेन संवन्धुपेत्य दिष्टया मनोरथप्रार्यितमीशवरेण । 
मूधोनमालि ज्षितिषारणोचपुच्चेस्तर॑ वक्ष्यति शैलराजः ॥ ६८॥ 

अनेनेति ॥ हे आलि सखि। ¦ आछिः सखी वयस्याऽथ › इत्यमरः | शैलराजः 
'हिमवान्‌ । दिष्टया इस्यान्देऽव्ययम्‌ । [मनो रथप्रार्थितं ] मनोरथैः प्रार्थितमवरुदम्‌ y 
अभिलाषाविषयीकुतमित्यर्थः । ' प्रार्थना याच्मावरोधयोः? इत्यभिधानात्‌। अनेन ba- 
देण संवन्घम्‌ उपेत्य मवाप्य [ क्षितिधारणोच्चं ] क्षितिधारंगन sag 
AAA उच्चेस्तरस्‌ उन्नततरप्‌। उचेरित्यव्ययात्तरपू प्रत्ययः । qii द्रव्यत्वान्नामुप्रत्य- 
यान्तो निप्रातः । “ फिमेत्तिब्व्ययघादाम्बद्रव्यप्रकर्ष › इत्यनेन द्रव्यप्रकर्षे तस्य विधाना- 
दिति। वक्ष्यति धारयिष्यति । बहतेलूट्‌ ॥ am 
इत्योषधिप्रस्थविलासिनीनां शुष्वन्कथाः 31 


केयूरचूर्णीकृतलाजपुँष्टिं हिमाळयस्यालयमाससाद ॥ ६९ ॥ 

इतीति ॥ चिनेत्रः ञ्यम्बकः । त्रिनेत्रत्रिनयनशब्दयोः Caparfag च 7 इति णत्वा- 
आवः 1 इति इत्यम्‌ ओषधिप्रस्थाविछासिनीनां संवन्धिनीः ओत्रछुलाः 
आत्रणमधुराः कथाः आलापान्‌ SIUS [ केयूरचूर्णाकुतळाजसुर्टि ] Aq 
अंङ्दैरचूर्णीक्ृता लाजानां ger यस्मिस्तं तथोक्तम्‌ । त्रवकांगो आचारलाजा 
अन्तराळ एवाङ्कदैःचूरपेषं पिष्यन्त इति पुरंध्रिजनसंवन्धातिशयोक्तिः । हिमालयस्य 
हिमवतः आलयं मवनम्‌ आससाद ॥ Pr क “य 
तत्रोबतीयोच्युतदत्तस्तः शरद्धनादीधितिमानिवोहणः | 
ऋन्तानि पूर्व कमलासनेन कैश्यान्तराण्यद्रिपतेविवेश ॥ ७० ॥ 

तत्रेति ॥ aa हिमवदाल्ये [ अच्युतदत्तहस्तः ] अच्युतेन विष्णुना ' दत्तहस्ता 
वितीर्णहस्तावलम्बः सन्‌ शारद्वनात्‌ शरन्मेघात । शरद्विदोषणान्मेघस्य BAS med | 
दीधितिमान्‌ ui: इव उक्ष्णः वृषाद अवर्तीये कमलासनेन de अभे 
काज्तानि प्रविशनि अद्विपतेः कक्ष्यान्तराणि गेहप्रकोष्ठान्तराणि विवेश । 
< कक्ष्या कच्छे वरत्रायां काळ्च्यां गेढप्रकोष्टके ^ इति यादवः ॥ 
तमन्दगिन्द्रप्ुखाअ देवाः सप्तषिपूर्वाः परमर्षयथ । 

s aenta AA iN 
गणाश्च गियीलयम$यगच्छर्नशस्तमारम्ममिवोत्तमायाः ॥ ७१ ॥ 
— M उद र जसत qim महीभराणामुचस्तरां वत्स्यति dte 
x. Sable E deg कलहा इ. पा. ५ ततः, ६ कक्षास्वरागि. ७ अम्वग- 
"Ue, ८ यशस्यम्‌, 

१२ 
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१३४ कुमारसंमवे 


तमिति॥ तम्‌ ईश्वरम्‌ अन्य अनुपदम्‌ | अव्ययमेतत्‌ । “ अन्वगन्वक्षमनुगे ब्जुपद 
क्लैषमव्ययम्‌ ° इत्यमरः । इन्द्रद्ुखाः देवाः च । सप्तर्षयः पूर्व येषां ते gaf- 
gai: | aagi ” इति स्ैनामसंज्ञाप्रतिषेधः । परमर्षयः सनकादिमह्षयः 
च । ' सन्महृत्परमोत्तमोत्कृष्टः पूज्यमानैः ^ इति तत्पुरुषः । गणाः प्रमथाः च । 
उत्तमार्थाः महाप्रयोजनाः परशस्तं प्रकृषम्‌। TAT: | आरभ्यत इत्यारम्भ उपा- 
यस्तम्‌ आरस्भम्‌ इव गिर्यालयं हिमवन्मन्दिरम्‌ अस्यगःच्छच्‌ । प्राविशान्नित्यर्थः ॥ 


तत्रेश्वरो विष्टरमाग्यथावत्सरत्नमर्ध्य agaa गव्यम्‌ | 

` x नीतं 30 
नवे दुकूले च नगोपेनीतं प्रत्यग्रहीत्सवेमपन्त्रबंजेम्‌ । ७९ ॥ 

तत्रेति ॥ तत्र हिमव्रदाळये इश्वरः विष्टरसाळु आसनगतः । उपविष्ट इत्यर्थः a 
यथावत्‌ यथाईम्‌ | विविवदित्यथः । सरत्नं रत्नसहितम्‌ sre अर्घार्थ जलम्‌। 
मधु क्षोद्रमस्मिन्नत्तीति agaqi गवि भवं गव्यं «f चा । मधुपञ्चमित्यर्थः । 
* द्धिमधुनी सर्पिवाँ मध्वलामे ? इत्याश्वलायनणृहयसूत्रात्‌ । नेवे दुकूले च इति सर्वे 
नगोपनीतं दिमवदानीतमध्यादिकम्‌ । मन्त्रान्वजीयित्वा मन्त्रवर्जम्‌ । ततो नञ्समासः ॥ 
अभन्त्रवर्जम्‌ | मन्तरान्न वर्जयिलेत्यर्थ: । “ द्वितीयायां च ? इति णसुल्प्रत्यय इत्याह 
न्यासकारः “ अनुदात्तं WAR? इत्यत्र । धत्य्चह्ीत्‌ स्वीकृतवान्‌ ॥ 
दुक्ूलबासाः स वधूसमीपे निन्ये विनीतेरवरोधेदलः | 

समीपं L] ` AL A A 

बेलार्सभीप॑ स्फुटफेनरीजिनेवेरुदन्वानिव अन्द्रपादेः ॥ ७३ ॥ 

दुकूलेति॥ अथ दुकूळवासाः दुकूलं वसान इत्यर्थः । स हरः विनातेः अनुद्धतेः 
अवरोधेषु ये दक्षास्तेः SNA: TITAS निन्ये नीतः | कथमिव । [ स्फुट- 
फेनराजिः ] स्फुटा फेनानां राजियेस्य सः । उदकमस्यास्तीति उद्न्वान्‌ समुद्रः d 

उद्न्वाचुदधो च * इति निपातनात्साषुः | नंबेः अचिरोदितेः चन्दरपादेः चन्दाकिरणे: 

वेलासमीपम्‌ इव ॥ 
तया ईशृद्धाननचन्द्रकान्त्या भफुलचक्चुकुयुदः कुमार्या | 
प्रसन्नचेतःसलिलः शिवोऽसूत्संखंञ्यमानः शरदेव लोकः| ७४ ॥ 

तयेति ॥ [ प्रदृद्धाननचन्दकाल्त्या ] आननं चन्द्र इव इत्युपमिततसमासः । 
मरद्वाऽऽननचन्द्रस्य छाम्तियेस्यास्तया तथोक्तया तया PATA AIST छोक इब 
ससुज्यमानः संगच्छमानः शिवः [ प्रफुळचक्षःकुसुदः ] चक्षंषि कमुदानीष 
तानि sga यस्य स तथोक्तः । प्रसन्नचेतःसलिलः चेतः सलिलमिव तठासरन्न 
यस्य स तथाक्तः । अभूत्‌ । शरक्रोक॑योरपि यथोचितं विशेषणानि योज्यानि ॥ 


१ मध्ुप्केहन्यम्‌, २ ०पनाते. ३ वन्यम्‌. ४ °वान्सोऽ 
` थः % Ta: -मुख्येः - * सकाशम्‌ e 
७ राशिः- ¢ विवृद्धा- ९ प्रयुज्यमानः. , सकाइम' 
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सप्तमः समैः । १३५ 


तयोः समापत्तिषु कातराणि किचिद्वघवस्यापितसंृतानि | 
दीयन्त्रणां तत््षणमन्वभूव्नन्योन्यलोलानि विलोचनानि ॥ ७५॥ 
तयोरिति॥ तयोः वधूवरयोः समापत्तिषु यइच्छ्या संगतिषु कातराणि 
चकितानि । * अधीरे कातरः › इत्यमरः । द्रषुमसमयोनीति भावः । किंचित्‌ ईवत्‌ 
व्यवस्थापितानि स्थिरीक्षतानि पश्चात्सहत्तानि निवर्तितानि चेति व्यवस्थापितसंह- 
ताने i  पूवेकाळ० ^ इत्वादिना eger: । [ अन्योन्यलोलानि ] अन्योन्यस्मिन. 
लोलानि सतृष्णानि 1 लोलश्षळसतृष्णयोः 7 इत्यमरः | विलोचनानि za: तत्क्षणं 
तस्मिन्क्षणे ह्ीयन्ञ्रणां हिया निमित्तेन संकोचम्‌ अन्य्ूवन्‌॥ 
तस्याः करं शैळयुरूपनीतं जग्रा ताज़्ाड्गुलिमष्टपूर्ति | 
उंमातनो quus स्मरस्य तच्छेड़िनः पूर्वमिव भरोहम्‌ ॥ ७६ ॥ 
तस्या इति ॥ अह्टस्ूतिः शिवः । तस्मादीश्वराच्छङ्कत इति तच्छाट्ग्निः | तङ्गीत- 
स्वेत्यर्थ: । भत एव उम्तातनों उमाशरीरे गूढतनोः qme स्मरस्य पूर्व 
प्ररोहमिब प्रथमाङ्करमिव स्थितं शेलशुरूपनीतं शैल्युरुगा हिमवतोपनात प्रापितम्‌ | 
अथ वा Regen हिमवत्पुरोधसेपनीत॑ ताञ्राङ्कुछिं cogs तस्याः nia: 
करं जयाइ ॥ 
रोमोद्गमः भादुरभूदुमायाः स्विन्नाङ्गुलिः पुंगवकेतुरासीत्‌ | 
ठंच्षिस्तयोः पाणिसमागमेन समं विभक्तेव मनोभवस्य || ७७ ॥ 
रोमोह्म इति ॥ उमायाः रोमोद्गमः रोमाश्वः प्रादुरभूत्‌ । पुमान्गौः पुंगवो 
ava: । ` गोरतद्धितळकि ' इति टच्‌। स afi यस्य स पुंगवकेतुः शिवः 
Rag: आसीत्‌ | चत्रोतरेक्षते-पागिसमागमेन पाण्योः संस्पसैन कत्री । 
तयोः वघूवरयोः मनो मवस्य वृत्तिः भवस्थितिः समं विभक्तेव समीङृतेवेत्यथैः i 
आक्सिदस्याप्यनुरागसाम्यस्य संप्रति तत्कार्यदरीनात्पाणिसंस्परकृतत्वसुलेक्ष्यते । ननु 
कन्या तु प्रथमसंगमे स्विन्नकरचरणा भवति, पुमांस्तु रोमाधितो भवतीति वात्स्यायनेन 
विपरीतमुक्तमिति चेनैष दोषः । एभिरनयोभांवं परीक्षेतेति वाक्यशेष एभिरिति बहुवचनेन 
स्वेद्रोमाचचग्रहणस्य सकरूसात्त्विकोपलक्षणत्वावगमेनानियमावघारणात्‌ | अत एव रघु- 
वंशेऽन्यथाभिघानात्स्वोक्तिविरोध इत्यपास्तम्‌। तदेतद्रघुवंशसंजीविन्यां ( ७ २२ ) ger 
क्तमवोचम्‌ | सात्त्विकास्तु ' स्तम्मप्रलयरोमाश्चाः स्वेदो वैवर्ण्यवेपथू । अभुवेत्वयेमित्यष्टो 
सात्त्विकाः परिकीर्तिताः ॥ › इति.॥ 
भयुक्तपाणिग्रहणं यदन्यद्वधूवरं पुष्यति कान्तिमग्रयाम्‌ | 
सांनिध्ययोगादनयोस्तदानीं किं कथ्यते श्रीरुमयस्य तस्य ॥9८॥ 


१ आानाशिरे मुहूनं-मनोज्ञास्‌, २ उमात्मना. ३ miga: ४ चित्रा०. ५ तस्मिन्द्रये 
तत्क्षणमात्मवुत्तिः समं विभक्तेव मनोमवेन। इ. पा. . 
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Senf ॥ यत्‌ यस्मात्कारणात. [ प्रयुक्तपाणिग्रहणं ] प्रयुक्त पाणिग्रहण यस्य 
तत्तयोक्तम्‌। अन्यत्‌ लौकिकम्‌। वघूच RA TPAC | समाहारे ETA: । 
तदानीं पाणिप्रहणकाळे अनयोः उमाशिवयोः सांनिध्ययोगात्‌ संनिधिभावात्‌ 
अग्र्याम्‌ उत्तमां कार्न्ति शोभां पुष्याति पुष्णाति । तस्य उभयस्य उमामहेश्वर- 
रूपस्य मिथुनस्य रीः कि कथ्यते यठासादादन्यस्य शोभाळाभस्तस्य शोभा किमु 
arat: । ° विवाहसमये गौरीदिवौ वधूवरातरचुप्रविश्ेताम्‌ ' इत्यागमः N 


A e 9 ~ 
प्रदृक्षिणप्रक्रमणात्कृशानोरुद््चि पस्तन्मिशुन चकासे । 
भेरोरुपान्तेष्विव वरतमानमन्यान्यसंसक्तमहस्रियामम्‌ |! ७९ ॥ 

अदक्षिणेति ॥ तान्सिधुनस्‌ उदा्चिषः उन्नतज्वालत्य कृशानोः कमेणः प्रदृक्षि- 
णप्रकमणात्‌ प्रदक्षिणीकरणात्‌ चकास । किमिव । मेरोः उपान्तेषु परिसरेषु 
वर्तमानम्‌ आवर्तमानम्‌। मेदं प्रदक्षिणीकुतरदित्पर्थः । [ अन्योन्यसंसक्तम्‌ | 
अन्योन्येन संसक्त संगतम्‌ । मिथुनस्याप्येतद्विशेषणम्‌ | अद्य त्रियामा च sra erani 
रात्रिंदिवम्‌ इच | समाहारे इन्द्रेकवद्भावः ॥ 

. AN ~ radai Ce ~ a 

तो दंपती त्रिः परिणीय वह्मिमन्यान्यसंस्पशनिमीलिताक्षा । 
स कारयामास वधूं पुरोधास्तस्मिन्समिद्धार्चिषि छाजमोक्षम॥८०॥ 

ताविति ॥ स पुरस्तादेव द्वितं विधत्ते इति पुरोधाः पुरोहितः । [ अन्योन्यसं- 
` स्पदीनिमीलिताक्षो ] अन्योन्यस्य संस्पर्शेन eniged निमीलिताक्षौ तौ जाया 
च पतिश्च वृपती कर्मभूतो । जायाशब्दस्य देभावो निपातितः । वाहि त्रिः त्रिवा- 
रम्‌ । “ द्वत्रिचतुभ्येः सच्‌? इति सुच्‌ । परिणीय परितो नीत्वा । प्रदक्षिणी- 
कार्येत्यर्थः । नयतेट्िकमेकाल्ल्यप्‌ । खमिद्धा्चिषि दीसज्वाले तस्मिन्‌ वहोः 
ay लाजभोक्षम्‌ erae कारयामास । ' हक्तोरन्यतरस्याम्‌ ' इति विक- 
ल्पादाणि कतुः कमेत्वम्‌ ॥ 
सा लाजभूमाञ्ञछिमिष्ठगन्धं गुरूपदेशाददन निनाय | 
कपोलसंसर्पिणिखः स तस्या मुहतंकर्णात्पलतां प्रपेदे ॥ ८१॥ 

सेति ॥ सा वधूः [ गुरूपदेशात्‌ ] 0: पुरोधस उपदेशात [egre ] इष्टः घ्राण 
तपण इत्यर्थः गन्धो यस्य तं ळाजघूमाञ्जलिं agi निनाय । [ कपेःछसं- 
सार्पिशिखः ] Medati शिखा यस्य स qure: ख॒ धूमः तस्याः गोयोः 
सूहतंकर्णात्पलतां परपेदे | quer विसुमरत्वान्सुहतप्रहणम्‌ ॥ 
तदीषदाद्रारुणगण्डळेखबरुच्छासिकालाञ्नरागमक्णोः । 


TES छान्तयवावतंसमाचारधूमग्रहणाद्वभूव ॥ ८२ ॥ 


१ बभासे. २ frr. 
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सममः खगः । १३७ 


तदिति ॥ तत्‌ वघूसुखम॒ आचारधूमप्रहणात्‌ आचारपराप्तधूमलाद 
[ ईषदाद्रारणगण्डलेखम्‌ ] इंषदार्द्र सिने अरूपे च mae गण्डस्थळे यस्य 


तत्तथोक्तम्‌ । अक्णोः [ उच्छ्चासिकाछाञ्चनरागम्‌ ] उच्छास्युद्रच्छन्काळा- 
MA रागः अन्ञनं यस्य तत्तथोक्तम्‌ [ क्लान्तयवावतंस ] छान्तो यवावतंसो 
यवाङ्करकर्णपूरो यस्य तत्तथामूतं बभूच । rame Rasa quu जिघ्रेत्‌ ” इति 
प्रयोगवृत्तिकारः ॥ 
ay fast: आह तवेष बत्से वह्विविवाहं प्रति कंमेसाक्षी | 
शिवेन भत्रो सह धमेचयो कायो त्वया दुक्तविचारयोति॥८३॥ 
वधूमिति ॥ अथ वधूं fuer पुरोधाः प्राह । किमिति । दे वत्से एष are: 
तव विवाहं घाति । विवाहक्मणीत्यर्थः । कर्मसाक्षी wer । अर्जा 
दिवेन सह सुक्तविचारया निर्विचारया त्वया धर्मचर्या धर्माचरणं कार्या 
ada इति । अयं च प्राजापत्यविवाहो R: । यथाह्दाश्चलायनः- “सह ud 
चरत इति प्राजापत्यः ? इति ॥ 
आलोचनान्तं श्रवणे वितत्य पीतं गुरोस्तद्वचनं भवान्या | 
निदाघकालोर्बणतापयेब माहेन्द्रमम्भः प्रथमं पृथिव्या ॥८४॥ 
आलोचनान्तमिति ॥ भवस्य WA भवान्या । “ इन्द्रवदणभषदवेर्ध ० 
इत्यादिना डीष्‌ | आनुगागमथ | आलोचनारतं नेत्रान्तपर्यन्तम्‌ । “ भाङ्‌ मर्यादाभिः 
विध्योः ^ इत्यव्ययीभावः । wan श्रोत्रे चितत्य विस्तार्यं तत्‌ पूर्वोक्तं गुरोः 
याज्ञिकस्य वचनं ` सह धर्मे चर? इति वाक्यं [ 1निदाघकालोलबणतापया ] 
'निदाघकाले ग्रीष्मकाल उत्बणतापयोत्करसंतापया प्राथिव्या यमस्‌ भाय॑ RE 
याजेन्यम्‌ AFR: इव पीतम्‌ । अत्यादरेण guider: ॥ 
भुवेण भत्री धुवदशेनाय प्रयुज्यमाना प्रियदशनेन | 
सा दृष्ट इत्याननयुन्नममय्य हीसन्नकण्ठी कयमप्युवाच ॥ ८५॥ 
्ुवणेति ॥ प्रियं दशन यस्य कमेभूतस्य । तेन प्रियवशनेन güur शाश्वतेन 
at [ छुवदशनाय ] धवस्य नक्षत्रविशेषत्य दशनाय । “ धुवो अभेदे gid 
तु निश्चिते शश्वते Bg .। ? इत्यमरः । प्रयुज्यमाना cen प्रेयेमाणा 
हीसज्ञकण्ठी हिया दीनस्वरा सा वधूः कथमपि आननझुन्नमय्य दृष्ट 
इत्युवाच ॥ anini E 
इत्यं विधिङ्गेन पुरोहितेन प्रयुक्तपाणिग्रहणोपचार | 
- LM SA 
प्रणेमतुस्तो पितरो भजानां पद्मासनस्थाय पितामहाय ॥८६॥ 
——À Ó—— € M MM ——— ———— 
१ गिरिः २ पूर्वे. ३ भ्रवणो. y विष्वृत्य, वित्य. ५ भेदयेव, THAT. ६ कण्ठा. 
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इत्थमिति ॥ gaa अनेन प्रकारेण । “ इदमस्थयुः ^ इति थमुप्रत्ययः । 
विधिज्ञेन विवाहप्रयोगशेन । शान्नहेनेत्यथैः । पुरोहितेन देमवतेन प्रयुक्त- 
पाणिग्रहणोपचारी कृतविवाहकर्माणौ प्रजानां पितरौ तो उमामहश्वरो पद्मा- 
सनस्थाय पद्मासनोपविशय पितुणां पित्रे पितामहाय zer । ' पितामद्दो faite 
स्यात्तातस्य जनकेऽपि च । ? इति विश्वः । ` पितृब्यमातुल्मातामइपितामहाः * इति 
निपातनारताधुः । प्रणि प्रतुः नमश्वकतुः । पितामहस्य पित्रोरपि पूज्यत्वादिति भावः ॥ 
वधूविंधात्रा प्रतिनन्यते स्म कल्याणि वीरभसवा भवेति | 
वाचस्पतिः सन्नपि सो5हमूंतों त्वाशास्याचिन्तास्तिमितों बभूव ॥ ८७॥ 

वधूरिति ॥ eg: कन्या विधात्रा ब्रह्मणा d कल्याणि शोमने । वीरः प्रसवो- 
अपत्यं यस्याः सा वीरप्रखवा वोरसूः अवेति प्रतिनन्द्यते स्म । आशिषमुक्ते 
त्यर्थः | र विधाता वाचस्पातिः वागीश्वरः आपि सन्‌ | कस्कादिषु पाठात्‌ साधुः । 
sega शिवे ठु [ आइास्यचिन्तास्तिभितः ] आशास्यमाकाङ्क्यं तत्र चिन्ता 
विचारस्तस्यां स्तिमितो मन्दः aga । तस्य निरीहस्या्ास्याभावादाशिषि स्तिमित- 
त्वामित्यर्थः ॥ 


कुप्तोपचारां चंतुरखबेदीं तावेत्य पश्नात्कनकासनस्थी । 


जायापती लौकिकमेपैणीयमाद्रीक्षतारोपणमन्बूतास्‌ ॥ ८८ ॥ 
क्तेति ॥ तौ जायापती वधूवरो पञ्चात्‌ नमत्कारानन्तर [ serenum ] 
SBA रचिता उपचाराः पुष्परचनादयो यस्यां तां चतुरस्तरवेदामेत्य प्राप्य कनकास- 
ACA सन्तो लोकिकं लाके विदितम्‌ । आचारप्राप्तमित्यर्थः । अत एव एषणीयम्‌ 
आशास्यम्‌ | तथा हि । लौकिकाचारं मनसापि न लङ्घयेत्‌ इति शात्रादवश्यकतेष्य- 
मित्यर्थः 1 इषेरिच्छाथादनीयंप्रत्ययः | आदत्राक्षतारोपणं अन्वभूताम्‌ ॥ 
पत्रान्तङूगेजलाबिन्दुजालैराँकृष्टयुक्ताफलजांरु्ञोमल्‌ | 
` e A 
तयारुपयायतनाठदण्डमाधत्त लक्ष्माः कमछातपनत्नगश्ू ॥ ८९ I 
पत्रान्तेति ॥ लक्ष्मीः श्रोदेवा [ पत्रान्तलञ्चेः ] प्रान्तेषु दलप्रान्तेषु Sh जरू- 
बिन्दुजालेः [ आङृष्ठञ्ुक्ताफळजालशो ] आकृश आहृता मुक्ताफलजालेन 
आन्तळम्मिना मुक्ताकलापेन या शोभा सा येन तत्तथोक्तम्‌ [ आयतनाळदण्डम्‌ ] 
आयतं दीघ नाळमेव दण्डो यस्य तत्‌ [ कमलातपञ्रं ] कमलमेवातपत्रं तव्‌ तयोः 
उपरि आधत्त दधो॥ 
द्विषा भयुक्तेन च वाज्ययेन सरस्वती तन्मिथुनं नुनाव | 
सस्कारपू्तन बर वरण्य वधूं सुखग्राह्निवन्धनेन ॥ ९० ॥ 
१ AAA. २ चतुरन्त. ३ एघितब्यम्‌, ४ लम्बः. ५ वृन्दः, वर्षे, ६ आक्रुष्ट, ७ भक्ति, 
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RAR ॥ अथ सरस्वती वाग्देवी च द्विधा संस्क्रतप्राकृतहपेण द्वैविध्येन प्रयु- 
क्तेन उचारितेन चाडग्रयेन शब्दजालेत तन्मिथुनं चुनाव qua । ` णु स्तुतौ 
इति घातोछिंद्‌। केन कमित्याइ-संस्करेति । [ संस्कारपूतेन ] संस्कारेण शात्रव्यु- 
erem पूतेन प्रक्ृतिप्रत्ययावेभागशुद्धन । संस्कृतनेत्यथ: । वरेण्यं वरणीयम्‌ bem 
नित्यर्थः । वृणोतेरौणादिक arqa: । at वोढारं शिवम्‌ । [ छुखग्राह्मनिवन्ध- 
नेन ] gaa ग्राहं सुधोध॑ निबन्धनं रचना यस्य तेन वाच्ययेन । प्राकृतभाषयेत्यये: ॥ 
qua नुनावेत्यनेन संबन्धः ॥ 
ती संधिषु व्यश्चितदत्तिमेद रसान्तरेषु प्रतिबद्धरागम्‌ | 
अपञ्यतामप्सरसां मुहूर्त प्रयोगमाद्यं ललिताङ्गहारम्‌ ॥ ९१॥ 

ताविति ॥ तौ दंपती संधिषु युलादिनि्वदृशानतेषु पश्चसंधिषु । तदुक्तं दशरूपके 
‘aa प्रतिमुखं गर्भैः सावमर्षोपसंहृतिः ।' इति । व्यजितवृत्तिभेदं स्फुरीकृतको- 
उरोक्यादिवृत्तिविशेषम्‌ । रसानुरुण्येनेति शेषः । तदुक्तं भूपाळेन--' कौशिकी स्यात्तु 
sg रसे वीरे तु सात्वती। रोद्रवीमत्सयोशततिर्नियतारमटी पुनः । wan 
आवे रसेलिश तु भारती an “ कौदिक्यारभटी चैव सात्वती भारती 
तथा । aer वृत्तयो शेयास्ता्ु are प्रतिष्ठितम्‌ ' इति | रसान्तेरषु शुद्वारादिरस- 
भेदेषु । ‹ ञ्चङ्गारादो विषे वीर्य गुणे रागे द्रवे रसः › इत्यमरः । ‹ शुक्गारहास्यकरुणा Te 
बीरभयानकाः । वीभत्साङ्भतशान्ताख्या रसाः पूवैंद्दाह॒ता: ! इति । प्रतिबद्धरागं प्रति 
नियमेन प्रवर्तिता वसन्तळलितादिरागो यस्मिस्तत्‌ यस्मित्रसे यो रागो विद्वितस्तदनु- 
सारेण प्रयुक्तरागमित्यथेः | यथाह कोहलः--- Mase तथा वारे पुंरागेण प्रगीयते ' 
अङ्गारददास्यकए्णाः ज्रीरगिण प्रकीर्तिताः । मयानके च बीमत्से शान्ते गेयो नपुंसके ॥? 
इति । लळिताङ्गारं मधुरा्विक्षपम्‌ । epus, इत्यमरः । आदौ 
भवम्‌ आद्यम्‌ । रूपकान्तरप्रक्ातभूतमित्यर्थः | तदुक्तम्‌-* आहुः प्रकरणादीनां नाटकं 
प्रकृति बुधाः › इति । अप्सरसास्‌ उवस्यादोनां [ प्रयोगस्‌ ] प्रयुज्यत इति प्रयोगो 
रूपकम्‌ । नाटकमित्यथेः | आद्यमिति विशेषणात्‌ । तं सुहतेमपश्यतां दश्वन्तो ॥ 
* पाघ्राध्मास्था० ^ इत्यादिना edt: पश्यादेशः ॥ 


देवास्तदन्ते इरमूढमार्य किरीटबद्धाञ्जलयो निपत्य | 
शापावसोने प्रतिपन्नमूतेयेयाचिरे पञ्चशरस्य सेवाम्‌ ॥ ९२ ॥% 


१ «ET. २ सानप्रति०. 8३ प्रतिलब्ध. 

* es छोकानन्तर॑ त्रय एते क्षेपका दृस्यन्ते à 
अवाप्य रूपं gere देव्याः समीपे dabis. 
srTE ऊर्ध्वं न सुखं निनाय त्रासेन QU: कृतपाणिसंज्ञः ॥ 
उत्तिष्ठ वस्तेति हरेण चोक्तस्त्यक्त्वा भयं तस्य पुरः प्रतस्ये i 
भार्योमतः quart माधवं च प्रीत्यून्यखं 'चूतशर वहन्तस्‌ n 
पूर्व यथा देवपतेनियोगं सूरा वहश्च तमिन्द्रमेव। 
प्राप्तः पुनर्यत्र गजेन्द्रगामी प्रोद्धिययमानो नवयौवनेन ॥ 
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१४० कुमारसंभवे 


देवा इति ॥ देवाः इन्द्ादयः तदन्ते तस्य प्रयोगरदशीनस्यान्तेऽवसाने ऊढभार्य 
परिणीतदारं at [ किरीटबद्धाञ्जलयः ] किरारेषु बद्धा अजल्यो येषां ते तथोक्ताः 
सन्तः । निपत्य प्रणम्य शापावसाने प्रतिपन्नमू्तेः छन्धञ्चरीरस्य। “ परिणेष्यति 
पावती यदा ? ( ४४२) इत्मादिना शापस्य पावेतीपरिणयान्तत्वादित्यथेः। पञ्चशरस्य 
कामस्य कुः सेवां ययाचिरे | पुनः समासादितशरीरस्य तस्य सेवा स्वीकियतामिति 
प्राश्चैयामासुरित्यर्थः । “ qure — इत्यादिना द्विकर्मकत्वम्‌ ॥ 


तस्यालुभेने भगवान्विमन्युन्यापारमात्मन्यापि सायकानास्‌ | 
कोयोविद्धिर्वि्ञापना et ९ सिद्धिमेति aA 
कालप्रयुक्ता खलु कोय भतृषु सिद्धिमेति ॥ ९३॥३ 


तस्येति ॥ विमन्युः विगतकोधः सगवान्‌ Duc आत्मन्यपि तस्य कामस्य 
खायकानां व्यापारमनुमेने । तथा हि । कार्यविद्धिः कार्यैः । अथ वा 
काळविद्धिः अवसरक्षैः । [ कालप्रयुक्ता ] काले योग्यावसरे प्रयुक्ता अनुष्ठिता du 
स्वामिषु विषये विज्ञापना सिद्धिमेति खलु ! सफला भवतीत्यर्थः । अयमेवास्य 
स्मरसेवास्त्रीकारो यदात्मन्यपि तत्सायकव्यापारमङ्गीकृतवानिति ॥ 


अथ विबुधगणांस्तानिन्दुमौलिविसरज्य 
क्षितिधरपतिकन्यामाददानः करेण | 

कनककलशयुक्त भक्तिशोभासनाथं 
शितिबिरचितशय्यं कौतुकागारमागात्‌ ॥ ९४ ॥ 


अथेति ॥ अथ इन्दुमोलिः Sat: तान्‌ विदुधगणान्‌ fausu क्षिति- 
छरपतिकन्यां पावेती करेणाददानः कनककलशयुक्तं मडुलाथेमन्तर्निद्दितदे- 
ममयपूणेकुम्मं [ भक्तिशों मा सनाथं ] भक्तयः पुष्पादिरचनास्तासां शोभया सनाथम्‌। 
सहितमिस्यर्थः । क्षितिविरचितशय्यं al विराचिता स्थण्डिले कल्पिता शय्या 
तल्यं यस्मिस्तत्तथोक्तं कौतुकागारस्‌ आगात्‌ शय्यागृहं जगाम । अत्राश्वळायनः- 
“अत .ऊर्ध्मक्षाराळवणारिनावधःश्चायिनौ ब्रह्मचारिणौ स्याताम्‌? इति । अत oss 
विवाहादृध्वेम्‌ । आ त्रिरात्रादिति दोषः । ' त्रिरात्रं द्वादरारात्रं ? वा इति वचनात्‌ । तथा 
कामशाञ्रेऽपि-'अथ परिणयरात्रौ प्रक्रमेक्षेव किंचित्तिस्रषु च रजनीषु स्तब्धमावा दुनोति। 
त्रिदिनमिह न भिन्द्याद्रह्मचर्य न चास्या हृदयमननुसध्य स्वेच्छया नमे कुयौद्‌ ॥” इति॥ 


१ काले, २ कालाविड़िः- ३ रक्षा-रथ्या-भक्ति, रक्षाशाक्ति. 
न ९३-९४ सकयेःमेध्येऽयं क्षपको लभ्यते- 


देवेशा संपादित चारमूर्तिस्सव्संसहि प्रादुरमूल्स कामः | 
लक्ष्यीकृतं acre सूयोऽविध्यच्छरेः पुष्पमवेरमोधिः ॥ 
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सप्तमः सर्गः । १४१ 


नवपरिणयरज्जाभूषणां तत्र गौरां 
बद्नमपइरन्तीं तत्कृताक्षपमीशः | 

अपि झयनसखीभ्यो दत्तवाचं कयंचि- 
त्मॅमयमुखविकारेहसयामास गूढम्‌ ॥ ९५ ॥ 


नवेति ॥ तत्र कोतुकागारे ईदाः ईश्वर: [ नवपारिणयलज्ञामूषणां ] नवपरि- 
गयेन नवोद्वाहेन या रजा सा भूषणं यस्यास्तामत एव [ तत्कृताक्षपं ] तेनेश्वरेण 
कृताक्षेपं कताकर्षणम्‌ । उन्नमितमिति यावत्‌ | बढृनमपहरन्तीं सार्चाकुवंतीम्‌ | अयं 
लब्जानुभावः । अनुभावान्तरमाह-शायनसखीभ्यः आपि शयने सहद्यायिनीभ्यः 
नमँसहचरीभ्योऽपीत्यर्थः । कथंचित्‌ इन्द्रेण दृत्तवाचं दत्तोत्तां गौरीं [ प्रमथ- 
सुखविकारैः ] प्रमथा aeRO हास्यरसाधिदेवता: पञचुपतेः पारिषदाः | 
यथाह ma- झक्कारो विष्णुदेवत्यो दास्यः प्रमथदैवतः › . इति । ` प्रमथाः स्युः 
पारिषदाः? इत्यमरः | तेषां मुखविकारेमुखविक्ृतवेश्तिः ग्रूढम्‌ अप्रकाशं हासयामास 
द्वासादुपायैरूँजामपाकतु प्रश्नत्त इत्यर्थः। यथाह गोनदै:--'हासेन मधुना नमैवचसा ळनितां 
प्रियाम्‌ । great कुर्वीत निपुणेश्च सखोजने: ॥? इति ॥ 


इति श्रीमन्महामहोपाध्यायकोळाचलमङ्लिनाथस्रारोविराचितया संजीव- 


नीसमाख्यया व्याख्यया समेतः श्रीकाछिदासकृतौ कुमारसंभवे 
महाकाव्ये उमापरिणयों नाम सप्तमः सर्गः d 


SS TT ITS SS IS T 


t कृतोत्क्षेपं २ प्रथम. 
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APA; सर्गः | 


अथ झङ्गारमुभयोवैर्णयन्नागतः कविः । 

कुमारसंभवफले सर्गेऽस्मिन्नाह संप्रति ॥ 

सोऽपि सं्षिप्तसंपन्नसंयुक्तश्च सम्रद्धिमान्‌ । 

इति भेदाच्चतुर्धाक्तश्वतुणी च वियोगिनाम्‌ ॥ 

तत्रावस्थाप्रमेदेन शङ्गारे नायिका त्रिधा 1 

मुग्धा मध्या प्रगल्मा च तत्र हीसाच्वसाविलाम्‌ ॥ 
` मुग्धावस्थां समाश्रित्य देव्याः प्रथमसंगमे । 

आदावेकाद्शश्छोकाल्यातेऽपूवो चुरागिणोः ॥ 

प्रथमं नाम TAN तयोः कथितवान्क्रविः । 

चुम्बनेष्वघरेत्यत्र लक्षणं त्वस्य व्यते ॥ 


पाणिपीडनविघेरनन्तरं शैलराजदुहितुहेरं माते | 
मावसाध्वसपरिग्रहादभूत्कामदोहृदसुखं मनोहरय्‌ ॥ १॥ 


पाणीति ॥ पाणिपीडनीविधेः अनन्तरं पाणिग्रहणानन्तरम्‌ । विधेरिति पञचमी 
sÅ च । उभयथाप्यनुशासनसंभवादित्युक्तं प्राक्‌ । शहेळराजदुहितुः पार्वत्याः कत्र्योः 
हरं प्रति भावसाध्वसपरिग्रहात्‌ sunt चित्ताकर्षकं कामदोहृदम्‌। कामसंव- 


थैकमित्यर्थः । “ तरुगुत्मळतादीनामकाळे sa कृतम्‌ । पुष्पादयुत्पादकं द्रव्यं दोहदं . 


स्यात्‌ । ? इति शब्दाणेवे । तच aud कामदोहवस्तुखं अभूत्‌ । रस्येति शेषः । 
नायिक्रानायकयोः अन्योन्याचुभावद्शनात्युखमाविभेवति । तच्च मदनोद्दीपकमिति रस- 
विदां स्थितिः । तथा च द्रस्य गोयौ नवोढायां स्तरगोचरभावप्रयुक्तसाध्वसदर्शनात्य- 
खमाविभेवति । तच मद्नाकारं प्रादु्मूनेस्यर्थः । तत्र रसभावस्थायिनः कार्यमचुमावः । 
तदुक्ते--““ रसा गच्छन्ति संस्थानं यत्कायेमुपलक्ष्यते । सोऽनुभावः › इति ॥ 

उक्तं भावसाष्वसम्‌ | तस्य Geared च वर्णयति--- 


व्याहृता प्रतिवचो न संदधे गन्तुमैच्छदबलस्वितांशुका i 
सेवत स्म शयनं querit सा तथाऽपि रतये पिनाकिनः ॥ २॥ 


व्याहृतेति ॥ सा पारवती व्याहृता यक्तिचिद्भिहिता- सती प्रतिवचः प्रत्युत्तरं 
न संदधे न ददावित्यर्थः । अवलम्मितांशुका wae सती गन्तुं aed 
एच्छत्‌ इच्छति स्म । इषिधातोलेङ । ' इषुगमियमां छः › इति छकारः। परा- 
age सती शयनं सेवते स्म । अनभिमुखमशयिध्ेर्थः । तथापि । इत्वं साष्व- 


१ Wirt वपुः. 
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अष्टमः सर्गः । १४३ 


erige fni: । पिनाकिनः शिवस्य रतये सुखाय शेषः 
22328 न. । एतेन नवोढाया देव्या dert Ex 


कैतबेन शयिते झुतूहलात्पाबेती nige निपातितम्‌ | 

चक्षुरन्मिषति सस्मितं मिये विद्युदाहतमिव न्यमीलयत्‌ ॥ ३ ॥ 

केतवेनेति ॥ प्रिये WR कुतूहछात्‌ । एवो किं करिष्यतीति वभुत्समेतयर्थः । 
कैतवेन कपटेन शायित इसे सति पावती कत्री रिसु यया तया निपा- 
तितम्‌ | मरियस्तरापपरीक्षार्थ तदभिमुखं प्रवर्तितमित्यर्थः । चक्षुः स्ट सस्मितं 
उन्मिषाति । पुनः SR wed पश्यतीत्यर्थः । विद्युदाह्त Aga sited 
न्यमीलयत्‌ | साध्वसादिति भावः । एतेन किंचित्साध्वसस्यापचयो व्यज्यते ॥ m 

नामिदेशनिहितः संकम्पया शंकरस्य WU तया कर! | 

L1 g 

q&meW d चाभवत्स्वय दूरशुच्छुसितनीविबन्धनम्‌ न ॥४॥ 

नाभीति ॥ नासिदेदानिहितः । नीवीमोचनायेति शेषः । शॉकरस्थ करः 


सकम्पया वेपथुमत्या | प्रियकरस्पञादुतपन्नसात्त्विकमावयेत्यर्थः | तया पावत्या रुरुचे 
निवारितः Eu q । तथापीत्यर्थः ! TERS स्वयं स्वत एव दूरं अत्यन्तं 
[ विचन्धनं ] उच्छृसितं स्रस्तं नीविबन्धनं नोविप्रन्थिर्यस्य तत्तथामर्त 
अभवत्‌ | रतिपारवश्यादिति भाक | RR = 
एवमालि निग्नहीतसाध्वसं शंकरो रहसि सेव्यतामिति | 


सा सखीभिरुपदिष्टमाकुला नास्मरत्पममुखवर्तिनि प्रिये॥ ५॥ 
एवमिति ॥ हे आलि सखि पार्वति रहासे शंकरः एवम्‌ । लोपदि्का- 
Werd: । निग्महीतसाध्वर्स निरस्तभयं यथा तथा सेव्यतां इति सखीभिः 
उपदिष्ट उक्तं वचनं सा पार्वती मिये शंकरे प्रमुखवर्तिनि सति आकुला साध्व- 
सबिहला सती न अस्मरत्‌ । न स्मृतवतीत्यर्थः । स हि भयपरिप्ठते चेतसि a- 
तरोऽप्युपदराः संसारमाधत्त इति भावः ॥ 
अप्यवस्तुनि कथाप्रहत्तये प्रश्ततत्परमनङ्ग्ञासनम्‌ | 
nes 4 Cn a 
वीक्षितेन पॅरिग्रह्म पावेती मूर्धकम्पमयमुत्तर ददौ || ६ ॥ 
अपीति ॥ कथाप्रवृत्तये संलापप्रवतेनाय अवस्तुनि अप्रस्तुताथें अपि 
THAI । य्िचित्च्छन्तमित्यर्थः | अनङ्गशासनं Sat पार्वती वीक्षितेन 
न तु वाचेत्यर्थः | पारिग्ह्य अङ्गीकृत्य मूथेकम्पमर्य शिरःकम्पस्वरूपम्‌ । स्वार्थ 
मयटू उत्तरं कद । न तु वाइमयं, साध्वसादिति भावः । विहृतनामा लजञानुभाब 
उक्तः | we इष्यामानातिलाभ्यां न दत्तं योग्ममुत्तरम्‌ । क्रियया व्यज्यते यत्र 
विहृतं तदुदीरितम्‌ ॥ ? इति ॥ 
Mak b Ns EE X ती पकती R 
१ शयने- २ विशुनाऽऽहतं; विद्युतव निहते. ३ WSTESI. ४ तभितम्बमभवचदा; 
aaay चाभवत्‌ . ५ परिवीक्ष्य- 
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पुनस्तमेवाइ-- 

शूलिनः करतलद्वयेन सा संनिरुध्य नयने FATA | 

तस्य पश्यति ललाटलोचने मोघयत्नविधुरा रहस्यभूत्‌ ॥ ७॥ 

afer इति ॥ सा पार्वती रहसि हृतांशुका प्रियेणाकृध्वत्ला सती करत- 
mae atthe: | fen हरस्य नयने नेत्रद्वयं संनिरुध्य संछा 
तस्य wem ललाटलोचने तृतीयेडद्षिण पञ्चाति सति [ मोघयत्नविधुरा ] 
मोघयला खिलप्रयासात एव विधुरा अमूत । तृतीयकराभावादिति भावः । एतेन 
किंचिद्धाष्टयौदयो व्यज्यन्ते ॥ 

चुम्बनेष्वधरदानव्ितं संत्नहस्तमदयोपगूहने | 

क्ि्ठमन्मथमापि Grd प्रमोदुलेभमतिकृतं वधूरतम्‌ ॥ ८ ॥ 

चुम्वनेथिति n चुस्वनेषु अधरदानवजितं amimni अद्योप- 
गुहने Ainaa [ सज्ञहस्तं ] सन्नौ wedi हस्ती करो यस्मिस्तत्तथाक्तम्‌ | तथा 
SORTE | प्रगल्मत्वान्नखदन्तताडनाद्यकृतप्रयत्नमित्यर्थः | अत एव क्िष्म- 
eme ळनयोपरुद्मदन आपि वध्वा नवोढाया रतं eet Tat Sacer प्रियम्‌ d 
अभूदिति शेषः । ` ay: स्वुषानवोढाल्लीभायोसष्टाइनासु च * इति विश्वः । अयं ळना- 
साध्वसाम्यां संकुचितोपचारत्वात्संक्किश्संमोगः । तदुक्तं भूपाळेन-" युवानो यत्र संक्षि- 
पसाध्वसत्रीडितादिभिः । उपचारान्निषेवन्ते स digs इतीरितः ॥ ? इति ॥ 

यन्युखग्रहणमक्षताधरं देत्तमत्रणपदं नँखं च यत्‌ | 

aaa च सद्यं प्रियस्य तत्पावेती विषहते स्म नेतरत्‌ ॥ ९ ॥ 

यंदिति ॥ पार्वती प्रियस्य संबन्धि [ अक्षताधरं ] अक्षतोऽखण्डितोऽधरो 
यस्मिस्तत्तथोक्त यत्‌ BAAS मुखचुम्बनम्‌ | अन्नणपदं जक्ष्मरहितम्‌ । “ पदं व्यव- 
सितत्राणस्थानलद्दमाद्विवस्तुपु' इत्यमरः । दृत्तं यत्‌ च नखं नखकमे । यत्‌ सद्य 
रतं च तत्‌ सवे विषहते सहते स्म । न इतरत्‌ विपरीतम्‌ । प्रचण्डमिति am । 
तञचम्बनं नखं सुरतं वा न सहते स्म । नवोढात्वादिति हृदयम्‌ । तदुक्ते रातिरहृस्ये--'नात्य- 
न्तमानुलोम्येन न चातिप्रतिछोमतः । सिद्धिं गच्छन्ति कन्यासु तस्मान्मध्येन साघ- 
येत्‌ ? इति ॥ 

रातिटत्तमनुयोक्तुश्चुद्यतं सा विभातसमये सखीजनम्‌ | 

नाकरोदपङतूइळं हिया शंसितुं चं हृदयेन तत्वरे ॥ १० ॥ 

रात्रीति ॥ सा पार्वती विभातसमये प्रमातकाळे राजिवृत्तम्‌ । उरतवृत्तान्त- 
मित्यर्थः । अद्ुयोक्त प्रम्‌ । “ प्रश्नोडनुयोगः पच्छा च ? इत्यमरः | उद्यतं परतत 
१ ित्रहरतसदयोपगूहनमरः २ दानम्‌, ३ नखस्य. V हरस्य. प्रभात: षतु. 
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अष्ठमः wn । १४५ 


सखीजनं हिया छजया अपकुतूहळं fusi न अकरोत्‌ । न किंबिदांचष्ट 
इत्यथः । हृदयेन हदा च ird तत्वरे त्वरितामूत्‌ । ओलुकर्यादिति ara: । 
त्वरासंश्रमादीनामनुभावत्वादिति ॥ , 
दपेणे च परिभोगदर्शिनी पृष्ठतः प्रणयिनो निषेदुषः | 
प्रेष्य बिम्वर्मनु विम्वमात्मनः कानि कानि ने चकार ळज्जया ११ 
«im इति ॥ [च] किंचेति चार्थः । दर्पणे मुकेर परिभोगो नरक्षतादिसंभोगचिहृं 
पश्यतीति परिभोगंदर्शिनी सा पावेती प्रष्ठतः । पश्चाद्धंग निषेदुषः स्थितवतः । 
सदेः क्रमुः । प्रणयिनः प्रियस्य हरस्य बिस्बं प्रतिबिम्बम्‌ । दर्षणे संक्रान्तामित्यर्थेः । 
आत्मनः ae बिम्बं अनु ess पृछत इत्यर्थः । “ आनुर॑क्षणे ? इति 
कमेप्रवचनीयत्वात्‌ द्वितीया । प्रेक्ष्य लज्जया । स्त्रचापलप्राकव्धकृतयेत्यर्थः | कानि 
कानि यानि यानि भेदवाच्यानि। अङ्गसंवरणादिचेद्ितानीत्यर्थः | aui च--' ळजानु- 
भावेन साचीकृता वर्णवेवर्ण्यांथोसुखादिकृत ^ इति । न चकार ॥ 
नीलकण्ठपपरिशुक्तयौवनां तां विलोक्य जननी. समाश्वसत्‌ । 
मठबछभतया हि मानसीं मातुरस्यति शुचं वधूजनः ॥ १२ ॥ 
नालकण्ठेति ॥ [ नीळकण्ठपरिशुक्तयौचनां ] नोलकप्ठेन परिभुक्त यौवनं 
अस्याः सा तां तथोक्ताम्‌ | प्रियेण मुक्तमौवनामित्य्थः । तां radit विछोक्य जननी 
मेना खमाश्वसत्‌ । संतुतेषित्यर्थः । श्वासेधातोलङ्‌ । ' अड्राग्यंगालवयोः ? इति विक- 
ल्पाद्डागमः । तथा हि । वश्चजनः सर्तृवछृभतया पतिवात्सत्येन मातुः मानसीं 
मनोभवां .झुचं शोकं अस्याति निरस्यति हि । विपर्ययाद्विपय्थत्यथोदवसेयम्‌ । 
सामान्यनाविशेष समर्थनरूपोऽथान्तिरन्यासः ॥ 
संप्रति देव्या मुग्धावस्थातो मध्यमावस्थाप्रातिमाहइ-- 
वासराणि कतिचित्कथंचन स्थाणुना पैंदमकायेत मिया | 
A x "P^, 
ज्ञातमन्मथरसा sri: शन सा gura रतिदुःखशीलताम्‌॥ १ ३॥ 
वासराणीति ॥ स्थाणुना spar sat प्रिया पावेती कमेभूता काते- 
Aa वासराणि । केश्चिदहोभिरित्यथ: । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । कथंचन कृच्छेण 
qd पदप्रक्षेप अकार्यत कारिता । सुरतकमेणोति शेषः । करोतेम्येन्तात्कमंणि 
sz! “ हुकोरन्यतरत्त्याम्‌ ? इत्यणि ad: कमेत्व॑' प्यन्ते eds कर्मणः ? इत्यमि- 
हितत्वं च । सा कृतपदा पार्वती ज्ञानमन्मथरसा अनुभूतसुरतसुखास्वादा सती ॥ 
< आस्वादेऽपि रसँ mg: ! इति शब्दानुशासने। शनेः Gat: कमेण [रतिदुःखशीलतां] 
रतौ रते दुःखशीळतां प्रतिकूलस्वमावतां सुमो च । “शीलं स्वभावे VEU ^ इत्यमरः । 
मध्यमावस्थां प्रापेत्यर्थः ॥ 


१ घुपनिम्बस्‌, २ आपि. ३ समाश्रसीत्‌- ४ रतमकारि चानया. ५ रत. 
१३ 
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तुल्यलजास्मरत्वमेवाह-- 


सस्वजे प्रियमुरोनिपीडिता Wha झुखमनेन नाहरत | 
मेखलाप्रणयलोलतां गतं हस्तमस्य शियिलं रुरोध सा॥ १४ ॥ 
ees इति ॥ सा wed उरोनिपीडिता उरसि गाठमाशिश सती भियं 
सस्वजे। न ठु निष्पन्द्मास्तेत्यरथेः । अनेन स्मरातिश्ययः सूचितः । अनेन fa 
येण प्रार्थितं gaad याचितम्‌! “ याच्नायामभियाने च आयैना कथ्यते d ? 
इति केशवः । झुखे न अहरत्‌ । [ भेखलाप्रणयलोछतां ] मेखलायां अणयः 
परिचय: । ¦ प्रणयः स्यात्परिचये याच्णायां सौहृदेऽपि च › इति यादवः । तत्र खोलता 
aagal गतं अस्य प्रियस्य हस्तं शिथिलं रुरोध न्यवारयत्‌ | न तु निभर- 
मिति भावः। अत्र सहनप्रतीकाराभ्मां तुल्यलजास्मरत्व॑ व्यज्यते ॥ 
अथ देव्याः प्रगत्भावस्थां «iud तयोः समानरागित्व तावदाह--- 
AAA ATCT. चाइमतक्षणवियोगकातरम्‌ । 
कैथिदेव Rates प्रेम रूंढमितरेतराश्रयस्‌ ॥ १५ Il 
आवेति ॥ तयोः शिवयोः कैश्चित्‌ कतिमिथित्‌ एव Rae: । भावसूचित 
मावैयेशामिः कटाक्षनिक्षेपांदेभिः संजातं [ अहष्ठविग्रियं ] ace विप्रियमश्रियाचरणं 
यत्र तत्तथोक्तम्‌. । चाइनि प्रियोक्तयो यास्मिन्सन्ति तद चाडुमत्‌ | भूमार्थ मतुप्‌ । 
[ क्षणवियोगकातरं ] क्षणवियोगात्क्षणमात्रविरह्दादपि कातरं भीर इतरेतराश्रयं 
झन्योन्याविषयं प्रेम । प्रेमपदाभिळभ्याङ्कुरावस्था भवतीत्यर्थः । रूढे STAT À- 
गाचुरागपदाभिळाषं श्राप्तमित्यथेः | तदेतत्सवे स्फुटीकृतं भूपाळेन--* ARAT- 
उिकाप्रसूनकलभोगभागियम्‌ ? इत्यादिना 1 एका रतिरेव स्थायीभूता रसीभवति | तस्या- 
श्वाङकुरावस्थामेदोपपत्तौ सा प्रेमाद्िपदेरमिलष्यत इत्पथः । ” स प्रेमा भेदरहितं यूनो- 
JHAR । राग एव स्वर्सवेद्यदशां प्राप्याअकाशितः । यावदाश्रयवृत्तिथेदनुराग: * 
इति मानादिलक्षणं विस्तरभयान्न लिख्यत इत्याकर एव द्रव्यम्‌ £ 
तं यथाऽऽत्मसहृश्तं बरं वधूरन्वरज्यत वरस्तर्थव ताम्‌ | 
सागरादनपगा हि जाहवी सोऽपि तन्सुखरसकनिश्रेतिः।। १६॥ 
तमिति ॥ qw: आत्मसदृशां स्वानुख्पं तं वरं वोढारं प्रति यथा अन्वरः 
ज्यत अनुरक्ताभूत | रज्षदेंवादिकात्कतेरि लकारः । स्वरितस्वादात्मनपदम्‌ । तथैव वरः 
अपि वोढाप्यात्मनः सदक्तामातत्मसद्दाम्‌ । “ त्यदादिषु हशोऽनालोचने कञ्च ” इति 
चकारात्‌ क्विप्प्रत्ययः । ताँ वधूं प्रत्यन्वरज्य्रत। qang syai: 1 ‹ गत्यथोक- 
$s इत्यादिना सकमैकत्वम्‌ | दशन्तमाह--जाह्न॑वी गङ्गा सागरात्‌ नापगच्छताति 
अनपगा अनपेता हि । सोपे सागरः [ तन्सुखरसैकनि्जंतिः ] तस्या 
१ निपीडितम; निपीडनम्‌, २ दाढर्थभादक्षणः चाद तत्क्षण, ३ तदा तयोः तथा 
qan. ४ गूढम्‌, ५ वृत्तिभाक- 
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अष्टमः संगे । १४७ 


जाहृव्या सुखरसेनःप्रसलिलेन वकत्रासवादेनेका मुख्या Aaa यस्य स॒ तथोक्तः | 
अत्र eura: 1 लक्षण पंचम । इत्थं समानानुरागकथनाद्रसाभासत्वं निरस्तम्‌ । 
agma- योषिता बहुसक्ति्चेद्रसाभासः स उच्यते ? । कविनाप्युक्तं माळविकायामू- 
अनातुरोत्कण्ठितयोः भ्रसिध्यता समागमेनापि रतिनै मां प्रति । परस्परप्रासिनिराशयोरं 
शरीरनाशोऽपि समानरागयोः ॥ ? इति ॥ 
अथ देव्याः प्रगतमावस्थामाभ्नित्य संभोगमाह-- 
शिष्यतां निघुवनोपदेशिनः शंकरस्य रहसि प्रपन्नया | 
शिक्षितं युवतिनेपुणं तया यत्तदेव गुरुदक्षिणीकृतम्‌ ॥ १७॥ 
शिष्यतामिति ॥ रहासि एकान्ते निधुवनमुपदिशतीति निघुवनोपदेशिनः 
सुरतविद्यायुरोः । “व्यवायो प्राम्यधर्मों मैथुन निध्ुबनं रतम्‌? इत्यमरः | दांकरस्य 
रिष्यतां प्रपत्नया प्राप्तया तया पावत्या यत्‌ yardage युवतिजनोचितं नेपु- 
णम्‌ । । सुरतकौशलमित्यथे: | शिक्षितं अभ्यस्तम्‌.। भाचरितमित्यर्थः | तदेव गुरुव- 
क्षिणीकृतम्‌ | यथोपदेशकरणाइक्षिणासमममूदित्यर्थः । अनेन कृतप्रतिकृतं सूच्यते ॥ 


दष्टमुक्तमधरोष्टमम्बिका वेदनाविधुतहस्तपछवा । 
शीतलेन निरवापयत्क्षणं मोलिचन्द्रशकलेन शलिनः ॥:१८ ॥ 
DÈ ॥ अम्बिका पावेती «vun qus d वृष्ठसुक्तम्‌ qiee- 
इत्यादिना समासः । अधरोष्ठं [ वेदनाविधुतहस्तपलछुवा ] वेदनया विधुतौ 
कम्पिती हस्तपकतरी पाणिपक्लत्री यस्याः सा तथोक्ता सती शीतलेन शूलिनः मोलि- 
चन्द्रराकळेन क्षणं निरवापयत्‌। शातलोपचारेण नि््यथमकरोदिति विश्रम्मोक्तिः । 
निवातिर्ा तोण्येन्तात 'अर्तिही- इत्यादिना पुगागमः | अत्राधरपीडनात्सुखेऽपि दुःखवदुप- 
चारात्कुद्टिमनामानुभाव उक्तः | तदुक्तम्‌ 'केश्चाघरादिग्रहणे मोदमानापि मानसे । 
दुःखितेव aR: कुप्येत्तक्कुड्िम्‌ ? इति ॥ 
चुम्बनादळकचूर्णदूषितं शक्रोऽपि नयनं लळाटजम्न्‌। 
उच्छुसत्कमलगन्धये ददौ पार्वृतीबदनगन्धवाहिन ॥ १९ ॥ 
चुम्बनादिति ॥ अथ होकरः आपि चुम्बनात्‌ चुम्बनार्थितः [ अलकचूणे- 
दूषितं ] serth ,दूषितसुपहतं लळाटजं नयनं उच्छ्सत्कमळगन्धय 
विचारविन्दगन्धधारिणे । 'उपमानाच' इतीकारः । [ पायतीवदनगन्धवा हिने 1 
पार्वत्या वद्नगन्धवाहिने । फूत्कारमाशतायेत्र्थः । दृदौ । रजोनिःसारणार्थ qur. 
भिमुख्येन स्थापितवानित्यर्थः । एतेन देव्याः प्रियवरंवदत्वमुक्तम्‌ । अत्र हरचक्षुष्य- 
छकचूणेकथनाइेव्या उपरिभावः सूचितः ॥ 


१ तत्‌, 
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१४८ कुमारसंघवे 
एवमिन्द्रियसुखस्य वैत्मनः सेवनादलुग्रहीतमन्मथः | 


शेलराजभवने सहोमया मांसमात्रमवसद्गपध्वजश ॥ २० II 

एवमिति D वृषध्वजः हरः ud उक्तरीत्या [ इन्द्रियसुखस्य ] इन्द्रियाणां 
सुखस्यानुकूळत्य वर्त्मनः मागैस्य । त्रीप्रसडस्येत्यर्थः | सेवनात्‌ परिभोगात्‌ अनु- 
ग॒हीतमन्मथः पुनण्बीवितमद्नः सन्‌। उमया सह शैलराजभवने fl 
मासमात्रं अव सत्‌ । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । मासमात्रमिति वधूव॒शीकरणकालक्कतिः 
प्रदर्सिता ॥ 

सोऽलुँभान्य दविमवन्तमात्मशरात्मजाविरहदुःखपीडितमू | 

तत्र तत्र विजहार संचरं्रप्रमेयगतिना ककुझता ॥ २१ ॥ 

स इति॥ सः आत्मभूः Ra: [ आत्मजाविरहदुःखपीडितं ] आत्म- 
जाया दुहितुर्विरददुःखेन पीडितं हिमवन्तं अनुमान्य अनुमतं कृत्वा अप्रमेयगति- 
ना अपरिच्छेद्ययतिना ककुझता इषेण संचरन्‌ संचरमाणः तत्र तत्र नानादे- 
शेषु विजहार ॥ 

मेरुमेत्य मरुदाशुवाहनः पाषेतीस्तनएुँरस्कृतः कृती | 

देमपछवविमङ्गसंस्तरामन्त्रभूत्सुरततंत्परः wp ॥ २२ ॥ 

मेसमिति ॥ मरुदाशुवाहनः पवनजवनवाहनः । [ पावतीस्तनपुरस्क्ृतः ] 
पावेतीस्तनाभ्यां पुरस्कृतः । पावेत्या पुरोगतयाश्िष्ट zur: | अन्वसूदित्यनेनान्वयः । 
Hal कुशलो हरो मेरु एत्य [ हेमपलवविसङ्गसंस्तरां eaaet विमङ्गाः 
खण्डास्त एव संस्तरस्तहपं यस्यां तां तथोक्तां क्षपां रात्रिं सुरततत्परः उरतासक्त: 
सन्‌ अन्वभूत्‌ ॥ 

पञ्ननामबंलूयाङ्किताश्मसु ्रासवत्स्वशृतविभुषो नवाः | 

मन्दरस्य कटकेषु चावसत्पावेतीवदनपञ्मपट्पदः ।। २३ ॥ 

पद्मनाभेति ॥ [ पावेतीवदनपद्मघदपद्‌ः ] पावेतीवदनपद्म षट्पदः । ग्रियामु- 
खरसास्वादळोछ इत्यर्थः। स हरः । [ पद्मनाभवळ्या gag] पद्मं नाभि- ` 
der स पद्मनामो विष्णुः । 'अच्प्रत्मन्त्रवपूवात्सामलोन्नः? इत्यत्राजिति योगविभागात्समा= 
सान्तः | cer वळ्येरक्रिता असमानो येषां तेषु । अम्ृतमथनसमय इति भावः। तथा 
नवाः TAM: असरृतचिधुषः सुधाविन्दून्‌ NANY मन्दरस्य मन्थाचलस्य कटः 
आ च अवसत्‌ | एतेन मन्द्रस्यानेकराद्कताधारत्वान्मनोविनोदकत्वसुक्तम्‌ ॥ 
या तया कण्ठसक्तमंदुवाहुवन्धनः | 


एकपिङ्गलगिरो जगहुरुनिविवश विशदाः शशिप्रमाः ॥ २४॥ 


SS a seeds 070 a roe ` 
१ चात्मनः २ मासमेकम्‌. ३ नुमच्य. Y खेंदितम्‌- ५ संपतन्‌; ६ दागोक्षकः, ७पुर- 
CENL ८ SERT. ९ मदेनक्षमान्‌, १० चरणा. ११ मान्दरेषु. १२ वारणस्वनित. १३ दृढः 
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अष्टमः सगः । १४९. 


रावणेति ॥ जगट्टुरुः । [ रावणध्वनितमीतया ] विश्रवसो5पत्ये रावणो दश- 
कण्ठः । “तस्यापत्यम्‌? इत्यणत्यय: । श्वत्तिविषये विश्रवसूशब्दस्य रवणादेदा: । रावणस्य 
ध्वनितात्कैलासोत्पाटनसमयक्वरेडिताद्भीतया तया पावत्या [ कण्ठसक्तसृदुबाहु- 
न्घनः | कप्टसक्ताभ्यां agaga बन्धनं यस्य स तथाभूतः । [ एक पिङ्गळञुरौ ] 
एकनत्रत्वादेकपिङ्गखः ङुभेरस्तस्य गिरो कैलासे विशवाः fader: शाशिप्रमाः चन्द्रिकाः 
गनिविवेरा gat । “ निर्वेशो भृतिभोगयोः ' इत्यमरः ॥ 


ain ¢ 


तस्य जातु मलयस्थलीरतधूतचन्दनलतेः मियाळमम्‌ | 
आचचाम सलवड्भ'केसरश्राडुकार इव दप्षिणानिलः ॥ २५ ॥ 
तस्येति ॥ जातु कदाचित्‌ भ्रूतचन्दूनलतः कम्पितपटारशाखः । “ समे शाखा- 
जते' इत्यमरः | सह लवङ्गस्य केसर: सळ ्गकेसरः । Ie देवकुघुमम! इत्यमरः । 
विशेषणाभ्यां शैत्यसोरभ्ये दर्शित । दृक्षिणानिळः मल्यमारतः । चाहुकारः चाह- 
अयोगः । ग्रियवाद इति यावत्‌ । भावे घम्‌ । सः इव [ मळयस्थळीरतेः ] मल्य- 
स्थलीषु मळयाचलप्रदेरोषु रतिः सुरतं यस्य तथोक्तस्य । तत्र रममाणस्मेत्यर्थः | तस्य 
शिवस्य Aagi प्रियायाः झुरतश्रमं आचचाम जहार | यथा डोके मद्दानपि श्रम 
एकेन प्रियवादेनापैति तदवदक्षिणमास्तेनाप्यस्य सकलोऽपि सुरतक्कमों हृत इत्यथैः ॥ 
हेमतामरसताडितामिया तत्कराम्बुविनिमीलितेक्षणा | 
खँ व्यगाहत तरंगिणीयुमा मीनपङ्छिपुनरुक्तमेखला ॥ २६ ll 
AA ॥ उमा गौरी [ हेमतामरसताडितपरिया ] हेमतामरसेन कनककम- 
लेन ताडितः प्रियो यया सा। [ तत्कराम्बुविनिमीलितेक्षणा ] तेनोत्यितत्य 
प्रियस्य कराम्बुना कराक्षिप्ताम्मसा विनिमालितेक्षणा मुकुलिताक्षी 1 [ मीनपङ्गिपुरू- 
क्तमेखला ] मीनपङ्कघा sewer द्विगुणिता मेखळा यस्याः सा तथाभृता सती खे 
त्तरंगिणीं व्यगाहत । तत्र तत्र जलकीडांमकरोदित्यर्थः ॥ 
तां पुळोमतनयालकोचितैः पारिजातकुसुमैः प्रसाधयन्‌ | 
नन्दने चिरमयुम्मलोचनः सस्पृहं सुरवर्धूभिरीक्षितः॥ २७॥ 
तामिति ॥ अयुग्मानि छोचनानि यस्य सः अयुग्मलोचनः CU: । युग्म- 
शब्दो विशेष्यनिन्नोऽप्यस्ति । “ तस्मिन्युम्मासु संविशेत्‌ ? “ युग्मान्देवे यथार्शाक्ति पित्र्ये 
ऽयुग्मांस्तथेव च” इत्यादिभ्रयोगदशैनात्‌ । नन्दने नन्दनोद्याने [ पुछोमतनयाळको- 
चितैः ] पुळोमतनया शचो । 'पुलेन्नस्तु शची सुता? इति हरिवंशे:। तस्या अलकानासुचितेः 
पारिजातकुछुमैः तां प्रसाधयन्‌ अल्कर्वनाचिर सुरवधामेः सस्पृहं इक्षितः। 
केन वा पुण्येनायं लम्यत इति साभिलाषं दष्ट इत्यरथः । अत्र देवस्यानुकूलनायकत्वं देव्याः 
स्वाधीनपतिकात्वं चावसेयम्‌॥ 


CS TN Sd E 5 00 0 
१ रते धूत. श्वनः- ३ सतुषारशीतल1 ४ सा - ५मेखलाम ६ वधूमिरेक्ष्यत; वधनिरीशितः- 
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इत्यमौममनुभूय शंकरः पार्थिव च वानितासखः सुखम्‌ | 

लोहितायाति कदाचिदातपे गन्धमादनॅगिरिं न्य॑बतत ॥ Re ॥ 

इतीति॥ इति झं शकरः वनितासखः सन. । भूमो भवं भौमम्‌ । न मोम 
अभीमं Red पथिव्यां मवं पार्थिव च सुखं अनुखूय कदाचित्‌ आतपे लो हिता- 
याति लोहितवर्णे भवति । अस्तंगते सवितरीत्यर्थः । " लोहितादिडाज्म्यः क्यष्‌ ^ इति 
क्यप्प्रत्ययः | गन्धमादनागिरिं न्यवर्तत | पवेतमुद्दिश्य SEED इत्यथः । उद्देशकियां 
प्रति गिरेः कमेत्वम्‌ । एतदेवाह भाष्यकारः ॥ 

तत्र काञ्चनशिलातलाश्रयो नेत्रगम्यमवलोक्य FRAT | 

दक्षिणेतरभुजव्यपाश्रयां व्याजहार सहधर्मचारिणीम्‌ ॥ २९ ॥ 

तत्रेति ॥ तत्र गन्धमादने । [ काञ्चनरिलातलाञ्रयः ] काश्वनविकारः 
aai सौवर्ण तच ताच्छिळातळं तदाश्रयो यस्य स भगवान्‌ नेत्रगस्यं सायंतनम्‌ । 
अथोहशेनयोग्यम्‌ । भास्करं सूयम्‌ । “ दिवात्रिमा--› इत्यादिना सप्रत्ययः। अच- 
लोक्य [ दाक्षिणेतरञ्ज॒जव्यपाञ्चयां ] दक्षिणेतरभुजः सव्यवाहुव्येपाश्रयो यस्या- 
स्ताम्‌ । निजवामभुजमवश्भ्योपविशमित्यर्थः । सह धर्म चरतीति सहधर्मचारिणी 
प्ली व्याजहार जगाद ॥ 

पद्मकान्तिमर्रणत्रिभागयोः संक्रेंमय्य तव नेत्रयोरिव | 

en e x e Ce 

AAA जगादेव प्रजेश्वरः सहरत्यहरसावहपातः ॥ 8० || 

पद्मकान्तिमिति ॥ असो set पतिः अहर्पतिः सूर्यः 1 “ अहरादीनां पत्या- 
'दिपूपसंख्यानम्‌ ? इति रेफादेशः । पद्मकान्ति पञ्मशोभाम्‌। [ अरुणत्रिभागयोः] 
तृतीयो भागन्निभागः । वृत्तिविषये पूरणार्थं संख्याया इत्युक्तम्‌ । अरुणरित्रिमागो ययो- 
स्तयोः p भरणोपान्तयोरिति भाग्यलक्षणोक्तिः | तव नेत्रयोः संक्रमय्य इव । तदानीं 
पद्मानामविक्रासन्नेत्रयोस्तु विक्रासाचेयसुलेक्षा | संक्षये प्रलयकाले प्रजेश्वरः प्रजा- 
पतिः जगत्‌ इव अहः दिवसं संहरति । अस्तं गच्छतीत्यर्थः ॥ 

सीकरव्यातिकरं मरीचिभिटरयत्यबनते विवस्वाति | 

चापपरिवेएशून्यतां A v iN cn 

इन्द्रचापपरिवेषशून्यतां raed पितुत्रेजर्न्त्वमी ॥ ३१॥ 

सीकरेति ॥ विवस्तेजो5स्यास्तीति विवस्वांस्तस्मिन्‌ विवस्चति a मरीचिमिः 
सहाथोविषक्षायां तृतीयात एव विनापि सहशब्देन तृतीया । सीकरव्यतिक्रं पयःकण- 


संपर्के दूरयति दूरीकुत्रेति सति । हे अवनते पार्वति । अमी तब पितुः भवापितु- 
Raad निझेराः प्रवाहाः । “प्रवाहो निझेरो झरः ^ इत्यमरः । [ इन्द्रचापपरिवेष- 


१ दुग्रिता, २ वनम्‌. ३ व्यगाहत. Y अरुणान्तमागयोः. ५ संगमय्य. ६ ya. 
७ प्रसवितुः, < d. 
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शून्यतां ] इन्द्रवापं नानावर्णप्रभासपरूहइस्तस्य परिवेषेण परिवेछनेन श्ऱ्यतां ब्रजन्ति ! 
अकेकिरणसंपर्ककृतत्रादन््रचापस्य तन्निश्त्या निवृत्तिरित्यर्थः ॥ 
दष्टतामरसकेसरत्यजोः ऋ्रन्दतोबिपोरिष्त्तकण्ठयोः | 
Rade सरासि चक्रयाकयोरल्पमन्तरमनल्पतां गतम्‌ ॥ ३२ Ut 
DR ॥ [ दष्ठतामरसकेसरत्थजोः ] दथ्मधजग्ध॑ तामरसकेसरं पद्माकिजल्कम्‌ | 
मुखदरयेनेकमिति भावः । तत्त्यजत इति तथोक्तयोः क्रन्दृतोः कूजतोः विपरिशृत्तक- 
ण्ठयोः परस्परालोकनार्थं वकीकृतथ्रीवयोरित्यथः । निज्ञयोः देवाधीनयोः । “ अधीनो 
Tag आयत्तः? इत्यमरः । [ चक्रवाकयोः ] SENA च चक्रवाक xut * पुमा- 
Poa? इत्येकशेषः । सरसि sted अन्तरं व्यवधानं अनल्पतां आधिक्यं गतम्‌ | 
सरसि वियुज्यमानयोमेद्ृद्रयवधानमभूदित्यर्थः ॥ 
स्थानमाहिकमपास्य दन्तिनः सछक्रीविटपमङ्गवासितम्‌ । 
ऑविभातचरणाय ग्रह्ते वारि वारिरुहवद्धषट्पदम्‌ ॥ २२ ॥ 
स्थानमिति ॥ दृन्तिनः गजाः । अहि मवं आह्विकस्‌। (emm 
स्थानं अपास्य विहाय [ सह्घकीविटप मङ्गवासितं] seit गजप्रिया काचिक्नता । 
४ qur स्याद्जप्रिया ? इति हलायुधः । तस्या विटपभङ्गेः पछवखण्डैवासितं सुरमितं 
[ वारिरुद्वद्धषद्पदं ] «fug बद्धाः संयताः षट्पदा यस्मिस्तद वारि ed 
[ आविभातचरणाय ] आविमातं प्रमातमारभ्य qui aet 1 तत्परयाप्तमित्यथेः | 
TSA उपाददते । गजा हि भुक्तिपयाप्तं जलं gus सायं पिबन्तीति प्रसिद्धम्‌ ॥ 
qa पश्चिमदिगन्तलम्बिना निमितं मितकथे विवस्वता | 
दीधिया प्रतिमया सरोम्भसां तांपनीयांमेव सेतुबन्धनम्‌ ॥ RV I 
पश्येति ॥ हे मितकथे दे मितभाषिणि । एतेन स्वस्य तत्संछापने ठोल्यं सूचयति | 
पञ्चिमाविगन्तलम्बिना विवस्वता sat दीर्घया दिगन्तलम्वित्वा- 
दायतया प्रतिमया निजप्रतिबिम्वेन । “ प्रतिमानं suf प्रतिमा प्रति- 
यातना प्रतिच्छाया । प्रतिक्ृतिरचौ पुंसि प्रतिनिधिर्पमोपमानं स्यात्‌ › इस्यमरः । 
सरोस्ससाम्‌ तपनायविकारः तापनीय हिरण्मयम्‌ । “तपनायं शातकुम्मम' इत्यमरः | 
सेंतुबन्धनं निमितम्‌ इद ANAT p अस्तमयसमये सरःपारावारिणामरणमायतम- 
ऊप्रतिविम्ब॑ हिरण्मयसेहुरिव दृश्यत इत्यर्थः । quer इति वाक्यार्यः कमे ॥ 
उत्तरन्ति विनिकीय TAS गाढपडून्मातिवाहितातपाः | 
दष्रिणो वनवराहयूथपा दष्टमङ्गुरविसाङ्करा इव ॥ २५ ॥ 


EU EUM. SEIS RE 
१ खजोः. २ विरहदीनकण्ठयोः. ३ मिन्नयोः- ४ आविभाति शरणाय गच्छतः सांध्य- 
कर्मविधयेडनुशहृते. ५ कथमिदम्‌. ६ लब्धया. 
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उत्तरन्तीति ॥ दुँष्टिणः दंट्रावन्तः । त्रीह्मदित्वादिनिः । अत एव [ दृष्ट 
रबिसाङ्कराः ] दाः aga: कुटिला Ragu amaga यैस्ते ते इच स्थिताः 
[ बनवराहयूथपाः ] वनवराहमणां यूथपाः । “यूथनाथस्तु यूथपः ! इत्यमरः । aege 
अतिपङ्किलँ पल्वळं अल्पसरः । 'वेशन्तः पल्वलं चात्मसरः' इत्यमरः । विनिकीर्य 
विक्षिप्प आतिवाहितातपाः उत्तरान्त पवळाभिगेच्छन्ति [ 

एष हृक्षशिखरे कृतास्पदो जातरूपरसगारमण्डलः | 

हीयमानमहरत्ययातपं dique पिवतीव बहिण! || 35 ॥ 

एष इति ॥ हे पीवरोरु, एषः वृक्षाशिखरे वृक्षाग्रे कुतार्पदः कृतस्थितिः 
जातरूपरसभौरमण्डलः  आतपरूषणात्काः्वनद्रववदरुणवहमण्डल: । ` चामीकर 
जातरूपं महारजतकाशने? इत्यमरः | बंमस्यास्तीति वार्डिणः मयूरः । "फलवहीभ्यामि= 
नज्वत्तव्यः' । हीयमानं क्षीयमाणं अहरत्ययातपं दिनान्तांतपं पिवति इव 
कथमन्यथा क्षोयमाणत्वमिति भावः ॥ F 

पूवेभागातिमिरमटत्तिभिव्येक्तपडूनमिव जातमेकतः | 


NOA s ~ 


खं हृतातपजलं विवस्वता भाति किंचिदिव शेषवत्सरः ॥३७॥ 
पूवैभागेति ॥ [ पूर्व भागातिमिरप्रवात्तिभिः ] पूर्वभागे sree तिमिरप्रवृत्ति- 
भर्घान्तप्रसंरैः एकतः व्यक्तपङ्घं स्फुटपई इव जातं तथा विवस्वता | हृतातप- 
we ] हृतमातप एव जळ यस्य तत्तथोक्तं र्वं आकाशं किंचित्‌ ईषच्छेषोष्स्या- 
स्तीति रोषवत्‌ ञुप्कं सरः इव साति ॥ 
आविशद्भिरुटंनाङ्गगणं A L] - 
"णं मृगेमूळसेकसरसेश्च gui: | 
आश्रमाः मविशदंभिथेनवो बिभ्रति श्रियमुदीरिताप्रय+॥ ३८॥ 
आविशद्धिरिति ॥ saag पणेशालाइृणं आविदाळ्िः । प्रविशद्धिरि- 
त्यथेः । “प्णेशालोरजोऽञ्चियाम्‌? इत्यमरः | 'उपान्वघ्याडुसः ? इति कर्मत्वम्‌ । सृगैः । 
' तथा[ मूलसेकसरसेः ] गानां सेकेन सेचनेन सरसेः सद्रवेः quisi: च उपलक्षिताः | 
अल्पार्थे कप्रत्ययः । प्रविशन्त्यो वनादागच्छन्त्यो5मिघेनवो ऽमिहोत्रार्था sq: येषु ते 
घविशद्नि धेनवः उदीरिताञ्चयः च आश्रमाः श्रियं बिञ्रति ॥ 
वद्धकोशमपि तिष्ठति क्षणं सावशेषविवरं कुशेशयम्‌ | 
e ग्रहीष्यते an CP. 
षट्पदाय बसति ग्रहीष्यते प्रीतिपूर्वमिब दातुमन्तरम ॥ ३९ ॥ 
वडकोशामेति ॥ बद्धको्श आपे । सुकुलितमपात्यर्थः । कुशेशायं wT 
“शतपत्रं कुशेशयम्‌ इत्यमरः । वसति ग्रहीष्यते। स्थितिं करिष्यते इत्यर्थः । * लट: 
सद्वा TT शतृप्रत्ययः | षट्पदाय प्रीतिपूर्वं अन्तरं अवकाशं दातु इव क्षणं 
C fasta n 
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अष्टमः qud: । १५३ 


टूरलग्रपरिमेयरश्मिना वारुणी दिगरुणेन भाजुना । 
भाति केसरवतेव मण्डिता बन्धुजीवतिळकेन कन्यका ॥ ४०॥ 


genta ॥ वारुणी faq प्रतीची [ दूरलझपरिमेयरश्मिना ] दूं 
लमा अत एव परिमेया अल्पावशिष्टा रश्मयो यस्य तेन तथोक्तन अरुणेन लोदितवर्णेन 
सानुना केसरवता किजल्कवता [ बन्धुजीचतिछकेन ] बन्धुजीवं बन्धूककुस- 
मम्‌ । “बन्धको वन्धुजीवकः' इत्यमरः । तदेव et तेन मण्डिता ceed 
कन्यका इव भाति u 


सामभिः सहचराः सहस्रशः स॑यन्दनाचहृदयंगमसंवनेः | 

भाजुमप्रिपरिकीणंतेजसं संस्तुबन्ति किरणोष्मपायिनः || ४१॥ 

साममिरिति ॥ किरणोष्प्रपायिनः किरणोष्माणं पिबन्तीति तथोक्ताः । 
तथाह्वारा इत्यर्थः । चरन्तीति चराः । पचाद्यच । सहृभूताश्चराः सहचराः वाळखिल्य- 
प्रभृतयो महर्षयः [ अन्निपरिकीणेतेजसं ] अमनी पारकीण तेजो यस्य तत्तथोक्तम्‌ । 
“अग्नं वावादित्यः सायं प्रविशति’ इति श्रुतः । सानुम्‌ । हृदयं गच्छन्तीति हृदर्य- 
गमा मनोरमाः । गमेः सुपीति वकव्यात्खच्‌ । [ स्यन्दृनाश्वहृदयंगमस्वनेः } 
स्यन्दनाश्वानां हृदयंगमाः स्वना येषां तेः THIS: सामवदैः सहस्राः संस्तु- 
वन्ति । 'सामंवदेनास्तमये गीयते’ इति श्रुतेः ॥ 


सोऽयमानतशिरीधरेहयेः कणचामरविघट्रितेक्षणेः । 
अस्तमेति युगथुम्रकेसरेः संनिधाय दिवसं महोदघा ॥ ४२॥ 
स इति n सः अयं ag: दिवसं महोदधौ संनिधाय । निधायेवेत्यथंः । 
दिवसस्यादशेनादियमुठरक्षा । आनतशिरोधरेः t गगनावतरणाभ्नप्रकन्बरेरत " 
कणचामरविघट्टितेक्षणैः युगअन्नकेसरेः युगकुटिज्तिस्कन्धरोममिः Ca: अस्तं 
णाति । ` अस्तस्तु चरमद्माभ्त्‌ ” इत्ममरः ॥ 
~ स्थिते ` - e A 
खं प्रसुप्तमिव संस्थिते रवी तेजसो महत इदृशी गतिः । 
तत्मकाशयति यावदुत्यितं मीलनाय खलु तार्व॑तश्युतम्‌ ४३ 
खमिति ॥ रवौ संस्थिते अस्तमिते सति खं व्योम Te ka निष्यकाशत्वा- 
निद्रितमिव 1 स्थितमित्यथंः । युज्यते चैतदित्याइ--महतः तजसः ईहशी araa- 
णप्रकारा गतिः । स्वमाष gen: । तां गतिमेंवाह--तदिति । तत्‌ er: उत्थितं 
सत्‌ यावत्‌ । स्थानमिति शेषः । काशयति | तावतः | स्थानादिति शेषः । अघः 
च्युतं सत्‌ । मीलनाय संकोचाय खलु भवति । यत स्थन पज SOT संकोचाय खलु भवति । यत्र स्याने तेजस्तिष्ठति तत्रकाशते 
dE EGG 
१ SCA; QUT. २ वारुणा- ३ कुसुमेन- VEINS स्यन्दनस्य. ५ wu. ६ शिरो- 
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इति Rate: | यतो गच्छति न तहाकाशतें । अतः सूयोपाये खं प्रसुप्तमिति ze. 
क्षेति भावः । अस्याथस्य तेजोमात्रसाधारण्येऽपि महति स्फुटमिति महद्ग्रहर्ण कृतम्‌ ॥ 
संध्ययाऽप्यनुगतं रवेवपुवेन्धमस्तशिखरे समर्पितम्‌ । 
प्रौक्तयेयम्रुदये पुरस्कृता नानुयास्यति कथं तमापदि ॥ ४४॥ 
संष्ययेति ॥ संध्यया आपि अस्ताशिखरे अस्ताद्रिग्रक्ने समर्पितं निदितं 
वन्द्य रवेः वपुः अनुगतं अन्वगामि । अस्तंगतं रविमन्वगादिति भावः । युक्त 
चेतदित्याइ--धाक पूव उद्ये तथा तेन प्रकारेण पुरस्कुता अग्रतः कृता । पूजिता 
चेति गम्यते । प्रातः सूयोंद्यात्रागेव संध्यागम इति हि प्रसिद्धम्‌ | इयं संध्या तं 
रविं आपदि अस्तसमये कर्थ न अनुयास्यति | अनुयास्यत्येवेत्यर्थः । संपदसंपदो 
स्तुत्यरूपत्वमेव साथूनामिति भावः u 
रक्तपीतकपिशाः पयोगरुचां कोटयः कुटिलकेशि भान्त्यमूः | 
दरक्ष्यसि त्वमिति साध्यवेळया बँतिकाभिरिव साधु वँर्तिताः ४५ 
रक्षेति ॥ हे कुटिलकेशि । ' स्ाङ्गाचोपसर्जनादसंयोगोपथाव ? इति ङीप्‌ । 
Sp: पुरोगताः रक्ताः पीताः कपिशाश्व रक्तपीतकापिदाः । नानावणौ इत्यर्थः | 
* चार्थ ee? । न तु ` वरणो वर्णेन? इति dep, सामानाधिकरण्याभावात्‌ । 
पयोसुचां कोटयः ea: । 1 स्यात्कोरिरश्रौ चापाग्र संख्याभेदप्रकषयोः ” इति 
विशः । त्वं द्रक्ष्यसि इति हेतोरनया सांध्यवेलया । संध्ययेत्यर्थः | ` संघिवेल्या ? 


इति कचित्पाठः । वर्तिकासिः वित्रशलाकाभिः साधु वर्तिताः उत्पादिताः इव 
सान्ति ॥ 


सिंहकेसरसटासु भूता पछचप्रसविषु gay च । 
पश्य धातुशिखरेषु चात्मना सांविभक्तमिव सांध्यमातपम्‌॥४६॥ 
सिंहेति॥ [ सिंहकेसरसटाखु ] Beat केसराणि स्कन्धरोमाणि तान्येव 
सरा जरास्तासु | “ सटा जटाकेसरयोः ? इति विश्वः। अथ वा सराशद्देन समूहो 
SST Inet! पलृवप्रसाविषु usse ZH च तथा घातु- 
SEM भूभृता अस्तादिणा आत्मना स्वयमेव संविभक्तं इव fad संध्यायां 
भवं सांध्यं आतपं पश्य। आरुण्पमरुणदर्येषु भूयिष्टमुपळम्यत इति भावः ॥ 
पाष्णियुक्तवसुधास्तपस्विनः पावनाम्बुरँचिताज्ञलिक्रियाः | 
गूढमभिंस* शुद्धये विधि aN ^ 
we भ्यमाहताः शुद्धये विधिविदों ग्रणन्त्यमी ४७ 
>>> म d n ele re 
१ पदम्‌ः २ घमेम्‌. ३ येन एर्वम. ४ सांधेवेलया;सं£यया sar. ५ वर्णिकामिः. ६मण्डिता *- 
७ सूझताम्‌, ८ धातुदिखरेष मानुना; धातुशिखरेष चात्मनः; चास्तशिखरे विवस्वता 
५ अद्विराजतनये, १० विहिता. ११ सांध्य, १२ सिद्धये. 
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अष्टमः सगे । १५५ 


पाष्णीति ॥ [ पा्ष्णिसुक्तवसुचाः ] पार्ष्णयो गुल्फाघोमागात्तैमुक्तवसुधात्त्य'क्त- 
मूतलाः । पादाग्रस्थिता इत्यथेः ।मोश द्वमात्रमुद्धत्य सुपाणिः क्षिपेजलम?इति स्मरणात t 
[ पावनास्बुरचिताञ्जलिकियाः ] पावनेरम्बुभी राचिताज्जलिक्रियाः । बिहिता्ये> 
अक्षेपा इत्यर्थः । विभिचिद्‌ः peur इत्यर्थः । suf तपस्विनः आइताः 
आद्रवन्तः । श्रद्दधाना इत्यर्थः | कतारे कत: | आभिसंध्यं संष्यामभि। “ लक्षणे- 
नामिप्रती आभिमुख्ये ^ इत्यव्ययीभावः । शुद्धये gud ब्रह्म गायत्री ae उपांशु 
gafa जपन्ति i‘ अत्यगा तारकोद्यात्‌ › इति स्मरणात्‌ ॥ 

तन्मुहू तेमनुमन्तुमईंसि प्रस्तुताय नियमाय मामपि | 


त्वां बिनोदानिपुणः सखीजनो वल्गुवादिनि विनोदयिष्यति ४८ 

तदिति ॥ तत्‌ तस्माक्तारणात मां अपि प्रस्तुताय नियमाय प्रकृतसंच्यावि- 
अये Bea अनुमन्तु अहँसि । दे वल्गुवादिनि मञ्जुमाषिणि, विनोदनिपुणः 
काळाक्षेपचतुरः सखीजनः त्वां विनोदायेष्याति । विनोददाब्दात्तत्करोतीति णिच्‌ ॥ 

निर्विशुज्य दशनच्छद॑ ततो वाचि भतुरवधीरणापरा | 

शैलराजतनया समीपगामाललाप विजयामहेतुकम्‌ ॥ ४९ ॥ 

निर्विभुज्येति ॥ ततः aa: वाचि वचने अवधीरणापरा अवश्ञापरा रौल- 
राजतनया पावेती । छाद्यते$्नेनेति छदः । 4 संज्ञायां घः प्रायेण › इति 
घप्रत्ययः | दृशनच्छदं निविअुज्य कुटिलीकृत्य समीपगां विजयां विजयाख्यां 
सखीं अहेतुकं निर्निमित्तं आळलाप। न तु रोषाद्भतुरत्तरं ददावित्यर्थः॥ 


a xf 


Past दिवसात्ययोचितं मन्त्रपूर्वमचुतस्थिबान्विधिम्‌ | 
e ^ च्ैत्युपेत्य 
पावेतीमवचनामस्रूयया प्रत्युपेत्य पुनराह सस्मित ॥ ५० ॥ 
ईश्वर इति ॥ इश्वरः अपि दिवसात्ययोचितं सायंकाळोचित विधि संघ्या- 
वन्द्नकृत्यं मन्त्रपूर्व अनुतास्थिवान्‌ अञुष्टितवान्‌ । तिष्ठतेः प्रत्ययः | असूयया 
संध्यावन्द्नजनितासूयमा अवचना अभाषमाणां पावती पुनः segue 
सस्मितं आह ॥ : 
ger कोपमनिमित्तकोपने संध्यया प्रणमितोऽस्मि नान्यथा । 
कि न वेत्सि सहधमेचारिणं चक्रताकसमहत्तिमात्मनः॥ ५१॥ 
gat ॥ हे अनिमित्तकोपने भकारणकोपिनि । नन्द्यादित्वात्कतोरे स्युः । 
कोपं मानं सुद्ध । संध्यया प्रणमितः अस्मि प्रणामं कारितोइत्मि । अन्यथा 
प्रकारान्तरं न । धर्मौमिसंधायिन मां कामाभिसंधायिन मा मन्यस्तेत्य्थः । आत्मनः 
तव सह धर्मे चरतीति सहधर्मचारिणं मां [ चक्रवाकसमवृत्ति ] चक्रवाकेन 
warf तुल्यव्यवद्वारं न वेत्सि किस्‌ । अनन्यसब्रिन वेत्स्येवेत्यथेः ॥ 
१ सहतुकम्‌. २ अतुतिष्ठवाच, ३ सोऽयुपेत्यः ४ प्रममितः, ५ नान्यया. 
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uq guru 
प्रणामकारणमाइ--- 
नि्ितेषु पितूषु adaa या तलुः gag TURN | 
सेयमस्तयुदय च सेव्यते तेन मानिनि ममात्र गौरवम्‌ ५२।। 
AMA ॥ हे gag उगात्रि, पूर्व [ स्वयंवा ] स्वयं भवतीति स्वयंभूष- 
हुराननः p^ भुवः संज्ञान्तरयोः ” इति क्विप्‌ । मयूर्ष्य॑सकादित्वात्समासः । तेन पितृषु 
अभिष्वात्तादिषु निर्मितेषु wu या ag: उज्झिता सा इयं तदः अस्तं अस्तम- 
यकाळे See BASS | अव्ययमेतद | सेव्यते पूज्यते च । संभ्यारूपेणेति शेष: । 
हे मानिनि । अविस्श्यकांरिणीति भावः । तेन त्रंह्मतनुत्वेन हेतुना मम अन्न d- 
erat गौरवं आदरः । तदेतदुक्तं भविष्यपुराणे--* पितामहः Agag सूति तामु- 
त्वसर्ज इ । प्रातः सायं समागत्य संध्यार्पेण पूज्यते ॥ एतां संध्यां यतात्मानो ये तु 
दीघोमुपासते । दीर्घायुषो भविष्यन्ति नीरुजः पाण्डुनन्दन u^ इति ॥ 
get देव्याः कोपमपनीय धातुसंध्यादिवगेन करोति-- a 
सामिंमां तिमिरदेत्तिपीडिंतां भूमिलग्नमिव संप्राति स्थितास्‌ | 
एकतस्तटतमालमालिनीं पश्य धातुरसनिभ्नगामिव ॥ ५३ || 
तामिति ॥ संप्रति तिनिरवृत्तिपीडितां तमोदइत्त्युपरद्धामत एव [ भूमिल्झं ] 
भूमौ लमे एच स्थितां तां gat संध्यां एकतः एकत्र तटतमालमालिनीं तीर- 
ptem: । घातुरसानिश्नगां धातुद्रवनदीं gu eg ॥ 
सांध्यमस्तमितशेषमातपं रक्तलेखमपरा बिभाति दिक्‌ । 
संपर्रायवसुधा सशोणितं मण्डलाग्रमिव तिर्यशुँत्थितम्‌ ॥ ५४॥ 
सांध्यमिति ॥ अपरा Rg प्रतीची । अस्तमिति मकारान्तमव्ययम्‌ । TAT- 
व्देन समासः | अस्तमितशेषं अस्तंगतावशिश्मत एव [ रक्तलेखं ] रक्तालेखाइृति- 
यस्य d संध्यायां भवं सांध्यं आतपं संपरायवखुघा युद्धमूमिः । “ समरे संपरायः 
स्यात्‌ ! इति विश्वः । तियंशुत्थितं तियैक्फलितं सशोणितं सअण्डलाग्रं इपाणं 
इच बिभर्ति । ' कौक्षेयको मण्डलाग्रः करवालः कृपाणवत्‌ ^ इत्यमरः ॥ 
यामिनीदिवससंघिसंभचे तेजसि व्यबहिते सुमेरुणा | 
एतद्न्धतमसं Hvis दिक्षु दीर्घनयने विजुम्भते ॥ ५५॥ 
यामिनीति ॥ [ यामिनीद्विससंघिसंभवे ] यामिनीदिवसयोः संधिः 
संध्या तत्र संभवे तेजसि संभ्यारागे सुमेरुणा व्यवहिते सति हे दीर्घनयने एतत्‌ 
अन्धतमसम्‌ |  अवसमन्धेभ्यस्तमसः ^ इति समासान्तः । Ra निरगंळं 
` विजुम्भते॥ 
“UD us tea et ROR की 
१ उत्थिता. २ सेवते. ३ वृद्धि. ४ रौलराजतनयेशधना feram. ५ संप्रेतिष्टितामू. 
६ सांपरायः v SNAR: S ERE ES 
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अष्टमः सर्गः । १५७ 


नध्वमीक्षणगतिन चाप्यथो नाभितो न पुरतो न पृष्ठतः । 
लोक एष तिमिरोखवचेष्टितो गर्भवास इब वतेते ANG ॥ ५६॥ 


नेति ॥ ed उपरि ईक्षणगातिः eem: न भस्ति। अधः अपि च न । 
असितः WANT न । पुरतः अग्रे च न प्रष्ठः पश्चादपि न । ईक्षणगतिरिति 
सत्र संबध्यते । तथापि एषः छोकः निशि [ तिमिरोल्ववेष्टितः ] तिमिरगेवाल्बं 
जरायुः । “ गभोशयो जरायुः स्यादुल्बं च कललोडश्ञियामू इत्यमरः । तेन वेष्टितः आवृतः 
सन्‌ । गर्म एव वासो वसतिस्तत्र गर्भवासे वर्तते । इव इत्युक्ता ॥ 
शुद्धमाविलमवास्थितं चळं वक्रमाजेवयुणान्वितं च यत्‌ | 
सवेमेव तमसा समीकृतं घिड्यहर्वमसतां हतान्तरम्‌ || ५७ ॥ 

gem ॥ शुद्धं स्वच्छं आविलं मलिन अवस्थितं स्थावरं चलं जंगमं 
वक्रं कुरिरं [ आजेवशुणान्वितं ] ऋजोभाब ensid तदेव गुणस्तेनान्वितं च यत्‌ 
वस्तुजातम्‌ | तदिति यत्तदोनित्यसंबन्धाह्रम्यते । तत्‌ सर्व एव तमसा समीक्कतं 
दुळेक्ष्यविशेषं कृतम्‌ । तथा हि । हतमन्तरं विशेषो येन तत्‌ हतान्तरं असतां असाधूनां 
महत्त्वं बृद्धि घिळू | धिक्राब्दयोगाद्वितीया । समत्वेन परगतिविरेषतिरस्करणमसतां 
स्वभाव इति giaa । तमसोऽपि तथा महत्त्व धिगित्यर्थः ॥ 


defit यज्वनां पतिः quiu तमसो निषिद्धये | 
पुण्डरीकमुखिं Vicars कैतकैरिव रजोभिराष्टतम्‌॥ ५८॥ 
नूनमिति ॥ [ यज्वनां ] यज्वानो विधिनेश्वन्तः । ' यज्वा तु विधिनेश्वान ' 
इत्यमरः EAL इति इनिप्रत्ययः । तेषां पतिः प्रिमः । दशपूर्णमासादियाग- 
प्रवृत्तिददेतुत्वादिति भावः । शावेरस्य श्यो भवस्य तमसः निषिद्धये निरासाय 
नूनं उज्ञमाति उदेति । कृतः । हे पुण्डरीकस्युलि, Gen दिशो मुखं पुरोभागः 
gaera [ केत केः] केतक्या इमानि कैतकानि तैः रजोमिः परागैः आवृतं इव । 
दश्यत इति शेषः । अतो नुनमुदेति चन्द्र इति संबम्धः ॥ 
मन्द्रान्तारितमू्तिना निशा SETA AAA सतारका | 
त्वं मया मियसखीसमागता ओष्यतेब वचनानि पृष्ठतः || ५९ ॥ 
मन्द्रेति ॥ खतारका निशा मन्वृरान्तारितमूतिना मन्दराष्व्यवाहितमण्ड, 
लेन शशभूता चन्द्रेण पृष्ठतः पथाद्भागे वचनानि ओष्यता । Sd त्थितेनेत्यर्थः | 
मया प्रियसखीसमागता प्रियसखीभिराश्रता त्वं इव छक्ष्यते ॥ 


१ तिमिरोध. २हतान्तरम्‌; अनन्तरम. ३ उन्नयाते, ४ qur AE दिङ्ग्रलं यथा; 
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१५८ कुमारखंभवे 


रुद्धनिर्गमनमा दिनक्षयात्यूर्वद्ष्टतलुचन्द्रिकास्मितय्‌ । 
एतदुद्विरति राँत्रिचोदिता दिग्रहस्यामिव चन्द्रमण्डलखू ॥ ६० ॥ 
स्वेति ॥ Ra GARG । नायिका ध्वन्यते । आ दिनक्षयाद्‌ आ सायं [ रुद्ध- 


निर्गमनं ] रुद निगैमनं निःसरणं यस्य तत्तथोक्तम्‌ । अन्यत्र वहिरप्रकाशितमित्यथ: । : 


पूर्वदष्ठतडुचन्द्रिकास्मितं ] तचुचाद्रिका स्मितमिव Pis didi aes 
ee, एतत्‌ चन्द्रमण्डलं कमे रहस्यं गोप्याथ इव रातिचोदिता i 
रात्र्या सल्येव प्रेरिता सतीत्यर्थः । उाद्विरातिं प्रकाशयति । यथा काचिदा सायं मनस्विनी 
गूहितममिलाष प्रदोषे सल्या महं galt निर्वधात्यश सती प्रकटयति तद्वदित्यर्थः ॥ 


qur पकफलिनीफलत्विषा बिस्वलाज्छितावियत्सरोस्भसा । 
Aisan हिमांशुना चक्रवाकमिथुनं विडम्ब्यते ॥ ६१॥ 


wae ॥ पक्कफालिनीफलत्विषा उदयरागात [ विस्बलाञ्छितवियत्स- | 
रौम्ससा ] विम्वाभ्यां प्रतिविम्बाभ्यां ळाञ्छिते चिहिते वियत्सरोम्मश्च येन तथोक्तेन | 


हिमांशुना [ विप्रकृष्टविवरं ] Ase विवरमम्तरां यस्य तत्तथोक्तम्‌ । अतिदृर- 
wed: | चक्रवाकमिधुनं विडम्ब्यते अञुक्रियते पश्य । रात्रौ वियति सरो- 
जले चेन्दोबिंम्बप्रातीवेम्वो विरहाइूरवर्तिनौ चक्रवाकाविव edd इत्यर्थः ॥ 


दैक्यमोषधिपतेनेवोद्याः कर्णपूररचनाङृसे WU | 
अप्रगल्मयवश्लूचिकोर्गैलारळेचुमग्रनखसंपुटेः कराः ॥ ६२ ॥ 
शक्यमिति. ॥ नवोद्याः सद्य उत्पादिताः अप्रगह्भयवसूचिकोमलाः 


अकठोरयवाडुरसुकमाराः ओषधिपतेः इन्दोः कराः तव कर्णणूररचनाङ्कते कणौ- | 


वत॑सनिर्माणाकियाये । संपदादित्वाद्वावे किप्‌ । अञ्रनखसपुटैः नखाग्रेसभेदेः छेत्तु 
FA । शक्या इत्यर्थः । 'ञचकिसद्दोथ्च’ इति कर्मणि spera: । शक्यमिति विपरी- 
तलिक्षवचनस्थापि सामान्योपक्रमात्कर्मामिधायकत्वम्‌ | पथात्कमेविशेषाकाङ्कायां करा 
इति निदेशो न विरुष्यते । यथाह वामनः--“शक्यमिति wd विलिङ्गवचनस्यापि सामा- 
न्योपक्रमात्‌ | अत्र प्रमाणं-शक्यं श्रमांसेनापि क्षुत्मतिहन्तुमिति भाष्यकारप्रयोग: ? इति ॥ 
अङ्कलीभिरिव केशसंचयं संनिग्रह्म तिमिरं मरीचिभिः | 
कुडुलीकृतसरोजलोचनं चुस्बतीब रजनीयुखं smit ॥ ६३ ॥ 
अङटुछीमिरिति ॥ झाशी चन्द्रमाः । नायकस्तु प्रतीयते । अङ्गळीसिः केश. 
wad इव मरीचिभिः तिमिरं संनिगृह्य गहीत्वा ees 


३ शक्यः, ४ नवोदयः, ५ नवः, ६ कोमल, ७ करः, 
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अष्ठमः सगेः । 248, 


अने ] सरोजे छोचने इवेत्युपमितसमासोज्छुलीमिरिवेत्युपमायास्तत्साधकत्वात | S 
eed सरोजलोचने यस्य तत्तथोक्त [ रजनीसुखं ] रजन्या ge प्रारम्भः । वदनं 
चेति गम्यते | चुम्बति इव । अत्रा्थौपत््यतिशयोक्तिरलंक्रार उत्मेक्षासंकरनेति ॥ 
पश्य पावोते नु तोहि सोमिभिन्नतिमिरं नभस्तलम्‌ | 
लक्ष्यते द्विरदभोगद्रापित सं मानसं सरः॥ ६४ ॥ 
man दे पार्चाति, नवेन्दुरमिमिभिः सामिमिन्नतिमिरं siete 
नभस्तळं द्विरिदभोगदूषितं गजक्रीडाकङवितं संप्रसीदृत्‌ प्रसादं गच्छत्‌ मानसं 
मानसाख्यं सरः इद्‌ लक्ष्यते पस्य ॥ 
रक्तभावमपहाय चन्द्रमा जात एषं परिशुद्धमण्डलः। 
विक्रिया न खळ कालदाषजा निर्मेटभकातिपु स्थिरोदया ॥ ६५॥ 
रक्कमावमिति ॥ एषः चन्द्रमाः WHA रक्ततमुदयरागं अपहाय परि 
झुद्धसण्डलः gue fewest जातः। तथा हि। निर्मलम्रक्तिषु स्वच्छमावेधु 
ुद्धसचित्रसँपतनेषु च काळदेषिण जाता काळदोषजा विक्रिया विकारः स्थिरोदया 
स्थायैनी a भवति खलु । चन्द्रोऽपि स्वभावनिमेळ इति । यथा कथ्चद्राजा wale 
न्िमित्ताद्विरकामण्डलः Vacate स्त्रस्थमण्डळो भवति तद्वदिति WI: । तज्ञ 
प्रथमार्थे समासोक्तिरलंकारस्तस्यार्थान्तरन्यासेनाङ्गाङ्गिभावेन संकरः ॥ 


we शशिनः प्रमा स्थिता निन्नसश्रयपरं निशातमः | 
नूनमात्मसदृशी प्रकास्पिता वेधसर्व गुणदोषयोगोतेः ॥ ६६ ॥ 
उन्नतेव्विति ॥ शाशिनः प्रमा चन्द्रिका उन्नतेषु अद्विञ्चङ्गादेड स्थिता 
निशातमः उ निन्नसंश्रयपरं गर्तादिनीचस्थानप्रवणम्‌। तथा हि । वेघसा शुणः 
कोषयोः आत्मसद्दशी खमावाबुरुपा गतिः प्रततिः भकल्पितैव लूनम्‌ । तेज- 
Ra उन्नमन्ति सलिनास्तु नीचन्तीति भावः ॥ 
चन्द्रपादजनितप्रहचिमिश्रन्द्॒कान्तजलबिन्दुमिगिरिः | 
मेखलातरुषु निद्रितानंमून्बोधयत्यसमये शिखण्डिन। ॥ ६७ ॥ 
चन्द्रपादेति ॥ गिरिः हिमाद्रिः [ चन्द्रपादजनितप्रव्नात्तिमिः चन््रपादैरि- 
न्दुकिरजैनितप्रशत्तिमिजेनितप्रसरैः [ चन्द्रकान्तजलाविन्डुभिः ] चन्द्रकान्तमणौनां 
जलबिन्दुमिः करणैः मेखळातरुषु निद्रितान्‌ संजातनिद्रान्‌। तारकादित्वादितच्‌ । 
असून्‌ शिखण्डिनः मयूरान्‌ असमये अकाले बोधयाति । इन्दुकिरणसंपकांदुप- 
स्विन्द्रमणिस्पन्देष्वधोवृक्षेशया: शिखण्डिनो ृष्टिभयाज्ञग्रतीत्यर्थः। शिखण्डिग्रहणमितरदा« 


कुन्तानां कुलायनिळयत्वादिति भावः ॥ 
१ मिजसाऱ्द; भमसान्द; संविभिन्न- २ GNU, ३ एव. ४ gu; हि. ५ इमाने, 
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१६७ कुमारसंभवे 


करपटक्षशिखरेपु संप्रति प्रस्फुराक्निरविकल्पसुन्द्रि | 
हारयाहिगेणनामिवांझुभिः gige: TË N ६८॥ 
कल्प्रक्षेति ॥ हे अविकल्पेनाविवादेन ge आविकल्पछुन्दारे, शशी 
संप्राति [ कल्पवृक्षशिखरेषु ] कत्पशक्षागां शिखरेघग्रेष प्रस्फुरा्विः अंझुमिः | 
करस्थानैयिरिति भावः | हारयष्ठिगणनां कल्पतरुम्बिह्रपरिगणनां qd उद्यतकु 
तूहलः इव उत्पन्नकौतुकः fag । इत्युलोक्षा ॥ 
उन्ञतावनतभार्गवत्तया चन्द्रिका सतिमिरा गिरेरियस्‌ | 
म्तिभिवहुविधाभिरर्पिताऽऽभाति भूतिरिव मत्तद॑न्तिनः NESI 
उन्नतेति ॥ गिरेः ,उन्नतावनतभागवत्तया निश्रोन्नतप्रदेशवत्वेन देतुना स॒ति- 


सिरा तिमिरामेश्रा । समोन्नतेषु तमसोऽनवकाशादिति भावः । इयं चन्दका बहु- - 


विघाथिः सक्तिसिः रचनामिः अर्पिता विन्यस्ता मत्तदन्तिनः सूतिः भसितं 

इव आभाति । ` भूतिमातिङ्गशङ्गारे जातौ भस्मनि संपदि ' इति विश्वः । तत्र भक्ति- 

संहितानि गजाङ्घान्येव तिमिरभागोपमानमित्यचुसंधेयम्‌ ॥ 

एतदुच्छ्रसितपीतमेन्दवं सोईमकषममिव प्रभारसस्‌ | 

SUING भिद्यते इछुदमा निवन्धनात्‌। ७० ॥ 
एतदिति ॥ एतत्‌ Bee कैरवं कटं उच्छुसितेन पीतं उच्छालितपीतस । 

अतितृष्णयोच्छुस्योच्छुल्य पौतमित्यर्थः । इन्दोरिम regat [ प्रभारसं ] प्रभा चन्द्रिका 

संब रसो वस्तं सोहुं अक्षमं इव अञ्चसा सुक्तषद्पदाविरावं Sena 

यथा तथा निषल्धनात्‌ आ इन्ताद सिद्यते विकसति । कर्मकतैरि ez । यथा ढोके 

कत्यचिदतिपानान्निःसद्दत्मन sa: ऋदात sat भिद्यते तथैतदिति भावः ॥ . 

पश्य कल्पतरुलम्बि शुद्धया Save जनितरूपसंशयस्‌ | 

मारुते चळति चेण्डि केवलं व्यज्यते विपरिदत्तमंशुकम ॥ ७१ ॥ 
पश्वेति ॥ शुद्धया ज्योत्ल्लया [ जनितरूपसंशयं ] जनितो रूपसंरायः अंशुक 

Salat वेति स्वरूपसंदेदो यस्य ततथोक्तं कहपतरुळस्बि अंशुकं दे चण्डि अत्य- 

न्तकोपने । गौरादिसान्डीष्‌ । has area चलाते सति aged चरु 

सत्‌ व्यञ्यते पश्य | ज्योत्त्ासच्छायत्वान्न रूपतो विविच्यते परं तु Ree: ॥ 

शक्यमङ्कालिमिरुडुतैरध es- शाखिनां REDEG 
Set शाखिनां पतितपुष्पपेशीलेः । 
पत्रजजरशशिमभालवैरेमिरत्कचयितुं तवालफ़ान्‌ ॥ ७२ ॥ 


१ इव पत्य सुन्दरि; इव age. २ रचनाम्‌, ३ आगत. ४ भाववचया. ५ भाति 
६ हस्तिनः. ७ उच्चासेतर्पातम्‌. ८ वोढुम्‌, ९ चाण्डिके इत तः XU ५ भाति. 
११ RARI १२ अलकम-अलकाः, j चण्डिके चलम्‌, १० उत्थितेः, 
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Tl 


— 


अष्टमः सर्गः । १६१ 


cat ॥ अङुिसिः उद्धतैः a :। [ पतितपुष्प- 
पेरालैः ] पतितपुष्पवत शैः dea तथा suu i wie Er 
S ] vg शकलिता शशिप्रभा चन्द्रिका तत्या wt खण्डैः । 
Teg पत्रान्तराललव्यज्योतसनामण्डलेरित्यैः। तच अछकान्‌ उत्कचयिदुं बन्‍्दुम्‌। 
* कच दीपिवन्धनयो: ? इति धातोस्तुमुन्प्रत्ययः । NEA श्या इत्यथैः । TERT 
AR विलिकृवचनस्य सामान्योपक्रमादित्यादयनुपदमेव्रोक्तम्‌ ॥ 
एष चोर्युखि योगतारया युज्यते तरलविम्बया शशी | 


साध्वसादुपगतमकम्पया कन्ययेव नब्रदीक्षया वरः || ७३ ॥ 

एष इति ॥ हे चारुसझुखि हे उउज्वलानने । “ त्वाहाचोपपर्जनादर्सयोगोपधात्‌ * 
इति डौ । एषः झाशी तरलविस्वया Gere योगतारया । प्रत्य 
यया युज्यते Es । नित्यनक्षत्रेणेत्य्थेः | साध्वसात्‌ नवसंगमभयात्‌ उपग- 
तप्रकाऱ्पया वेपथुमत्या नवदीक्षया नवोद्राइया कन्यया वरः वोंढा इब युज्यते 
संगच्छते । युजेदेंवादिकत्वात्कतैरि छटू ॥ S 
पाकभिंभशरकाण्डगौरयोरुळसत्मेतिकृतिपदीप्तयोः । 


रोहतीब तब गण्डलेखयोश्रन्द्रविम्बनिहिताक्षि चन्रिका॥ ७४ M 
पाकेति ॥ हे चन्व्रविम्बनिहिताक्षि चन्दविम्बनिहितेक्षणे । [ पाकमिन्नश- 
रकाण्डगौरयोः ] पाकमिञः पाकविकसितो यः शरकाण्डस्तद्रहौरयोः सितयोः । 
t अवदातः सितो गौरः ” इत्यमरः । [ उल्लसत्पतिक्ृतिप्रदीत्तयों: ] eme 
प्रतिक्ृ्या चन्द्रिकाप्रतिबिम्बेन प्रदीप्तयो: श्रोज्ज्ल्योः तब गण्डलेखयोः चन्द्रिका 
Tale ga । गण्डस्थल्पतिविम्बसंक्रमणयूछिता ae तयोरेव प्रख्ढेति प्रतीयत 
: 
अश्रान्तरे कांचिदवलोक्याइ- 
ठोहिताकमणिमाजनापितं कल्पहक्षमधु विञ्जती स्वयम्‌ | 
त्वामियं स्थितिमतीदुपस्थिता गन्धमादनवनाबिदेवता || ७५॥ 
लोहितेति ॥ [ लोहिताकैमणिभाजमार्पितं ] लोदितेऽस्मेऽ$मणिभाजने 
सू्ैकान्तपात्रेऽपितं कल्पवृक्षमधु कत्पत्रसूतं मदं स्वयं furit गल्धमादन- 
वनाधिदेवता स्थितिमतीं. अवस्थानवतीम्‌। इद स्ववने तिछन्तीमित्यथं: । त्वां इय 
रक्षा उपस्थिता प्राप्ता । स्वग्हागतां त्वां संभावयितुमागतेत्यर्थः ॥ 
आद्रेकेसरशुगन्धि ते ge रक्तमेव नयनं स्वभावतः | 
अत्र छब्धवसतिशुणान्तरं क॑ विछासिनि मर्धुः करिष्यति॥ ७६॥ 
१ Tag. २ परयं तारया; योग्यतारया. ३ पाण्डुः ५ प्रक्कातिजप्रसादयोः; प्रतिकृति- 
Tae ५ उपागता, समांगता, ६ मक्तरक्तवयनम्‌; MACHT मत्तमेव TITA. 
hd , Aq: 
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भाद्रीते ud पार्वति, इदं ते स्वभावतः आर्केसरछुगन्धि SURE 
afar । 'गन्धस्येद-? इत्यादिनेकारः । JAA । रक्तं एव AIAT! t विला- 
AR Rede, अन्न लन्सुखे लब्धवसातिः eem WU: मथ कं 
शुणान्तरं गुणविशेष करिष्यति । न कंचिदित्यर्धः । केसरसौगन्ध्यादिशुणानां 
सन्सुखे स्वभावसिद्धलान्मघुनः फं न पश्यामीत्यर्थः । onis: पुंसि a? इति पुंलि- 
TAI यदाहुः--' मकरन्दस्य मद्यत्य माक्षिकस्य च वाचकः । अधैचौदिगणे पाठा- 
तुंनपुंसकयोमडुः › हति ॥' 
मान्यभक्तिरथ बा सखीणनः सेव्यतामिदमनङ्गदीपंकम्‌ । 
इत्युदारमामिधाय शंकरस्तामपाययत पानमस्बिकास्‌ ॥ ७७ UI 


मान्यमक्तिरेति॥ अथ-वा सखीजनः [ मान्यभक्तिः ] मान्या भक्ति- 
Sera तथोक्तः । सखीजनः स्वीकार्यं इत्यर्थः । ततः अनज्गढीपकं इदं वक्ष्यमाणे 
पानं सेव्यतां एति उदारं sat आमिघाय sine तां आम्बिकां पीयत 
इति पानं मयं अपाययत पाययामास । पिवतेण्यैन्ताल्छङि de । पिवतेः प्रत्यवस।- 
नाथीदणि ag: कमैत्वम्‌ | पिवतेनिंगरणाथत्वे पे “न पादम्य- इति परस्मैपदप्रतिषेधः । 
ag माम्यभचिरित्यत्र कथं पुंवद्भावः । “ भप्रियादिषु इति निषेधाद्वाक्तिशव्दस्य प्रियादि- 
पाठात । नैष दोषो नपुंसकपूतेपदत्वात । यथाह वृतिक्रारः--* इढमक्तिरित्येवमादिषु 
खरीप्वपदत्यावरिषक्षितत्वास्िद्धम्‌ * इति । भोजराजस्तु--'भज्यत इति कर्मसाधनस्यैव 
प्रियादिपाठतया इंढमक्तिरिति न तु भजनं भक्तिरेति भावसाधनस्य | अतोऽत्राज्ञीपू- 
वुपद्त्ेऽपि न दोषः’ qure ॥ 
पाती तहुवैयोगसंभवां विक्रियामपि सरती भनोइरास्‌। 
अमतक्येविधियोगर्कारितामांत्रतेव सहकारतां ययो ॥ ७८ ॥ 

पार्वतीति॥ पावती [त्तदुपयोगखंभवाम्‌ ] तस्य मद्यस्य उपयोगेन पानेन संभवः 
यस्याः तां eat आणि सतीं मनोहरां विकारलेऽपि रम्यासित्यर्थः । 
विक्रिया मद्विकारं wet । अत्र विकियाशब्दस्यावृत्तिः । कथमिव । आञ्जता 'चृतलं 
[ अप्रत््यंविधियोगकारितां ] भप्रतकयेण दुरूहेण विधियोगेम दैवबलेन कारितां 
सारतां एव ोरमाब्यं अवस्थाविरेषमिव। ‘ आन्नः्चूतो रसाोऽसौ सहकारोऽति- 


खोरभः ? इत्यमरः। यथा 'चूतत्वलक्षणाविकृतिः शोभते तथा तस्या आपि मदविकारोऽ- 
शोमतेत्यर्थः ॥ 


cer विंपैरिवार्तताहियोनेष्यतोः ्यनमिद्धरागयो$ | 
सा TAT वशेवर्तिनी इयोः शूलिनः सुवदना मदस्य च ॥ ७९ II 


= en NG BETIS 255 लाडा 
१ बीपनमर. २ उपभोगः ३ सताम्‌, v निर्मतार। विमिता, ५ नता. ६ ; 
७ faute queri: ८ asad. ९ बशवर्तिका, yi 
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तदिति॥ सा सुवदना पार्वती तत्क्षणं तदेव विपरिवर्तिर्ताहियोः faf- 
ees दायन wei नेष्यतोः प्रापयिष्यतोरिद्धः A रागोऽनुराग आरभ्यं च मयोः 
इद्धरागयोः झूलिनः प्रियतमस्य ager च इति द्वयोः वशे वतेत इति वदा” 
वार्तिनी अधीना बभूव ॥ 


मदपारवर्‍्यं तावदाइ-—- 


घुणेमाननयनं स्खंलत्क्रथं स्वेदविन्दुमदकारणंस्मितम्‌ | 
आननेन न तु तावदीश्वरश्च्नुषा चिरयुमायुखं पपौ ॥ ८० ॥ 
घूणमानेति ॥ इश्वरः छूणमाननयनं भ्राम्यनषेत्रे स्खलत्कथं स्खलनं AT- 
बिन्दुमत्‌ लेदयुक्त अकारणस्मितं आकर्मिकहासयुक्त उमासुखं तावत्‌ | आ 
तुष्णापगमाित्यर्थः | आननेन मुखेन न पपौ । न uae । किं तु fat 
agar पपौ । तृष्णयाद्राक्षी दित्यथेः । तस्या मदपारवर्यं इद्वा सुद तावदन्वभूदित्यथेः ॥ 
संप्रति प्रियवशंवदत्वमाह--- 
at विलस्बितपर्नीयमेखलापुदहज्ञयनभारदुबहाम्‌ | 
व्यानसंश्वतविभूतिसंथत प्राविशन्‍मणिशिलागई हर! ॥ ८९ ॥ 
तामिति ॥ wc विकृम्धितपनीयमेखलां विलंसिहेमरसनां | जघनभा- 
adei ] अधनमारेण gie तां पावेती उद्वहन्‌ [ ध्यानसंभृताविभूतिसंभृत ] 
ध्यानसभृतया संकल्पमात्रसिद्धया विभूत्या भोगसाधनेन dad संपूण मरणिशिछागुदे 
प्राविशत्‌ । रिरंसरिति भावः ॥ | 
तत्र इंसशवलोत्तरच्छद॑ बाल 
अध्यशेत शयनं प्रियासखः शारदाञ्रामिव १॥ ८२॥ 
तत्रेति॥ तत्र मणिभवने [ हैसधवलोत्तरच्छदे ] दंसवद्धवछ उत्तरच्छदः 
प्रच्छदपटो यस्य तत्तथोक्तं [ जाह्वीपुलिनचारुदशनं] जाहुबीपुळिनमिव चारुदशेन 
ari rat रोहिणीपातिः चनः [ शारवाञ्चं ] शरदि भवं शारदमभे 
मेघ ga । शखदणं धावल्याथंम्‌ । प्रियासखः सन्‌ । प्रियया eterni: 1 अध्यशेत 
adam: “ अधिशीङ्स्थासां कर्म ? इति कमेत्वम्‌ । रोहिणीम्रहणसामध्यादिन्दोर” 
व्यभ्रारोहणे रोहिणीसाहित्यमनुसंधेयम्‌ ॥ 
तस्य तच्छिदुरमेखळागुणं पावतीरतमभूदतृप्तये ॥ ८३ ॥ 
DOO eee ren 
, स्ललत्कथम, २ संमतंतिविभूतिरीधरः; Satay ana- 
fedis. ATE v क्रिष्केशमवलुपत चन्दनम्‌, ५ व्युत्पथापित: व्यस्ययापिंश- 
६ qud. 
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feta अव्यः निर्दयै: कचग्रहैः केशकर्षणेः Fae Mear [ उत्प- 
शार्पितनखं ] उत्पथमुन्मयोदर्मापंता नखा यसिमिस्तत्‌ सलत्सर अन्योन्यावोजिगीषा- 
पूवकं [ छिडुरम्रेखळाशुणं ] छिदुराः स्वयमेव . छिद्यमाना मेखळागुणा यस्मिस्तत्तथो- 
क्तम्‌ | “ विदिभिदिछिदेः ara’? इति कुरच्मत्ययः । “ कमेकतेरि ^ इति काशिका। 
तत्‌ पार्वतीरतं तस्य इश्वरस्य अतुप्तये अभूत्‌ । तृप्तये नाभूदिति भावः ॥ 
She ्रियतमाद्यालुना ज्योतिषामवनतासु TST | 
तेन तत्पंरिग्ररीतवक्षसा नेत्रमीलनङुतूहृलं कृतम्‌ ॥ ८४॥ 

केदेळमिति ॥ प्िय॒तमादयालुना केवळस प्रियतमायां दययेव । तस्येश्वरस्या- 
सौकुमायांदनवरतं सुरतसाहिष्णुत्वात्‌ । न तु स्वयं queni: | तत्परिग्रहीतवक्षसा 
तया पावत्याव्िवक्षसा तेन ea ज्योतिषां नक्षत्राणां पद्चिए अवनतारु 
सतीषु । पश्चिमायामित्यर्थः | नेत्रमीलनकुतूहल॑ क्तम्‌ | निद्रा स्वीकृतेत्य्थः ॥ 
स व्यबुध्यत बुधस्तवोचितः शातळुम्भकमलाकरे! aay | 
मूळेंनापरिग्रहीतकेशिकेः किंनरैरुषाँसे Manse ॥ ८५ I 

a Res ॥ बुधस्तवोचितः विद्व्तोत्राईैः सः हरः उषालि प्रभाते [ we 
भा केः ] स्वराणामारोहक्रमो सूना । “क्रमयुक्ताः स्वरास्तत्र ed 
पारेकीतिता ? इति भरतः । तया मूछनया परिशहीतकैशिकेः स्वीकृतरागविशेपै: किंनरैः 
गीतमङ्छः सन्‌ । शातङुम्भकमलाकरेः सभं कनकपद्माकरेः सह । * तपनीयं 
शातकुम्भं and भर्म कुम्‌? इत्यमरः | व्यबुध्यत विवुद्धवान्‌ । बुध्यतेदैवादिका- 
iod s । अत्र दुष्यतेजागरविकासयोवॉधयोः '8निमित्तकामेदाध्यवसायसूळा सहो- 

R: ॥ 


तौ क्षणं शिंयिळितोपगृहनौ दंपती रावितमानसोमयः । 
पञ्षमेदानिपुणाः सिषेविरे .गन्धमादनवनान्तमारुताः || €& Il 
ताविति ॥ शिथिलितोपगूहनो शिथिलितालिङ्गनौ i 
जायाशब्दस्य दंभावो निपातितः। तौ शिवौ रचितमानसोमँसः s pul 
रचिततरद्वा इतर्थः | पद्ममेदनिषुणाः । पद्ममेदापिशुना इति यावत । विकाससूच- 
"का इत्यथैः । गन्धमावृनचनान्तमारुताः क्षणं सिषेविरे॥ 
उरुभूळनखवमागराजिभिस्ततक्षणं हृतविलोचनो हरः | 
वाससः मशिथिलस्य dad addi मियततमामवारयत्‌ ॥ ८७ ॥ 


१ प्रतिशहीत, २ तया निशाक्ष' ate UE E राकः 
७ पिशुनाः. ८ पङ्किमिः, ५ हन TUR. ४ Sune. ५ प्रशिंथिोप, ६ चलित, 
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ऊर्विति ॥ तत्क्षणं मास्तबीजनसमये [ ऊरुसूछनखमार्गराजिमिः ] उसे 
नखमागराजिमिनंक्षपदपाश्ष्भिः | मरता प्रसारितवज्नतया प्रकाशितानिरित्यधेः । छुसवि- 
लोचनः mee: हरः प्रारोथिळस्य वाससः संयम बन्धनं कुर्वतीं प्रियतः 
मां अवारयत्‌ ॥ 
स प्रजागरकषायछोचनं गाढदन्तपदेताडिताघरम्‌ | 
MPSS रागवान्मेक्ष्य मिन्नतिलक॑ मियागरुखम्‌ ॥ ८८ ॥ 
a dur रागवान्‌ रागी सः इरः [ प्रजागरकषार्यलो चनं ] प्रजागरेण कषायलो- 
चनं रक्तनेत्र [ गाढदन्तपद्ताडिताधरं ] गाढैद॑न्तपंदैद्तक्तेस्ताडिताघरं आफ्ु- 


छाळकं भिन्नतिछकं Gage tea अरंस्त अन्वरज्यत । ताहइमुखदशे- 
नमेव तस्योद्ीपकमित्यर्थः ॥ 


तेन अ्विविषमोत्तरच्छद्‌ मध्यपिण्डितविद्वत्नमेखलस | 

निमेछेअपि wat निश्षात्यये aed चरणरागलाब्छितम्‌ ॥८९॥ 
तेनेति ॥ तेन हरेण [ मद्धिविषमोत्तरच्छद ] «fff Rate 

उत्तरच्छदः ्रच्छदपरो यस्मिस्तत्‌ | [ मध्यपिण्डितविसरत्रनेखलं ] मध्ये पिण्डिता 

gsn विसूत्रमेखळा छिन्नरसना यसिस्तत्तथोक्तं [ चरणरागळाठिछतं ] चरणयोः 

रागेण ळाक्षारागेण weed चिह्नितं शयने निशात्यये प्रभाते निर्मले आपि । 

सूयोंदये सत्यपीत्यर्थः । न उज्झित न त्यक्तम्‌ । अत्र देव्याः सकल्य़ुरतोपचारसंपन्नत्व 

gemd सूच्यते ॥ 

स Andani दिवानिश्षं दृषेहद्धिजनन सिषेविषुः | 

दर्शनप्रणयिनामहर्यतामाजगाम विजयानिंवेदितः ॥ ९० ॥ 

स इति ॥ सः दरः हर्षकद्धिजननं सुखातिशयकारण॑ भ्रियामुखरसं अधरा- 
सृतं दिवा च निशि च दिवानिरास । ढन्दैकवद्गावः । सिषेविषुः सेवितुमिच्छः 
सन्‌ । [ विजयानिवेदितः ] विजयानान्नी atten: सखी तया निवेदितः । एत- 
दर्थमागतमिति ज्ञापितो$्पीत्यथः । दशेनप्रणायिनां अदृश्यतां आजगाम । ei 
न ददावित्यर्थैः ॥ 

सम्रदिवसनिशीथं सङ्किनस्तत्र शंभोः 
झतमगमडतूनां सौधमेका निशेव | 

न से guia UN बभूव 
ज्वलन इव z $1 ९१॥ 


१ परिताडिता. २ अपास्तचित्रकम्‌, ३ मिन्न, ४ सुख. ५ निवेदनात्‌, ६ साग्र, ७ च; तृ. 
< gag. र तज्जलेभ्यः; तज्जलपु. 
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समेति॥ निशीथो$त्र निशामात्रलक्षकः । समादिवसनिशीथं gemi यथा 
तथा तन्न तस्यां पावत्या सक्चिनः आसत्तस्म । रात्रिदिवं रममाणस्येत्यथः । Y. 
Raer खार्ध अर्धेन सहितं ऋतूनां शातं पशधाशदुत्तरं माजुषमानेन प्चविश॑तिवर्षाणि । 
war निरोव अगमत्‌ । सः शंयुः सस्ुद्ाम्तगेतः suere: ज्वलनः 
बडवाम्निरिव तज्जलोघें: तस्य समुद्रस्य प्रवादैः इव GAERA: : 
बृत्तामिलाष: न बभूव । किं तु तत्र तस्य तृष्णा चिरभवर्धतेत्यर्थेः U 
हाते भरीमन्महामहोपाध्यायकोलाचलमाछिनाथखरिविरचितया 
संजीविनासमाख्यया व्याख्यया समेतः श्रीकालिदासकृतो 
कुमारसंसवे महाकाव्ये उमाछुरतवर्णनं 
नामाष्टमः सर्गः ॥ 
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अवस्तुनिबन्धपरे 
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अवैमि ते सारमतः 
अवैमि पूतमात्मानं 
अवैमि सौभारयमदेन 
भद्योकनिर्भस्सितपद्मराग 
आसेपदस्तस्य TM 
adad मण्डनमङ्ग 
असंमतः Su मुक्ति 
असहाहुकारनिवर्तितः 
असूत सद्यः FEMA 
असूत सा नागवधूपभोग्यं 
अस्तोतुः स्तूयमानस्य 
अस्त्युत्तरस्यां दिशि 
अहमेत्य पतेगवर्ताना 
अहो स्थिरः कोऽपि 
आशहापय श्ञातविशेष 
आस्मानमात्मना afta 
आत्मानमालोक्य च शोभ 
आप्छतास्तारमन्दार 
भमेखळं संचरतां 
minga ते 
आयोप्यरुन्घती qu 
आलोकपार्ग सहसा 
. आळोचतान्त श्रवणे 
आवार्जिवजरामोळि 
आवार्जेता किंचिदिव 
. आविशद्विरटजाइृणं 
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उत्तरन्ति विनिर्कार्य 
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उत्पारथ tere rit 
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गड्वाखोतःपाराक्षिप्तं 
गणा नमेरुप्रसवावतेत्ता 
गत एव न ते निपतते 
[ गम्मीरनाभोहद ] 
गामधास्यत्कथं नागो 
गीतान्तरेषु श्रमवारि 
गुरः TEAS वय 
गुरोगियोगाच नगेन्द्र 
Mart सुरसैन्यानां 
घूर्णमाननयनं सल 
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चन्त्रपादजानित प्र 
चुम्बनादलकचुण॑दूषित॑ 
चुम्मनेषघरदानवर्जितं 
'चूताडुरास्वादकषाय 
जगद्योनिरयोनिस्त्वं 
जंगमं प्रेष्यभावे वः 
जयाझा यत्र चास्माकं 
जालान्तरप्रोषितदश्रिस्या 
जितसिंृभया नागा 
ज्वलन्मणिशिखायेन 
ते यथात्मसहृशं वरं व 
d लोकपालाः पुरुहूत 
तं वीक्ष्य वेपथुमती 
ततः परममित्युक्त्वा 

[ ततः स्फुरत्केसरल्म ] 
ततो गणैः AS: 
ततो भुनंगाधिपते: 
ततो मन्दानिछोदूत 
तत्क्तानुग्रद्मापेक्षी 
ततक्षणं विपरिवार्तित 
तठ्यातोषधिप्रस्थं 
तत्र कानचिलातला 
तत्न निश्चित्य कंदपे 
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तत्र हंसघवलोत्तर 
तत्रामिमाधाय समित्स 
तत्रावतीर्या च्युतदत्तदृत्त्तः 
तत्रेश्वरो विष्टरभाग्यथा 
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तदिदं क्रियतामनन्तरं 
तदिदं पारिरक्ष शोभने 
तदीयास्तोयदेष्वद्य 
तदीषदाद्रीर्णगण्डलेख 
तद्गच्छ सिद्धये कुर 
तद्गौरवान्मङ्गळमण्डन 
तइशनादमूच्छंमोमूया 
aza वत्साः किमितः 
d देशमारोपितपुष्प 
तन्मातरं pat 
तन्मुहतैमनुमन्तुमदैसि 
तपःपरामशीविश्ृद्ध 
तपस्विनः स्थाणुवनोकस 
तमन्वगिन्द्रपमुंखाथ 
तमभ्यगच्छत्रथमो 
तमर्थमिव भारत्या 
तमवेक्ष्य रुरोद सा भू 
तमातिथेयी बहुमान 
ang fat तपस 
तमद्धिमद्वन्धुजना 
तमेकहरयं नयन: 
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d मातरो देवमनुन्र 
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KUMA RASAMBHAVA 
NOTES 


— Qi 
Canto I. 


क्लुमारसंभवग्र--छमारत्य duy: the birth of Kumára or Kérttikeya; 
स एवाभेदोपचारात्‌ कुमारसंमर्व ( also edu: ) काथ्ये, the same denotes the 
composition descriptive of it by ‘the transference of an epithet,’ 
Cf. रघुवंश, रत्नावली &o.; see Bid.-Kau, on Pin. IV. 3. 97. It is not 
a good way to take this as garreg संमवो यस्मिन्‌ ( err), a व्यधिकरण 
age being ungrammatical; also because संमव has to bo taken in 
the sense of संभववर्णन 


ह, 1, भस्वि &o.—A poet may introduce a poem by invoking 
a blessing ( आशीः ) on his readers or the audience, or by a 
salutation ( नमस्क्रिया ) to his favourite deity, or by indicating the 
subject ( वस्तुनिर्देश ) at once, as here. See Malli. The letter st as 
representing Vishnu ( अक्तारो विःशुरुद्दिष्ट:; see our note ou प्रणव Bagh. 
I.11)is anspicions ( Méigalika). gureat fefer—That is the 


region to the north of Central India ( मध्यवैश ) which is considered 
as the land of gods and therefore holy Cf infra V. 45. हेवदात्मा-- 
having a divine being for its presiding or animating deity 
( €. e. who is a deity himself ) and so having enother and a divine 
form as distinguished from the Sthévara form. The purpose 
served by this epithet is explained by Malli. ( एतेनास्य...सिद्धि- 
d. e. capacity to discharge the funotions of a living being ). 
हिमारूयः--हिमवान्हेमक्ृटश्व निषघस्तस्य दक्षिणे । नीलश्वेतश्व wer च उत्तर 
चर्षपर्वताः ॥ V. P. One Commentator atrangely derives this as fr 
fiai स्फुर्ट मा लश्भीस्तत्ण sea: । भघिराजः--५ Prádi Tat. comp, 
Ohár. dissolves it as अधिकस्य राजा. चोयनिधि:--तोयानि निघीयन्तेऽत्मिद्‌। 
अयगाण्य--Aocording to the grammarian Bhiguri the अ of अप and 
आपि is dropped; and according to the परिमाषा * आचार्यग्रहणे च विमाषा 
वक्तव्या ? ४. e. when a rule is stated mentioning the name of an 
Achérya, the rule becomes optional; so पिधान, अपिधान, &०. Béo 
H. Gr. p. 220, foot-note. Cf पूर्गपरसच्चद्राषगाढः साहमान्‌ Sak. VII. 
P. 181; अभ्वाः प्यध्ठवे्मतीमतिरोचमाना:। Sid. V. 4; मन्वारमाळा हरिणा 
पिनद्धा । ४६४, VII 2; वितत्य mé ww पिनह। bat. YII. 47. 
मानएण्ड:-—The great length of the mountain justifies the 
Utprekshé,  arq—may be taken to mean, as done by Malit} 
(1) meaanre; or (2) the instrument of measuring. Or माव may 
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mean tho whole measure, according to the Srati agar पुणिपी 


an हिमालयः । यावन्माधी हिमाळयस्तापरन्मांचा प्रथिवी i 
81. 2. eduer:i—For the comp. dee Malli. and H. Gr. § 227 
(g) wei—shows the importanco of Himflaya as being the 
(2-०१ them (ranking only next to Meru ). Bes the हा. from 
B. P. quoted on the next page Få स्वघुख्यषस्तेन &०. Sp — According 
to the Puránas, Meru, the home of the gods, forms the central 
point of the universe, all the planets revolving round it; it is in 
ahape like the oup or seed-vessel of a lotus, the different Dvipas 
spreading out from it like leaves. It is formed of gold, having 
jewels on it, and is 84,000 Fojanac in height, 16,000 of which are 
buried in tho earth. The Ganges falls from heaven on its peak 
and thence flows to the ses. Its summit is the residonce of 
Brahm’ and the meeting-place of the gods, Rishis, Gandharvas 
&०. भेरमण्ये झुपनानां च मत्ती 2. P. मेरुस्तु शुशुभे et राजपत्समधिष्ठितः | 
आवित्यतरुणामासो Rya इव पापकः ॥ योजनानां सह्राणि चत॒रशीतिरुच्छितः । 
aire: पोषशाघक्षादृष्पिंशातिपिंशाति: । विस्ताराधरियुणस्तस्थ परिणाहः समन्ततः ॥ 
Mat. P. The learned author of the A. H. V. shows that Meru 
de the terrestrial North Pole and quotes the following verses 
xum: deg Mah. TN en Oh. 163 as describing its Polar charzac- 
stios—qst rg vg सूर्योचन्द्रमसो BTA | पदृक्षिणञचुपाद्ृत्य कुरुतः छरुनन्दन it 
ज्योतींदि 'याण्यशेदेण adaa va: | परियन्ति महाराज गिरिराजं प्रदक्षिणम्‌ ॥ 
STRAT तस्य नगोत्तमल्य महोषघीनां च तथा प्रभावात्‌ | विभक्तमावो न बभूव 
aequ urat पुरुपप्रवीर। wu रात्रिर्दिवसश्च quf संवत्तरेणेव समानरूपः ॥ 
. Bes A..H. V. pp. 67, 69. «reqfeq—Ekasesha Dvan.; sea com, 
—Pointed out as possessing such-and-such obarac- 
teristics by- Prithu; है, o. as being in the form of a cow; sec com 
* Advised to be favourable to the aot of milking? (जनानाममोष्टदोहनार्थ 
मवितब्धमिल्यु पदेशपक शोहनार्थ 
त्पयाद्ृछलया T:1) One Oalo. Com. interprets 
this as—qg: उपदिष्टः दोहनकर्मणि नियुक्तो यया arg. Prithu was a 
mighty king, the son of Vena, son of Ange. Vena, by his 
wicked deeds and blasphemous language towards Vishnu "offended 
the sages who killed him with their Humkáras ( इत्ति pim स्तेन 
दिजाः पण्डितमानिना। saat भव्ययाच्ञायां aet दिपुर छुक TUM a 
मेष पापः भऊतिदारुण: ॥ ged eqqfaar हन्तुसुषयो HA Hali पद 
४ बनं 
isti B. P. nd 4. 80, 31, 84. ) The sages afterwarda 
^ arm of the dead kin i 
majestic Prithu glowing like Agni. cmm seca cendi 
king. From him the earth received the name Prithvi, = 
n inar being troubled by a famine applied to the iE 
| lo fruits ond planta which the earth had withheld. 
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Prithu took up his bow to compel the earth to yield the supply. 
She, however, fled in the form ofe cow, but submitted to the 
king afterwards and promised to yield the supply if a suitable 
calf were given to her so as to be able to secrete milk. Prithu, 
thereupon, made Svayambhà Manu the calf, milked the earth, and 
received the milk thus got in his hand, from which were produced 
corn, vegetables, fruits &o. For other particulars see Apte’s 
Dio.; B. P. IV. 018. 15-18. The Earth was also milked in their 
turns by the sages, mountains &o. Cf. gR (ird fed वाक्यं युव आदाय 
खूपतिः । पत्स छत्वा मनुं पाणावदुहत्सकलोषघीः ॥ तथा परे च wis सारमाददते 
दुघाः | ततोऽन्ये 'च यथाकामं इदुः प्ृथुमावितास्‌॥ ऋषयो दुदुदुर्दवीमिन्द्रियेष्वय 
सत्तम। वस्त घृहस्पतिं eer पयश्छन्दोमयं शुचि ॥......... गिरयो हिमवद्वत्सा नाना 
धातून्‌ स्वसाचपु । सर्वे स्वसुख्यवस्सेन स्वे स्वे पात्रे quw पयः । सर्वकामदुघां wl 
ggg: ए्॒च॒मावितास्‌ ॥ B. P. IV. 18. 12-20. Also Mat, P. गिरिमिर्वद्ुघा 
दुग्धा रत्नानि विविधानि च । ओषधानि च विन्यानि वोग्धा मेसु्महानलः ॥ बस्सोऽ- 
&c. Sl. quoted in B.-D, as an instance of the fault of 
the personal pronoun being understood. 


81, 8. सोभाग्य--06४. सुमगन-य; Vriddhi is substituted for the 
first vowels of both the members of a comp. ending in gq, मग 
&o. ( seo com. ) before a nominal aff. having an indicative ur; 
स्‌ ०7 कू. gge:—According to the commentators gg must be here 
taken in its causative sense, 88 मेरु was the milker; ggg AT d" 
Jagi द्रष्टव्यस्‌ । अन्यथा मेरोदोग्धत्वनिर्वेशानुपपत्ते: । निमड्जति-- 
merges in, is lost sight of, i.e. is not noticed or taken into 
account. एन्दु--इन्दु is ordinarily derived as उनत्त्ममुतमिति or उनत्ति 
चन्द्रिकया झुवनामिति, fr. gw to ooze and the Unadi aff. उ. In the 
Veda, however, it is said to mean a bright or sparkling drop of 
the Soma juice; of. gata इन्दवः | Rig. L 16. 16. It then came to 
signify & round little body, and finally became a name of the moon, 
like the word Soma itself. एको हि. &o.—f. the humorous retort 
on this ( said to be composed by Achyutarao Modak, the celebra- 
ted rhetorician of Nasik )--एको हि वोषो यणसंनिपाते निमज्जतीन्वोरिति 
यो बभांबे 1 न तेन et कविना यथैको ( दनं न दृष्ट कविनाऽपि तेन* ) दारिश्यदोषो 
mona (कोटि) नाशी ॥ Cf. रहितरत्नचयान्न रिलोचचयानपलतामषना न 
qiue: | विपुलिनाम्बुरुहा न सरिदिूरक्ृष्ठमाच्‌ qui न महीरुहः n Kir. V. 10. 

Sl. 4. syeace:—The courtesans of Heaven. suu: सरन्ती- 
स्यप्सरसः sprung from water: so called because, according to the 

# It is said that the poet Ghatakarpara, being vanquished by KAli- 
dass in his Nalodoyn es regards the composition of stanzas containing 
uma, had this fling at tho latter on this sloka of the Kumürsambhavae 
फयिना शपि तेन may also be read as कृपि-नापितेन (a barber). 
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Ba they came out of the churned ०००७०--अप्छ निर्मेथनादेव 
poc E उत्पेतुर्मचजभ्रेष्ठ तस्मावप्परसीऽमवत्‌ ॥ 07 गुळ they 
are supposed to bathe Tregoi, ना bn यी PPS 
used in the plural, it is ७180 found used in d 
x Bháshya 54 ER VIII. 4.47 ) and dual ( अप्सरसाविति ध्रुतिनिर्दे- 
शात्‌); of. Vik, अनप्सरेव प्रतिमासि. According to the Mah Bhár, 
they are the daughters of Kisyapa and Pradhá—z4 स्वप्सरसां dei 
विदितं पुण्यल्कक्षणण्‌ maaa महामाया वेवदेवर्षितः पुरा For the princj- 
pal Apsarasas seo note on IIT, 17. sati मण्डनानि विञ्ज०। विश्रम is 
used here in the sense of विलास ‘ amorous sport.’ ‘Decorations 
which added grace to their amorous gestures.’ Cf विळासिनीविभ्र- 
लवन्तपत्रस्‌ Ragh. VI. 17. Thesecond sense given by Malli. following 
Dak. N., viz., the misplacing of ornaments on the person through 
hurry and confusion, does not seem to be natural. It has been 
adversely oriticized by the Oom, Ar. संपाहायित्री-The. provider 
of, which supplies. बलाहक--5 compound of the पुषोद्रादि olass. The 
comp, प्रषोद्र (qqa: उद्रं) is formed by the dropping of q;; so a comp. 
of irregular formation is explained by classing it under the head of 
warm ( Pán. VI. 8. 109 ); here वारि is changed to ब and q to g. 
०य्छेदा:--संघ्यावायुना विच्छिन्ना मेषाः. of. दिनान्तसुप्रानिलभिन्नमघस Ragh. 
XVI. IL अकालसध्याम्‌- Twilight out of the proper time. The 
large mass of red minerals imparted a red hue to the clouds over- 
hanging it, so that-to a looker-on from a distance the whole 
scene, the mineral-covered peaks together with the clouds, 
presented an aspect of the evening sky. धातुमज्ना--709 affix aa i 
added प्राशरत्ये, the excellence here consisting in the plentifulness 
of the minerals. Cf. for a similar description नवविनिद्वजपाकुछ मत्विषां 
gmi निकरेण महाशमनास्‌ । विहितसांध्यमयूखामिव कृचित्रिचितकाश्वनभित्तिघु 
wag u Kir. V. 8. 5], quoted in the K&v.-Pr. VII. as an 
instanoe of the fault «Obsoleteness, The word मत्ता forming part 
of the word घातुमत्ता and signifying ‘possession’ has that meaning 
overpowered by the sense of ‘ intoxicated’ which it usually has 
as the feminine of मत्त-अत्र मत्ताशब्द: क्षीबार्थेन निहतार्थः à 


BL 5. emm —Here आ indicates limit inceptive ( अभिविधी ) 
T e. inoluding s मेखला. Raet—The middle part of a mountain. 

vya. comp.; cf. पृथनितम्ष विलम्बिभिरम्जुदे tt Kir. V. 6. छाया- 
faq 7. L—amt इषे ‘in the month of Asvina’.; but this उ put 
to be the original reading, Kali, is not likely to use such an obsoure 
word. Besides there is no propriety of saying ‘in ६ why not 
in Bhádrapada also. भपषःसा ०-7. reads "गताः which 866108 to be 
better. simmqfeq— Perpetuelly exposed to the sun, being above 
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the region of clouds. चिद्धा:--देवयोनिषिरोषाः (विश्वावसुपध्रतयः Aruu.) 
A class of semi-divine beings characterized Sl holiness and 
purity and possessing the eight superhuman faculties or Siddhts, 
oiz. अणिमा महिमा चेव लघिमा गरिमा तया प्राप्ति: प्राकास्यमीरित्वं «(et चाष्ट 
सिद्धयः ॥ (Sometimes कामावसायिता is mentioned instead of गरिमा ¦ 
see Apte’s Dic) They are said to inhabit the region between the 
earth and the sun. According to some their region is below the 
world of the moon, while the V. P. makes them occupy the 
region north of the sun and south of the seven Rishis. The 
poet, however, seems to refer here probably to those who had 
partially or fally acquired the eight Siddhis mentioned above 


‘by the practice of Yoga ( सिद्धिरषां विद्यते) and who lived on the 
mountain. 


ŠL 6. धोत--2. p. p. of धाव 1 P. A’. to wash, to ran &oc.; also 
qí. The option is allowed by the अनित्यत्व ( not being 
absolutely binding ) of the rule यस्य विमाषा Pan. VII. 2. 15 (8. e. 
any root which takes g optionally somewhere does not take ¥ 
before त). ती गात्रविक्षेपे gers ईदित्करणं यस्य विभाषेस्यस्पानित्यरव gems! 
तेन घाविताने मराजधियेत्यादे सिध्यति 1 Bhastoji in his Manoramá. 
द्विपाः-द्वाम्यां ( with his trunk and mouth ) पित्रतीति faq: 1 Huge 
elephants are supposed to develop pearls in their heads. See the 
verse quoted by Malli करीन्द्र &o. According to Nár. who reads 
दिपेन्द्र for करीन्द्र this quotation is from अगस्त्य (who has written on 
रत्नपरीक्षा). These pearls are often described by poets as sticking to 
the nails of lions splitting open the temples of elephants. विदृन्ति-- 
The root fàg occurs in several conjugations; of. सचायां विद्यते ज्ञाने 
वेत्ति विन्त्ते विचारणे । विन्दते विन्दति प्राप्ती श्यन्लुझअश्रोष्विदं कमात्‌ ॥ 
केसरिणं—For Himálaya's being the home of lions, of. Ragh. IV. 
12. facrar:—Name of a wild tribe or class of mountaineers like 
the Bhillas, Pulindas &o. and classed as Mlechchhas—zat: 
किरातंशबरपुलिन्दा म्लेच्छजातय: | Amar. The characteristics of & 
म्लेच्छ are गोमांसभक्षको यस्तु लोकबाह्यं च माषते। सवोचारविही नो 5सो म्लेच्छ 
हृत्यमिधीयते This name is thus derived—f&t पर्यन्तसूमिमतन्दि 
गच्छन्तीति who live on the borders of hills or mountains. Cf. 
पर्यन्ताअयिभिनिजस्य सदृशं m. किरातिः saq । Bain. IL. 3. For 
further particulars see notes on $l. 16, 


हा. 7. कुखरबिन्दु०--80० Malli. Elephants when about fifty 


years old ( पः्वाशद्दरषेदेशीयाः ) are said to have red spots appearing 
on their skin. The age-of an elephant may be known from these. 
The characters on the barks resemble the red dots. The comp. 
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may also be taken as बिन्दुभिः शोणाः pias a ee अ 

ase मन्त्रादेः : टिकाञजनादिविष an : : 
arama Poa thus dseoribed by Wilson—^À class of 
spirits who reside upon the loftiest peaks of the Himalaya moun- 
tains, who possess superhuman longevity and faculties and the 
knowledgo of what is passing beyond their presence. They have 
in many cases been mortals and ere constantly connected with 
human beings in friendship and enmity, love and hate,” Wilson’s 
works Vol, IV. p. 115. The Vidyédharas, the Kimnnaras, the 
Kimpurushas and the Gandharvas, 80 often mentioned as residing 
on the peaks of the Himálayas and the mountain Hemakita, a 
hill to the North of the Himálayas, were probably some hardy 
races who on account of their superior strength, beauty of person, 
and the knowledge of magic, were at first looked upon with 
admiration and afterwards magnified into semi-divine beings by 
the A’ryas. अृनफुेख-— Epistles expressive of love, often in verse 
९ मवनावस्थाष्चकाः श्लोकगाथाः ). 

B1. 8. की-—-Bamboos with holes which, as the wind passes 
through them, produce musical sounds. For a similar idea cf. 
स कीचकैमोरुतपूर्णरन्भैः कूजद्विरापादितंशकुत्यस्‌। 8989. IL 12: शब्दायन्ते 
मधुरमनिलेः कीचकाः एयेमाणाः संसक्तामिद्चिपुराविजयो गीयते किंनरीमिः ou 
Megh. I. 58. The bamboos are here compared to flutes or pipes 
which the mountain fills with his breath in the shape of the wind 
blown from the mouth-like caves. किनरा:--कृत्सतिता नराः 
क्वेषांचिनरसुखाश्वकायत्वादन्येपामश्वसुखनरशरीरत्वात; A Nitya-saméss. So 
called because some have a human figure with the head of a horse, 
while others have a human head with the form of a horse. See 
Sis. IV. 38. They are classed with the Gandharvas and are 
described as heavenly minstrels. Like the Yakshas, they are the 
attendants of Kubera and are described as tho sons of Pulastya— 
राक्षसाश्च पुलस्त्यस्य वानराः किंनरात्तथा। यक्षाश्च मनुजव्याप्र पुत्रात्तत्य च 
धीमतः ॥ B. P. Seo Wilson's V. P. Vol. I. pp. 82, 87. तान— 
A kind of protracted tone giving rise to different tones and on 
whioh depend the Ragas; see Malli. The full §1. is द्दिकवरिकचतुष्का: 
स्यु्ञया बंशगता: स्वराः। अधोघत्तारतां प्रापतास्तानस्स्वंशस्वरो मतः ॥ अंशस्वरलक्षणे 
भरतः-रागो यस्मिन्निवसति . यस्माञ्चापि प्रवतेते । नेता च तारमन्द्राणां योऽ्यर्थं 
चोपलभ्यते ॥ प्राहोपन्यासविन्याससंन्यासन्यासगोचरः। अछवृत्तश्व यश्चेह aig: 
स्पाइशलक्षणः ॥ इति भरतः। ९/ यथा तान॑ विना रागः उण. 1. 119. The 
oen of these is said to be 49. विस्तार्यन्ते प्रयोगा ये सूर्छेनाशेष- 
om I तानात्तेःप्यूनपक्ाशस्तप्तस्वरसप्ुद्धवा: ॥ स्थानप्र०-- 7. 7. wishes to 

up the place of the singers, i, e. wishes to relieve them by 
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taking up the chorus &c. » ६? 
A RE “स्थानपदायी पारश्वेत्थगानविच्छेदकारकः | 


Bl. 9. क्रपोल०--960 Ra 5 rire 
. 9. gh. IT. 37. सरल--देवदारुविशेष i <= 
सरलाश्व ते दुमाश्व। A Karm comp, According to some, such & 


comp. is not desirable. We should 88४ तक्षकः सर्पः, रामो जामदग्न्यः, 


&c. The भाष्यकार says afe इमो a mA EA 
ru me T एकास्मन्नये युगपदवरुष्येते । qu: 
ति । नेतयोरावश्यकः सभविज्ञ: | &०. Some say such a comp should 


be taken as of the शाकपायिवादि class; सरळनामानो gm: सरलदट्रमाः इति 


कथंचित्‌ शाकपार्थिवा दित्वम्‌ | Kaiyata says such a comp. may be 


allowed to make the sense olear; विरोषणाविज्षेष्य यो: सबन्धिकतया 


अन्यतरोपादानमात्रेणतराक्षपसंमवे उभयोपादानं eerie! The poets use 
such compounds and the later grammarians justify them. See 
further on स देवदारुदुमवेविकायां &o. 171. 44. Cf अथ जयाय g मेरमही- 


Wa: &o. Kir V.l. हुरभीकगोति--न arhi sgri तानि झुरमीणि 
संपयमानानि करोति. A fsy—formation. s s 


81. 10, वनितासखानां- Mark the comp. which must be dis- 
solved as Gen. Tat. according to Pan. V, 4,91, Had it not 
been for this restriction it would have been readily taken as a 
Bah. See our note on aigatge: Ragh. I. 48, भतैल०-नैछेन पर्यन्त 
इति तैलपूराः न तैल० अतैलपूराः। Cf. आसन्नोषधयो नेतुनंक्तमस्नेहवीपिकाः | 
Ragh. IV. 75. @rqo—Malli. takes this as a Loo. Tat.; the 
authority for it is सप्तमी (a noun may be compounded with 
another noun in the Loc.) detached from the Sütra सप्तमी शौण्डैः 
Pin. II. 1. 40. Tt may also be taken as a comp. of the शाकपार्थिवादि 
class. सुरतार्थ सुरतोपयोगिनो वा प्रदीपाः, Quoted in Sar.-K. and S.-D. 
as an instance of Vibhávan&, According to Vámana this isa 
विशेषोक्ति; Káv. 88. IV. 5. 28; he also remarks रूपकं चेदं प्रायेण. Cf 
शीमळता भवनमोषधय: प्रदीपाः शय्या नवानि हरिचन्दनपल्कवानि अस्मिचाते- 
saga सरोजवाताः Ma दिशन्ति न दिवः gura: Kir. V. 28. 


51. 11. झिलीभूत--न शिला अशिला; अशिला शिला संपन्नं रिलीसूतं a 
च्वि formation. इव-7इवशब्दो5$यसुलेक्षायोतक: अचेतनेषु मयासंमवात्‌ | 
हेतूहेक्षा चयस्‌ । N. दुर्वहं-दुःखेन उद्यते | ag वा vet git; छच्छार्थे खल; 
now see com. भाताः--1.०. by their weight. P. p. p. of sk with 
आ. मिन्द्न्ति—change, or abandon, give up; i.e. do not accelerate. 
अग्चसुख्य:---9180 oga:. 


81. 12. fearerc—Upapada Tat. frar-ftd—There is a side 
reference to the owl ( दिवाभीत) which also does not venture out 
during day-time. efy—though there was cause for making 
haste. ममर्त्वे--मम इत्यस्य भावः! 77. मम (treated as an Avysya 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


[8] [ Canto 1. 


iginally a come 
निपातः ) ४०१ araq. ( Oan it be ass Mya 
suos ped thou art mine ? ). उच्चेःदिरसां-उचैः शिरो येषां ते 


उच्ञेःशिरसः। Who ever seeks their protection— shether a good or 


n bad man—the noble-minded regard him as their own and extend 


their protection to him. Cf. Bg. ४. 18. 


i is quoted in the K.-Pr. as an instance of अचचितार्थता 
s te fault in an Artháotaranyüsa called ‘ groundlessness ? 
which amounts to improper signification. निर्विषयस्य (अर्थान्तरन्यासस्य) 
अप्युख्ेक्षादषणमदवतितार्थत्वमेव । Kav.—Pradipa. sF अचेतनस्य qur 
दिवाकरात्‌ sre एव न संभवतीति छत एव तत्मयोजितमद्रिणा पारत्राणस्‌ । 


Sl. 19. बालणष्यजनेः---119386 are parts of the insignia of royalty. 
See Ragh. III. 16. qaq:—The Ohamari is a kind of cow or 
the Yak of Tartary (it is a deer according to Amara, ) 
from the bushy tails of which Chémaras are made. The 
Ohamarfs, by waving Ohimaras over Himalayan, showed that 
he was really a King. Cf. व्याधूयन्ते निचुलतरुभिर्मलरीचानराणि t 
Vik. IV. 4. 


81. 14. अंशुक्ष--अंथून्‌ चप्राणि कायति ०7 अंशवः विषयोऽस्य (अंशु--क) 
a thin garment of fine texture. For अशुकाक्षेप cf. Megh. II. 7. 
यदृच्छवा--या ऋच्छा अभिप्रायः (wish) यहच्छा तया 2 Tat. of the 
मयूरव्यंसकादि class; accidentally; hence, without any effort on the 
part of the women. दिरस्क्ररिण्य:--तिरस्करोतीति ( णिनिः ), तिरस्क्रियते&- 
नया ( aaz.) इतिं वा. There is no Vriddhi, by the परिभाषा--संज्ञाप्वको 
विधिरनित्यः. The fig. here is परिणाम according to Malli. ; accord- 
ing to K —P., which does not recognize परि० as a separate figure, 
it will be रूपक. 


S1. 15. भागीरयी-मगीरथस्येयं; तस्येदमित्यण; so called because 
the river was brought down from heaven by Bhagiratha. 
श्शीकराणां qizr—rLhis leads to the inference that the breeze was 
cool. eftac:—drops of water scattered by the wind; शीकरो ऽम्चुकणाः 
qarı Amara, According to some सीकर also. कभन्पिष्टस्गेः 
किरातैः-—The Kirdtas are hillmen living by hunting and olad in 
a dress made of peacock’s feathers, In the Puránas they are 
mentioned along with the Mleohchhas and are described to be of 
_ & dark complexion, dwarfish in stature, with short arms and legs, 
projecting chin, broad flat nose, red eyes and tawny hair. In 
some passages they are described as fierce bow-men, olad in hides 
and living upon fruits and roots. भिन्नदिखणिडबईः:--1४७11. under- 
stands that the wind agitates the peacock’s feathers attached by 
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the Kirátos to their waists; but according to other commentators, 
the expression refers generally to peacocks in forests. This 
latter explanation is certainly preferabla. ‘The peacocks are 
particularly mentioned because they have a long plumage which 
oan be easily acted upon by the wind. It also indicates the 
abundance of peacocks on the mountain and explains why the 
breeze was gentle. The wind, having met with obatruction from 
the peacocks’ feathers in its passage, lost some of its force and 
beoame gentle. We have thus three different epithets to indicate 
respectively that the breeze was cool, fragrant and gentle, 
कविसमये वायुस्रिविधो «odd । शीतो ava: सुरमिश्व। भागीरथीस्पर्शाच्छीतः | 
देवदारुस्पशोत्सुराभः । भिन्नशिखण्डिपिच्छत्वान्मन्दः 1 cf. Ragh. I. 38, II. 
18, Sák. 111. 5 रक्‍यमरविन्द्सुरभिः कणवाही मालिनीतरङ्गाणास्‌ ।--- 
पवन: n ). Malli. says that the hunters wore girdles of peacocks’ 
feathers round their waists to accelerate their motion, and the 
wind broke through them. How far the feathers could have 
quickened their motion is a question. Perhaps the Kirátas wore 
the feathers for the sake of ornamentation. The fig. of speech. 


15 स्वभावोक्ति 


S1. 16. @affo—This is a संज्ञा ( name of a. particular class of 
Rishis ) and so the comp. is allowed, The names of the seven 
Rishis generally given 8४7०-मरीचिरात्रं: पुलहः पुलस्त्यः क्रतुरक्षिरा: । 
वसिष्ठश्च महाभागाः सप्तैते suu gar: u The Káliká P. enumerates 
them th०5—कश्यपोऽतिर्यसिष्ठश्च विश्वामित्रोऽथ गोतमः। जमदग्निभरदाज एते 
सप्तर्धयो मताः ॥ They are described as चित्रशिखण्डिनः | Cf 
Pratápamártanda—süfsfkir अत्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः | वसिष्ठश्वेति 
wir जञेयाम्वित्रशिखण्डिनः ॥ In the Satapatha Bráh. and elsewhere 
they are mentioned as कदय पोऽतरिर्मरद्वाजो बिश्वामित्रोऽथ गोतमः | जमदध्रिवे- 
सिष्ठश्च सप्ते ऋषयः gar: u In auother list Daksha is substituted 
for Vasishtha. Astronomically represented the seven Rishis form 
the constellation Ursa Major or the Great Bear. The Rishis 
pluck the flowers for offering worship after they bathe in the 
Ganges. Cf. our note on V. 37. हस्ताव०--केचिदवचितावित्यत्र qquet 
gifa i. ०. इस्तावचितौ अरोषाणि 1 तत्र चर्मणि द्वीपिनं हन्तीतिवत्‌ निमित्त सप्तमी! 
Ohár.; but this is far-fetched. By केचित्‌ he probably refers to Ar. 
who 8898 अथ वा सप्तर्षिहस्तावचिती इति निमित्तसप्तमी on which Nár. says— 
यत्र सूर्यः सप्तर्विणाधुपयोगार्थ समस्तानि पद्मानि प्रचोधयतीश्य॑र्थ:। “ डत्तमान्यरुणः 
पातमेष्यमानि च regc प्रबोधयति पद्मानि अधमान्यातपो मदाच्‌॥” From 
Jin.’s com. as quoted by D. विवस्वाच-विविधं वस्ते ( wearing a 
varied garment of light or rays ) or दिवासि rays अस्य सन्ति. 
भधः परिवर्समानः-Be०ause the course of the sun is below that of the 
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Baptarshis Cf. infra अधःस्थापिताश्वेन समापजितफेतुना "Es = 
सत्यमकोंच dWI परमध्यास्महे पदम्‌ । VI. a 19. seven राभ 1g 
pluck the lotuses in the lakes on the highest peaks ( dpi 
otherwise this will lose its propriety ) of the Himalayas. There. 
fore the path of the sun must be below the peaks. See B.G, 
Tilak's A. H. V. p. 147. ; e 
: - aam —The essential things at a sacrifice, such as 
६02५ A a Khadira post, Palisa stioks and others. प्रजापति-- 
Brahmi. The name, however, is commonly applied to the ten 
patriarchs, the sons of Brahmi, sprung from the different parts 
of his body while engaged in meditation, viz. मरीचिरच्यक्विरत्ती 
पुलस्त्यः पुलहः BI: । सृऽर्वसिछ्ठो दक्षश्च दशमस्तत्र नारद्‌ः॥ B. P, IIL 2. 22. 
Bee Manu. I 32. कल्पितयज्ञमार्ग-—This shows that the mountain 
was raised to the rank of the gods entitled tc a share of the 
oblations offered at a sacrifice, व्भाग:--7£. 7, qualifies प्रजा०, who 
alloted the respective shares of deities. अन्वातिष्ठतू--स्था with eg 
is used transitively; cf. VII. 1 infra and Ragh. VII. 82. Some 
needlessly take it in the sense of the causal ( अन्तर्मावित्तण्यर्थः ). 


SL 18. मेरुसखः-Becanse one of the three mind-born dau- 
ghters of the Pitris was given in marriage to Meru. मानसी--॥"॥6 


* The late V. S. Chiplunkar finds fault with Malli,’s explanation and 
says that the peaks of the Him, need not be supposed to be above the 
sun'scourge. According to him the poet describes the sun who is yet 
below the horizon as touching the lotuses with his slanting rays and so 
causing them to bloom, ( See Kavi. P. pp. 49, 50). But it will be 
seen, that Malli, gives us the poet's meaning. We in modern times may 
wel} be shocked at what might appear to be an extraordinarily high 
flight of the poet's imagination. But in such cases, before we pronounce 
our judgment, we must look to the ideas that prevailed when a parti- 
cular poet lived. In tho firat place, how can we make the sun below 
the horizon emit rays that could reach the top of the mountain and not 
the mountain itself? Secondly, such a description would apply more or 
less to any other mountain. Thirdly, such descriptions are not rare. 
In the Van. P. of tho Mah. Bhar. we are told that the mountain Vindhya 
also, in jealousy of Meru, once rose so high as to obstruct the path of 
the Sun and other heavenly bodies and the gods had to request Agastya 
to check the upward Progress of the mountain. See our notes on Ragh. 
VI. 61. Here the poet follows the Purápas which confounded the 
mountain Himálaya with Meru and transferred their characteristics to 
either. Thus the Ganges is described as falling on the tops of both; the 
Gendbarvaa &o. are said to reside on both ; and so on. Soe our note on 
Meru, supra I. 2. 
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idea is something like that of the ‘production of Minerva from the 
brain of Jupiter.’ B. K. frqut—The Pityis, as divine beings, 
possessed the power of oreating with an effort of the mind slone; 
originally probably the deified ancestors of men to whom Sráddhas 
were offered and balls of rice presented. Seven classes of these 
are mentioned:—srfirerwr: सोमपाश्च हषिष्मन्तस्तथोष्मपाः । घुकालिनो 
घहिषद आज्यपाः पितरः eam: n In the Veda fàg is an epithet of 
gef, वरुण, प्रजापाति, and especially of the heaven or sky. fies 
note on पितृणां, infra II. 14. पितृणां कन्यां-The Pitris meant are 
अग्निष्वात्त 570 बर्हिषद्‌ ; by them स्वघा had two daughters, both well 
acquainted with theological truth, given to meditation and 
accomplished in perfect wisdom.  Mená became the wife of 
Himálaya and Dhárini was married to Meru. V. P. स्थितये- 
Here स्थिति may mean ‘ stability, perpetuality of the family by 
begetting progeny ; of. wem ग्रहमेघिनां Ragh. 1.7, 69; or the 
observance of duties proper for a family. स्थितये स्थिरस्वाय न 
कामार्थमित्यर्यः | अनेनातिसश्वोततरत्वादृस्य शान्तनायकस्वसुक्तम Nár. नेनाँ-- 
मेना, derived from मन्‌; the other form मेनका ( see com. ) is. grequr 
( used in the Veda ); if used in ordinary language it must be 
taken as a word of the पुषोद्रादि class. छन्व्तीति मेनकेस्यापि माषार्यां 
न पाप्रोति । यदि त्विष्यते पृषोद्रादित्वाद्धविष्याते | £६५६४६. घुनीनामपि 
माननीयां-—This shows that Meni was superior to the Manis 
by her Yaugic and ascetic practices. It was thus from her 
mother that Párvati got the power both physical and mental to 
practise the kind of hard penance she did to propitiate Siva. See 
infra V. 28, 20. भात्मानुरूपां--अचगतं रूपमस्या अचुरूपा; आत्मनो$्वुरूपा 
आण ताम्‌. उपयेमे-यस्‌ with उप is Atm. in the sense of marrying 
or accepting in general. See Malli Mark the alliterations in this 
81078. अत्र कामव्यपोहाय geet स्थितय इव्युक्तामाते परितँख्यालंकारः | 
फिंचित्पृष्टमप्ृष्ट वा कथित यस्पकल्पते | ताष्ठगन्यव्यपोहाय परिसंख्या तु सा euer ॥ 
इति ॥ Nar. 


BL 19. कालक्रमेग--msy better be taken with गर्मोऽमवत्‌- The 
Instr. is explained by the Várttika प्रकस्यादिभ्य उपसंरूवानस्‌ on LI. 
करणयोस्तुतीया । Pan. 71. 3. 18. स्वरूप०--स्वरूप or Wreqd includes 
the idea of bodily make also. The second sense given by Malli. 
does not seem to be natural. aarci—The Commentator segt 
as quoted by D. ४७४७--मनोरमामिधानं यौवनस्‌। कामं मनोरमं चेव oat 
जावरं तथा । aad योवनं Dé कामशास्रविशारदैः ॥ Arri- युवइ+आ 
(अणू) while योवत means ‘a collection’, अ (अञ्‌) being added aqar. 
This sl. is not found in the Triv. S. B. Ed. Probably it is en 
interpolation, 
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arrng—The Nagas the offepring of Kashyapa and 
gae i-divine beings having a human 


Kadru, are desoribed as sem 
faco and the tale of a serpent, and living in Pátála. re They could 
also aesume ६ perfect human form at will. Their chief town. is 


vati. Tho Nága damsels were known for their 
ein e. who s to havea Nága damsel for his 
wife. wq fr. gata (ण्यत्‌); tho other form is भोज्य by the 
role भोउंयं aet. "ard Ihe son of Menaká ( मेनकार्था भवः। अण्‌ )- 
said in the Mahábhárata to be situated north of Kailáse. 
According to some it stood in Central India, and according to 
others between the Southern extremity of the Indian Peninsula 
and Ceylon. अम्भानिधि०— When Main&ka saw Indra lopping off 
the wings of mountains he fled to the 869 for protection which 
the latter readily granted, and so the two became friends. 
Yndra's thunderbolt had no power over the waters of the sea, 
The reason of mentioning the brother is given by Malli.; cf. also 


Manu, III. 11. 


qufsgfq—1In the Kritayuga the mountains had wings—accord- 
ing to the Harivam$a the demon Hiranyáksha endowed them 
with wings—mr«g सपक्षात्ते पर्षता धरणीधराः । प्रस्थिता धरणीं स्यक्त्वा 
नूनं wen (४. ० हिरण्याक्षस्य ) मायया l; according to the Agnipurips, 
Vishnu gave them the wings—( 206 below aaisqat &c.), Having 
got wings the mountains became refractory, moved from place to 
place and tormented the world and the people in general, On 
geeing this, Indra clipped their wings with his thunderbolt and 
fixed them in their proper places. Cf. तनोऽद्रयो जातपक्षा विष्णोश्वेत्र तु 
मायया । प्रत्थिता मादनी eger यथापूर्व निवादाना ॥ ......... धरण्यां तु गिरीन्‌ 
eurer etg स्थानेषु गोपतिः । चिच्छेर्‌ पविना पक्षान्‌ सर्वेषां भुवि चारिणास्‌॥ एकः 
सपक्षो मेनाऊः सुरेघ्तत्समये छतः ॥ Agni P.; also Rémi,—oG कृतयुगे तात 
qiar: पक्षिणो$मवच । तेऽपि simia: सवौ गरुढा इव वेगिनः। ततस्तु Wang 
देवसंघा मर्छषिभिः | सूतानि च मयं जग्सुलेषां पतनशाङ्कपा । ततः कुद्धः सहत्राक्षः 
पर्षतानां शतक्रतुः | पक्षांश्विच्छेद वजे ग ततः शतसहस्रशः ॥ See Sundar-Kán. 
7, 115-119. . एकः सपक्षो मेनाकः सुरेस्तत्तमयेः Sa: | H. ४. । घृत्र शत्रौ-- 
Vritra, a mighty demon, the leader of the Káleyas. Endowed 
with mighty power he discomfited the gods with Indra and drove 
them out of heaven. The gods, however, instructed by 
Brahmi, got a mighty weapon with six sides, called Vajra, 
prepared out of the bones of Dadhichi, with which Indra 
idiled Vritra. The Vedic conception of Vitra (Ut. the 
coverer, obstracter) is that of an imaginary malignant 
influence, the demon of darkness and drougbt, supposed to take 
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possession of the clouds, make them obscure the sky and keep 
back the waters. He is variously designated as Vritra, Ahi, 
Sambara, Namuchi, Bala, &o. Indra is represented as battling 
successfully with this influence and letting loose the pent-up 
waters to the delight of the world.. Vritra, in the Veda, also 
means a cloud. The stories about Indra outting the wings of 
mountains ( trains of clouds ), or piercing with his bolt the aerial 
cities of the demons, or killing Vritra and the Kéleyas are pro- 
bably due to the misconception of the phenomenon and the moye- 
ments of the clouds, dissolving into rain, with thunder and light- 
ning &o. See, however, Prof. Tilak’s A. H. V. pp. 295, 296. apq- 
दनाज्ञं छलि०-ङलिनः पर्वतान्‌ vate इति कुलिशं, also mas.; fr. शो +- कः (अ), 
by आतोऽद॒पसंगै कः (Roots ending in आ not preceded by a prop. take 
the aff. क). अवेदनाज्ञं 8 connected with ego; the comp. (सापिक्ष०; seo 
om.) is allowed by the authority of the भाष्यकार (on Pán. II. 1. 1) 
who says भवाति च प्रधानस्य सापेक्षस्यापि समासः। Cf what another 
poet has got to say on this—qt पक्षच्छेवः समदेमघवन्प्ुक्तकुलिश- 
पहारेरुद्रच्छद्रहलगहनोद्वारगुरुमिः | तुषाराद्रिः सूनोरहह पितरि क्रेञ्जविवश्चे न 'चासो 
संपातः पयसि पयसां पत्युरुचितः ॥ Bh. N. 36. 

SL 21. अवमानेन &०.—Dakshs once performed a sacrifice, 
but he did not invite his daughter, Sati, nor her husband Siva, to 
be present at it. Sati, however, went to the sacrifice against 
the advice of her husband, but as she was not taken notice of 
there by her father she felt greatly insulted and threw herself 
into fire (see however below) and perished. For fuller particulars 
see B. P. IV. 4, and qg in Apte's Dio. Cf. Ratn. I. 8. qureq— 
Daksha, the chief of the ten Praj&patis, was born from the thumb 
of Brahma ( दृक्षस्वनायताकुष्ठ|द्दक्षिणाद्वगवाऱषे: । अह्णः प्रथिवीपाठ 
शान्तात्मा सुमहातपाः ||). He had many daughters by different wives. 
According to one account he had sixteen by his wife Prastti, 
daughter of Manu. Out of these he gave one in marriage to Siva 
(प्रसूतिं मानवीं दृक्ष उपयेमे ह्यजात्मज: | तस्यां ससर्ज बुहितुः षोडशामललोचनाः 8 
अयोदशावाद्धर्माय तथैकामग्नये विझुः | पितुभ्य एकां युक्तेभ्यो भवायैकां भवच्छिदे ॥) 
B. P. VL 1. 47, 48. योगविदष्टदेह-—who relinquished the body by 
generating fire into it by concentrating her mind onthe fiery 
element. योग here means sitting in a steady posture and fixing 
the mind on one particular object having withdrawn it from 
others. ( सर्वविषयेम्यो5न्त:करणवृर्त्तानरोघः ) The following extract 
from B. P. will explain the process: geai} वृक्षमनूय weet 
क्षिताइदीचीं निषसाव शान्तवाळ । स्पृदा जळं पीतवुकूलसंवृता निमील्य डग्योगपर्थ 
समाविशत्‌ ॥ छत्वा समानावानेठो जितासना सोदानघुत्थाप्प च नामिचक्ततः d 
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नदि त्याप्य fade Rit कण्ठाडू चुवोर्मध्यभनिन्वितानयतू ॥ एवं स्वदेह महता 
महीयसा gg: समारोपितमडभादरात्‌ | जिहासती दक्षरुषा मनस्विनी qan गावेष्व- 
निलाप्रिधारणाम्‌ ॥ ततः स्वमतुंग्वरणाम्बुजासर्व caste ता n ME 
देहो हतकल्मषा सती Ta! प्रजज्वाल समाधिनाप्रिना ॥ IV. 4. 24-21. Cf. 
समानजयाउन्बळनम्‌ | Pat. Y. B. IIL. 40; also qd दाक्षायणी füear सती 


पू्कलेवरस्‌ | जे हिमवतः क्षेत्रे मेनायामिति शुश्रुम ॥ B. P. IV. 7. 58. 


Samadhi means here a religious obser- 
a diee excellence; hence ‘she who led a perfectly 
pious life,’ This is put in to.explain why she was accepted as 
her mother by the Mother of the universe (Sati). Malli. says 
संतत्यर्थ; but this does not seem to be necessary as she already had 
a son, She did not live a life of perfect austerity with a 
particular object in view but did it as a duty and so won the 
admiration and praise of even the sages; ( झुनीनामपि माननीयां ) sl. 
18. This epithet corresponds to अपरिक्षता in the simile. What 
the poet means is that just as policy rightly employed and never 
marked by a wrong step naturally leads to prosperity, 80 she 
whose virtuous life was never disfigured by a blemish or breach 
of duty was naturally blessed with the birth of such a daughter. 
The student should mark the different senses in which the word 
Samádhi has been used in this poem; of. I. 59, III. 40, 50; V. 2, 
6, 24, 45, &०. उद्पादि--उत्पत्तिश्वात्र नित्याया देव्या देवकायौर्यम्‌। तडुक्त 
देवीमाहात्म्ये--देवानां (gant, इ पा० ) फार्यसिद्धचर्थमाविर्मवति सो यदा | 
उत्पन्नात तदा लोके सा नित्याप्यभिधीयते ॥ इति । ' Nar. wsqr—The 
blessed one; one who exists and exists pre-eminently ; whose 
life is a blessing. "The aff. qq is added कतरि by Pán. IIT. 4. 68. 
सम्यक्प्र ०-४० proper employment of; the propriety lies in 
taking into considoration one's own power as well as: that of 
one's enemy, &o.; see Ragh. XVII. 59 ( परात्मनोः परिच्छिय 
शक्तघादीनां बलाबलस्‌ । &e.). अपरिक्षता-not frustrated or cheok- 
mated. नीवि—statesmanship, state-polioy. geaqrg—The chief 
of the three Saktis or powers which a king must possess. 
शक्तयस्तिस्तः । प्रमावोत्साहमन्त्रजाः; viz, (1) the power or pre-eminent 
position of a king by virtue of a good treasury and good govern- 
ment ( कोषदण्डजं तेज: ); (2) the personal energy or valour 
( विक्रमषलमुत्साहृशाक्तिः ); (3) the power arising from good counsel, 
diplomacy ( सन्ष्यादीनां सामादीनां च यथावत्थ्यापनं न तु केवलं ज्ञानम्‌). Cf 
उत्साही मन्बसूळं स्यादिति नीतिविदां मतम्‌। ०गुणेन-उत्साहस्य qun the 
excellence or efficacy i of; if it be taken as a कर्मधारय ( उत्साह एव 
am: ) गुण has no propriety. 
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81. 23. geqgiz—TIhe gods showered down flowers, delighted 
at the birth of one whose son was to kil] their enemy, yago 
atge, weete—Those three epithets show that Ps birth gratified 
the four organs of sense respectively, viz, the eyes, the skin and 
the nose and ears. tuTQC—Fr. स्था and aff. वर, one that stands by 
habit (स्थानशीलः ) “ स्थेशभासपिसकसो qv? ; 80 ax, भास्वर, पेस्वर &e. 
By स्थावर hero is meant such of the mountains as hayo presiding 
deities and trees which are considered as living bodies (४.० 
having sensation ) though fixed ( which alone are capable of 
feeling the pleasure ). स्थावराणां तु पत्रपुष्पफलादीना सातिशयोत्पत्तिदृशनेन 
छखं जातमित्यवसयम्र्‌ । उक्तं च श्रीरुष्णधिलासे- तदंशनाळ च्युतमच्युतस्य fiara 
wrg निषेव्य इक्षाः। चिरं जराजर्जारितरवचो वाला इवातन्नवपऴवाढया: ॥ इति । 
Nir. siya—The opposite of स्थावर; जह्ृनस्यन्ते वक्रं गच्छन्ति इति 
जङ्गमाः। गत्यर्थानां fred कौटिल्ये इति यङ्‌ ( Frog. ) | स्वाम्यादिमिते भृशार्थे 
ag-which is better. Cf. दिशाः प्रसेदुः पवनः छलं पवौ शद्वान्निवध्मुगंगनेचरा- 
स्तथा | पपात मौलो कच्यमाअलिस्तदा बसूव तज्जन्मदिनं JETI 8’. P. The 
birth of great men is similarly described; cf. दिशा: प्रसंदुर्मरुतो qg: 
ger: &०., and निर्दोषममवत्सर्वमाविष्ळछतगुणं जगत्‌ । Ragh, III. 14., X. 72. 
qarqa: स्पर्श्षला मनोज्ञा दिव्याने सूनान्यवपातयन्तः | सूर्य: स एवाभ्यघिक 
Sle जज्वाल सौम्याचिरनीरितोग्निः॥ Bud. oh, T. 41. 

5]. 24. श्वतरां--अत्यन्तं; compar. of सु. o—Heavenly 
beings are described as having a halo of light abont them; of: 
स्फ्रत्मभामण्डलमध्यवर्ति कान्तं वपुर्व्योमचरं प्रपेदे। Rag. V. 61., XIV. 14. 
fagc—Name of a mountain (said to be in Oeylon.) from 
which the jewel sapphire or the lapis lazuli is brought. 
उद्धिनया---?09 idea is— When it thunders, the ground where the 
sapphires lie, splits up and reveals the atreaks or germs of the 
gems. "यदाह मोजः--अस्ति ter विदूराख्यः पर्यन्ते तत्र काचन | मही 
रत्नाकरीसूता वैडूर्यं तत्र जायते ॥ मेषशब्देन जायन्ते तत्र रत्ननवाङ्कुराः। क्रमारपरि- 
णतास्ते TANT राजपूजिता; 1? as quoted by Nr, What Vidira is can- 
not be definitely known. बालळवाय is another name for aaa and the 
ancients believed that it was the hill बालवाय or the region about it 
that produced these gems and they were refined or polished at 
Vidira, KAtyayana thus justifies the use of the two terms—a7rarar 
विदूरं च प्रकरत्यन्तरमेव वा । न वै तत्रेति चेदू गूयाज्जत्वरीबडुपाचरेत्‌ (४. ०. as mer- 
chants call the city of Váránasi by the name जिस्वरी ) ॥ See Malli. 
on Bis. IIT 45. For the idea of: मेना तया पर्णनिरेशवक्रया स्फुरत्ममा- 
मण्डलया रराज Sl यथा विदूरा चल सूमिरअसा घनोत्थय। रत्नशलाकया सुने॥ S.P. 

25. चान्द्रमसी लेखा--11७ comparison implies lustrous 
beauty and the capacity to develop more. लावण्यं--लावण्य is 
defined as the appearance in the bodily complexion of a quivering 
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Bee Malli.; लवणस्य भाव? HR gs 
i has certainly to do 

hows that beauty (lustrous complexion ) S 
witha proper consumption of salt (लवण). विशेषार--अवयवाद) the 
ड्ञाब्दार्णव also confirms thi meaning—favat sta su ्रष्टव्योत्तमवस्तुने t 
sararan. o- blending of additional light ( shed by the new 
digit every day ) with the light of the previous digits: अन्तर 


led or swallowed up by’; what is 


eans eqqura ‘its being conces 
cmn is—‘Parvatt’s bodily complexion appeared more and more 


Justrons every day. evereqfor—edditional Kalas, HS takes 
the comp. ggal; ०४ गणरत्नकार inoludes such compounds under the 
head of the मयूरव्यंसकादि ‘Tatpurushas. Cf. यथा चान्द्री लेखा sÙ- 
त्ज्ायुक्ताः कछाः प्रत्यहं वर्धयति तथा । चान्द्रीलेखा कलान्तराणीवेव्युपमानोपमेय- 
सिद्धौ । यद्‌ दिती यमिबशब्दोपादानं तत्र पौनरुक्त्यं न चिन्त्यस्‌। यद्वा कृ तुँकर्मणोरांपम्ये- 
क्रियाभेदादिवद्वयोपादानस्‌ । तत्र बुद्धिक्रियया सह देव्याश्वन्द्रलेखोपमा | पोषणः 
क्रियया च विशेषणं कलान्तरोपमानस्‌। 07. 

This $1. is quoted in S.-E. as an instance of वाक्योपमा. Kalidasa 
often uses this उपनान ( the waxing or ‘waning of the moon ) to 
express उत्कर्ष or अपकर्ष; of. Ragh. V. 16. : 

ÉL 26. बन्धुम्रियां-तरन्धूनां मिया gAn तास्‌ । आभिजनेन--800 
com.; or अभिजनः तन्निमित्तमामिजनं तेन; it has its root meaning here- 
derived from the parent. war—is generally derived as ओमेंहेशस्य 
मा लक्ष्मीः; or उं fat माति पतिल्वेन मन्यते इति. Káli. probably refers 
here to 8. P.—z मा गच्छ वनं घोरं सर्वविध्तास्पदं war! Cf. तपसों वारयामास 
उमेत्येवात्रवीच सा | तदेव माता नामास्याश्वक्रे पितुछता शुभा  Vámana P. 
तां पार्षतीत्याभिजनाच्च नामतो जुहाव तट॒न्धुजनः स्वभावतः | मात्रा निषिद्धा तपसे 
थदा ठु सा ययाइमाख्यां भवमक्तिमाविनी ॥ S. P. 

SL. 27. gaqa:—see com,; the rivers are also poetically spoken 
of as the daughters of mountains; cf. अपशङ्कुमङ्कपरिषतेनोचिता- 
श्वलिताः पुरः पतिष्ठपैतुमात्मजा: | अनुरोदितीव करुणेन पत्रिणां विरुतेन वत्सलतयैष 
निम्नगाः n Sis. IV. 47. अपत्येन पत्तन्ति पितरोऽनेनेस्यपत्यं (अ+ पत्‌+ य); 
or अपततं भवति पितुः सकाशादेत्य प्रथक्ततं भवति | अनेन जातेन सता पिता 
नरके न पतति इति ari Y&sks. The birth of a child is considered as 
preventing parents from falling into hell qq—Here चूत signifies 
flower; चूतस्य विकारः पुष्पे चूतं the aff. अण्‌ being dropped by the 
Vérttika—‘the affix denoting flowers and roots is dropped in most 
cases’; (seo com,); e, 9. मल्लिकायाः पुष्पं mew. द्विरेफ term 
derived from the word भ्रमर which contains two qs. Probably so 
called from having two Yq-like hairs one on each side of its 
mouth. exnfar—This represents the eye of Madhu. सविश्ञेष०— 
ef. न हि HS चहकारमेल्य बृक्षान्तरं काइक्षति षटपदाली । Ragh. VI. 69. . 


lustre like that of pearls. 
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This 5]. is cited in the K. P, VII. as an instance of ‘the viola- 
tion of the uniformity ( waaay ) of a synonym’, to avoid which 
the reading महोसृतोऽपत्यवतो ऽपि ig suggested. Tay qgu qa 
सस्मिन्नपत्ये ज्ञेद्यति प्रयोक्तव्ये पुत्रशब्दपयोगारपर्यायप्ऋममद्ध/ 
on दवि oe ee in his Uddyota remarks on 

MN उत्तर दृष्टान्त: । अनन्तपुष्पविशिष्टमघुसंबन्धिन्यपि दिरेफ माला 
eet साविशेषसद्वेत्यर्थः 1 अत्र द्रिफमाला सादर यादसम्तदृष्टित्वेनाष्यवासिता बोध्या। 
For & similar idea of. चक्षुपा नृपस्य कान्तं fum: 
छताननस्‌। महोदचेः एर इवेन्वुदशेनाद्रुरु: प्रहर्षः प्रबसूब नात्मनि n 8881. III. 17. 
. SL 28. प्रमामहत्या--पमया महती great by de. shedding or 
emitting powerful light. भिमार्गगा-- ०४. flowing in three 

courses; the river Ganges, respectively called Mandskinf, 
Bhégirathi and Bhogivat!, as it flows in heaven, on earth 
and in the nether world. fafqq—mark the comp. here fr 
is equivalent to adfaq; the third world. Bee also Mali 
wentcaear— Possessed of grammatical purity; refined; polished. 
मनीषी--मनीषा (talent) अस्यात्त. Here Malli. explains this word as 
the Bid.-Kau. does ( fr. मनसू.+ ईषा + इन्‌ ), according to the Várt. 
शकन्ध्वादिषु पररूपं वाच्यस्‌ | Here अम्‌+ ह ( in मनस्‌--हेषा ) are combined 
into $ and thus there is पररूपसाधि. Elsewhere (8820, I. 11) he 
follows the Bh. ( which is perhaps better, as the word here is 
घनीषिन्‌ and the meaning is more directly got ), and says qag: 
हैषिणः धीराः विद्वांस शति यावत्‌ with the remark पुषोद्रादित्वात्ताघु:. Note 
Malli.'s remarks on the use of the epithets प्रमामहस्या and संस्कारवस्वा- 

SL 29. मन्दाकिनी-मन्दमकिदुं शीलमस्याः flowing gently; here 
refers to the Ganges on earth ( qur) ; the ourrent flowing down 
the valley of, Badarikedgr in the Himálayas. The heavenly 
Ganges fell on the peak of the mount Meru ( Himálaya) and 
thence flowed to the nether world (then called पातालगद़ा )« 
Originally the name of a tributary of the Ganges, but afterwards 
identified with the Ganges. See Ragh. XIII. 48. सेकत--० sandy 
Place; सिकता areaferg; अ (अण्‌) being added in the sense of, 
‘possession’ ( मत्वर्थे); see ०००. बेदिकामिः—This shows the 
religious tendency of her mind from girlhood. Young girls are 
desoribed as fond of sports of this kind; ef. तत्र खल्ल मन्दाकिन्याः 
पुलिनेषु सिकतापर्वतकेलिमिः क्रीडन्ती &०. Vik. IV. p. 91. मन्दाकिन्याः--* 
em अन्वेष्टब्यै: कनकसिकतामुष्टिनि्षेपणूढैः संक्रीडन्त मणिमिरमरप्राथिता यत्र 
कन्याः ॥ Megh, II. 6. कन्डुकः-— This is also a favourite pastime 
of young maidens: of. करामिषातोत्थितकन्दुकेयं &o. Raph. XVI. 88. 
wredq—Ohár. reads बाल्यं end takes क्रीडारस॑ ( क्रीडाया रसो रागो यत्र 
argar ) as anadj. toit; enjoying childhood wherein one has छ 
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i .¢feaq This sl. is 
assion for play. Ar. reads क्रीडारसात......बाल्यम्‌ 
ES in the Bar. -E. as an instance of sifea or sportiveness, 


81. 30. महौषधी &o—of. नक्तं ज्योतिरिवोषधिः Ragh X. 66. 
औषधिषु तेजः स्थापयित्वा रविरस्तं यातीत्यागमः | स्थिरोपदेश्रां- With whom 
instruotion ( knowledge acquired ) was permanent, i. g: who 
retained a permanent impression of what sho had learnt (in her 
former existence) and hence ( उपदेशकाले ) at the time of her 
education, the different lores of her past life manifested them- 
selves to Pár., without being taught; see Mall. 'This cannot be 
taken here in the sense of ‘on whom instruction took a firm 
hold’ as qafgx &o, would lose its force. प्राक्तन-प्राछू भवं प्राक्तनं, 
प्राक्तन च तज्जन्म च तस्य far: | Cf. Ragh. IIT. 30. The sons of Rima 
had the knowledge of the use of the Jrimbhaka missiles mani- 
fested to them without instruction. See Uttar. IL. p. 52. Cf. 
गढ़ा यथा gaam: weg वे ast स्वमासल्तु यथा महौषधी: । युरूपदेशादुप- 
वेशपण्डिता तां पर्वस॑स्कारगणा aadar u S. P. 

SL 81. भसंभृतं--( अङत्रिम ) lit. not brought about by outer 
(artificial ) means. ayypat:—srq यटिरिष a slim or slender body; 
or yaenigagafe: a comp. of the Nitya class; हस्तयछिलतादयः 
प्रशंसावचना इत्युक्तत्वातू। Nár. अनासवाख्यं--आसव इति आख्या यश्य 
तवासवाख्यं; qw भवतीति चेतोविकारजनकं Ohár. of. तस्या उन्मादांयठ रूपं 
Seu Sak. I. p. 81; or qq may mean here मद्विकार० to which 
youth gives rise; of. मधु नयनयोर्विभ्रमादेशदक्षं । Megh. IT, 12; ses 
also infra IV. 12. पुष्पव्यतिरिक्त०--पुष्पेम्य:ः ( i. e. the flowers 
forming his arrows ) व्यातिरिक्तमधिक ( in excess over, other than ) 
अञ्जम्‌। The five flowers forming the arrows of Kama are अरविन्दृ- 
मशोकं च चूतं च aer । नीलोत्पलं च पञ्चेते पश्चचाणस्स सायका: ॥ Some 
substitute (शिरीष for नवमल्विका-अरवि०-..रिरीषं नीलझ॒त्पलस्‌ । चूतं चेति 
प्रकीत्यन्ते qure ॥ बाल्यास्पर॑-5० in Ragb. बाल्यात्परामिव qut V. 65. 
Oritios are at variance as regards the figures of speech in this śl. 
Cf. सर्वत्र विभावनेति मोजराज:। द्वितीयपाव एवं विभावनाति मङ्खुकः। वामनः 
पुनः एकगुणहानिकल्पनायाँ साम्यवाढ्यथे विरोषोक्तिः इति छक्षणमाश्चित्य विशेषोक्ति- 
रलेकार इत्युक्तवान | यौवनस्य मण्डनत्वाविरूपणाद्‌ रूपकालंकार एव स्फुटः । 
Nir. This $l. is quoted in S.—D. as an instance of योवनशोभा, and 
in Sar.—K. as of चित्रा नाम कारणान्तरविमावना- 


SL 82. उन्मीलिवं-graduslly made manifest or unfolded 
(like a flower opening up). भिन्न—split up into ita different 
parts, opened. अरविन्द-अराकाराणि पत्राणि विन्दति gia; tit. having 
petals resembling the spokes ofa wheel ; अर+ विद्‌ + अ (शः) by 
Vérttika on Pan IIL. 1. 188, चतुरक्षद्ञोगि--008०६४ (७) in (the 
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four, hence) all parts. waraq—Bee com.; tho final अ is added by 
the Satra सुपातपचुश्वघुदिवश्ारिकुक्षचतुरन्नेणीपदाजपद्‌परोपद्राः । Pan. V. 
4. 120. fart*i—the different parts being brought into prominent 
relief; symmetrically developed. Quoted in Sar.-K.as an in- 
stance of योवनप्तपत्‌. 


$1. 38. afxerdi—Tho use of this word (which primarily 
means ‘vomiting’ ) is vulgar; but it is not so here as itis used 
in a metaphorical sense: soo Malli. This shows the extreme 
delicacy of her feet. Cf. agaaa चरणाभ्यां ndadi ८६4. 
अव्यवस्थार--अविद्यमाना व्यवस्था यस्यास्ताम्‌ | Not fixed or stationary, 
moving about. This is necessary to bear out the comparison to 
«qaro which is stationary. Whenovor she walked such a scene 


m displayed. C f. तत्पादपाथोजभुवा श्रिया सुने स्थलारविन्द च्छविरूपनिन्दनस! 
. P. 


81. 94: राजहंसैः-राजहंस being a जातिवाचक term ggat राजानः 
राजहंसाः; ० comp. of the राजद्‌न्ताद्रि ०४४४. Some regard it as & 
निस्यसमास like छष्णसर्प having no विग्रह. daaryi—See Malli; of. 
स्तोकनम्रा स्तनाम्यास्‌ Megh. IT, 22. संनतांसा--०. /.— This reading is 
perhaps better as bearing better comparison with swans} ef. 
संनतांसाः Pera: पूज्या उन्नतांसारतु Gear: । इति साम्रादिका: । Eur हि संनताङ्गः 
तया परसिद्धाः स्मर्तव्याः शिथिलांसहँसरुचयों गोदावरीबीचयः इत्यादिपु । Nér 
लीला०--ं० which the steppings were graceful on account EG 
sportiveness or dalliance. stf2aqe—Lit. that which is worship" 
ped or respected; hence beautiful; charming. Cf. उभावळंचकतुर- 
चिताम्यां तपोवनाइृत्तिपथं गताम्यास्‌ । Bagh. 11. 18; लीलाश्वितत्रढता D-E- 
The gait of beautiful women is often compared to that of roya 
swans. Cf. भवनदीर्षिकामत्तमरालिकागमनरीत्या लीछालसगातिविलासम्‌ &o. 
D.-K. sqsfqq—Was taught or given instruction in. For the 
reverse of this idea cf, Vik. IY. 16 ( मदखेळपदं कथं उ तस्याः सकल 
चोर गतं त्वया ग़्हीतम्‌। )- प्रत्युपदेंश० &o.—The royal swans taught 
her how to step beautifully because they themselves longed 
to learn from her in return how to utter notes sweet like 
the jingle of her foot-ornaments. गशिजितानि--709४ be Gm in 
the secondary sense of ‘cooings beautiful like the jinglings as: 
Malli. commenting on Megh. II. 19 says शिजिघातुरबं ताल्ब्यादिन तु 
` दन्त्यादिः (४. e. should not be written as fae); but according to 
NágeSabhatta it is दुन्त्यादे also. Cf. S. P. सुदुउ॒रक्षाजितपादपद्ययोरा- 
दित्सवा हंसगणा गतं ययुः N. 

S1. 35. qwrgqü—For comp. see com. Tha thighs of 
besutiful ladies are often compared to plantsin-stems or the 
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trunks of elephants, but the poet does not use that comparison 
here for reasons given in the next S'loka. Cf. such expressions ag 
MS, करमोरूः &o. to be met with in Sanskrit works, and used by 
the poet himself elsewhere (क़ g खलु रम्मोरूगता स्यात्‌ Vik. IV. p. 
94; Ragh. VI. 35; अङ्के निधाय करमोरु यथाघखं ते &०. 8६8. III 9.) 
न चात्तिदीर्घे-The Oom. Ar, remarks that the 42; here must be 
taken as ygqrq and not प्रसज्यप्रतिषेधः But Nár. remarks 
आतिदीर्षे च न नाप्यतिहस्वे चेति मावः । ding! मपद्यायुदीर्षकां gd 
eT । pert fat त्यजेत्‌ । इत्यादिसासद्रिकी कत्रीदोषनिषेधपरमिदृ 
विशेषणस्‌ । निर्माणविधो-निर्माणमेव विधिः तत्र in the matter of the. 
act of creation (here विधि is almost redundant). Ar. takes 
the loo, as निमित्ते; ०"निर्मोणविधो * निमित्तात्कमसंयोंगे? ( Vårt. on Pán. II. 
8. 86) gfa सप्तमी चर्मणि attest हन्तीतिवत्‌ 1 The same com. further 
remarks दुक्षिणा्तेन तु धातुप्रदीपकारमतमनुसरता लावण्य उत्पाद्य इवास यत्नः 
इति पाठोऽङ्गीकतः werde च । तत्र विसंधिदोपोऽर्थासङ्गातिश्च । गत्यर्थयोगे 
कर्मेणोऽपेक्षितत्वात्‌ | But this criticism is needless, It is better to 
take the loo. as वैषयिक as Malli. does. faurg:—is used in a 
different sense in $1. 57. लावण्ये eeqrey—The meaning of Malli,’g 
remark on this is this—A कार्य cannot be produced without its 
उपादानकारण ( material cause, as earth in the case ofa घट )) now 
लावण्य the उपादानकारण of her limbs was exhausted in the creation 
of her thigh, and so Brahmá had to make an effort éo. इवास 
यत्न:—may also mean:—In fashioning her thighs so beautifully 
tlie Oreator made a preliminary attempt, as it were, to seo how 
he was to creato exquisite beauty in her other parts. मआास—The 
root अस ‘to be’ is defective in the Perfect, and yet Káli. is found 
using the form आत in the sense of वसूव; of. प्रादुरास बहुलक्षपाछबिः; 
निष्पमश्व रिधुरास qaarq; Regh. XT. 15, 81; तेनास लोकः पिहमान्‌ विनेत्रा | 
Ibid. XIV. 23; &o. So Malli, ( see com.) tries to defend it by 
quoting शाकटा० who says that if is a verbal ind. in the sense of 
aq. Vimana defends the form by taking अस्‌ as a different 
root altogether, vis. of the 1st. co nj. (meaning to go, to shine, 


( Malli.’s argar#q seems to be an oversight) ff रूपस्‌. 
Cf. निर्मोय पह्कुरुहसंभर्षं gd जानू तदीये vaad । शेपाङ्वनिर्माणबिधौ 
जडीऽमवदिमो हितस्तन्छुलरदर्रने च्छया $. P. 

डा. .96. त्वाचे कर्क०47०. takes it as ‘an auk comp.; 
त्वचिककरात्वादाते अपूर्धमस्तकातस्वाङ्कात्‌ (Pan. VL 3. 12) geqg ।? 
एकान्त o—Always cold, never changing their nature, कदलीविशजेषा:- 
may also mean सरसक्रदल्य:; ef. यास्यत्यूरुः सरत्तकदलळीलनम्भगोरश्वळत्वस्‌ t 
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Megh. II. 36 where Malli. says सरसी qu: न परिपक्कः शुष्कश्व | 
तत्रैव msaga । Nár. 8898--कदलीपषिशेषा: विशिष्टाः para: न॑ 
तु सामान्यकदल्यः । नन्दनोद्यानादिमरूहाः कनफकदलीकाण्डा इति भावः । 
यथोक्तं सौन्दर्यछहया--करीन्द्राणां शुण्डाः कनककवृलीकाण्डपटलीसुभाम्यामू- 
रुम्याछुमयमपि निर्जित्य मवती । इति । परिणाहि-परिणाहः 7000४8768४, 
bulk, अस्यास्तीति उपमान--उपमाने उपमायां बाह्याः Where उप० 
means comparison; or उपमानेपु बाह्याः excluded from, i. e. which 
could not be used as standards of comparison. That with 
which the thing in hand is compared is उपमान (येन साहश्यज्ञान 
भवति ) 88 चन्द्र, कमल Go. as opposed to उपमेय or the thing 
compared, as सुख, पर &o. the Fig, of speech is ब्यतिरेक- 


97. एतावता--एतत्परिमाणमस्य तत्तेन। अनु} also be explained 
as agàar शोभा अज्ञमेयशोमा साऽस्यास्तीीति, by adding इच; but Malli.'s 
way is better. For the Afatub aff. is not allowed after a Karm., 
by the mle न कर्मघार्यान्मत्वर्थीयः  बड्डबीहिथ्वेत्तर्थप्रतिपत्तिकरः 
(although it may be used in exceptional cases, the rule being 
supposed not to be all-binding as the भाष्यकार himself has said 
असुब्वत्‌ in his Bháshya on Pán. VII. 3. 44). Some explain it at 
अचुमेयं यथा तथा शोमि; cf. supra चतुरस्नशोमिः It may also be 
explained as अतुमेयेन शोमते हाते तच्छीलस्‌. पद्यात. e: after her 
marriage with Siva; one can easily infer how beautiful her 
B'roni was from the fact that it could attract even B'iva, &ce 
अत्तिक्रम्य-६०९ with both राजे and ara. सित्ते०- सितावृतरस्तस्य ; 
Abl. Tat. 

$l. 38. नत्तनाo—This is considered a mark of beauty; 
cf. गद्भावर्तसनाभिर्नामिः D-K; नामिद्ददे: परिग्रहीतरयाणि fan: 1 Sis. V. 
29; प्रजापतेः स्पृशतः सौङमार्यादङ्लिश्चदामिष frat नामिमण्डळीमावतिनी- 
दहन्तीं ; निश्चवनविजयप्रशस्तिवणोवलीमिव लिखितां मन्मथेन रोमराजिमअरीं 
Amma । Kad. p. 284; रोमावली बिलासिन्याः प्रविष्टा नामिमण्डलूम | 
कियद्वाम्मी यभत्रेति तात्पर्यमिब बिम्रती ॥ Vik.-Oh. VIII. 28. 

qo श्लो०-- गम्भीरश्वासौं नामीहदध्व the deep pool-like navel. सुखेन्दु० 
—as if dropped down from the beak of the ‘Ohakravaka in the 
form of her breast, afraid of the moon in the form of her face. 
The Ohakravika is separated from his mate during the night and 
hence he is afraid of the moon (thinking of the night). Bee ° 
Sik. IV. 15. Fig.—उ्प्रेक्षा. 

81, 39. वेदिविलम्न-वेविरिव Remar छृशमध्या by उपमानानि 
सामान्यवचनैः। Pain. II 1. 5; or वेद्याः इव विलग्नः मध्यः "eT the 
two boundary lines of a Vedi come close in contact with each 
other in the centre. Hence the comparison. (ema हसतीति विलस 
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Vedi here in the sense of ‘a seal ring’ (see 
ARH, y ce that her waist could go into a ring as 
it was as slender as a finger; but this will be carrying the 
comparison too far. qfewe—Also one of the items in the 
description of a beautiful lady by Sanskrit poets; cf. मध्येऽस्याख्रिवली- 
तरङ्गविषमे । Ratno. IL. 11; सौघारोहणपरिपारया वलित्रयं ce वितत बलि- 
विमाम्यपाण्ड्लेला &०. 815. VIL 38. बाला--बाला पोडशवार्षिको । Cf. 
मध्ये च तस्यात्रिवली रराज सा फामोस्सवार्थ नवयौवनोद्धवा | S. P. 

SL 40. sefteag—Pressing hard (against each other » A 
the word अन्योन्यं is used here, उत्पीडयत्‌ is Pars, otherwise it 
should have been A'tm, by tho rule कर्तरि कर्मव्यातिहारे i.e. when 
there is mutual exchange of action and the agent is to be 
denoted (i, e. is used actively ) the A’tm. is used. syeqt—room 
covered by ; cf. स्तनद्दयं वै ववुघे तथा सुने यथा न सत्रं किल मध्यगं मवेत्‌ । 
8. P. न स॒क्ष्मतन्तोरापे तावकस्य तत्रावकाशो भवतः fg स्यात्‌। Ratn. 71. 15. 
Aru, notices the reading cogor पदं न लब्धम्‌ and remarks किंत्वपे- 
रपेक्षित्वाज्यूनपद॑ (bnt it has the fault of न्यूनपवृत्व as अपि is 
wanting ). 


SL 41. छिरीषपुष्पा०---0/£ शिरीषपुष्पाधिकसौकुमार्यः Ragh. XVIII. 
45. The S'irísha is mentioned as one of the arrows of Küáma. 
See supra, notes on $l. 31, Now the poet’s idea‘is this-Káma who 
always uses delicate weapons tried his arrow S'irîsha but failed ; 
aud finding nothing softer than that, had to yield; but now 
that he used Párvatí/'s arms as his weapons, they must have 
been softer than the Sirisha flower even. According to those 
who do not include S‘irisha among the arrows of Oupid the 
idea is this-K áma is called Kusumistra; and as such he ought 
to have used S‘irfsha, the softest of flowers, as his weapon 
against S'iva. But since he did not do that but used Parvati’s 
arms ashis weapon, they must have been considered by him, 
thinks the poet, as softer than the S'irisha flower. The figure 
of speech here is न्यातिरेक- 


निर्भीसेत &०.--( Śl. in the foot-note) fpftear तिरस्छता thrown 
into the background (by its redness) अशोकदूलस्य Tale: pro- 
duction, i.e, the tender leaves येन । चारवो नखा यस्य GISSTQI । 
waifta:—newly-risen य इन्दुत्तस्य प्रतिमा (form) यस्मिन्‌। विफलीच- 
कार--7. ५. surpassed. The idea is this—Her palms were red 
and so they resembled the red, evening sky; but they displayed 
ten lunar curves in the form of the nails and thus surpassed the 
beauty of the evening sky which had but one lunar curve 
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displayed in it. प्रवोषैक चन्द्रोदयाद्‌ ait दशनखचन्द्रोदयल्य पाणिद्वयस्य 
शोमाधिक्यम । Vijayagani. 

$l. 42. qeqc—bulged out at the base and tapering (like a 
conch ); of. जयशङ्को बन्धुरा लावण्यघरा कन्धरा D.-K. स्तन०--T he pro- 
priety of the epithet is this—Her neck was flattened at 1६8 base 
on account of her elevated breasts so that the pearl—necklace 
remained close fitting round it and did not slip down on the 
bosom. The idea is—Generally it is a pearl-neoklace that adds 
beauty to the neck; but in Párvati's case the necklace too was 
set off by her neck; so they helped to enhance each other’s 
beauty. agaege—v. i. तचुर्ात्यन्तर्पीवरश्वासोबन्धुरः छन्द्रश्व TET. 

SL 43. q&-—Enjoys, experiences. मुज is A’tm. except in 
the sense of ‘protecting’ ( अनवने). ster—Cf येन श्रियः संश्रयदोषरूई 
स्वमावलोलेत्ययश: meu Ragh. VI. 41. wart—The deity presiding 
over beauty. Párvatis face combined in itself the special 
beauties of both, the lotus and the Moon, such as unfading 
freshness, fragrance, liveliness, &o. and thus excelled both; this 
is very poetically and strikingly described in this sloka. 

This $l. is quoted in the K.-P. as an instance of those cases 
wherein the non-statement of the g when it can be easily known 
is not a fault. अन रात्रौ पद्मस्य संकोचः दिवा चन्द्रमसश्च निष्प्रमत्वं लोक- 
असिद्धानाति न we हाति हेतुं नापेक्षते Here the causes, viz. the wither- 
dng of lotuses by night and the paling of the moon by day, cf 
Lakshmi’s not obtaining the qualities of the lotus or the moon, are 
well-known and can be obtained by implication and so there is 
no fault. चश्नलायामपि ताइृशप्रीतिदानेनोमामुखस्योस्कर्षः | Uddyota. 


Sl. 44. sara—A tender leaf (which is red), egez—bright 
or olean (not soiled with dust). विदादस्य [स्मितस्य--स्मित is defined 
as इंपद्विकसितैदैन्तैः कटाकैः सौ्ठवान्त्रितम्‌ | अलाक्षितदिजद्दारदचत्तमानां स्मितं 
भवेत्‌ A smile is described, according to poetic convention, as 
white; मालिन्यं sant पापे यशात धवलता qudd हासकीतत्योः। 8.-0. छ 
with अनु is generally used by poets with the Gen.; as यश्व मनसि 


` बसता धर्मेण...... अतुकरोति मगवतो नारायणस्य | Kad; sometimes with 


the Aco. as in शेलाविपत्याठुचकार लक्ष्मीस्‌ | Bhatti. II. 8. पर्यस्तरुच:-- 
By the rule नहिवृतिद्वाषि्पधिरचित्तहि तनिपु को । Pán. VI. 3. 116 (४, e. 
when derivatives from the roots ag, इत्‌ &c. formed with the aff. 
क्किप्‌ are used as the second members of compo undis, the final vowel 
of the first member is lengthened; s. 9. उपानत्‌ , नीरुकू 40. ) this 
should be पर्यस्तारुक्ध ; but Bhattoji says (see Bi d.-Keu. on the 
above Sitra )—this rule appliés when the पूर्वपद्‌ is a गति or कारक 
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ण; and so we have qdwuwg. This 
tance of स्मित, 8 kind of हास- 


Bl. 46. srgao— agi लवतीति अम्व॒तद्धुत तच्छीळेन | menma 
Here क्त (त of the p. p. p- ) is used कर्तरि; See com.; 807: 5 pa 
as प्रजस्पितमस्या अस्तीति by adding अ ae. d m SS, 
properly means nobly-born; speaking like & la T. á m 
hence sweet-spesking, OF. genetly speaking. res : Es 

अन्यपुष्टा--2० Indian Aoki] or cuckoo. The ema 6188 ie s 
to deposit her eggs in the nest of some other birds—generally the 
erows—which hatch them: hence such names as T , परपोषिता 
&o. for the cuckoo. Cf. प्रागन्तरिक्षगमनात्स्वमपत्यजातमन्योदरंजै: Wu: 
wg पोषयन्ति | 8६८. V.22. प्रतिकूलशब्दा--प्रतिगतः d or ise छलात्‌ 
dit. going against the bank or current; discordant, adverse, 
unfavourable, hence harsh. Cf. आमत्तकोकिल्हतव्यथिता E gama 
श्रुतिः fra किंनरकण्ठि वाचस्‌ ॥ M$1.-Mádh. VIL 4; “यथे aqi- 
छूहयाँ-विपञ्च्या गायन्ती विविधमपदानं geam वक्तं चलितशिरसा 

घुवाचने | तदीयिरमोधुर्येरपहस्तिततन्त्रीकलरवां निजां वीणां वाणी ge 
pe निसुतस्‌॥ gal? Nár. औओद्-०n० who has an ear for music. 
es Malli; or विरुद्धा तन्त्री; a Prádi. Tat. with strings not 
properly tuned. Mark that the words अवी, लक्ष्मी » तन्त्री (see com. ) 
donot drop thea of the Nom. sing. seqrarat खरादीनां विहितं ताडनकमस्‌। 
बिना या ताड्यते मन्दैः सा वितम्त्रीरिहोंच्यते ॥ अत्रास्वतखुतेवेत्युत्पेक्षा argá- 
सौळमार्यादिगुणेः परभृताविरुतादेवीसंजल्पितस्य व्यतिरेकं योतयति। पतिकृलशब्दश्व 
तममिद्योतयतीति व्पातिरेकालंकारो ध्वन्यते । Nár. 

qo sir.—dqieg — À kind of enr-ornament, roundish in shape, 
made of jewels, sometimes of gold. पुष्पवन्तो -Th® sun and the 
moon ( used in the dual only). एकयॉकत्या पुष्पवन्तो दिवाकरनिशाकरो 
Amar. Tho poet says that the two Tátaünkas were not Tatankas 
but the sun and the moon in disguise coming to wait upon her, 
knowing that she was to be the wife of Siva. Cf. for a similar 
idea मुक्ताफलल्लग्भिवाप शोमां पतिंवरा विश्रमवेदिका सा । चन्द्री बहुद्नोक इति 
प्रवक्त भियेव ताराभिरुपास्यमाना | Vik. Oh, IX. 50 (where the pearls 
of the necklace are said to be stars ). 


ŚL 46. प्रवात--प्रकृष्टो वातो यत्र, ४. o. held in play by the wind. 
«नीलोस्पलात. friar विशेषो यस्य । अधीरं च तदिप्रेक्षितं च । भायताझ्या£-- 
Long eyes are considered as a mark of beauty. Cf. तदेतदुन्मीलय 
agra Vik. 1. 5; सरोषकषायितायताक्षी i Sis. VIL 11. तया गृहीतं जु 
&c.— The greats meant here are 'चकितमृ० to whose eyes the eyes 
of females are often compared; cf. घस्तैकहायनाबछेल T 
Uttar. III. 28; चकितहरिणापरैक्षणे इष्टिपातं Mogh. II. 44; अत्पन्तमात्म- 


word and not when it is & विशेष 
$1. is quoted in S.-E.. as an 178 
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सष्ट रोक्षणवद्ध भाभिराहो 1 : 
pem: Tracer निवत्स्यातिं समं हरिणाइनामे: 1 ák. 7 24; also 

SL 47. शलाका ०--शलाकायुक्तमझने; a comp. of the srmgqíf* 
lass, ४66 nom, Nar. reada gaai: सा याँ वीक्ष्य Sr vs 
oharming by, or clever in, amorous or sportive gestures. लीला 
केलिविलासश्व शज्वारमावजा क्रिया । In this consisted the superiority of 
her eye-brows. The curved eye-brows of beautiful ladies form 
the staff of Madana’s bow, Cf. चापयाटिभिया Wed D.-K, merd- 
कतया कथयन्ति भूलतां मम पुनमैतमन्यत्‌ । Subh. For the ides in the last 
ha mee (यत्र) मार वहाते मयान्मन्मथः षद्पद्यस्‌। सश मङ्गप्राहि= 
TAIT: कामिलक्येष्वमो षैस्तस्यारम्मश्चतुरवानिताविश्रमैरेव सिद्धः ॥ Mogh. IT. 14 
The Fig. is qp. : 

SL 48. facui—fic अञ्चतीति fug; tr. तिरस्‌ changed to तिरि 
when the root as% does not drop its अ. See Pin. VI. 3. 94. $ 
que— well-known, famous; ef. K.P. मक्रान्तप्रतिद्धाठय़ता थ विषयस्त- 
च्छब्दो यदुपादानं नापेक्षते । बालप्रियत्व-5 the Várt. ‹ बा Bragg? the 
word प्रिय may stand first or second in a Bah. comp.; cf. प्रियमण्डना 
Bik. IV. 9; पियाराम Uttar. II. Mallinátha's reference to the 
आहिताग्न्यादे class seems to be due to oversight. His defence of 
the gaara: (०प्रियत्व॑ for प्रिया) by the Várttika Maar: &०. is 
inaccurate, (being against the Bhishya) if not wrong. For. the 
meaning of गुणवचन in the Varttika is rastricted ई1--श्वक्धाद्य रव गुणाः 
हाते पौढमनौरमा । अत्र संज्ञाजातिकदन्ततद्धितान्त-समत्त-सवेनाम-संख्याशन्द- 
ब्यातिरिकिः शब्दों ग्रुणवचनराब्देनोच्यते । आकडारचत्रमाव्यतस्तथेव लाभात्‌ । 
Náges'abhaita in his शाब्देन्दुशेखर- Grammarians defend it by the 
Várttika ‘सामान्ये नपुंसकमिति वाच्यम्‌’ 1 on Pán. IL. 4. 17. ag इह जातिः 
संज्ञाव्यतिरिक्त धर्ममात्रं गुण इति यव्माचीनैरुक्तं aaa । अन्यथा निरीक्ष्य 
मेने शरदः Sardar (Kir. IV. 9 ); सा सुमोच रतिदुःखशीलताम्‌ (Kum, VIII, 
13 ) इन्यादि पुंवद्धावाप्रहत््या दीर्षेश्रवणं स्यादित्यत आह सामान्ये नपुंधकामेति। 
एवं च-नेष्टं पुरो द्वारवतीत्वमासीत्‌ (Sis. 111. 69 ) इत्यादिमयोगो Gate: t 
Tattvabodhini. The idea-Párvati's hair wes moro luxuriant and 
graceful than the tails of the Chamaris, and yet they did not 
give up their regard for their own hair; hence the conclusion 
follows that lower animals are incapable of having any sense of 
shame. 

Sl. 49. उपमाद्रब्य०--Th० Upamánas (उपमा उपमानं स्यात्‌ Amara.) 
i. e. the standards of comparison, such as the moon ( without the 
spot), the lotus &o.; cf. the more poetical and felicitous though 
less forcible description of Sak.’s beauty —f«3 निवेश्य परिकल्पितसत्त्व- 
योगा रूपोच्चयेन मनसा विधिना छता ढु | 86४. II. 9; alao सा रामणीयकनिघे- 
रघिदेवता वा सोन्दर्यसारसश्चुवायनिकेतनं वा। तत्या: सल्ले Pang 

K. N. 3 
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ia कारगममसून्मदनश्व Far: ॥ Mél-Mádh. L, which is cU 
vigorous with the description here. यथा प्रदेश--प्रदेश lepak 
यथा तथा । Rraaar— Even the Oreator of the universe had to 
make an effort to create a form so exquis 
: zl 

x. M arce:—Son of Brahmá and the most celebrated of 
the divine sages (@afas). Though reckoned as one of the ten 
Prajapatis he does not seem to have taken any part in the 
creation of the world. The name is variously derived. —arg 
(नरस्य grå ) तद्ददाते; यद्वा नारं qug याते कलहेन अथ बा giá नारभज्ञानं 
तदृ द्यति or नारं पार्नायमित्युक्तं तत्पितुम्यः सदा भवान्‌ 1 ददाति तेन ते नाम नारदेति 
भविष्यात u इत्यागमः Bhán. D. He is a great devotee of Vishnu 
(परममागवत ); ४७० नारद S&k. p. 173 and our note ad loc. Hois 
represented as of a bright complexion, wearing gold ornamenta, 
clad in white raiment bright 88 the moon, wandering, Ving 
( which instrument he is said to have invented) in hand and 
singing the praise of God, from world to world, a bearer of news 
from the gods to men and from men to the gods &c. See Sis’. I. 
4-10. His Vina is called Mahati; see Sis. I. 10. ज्वलिताग्रिपतीकाशो 
बाळार्केसृशेक्षणः | सव्यापद्चर्च fags जटामण्डलघुद्वरहन्‌॥ चन्द्रांशुशुक्षे वसने वसानो 
रुक्मसूषणः। वीणां ग्रहीत्वा महतीं कक्षासक्तां सखीमिव ॥ छष्णाजिनोत्तरासङ्गो 
हेमयज्ञोपवीतवान्‌ | दण्डी कमण्डलुधरः साक्षाच्छक्र इवापरः ॥ वेत्ता जगात युह्यानां 
विग्रहाणां यहोपमः । महषिविग्रहरुचर्विद्वाद गान्धर्ववेद्‌विद ॥ देवगन्धर्वेलोकानामा- 
दिवक्ता ait: परः । गाता चतुर्णा वेदानासुद्राता प्रथमर्तिजाम्‌ ॥ स नारदोऽथ 
विपरित लोकपरोऽब्ययः॥ Harivamsa. marra Once, there being an 
occasion for it (क रिमश्चित्पस्तावे). प्रम्णा-प्रेमन्‌ abs. n. fr. (haafiz 
guis. दारीरार्धहर--The comp. hereis a disputed point. Mali. 
takes first अर्थहरा as an Upapada ‘Tat. and then connects it with 
शरीर. For as the word अ here means ‘exactly a half’? we cannot 
get the comp. शरीरार्ध; it will be अर्धशरीर by अर्ध नपुंसकम्‌ । Pan. II. 
2. 2.). But the authority of this Sütra is rejected by Pataiijali 
(seo भाष्य on II. 4. 26; अथपुनरयमेकदेशितमासः आरभ्यमाणः षष्ठीसमासं 
बाधते । इष्यते च पषष्ठीसमासोऽपि। &०.); and Bhattoji Dik. says in his 
शब्दकौस्दुम-अर्घपिष्पलीति कर्मधारयेण सिद्धस्‌ । न च समप्रविमागे षष्ठीसमासं 
बाधितुमिदं gaha वाच्यम्‌ । पष्ठीसमासस्येवेष्ट्वादिति । तथा च कालिदासः 
मायुङ्क-मम्णा शरीरार्धहरां हरस्य इति | So we can have शरीरस्यार्घं हरतीति 
also. किल-श ७०४1७० told; it is known from history ( एऐतिह्य). Cf. एषा 
मार्या जगद्भतुईषाइस्य महीधर । शरीराघंहरा देवी भविष्याति न संशयः d 


BL 51. प्रगल्मेऽपि &०.—shows that some girls at least were, 
married at an advanced age in those days. कूशानु-—छश्यतीति 
smg: l| that reduces the mass of things; hence, fire. Fire only 


itely beautiful. पकः 
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is gsqqrg, being the mouth of the gods. geq—see Malli.; also 
हूयन्ते देवा अनेन ; an offering made to the gods as opposed to meq 
which is offered to the manes; हन्यकव्ये देवपेत्रे अन्ने genat: | This 
81. is quoted in the Sar.-K. as an instance of महा भाग्य, 

81. 52. देवदेव—ives the reason why Himálaya could not 
offer, unasked, his daughter to Siva, the most High, fearing a 
refusal. अयाचितारं gat &c. The Commentators Ar. and A vachéiri 
पृ००४७--अयाचितानि देयानि (दीयन्ते ) ( सर्वदानानि ) सर्वदव्यागि भारत । अन्नं 
विद्या तथा कन्या अनथिम्यो न दीयते ॥ (अधिम्य: सम्पदीयते ) ॥ gat आहयितुं- 
Some grammarians take प्रू (180. as a दिकर्मक root, on the authority 
of Pataüjal's Kárikà नीवह्योहेरतेश्वापि गत्यर्थानां तयैव च ! द्विकर्मकेषु 
ग्रहणं कतेन्यमिति निश्चयः u By = in the कारिका) Sudhakara, Mádhava 
and others include such roots as gq cau. ( Megh. II. 33 ), व्यजु 
cau. ( Megh. II. 36), अहू_ cau. and some others. The grammarian 
हरदृत्त is against the inclusion of gg ; ef, Mádhava जयते: कर्पतेर्म- 
न्येमुषे्दण्डयते: पचेः | तारेप्रोहेस्तथा मोचेस्त्याजेदीपेश्व संग्रहः ॥ कारिकायां च 
शब्देन सुधाकरसुखेः छतः । Mee अहो नैव हरदत्तत्य संमतः ॥ Malli. 
commenting on Bagh. XV. 88 says ग्हित्यञ्योण्यंन्तयो द्विकमेकत्वम्‌। Cf. 
अजिग्रहत्तं जनको yawaq | Bhatt. IL 42. Those who do not accept 
this view explain away the difficulty either by saying स्वतन्त्राः 
कवयः, or by taking ग्राहयितु in the sense of बोघयितुम्‌ ang:—This 
word is emphatic; when a man is अर्थी the poet has a different 
defence to give; e. 9. याच्ञा मोघा वरमधिगुणे नाघमे लब्धकामा । Megh. I 
6. माध्यस्थ्यं-मध्यस्थस्य भावः Cf. एवं सर्वेशुणोपिताष्ठमामालोक्य सूधरः। 
कमेण योजयामास ताँ हराचेंनकर्मणि | हिमवाचुवाच-श्रण भौरि वचोऽस्माकं शंकरो 
वतेते मायि । इहाञ्चत्र फलार्थे च तं पूजय समाहिता॥ S.—P. 


Sl. 53. aga g¥—Cf. Supra ४1. १1. gqdr—To get this form 
there must bo indication of age which is not the case here.; so 
we should have gamit or gaar. This form is, therefore, 
somehow justified by supposing that the poot here adds an 
epithet which, expressing her beauty, also indicates that stage 
of her age when the teeth are fully grown. Cf. कथ तहिं सा 
दक्षरोषात्छदती ससर्ज इति | न छात्र वयो गम्यते । अतः सुदन्तीति ATT 1 अत 
आइह:-शोभना दन्ता अस्याः समस्ता नाता न तु न्यूना इत्ति कथांचिदिह्यापे वयो 
गम्यते एव | Praudhamanoramá. Vémans, in his Kav. Sat. says 
सुदत्यादयः प्रतिविधिया: 1 V. 2. 88 seo hia Vritti on this. But 
Bhattoji’s opinion is preferable and so itis given above. The 
Oom. Dakshinávarta proposes to read सा दक्षरोषानु सती. परिमइः— 
Witwer what is entirely taken possession of, a wife. ay 
attachment to worldly objects. Cf. यदा देहं सती देवी दक्षरोषात्सस्जे 
ह। ततो विसुक्तसड्ो$मूच्छंकरस्त्वपरिग्रह: ॥ S.-P. The Com. Ar. remarks 
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gud सूचितस्य weet विरोधी तपश्वर्यालुमावकः शान्तो रसस्तृती- 
ae qaa | तयोश्च विरोधस्तढुमयाविरुद्धेन देवीदेहत्यागद्वचित्तेन 


मध्ये पतता करुणेन प्रशामितः। तदुक्तं भ्वनिकृता--रसान्तरान्तरितयोरेकवाक्य- 
स्थयोरापि। निवर्ते हि रसयोः समाषेशाविराधिता ॥ इतिं re nA 

ÉL 54. वाससू-कात्तः चरमे वासो wer. en Siva killed 
the MEE Toimi the son of Mahishásura, the. 
latter begged of him as a boon that he should wear on his person 
his (the demon's) hide and should thenceforward be known by 
the name of Krittivisas. महिषासुरपुत्रो$पो समायाति TSIHU । प्रमध्नन्‌ 
प्रमथान्सर्वाच्‌ निजवीर्यमदोद्धतंः ॥---.--गजाप्ुर उवाच-त्रिञ्ूलपाणे देवेश जाने त्व 
agag | तव हस्ते मम वधः श्रेयानेव घुरान्तक ॥ यदि प्रसन्नो दिग्वासास्तदा 
नित्यं वसान मे । इमां कृत्तिं विरूपाक्ष खचि्चाग्निपावितास्‌ । नामास्तु क्ृत्तिवासास्ते 
मारम्याद्यतनं दिनस्‌ ॥ Kasikhanda. तपसे—The Dat, may be तादुर्थ्ये as 
Malli. has it, orit may mean qaqa by क्रियार्थोपपदस्य च कमाणे 
स्थानिनः | यतात्मा--18 significant; it shows why Siva selected a peak 
which was yo and gujfeso—attractions which draw away the 
mind from asceticiem. अन्त्येन विशेषणद्वयेन रमणी यत्वपतिपादकेन विरोधिसं- 
निधावष्यातिधीरत्वाद देवस्य घेयेलोपशक्का नास्तीति योत्यते Ava. Cf. Sak 
VIL 12. qgTW4pTo—implies its purity; of. गङ्गाम्डुपंपकाविशयुद्धि भाजः । 
Bhatti.: III. 89. सृगनाभिगन्धि-सूगनाभेर्गन्धः प्रगनाभिगन्धः स विद्यते 
अस्य; not a Bah. Comp., as the smell is not inseparably connected 
with the peak. See Gr. § 256 (c). Cf. a ऊत्तिवासास्तपसे यतात्मा वर्तते 
मम । पस्थं चालकनन्दायां सद़ाशीकरशाीतलस्‌ ॥ 5.-P. 

Bl. 65. गणाः-—Inferior deities or a troop of demigods called 
Pramathas, who attend on Siva and are under the superintendence 
of Ganesa, one of the demigods. विचित्रखूपामरणा जटाचन्द्रा- 
घृमण्डिता:। आकारामार्गे गच्छन्तमदुगच्छन्ति नित्यशः ॥ ध्यानस्थं परिचर्यन्ति 
सलिलाविमिरीश्वरस्‌। नानाशस्रधराः शंमोर्गणास्तु प्रमथाः स्मृता:॥ अपरे गायनास्ता- 
ळप्॒रङ्गपणबादिभिः । नृत्यन्ति वाद्यं कुर्वन्तो गायन्ति मधुरस्तरस्‌। पट्बरिंडात्कोटयश्वेते 
हरस्य सकला गणाः n Kaliké P. नमेरु०-नमेरोः प्रसव: (flower ) अवतंसः 
(an ear-ornament or head ornament) येषां ते. ०विच्छारिताः-—bedecked 
or besmeared with. स्पद्दावती:--० excellent i. e. soft touch. श्लेय-— 
& kind of fragrant resin. नद्ू-—over-grown. With the descrip- 
tion here of. विशश्रसरुनेमेरूणां छायास्वष्यास्य सैनिका: । दृषदो वासितोत्सङ्गा 
निषण्ण्रुगनामिभिः ॥ Bagh. IV. 74; शेळियगन्धाने शिलातलानि Ibid. VL 
51; आसीनानां Was नाभिगन्धेसृंगाणां तस्या एव प्रभवमचलं प्राप्य गौरं 
gun: ॥ Megh. I, 54. 

. 81. 56. तुषारसंघात-तुषाराणां संघाताः masses of snow olosely 
adhering together (संघात close union); now see com. पृपंकल:-- 
Some take कुल to mean मनोज्ञ charming, eminent by. This explains 
why he did not bear the roar of the lions. agaa Cf. कावित 
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अ्यम्यकबृष माविषाणकोटिखण्डिततरशिलाखण्डं 1८4. शेलादाश Grat 
त्खातफूटाजिब्र्तः | Megh. II, 53. गवय--4. शान्ति of the gayal, 
erroneously classed by Hindu writers as a species of deer. M.- W. 
( But the term qw is not restricted to the deer but means & 


beast in general), STdlve—Cf. प्रकृतिः सा महीयसः 
नान्यससुन्नार्ति यया । Kir. II. 21, Mg se 


81. 57. आाधाय--Having duly consecrated (for continued. 
worship); ef. Uttar. I. 8. सनित्‌-अ$पलाशखदिरन्यप्रो धपिष्यलो दुम्बर - 
शमीइवोकुशा: समिधः कमात्‌ । 4४६. स्वरमेव मूल्येन्तरं--170 is one 
of the forms of Siva. stegfa:—For the eight forms see 
Mall; qm means the five elements, which inolude Aag or fire. 
Also, वसुधागन्धवाहश्व यजमानजलाग्रयः | सूर्यश्वन्द्रो नभश्वेता अष्टौ शंरकयूर्तेव: ॥ 
See our notes on 86४. I. 1. केनापि कामेन--with some object in 
view whioh none could divine; for there is no object which he 
could wish for; of. हृदयस्यमनासन्नमकामं tat quer | Bagh. X. 19. 
The objeot may be to oblige the world or to guide it or the like. 
Nár. quotes from the B.—P. ईजे च मगबान्रामो यत्रास्पृष्टोडपे कर्मणा। 
लोकानां srgasdie यथाऽन्योऽघापदुत्तये ॥ Mark the alliterations in this 
and the next two $lokas, | 


S1. 58. भअर्घ्य--866 Malli.; similarly दृण्डमहुतीति वृण्ड्यः, वष्यः, 
युग्यः &०. अर्घ्येण--3-1 arghys is a respectful offering offered to 
a deity ora distinguished guest and generally consists of eight 
ingredients :—srrq: क्षीरं कुशाग्रं च दावे सर्पिः सतण्डुलम्‌ | यषः सिद्धार्थकश्वेय 
अष्टाङ्गोऽर्षः श्रकीर्तितः ॥ See also our note on the word at Ragh. V. 2. 
sifgary:—Here the न should be changed to w by the rule 
धूर्वपदात्संज्ञायामग: | Pan. VIII. 4. 3 (इ. e. qis changed to णू when 
the letter occasioning the change occurs in the first member and 
the whole is a name, except when 7 intervenes ); but it is not 
changed to q here, as the term अब्रिनाथ is not limited to one 
mountain and is not therefore a संज्ञा; similar instances are रघुनाथ, 
रघुनन्दन, बृषवाहन/ &. ( एकाधिकवस्तुनिष्ठक्षाकिग्रहत्वावत्र अर्सज्ञात्वस ). 
ata faeqr—For Siva, coming, to dwell of his own accord on one 
of his peaks, was his guest, and it is usual with house-holders to 
depute their daughters to wait upon guests; of. दुहितरं शङ्षन्तळामतिथि- 
सस्काराय नियुज्य &०. Bák. I. p. 15; ग्रहमेधिनो fg अतिथिसत्काराय कन्यका 
नियुजञन्ति यथा दुर्वाससः ङन्तीं कुन्तिमोज: | Ar, sveat—self-restrained 
and therefore pure and capable of enduring trouble; this shows 
that she was a fit person to wait on Siva. Mark the allitera- 
tions in the first two lines, Cf. ईश्वराणां सदा सेवा जायते Wageqs 
तत्मात्तदर्चनासक्ता मव त्वं'मवमाविनि ॥ पितर्वाक्यमिवं gen जहास मनसा तदा । 
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तयेत्युकस्वा स्वपितरं परिचर्यापराभवत्‌ n जया च विजया तस्याः सख्यौ हे 
परिचारिके । ताभ्यां साक॑ चन्द्री चन्द्शेखरमाचयत्‌॥ 

ÉL 59. प्रस्यर्थि०--प्रतिकूलमर्थयते venei प्रत्यर्यिनी EAT प्रस्य०३ 88७ 
‘Meili, ‘The masculinization ( grata ) of प्रस्यथिनी is due to ferar; 
gaa 46०. Pan. VI. 3. 84. Some take it as a Tat., under अण्यादय: 
maf: (तत्र sag ग्रतशब्दः पठितः । श्रेण्यादिः आङतिगणः इति च 
शाकटायनः | see Malli. on एकौघबूते Kir. ILL. 35). समाधे :—has not 
its technical meaning in the Yoga philosophy here, but simply 
means contemplation, penance, ascetic practices. शुश्रूषमाणां 
Because she desired to serve nim. थु is A’tm. in the Desiderative, 
विक्रिवन्ते--1४६111. takes this as Pass. Pres., तेन हेतुना being under. 
tood. It may also be takon कर्मकर्तरि, This ie amply borne out 
by subsequent events; see infra III. 40, 69, 71 &o. Cf. RIS ra 
ठु तां देवी सेवाये egg हरः । इदमेव महद्धैये यद्दिधो न हि विश्नवेत्‌ ॥  Kiliki- 
P. समधिरचुमेने ततां गिरिशः परिपन्थिनीख्‌ । प्राप्योऽहं तपत्ता सत्यामात" लोकांश्च 
qtaq u S.-P. 

S1 60. बलि०-बल्यर्थ ब्ल्यर्थानि वा एुष्पाणि ufo. fraqe—The 
fixed rites Siva had to perform as required by the partioular 
form of penance he had been practising; तेषां विधि: अइ्ठानस्‌। 
Religious observances ere of two kinds; नियत or नित्य ( as 
सन्थ्वोपासने in the case of a Bráhmana ), the performance of which 
cannot be neglected; and अनित्य or काम्य, those recurring at parti- 
eular times or performed witha view to gain some ond ( 88 
स्वर्यकामो wen ) firfty—Malli. commenting on the wordat Ragh. 
XVI. 61 says—fintreaea निवासत्वेन गिरिशः । लोमादित्वात्‌ शप्रस्ययः । 
(the mat. aff. qr being added) and remarke—fiat शेते इति fae तु गिरौ 
Was इति छन्दसि विधानात्‌ लोके प्रयोगानुपपत्तिः स्यात्‌ । तस्मात्पूर्वाक्तमेद विग्रह- 
वाक्यं न्याय्यस्‌ । खुकेक्यी--9180 सुकेशा. The Oom. Ar. remarks that 
the words परिखेद and सुकेशी indicate the peculiar grace imparted 
to her body by exhaustion ( अत्र परिखेदखकेशीशाव्दा*्यां श्रमावस्थासुलमः 

` शोभात्तिशयः प्रत्याय्यत) and explein why she was peculiarly attractive 
in that condition. Cf गिरिशछुपचचार पस्यहं सा छकेशी स्त्रजनकवचनाज्ञा- 
थालनायेशमक्ता । सकलभुवननाथ: शंछरश्वन्द्रमोलिर्भवतु मम हि भर्ता भावयन्तीति 
लामम्‌ ॥ §.-P. 


. CANTO Ii. 


$1. 1, चारक--4 demon, son of Vajranakha and Varáügl. 
Brahmá conforred upon him a boon that he would not be killed 
by eny one exoept a child seven days old. Karttikeya slew the 
demon on the 7th day of his birth. fystara:—Fr. दिव-- ओकस्‌} 
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if derived from विव the form will be दिवोकस्‌ (or विवौकत if classed 
under प्रषोद्रादि as Malli. says ), ठुरासाह--८. who overpowers 
or defeats the mighty or impetuous तुरं वेगवन्तं aga अभिमवति; or 
gt or तुरा ( quickly ) ताहृयति अरीन्‌; £. तुर + ag cau. + fer! अन्येषाप्नपि 
श्यते! Pan. VI. 4. 137 इति पूर्वपदस्य did: | स्वायंभुवं--13670 the ऊ of 
wag does not take Guna substitute ns it should by the rule 
४ओग्रैण: ’ ( The उ or ऊ of a Bha base takes Guna before a Taddhita 
affix; Pin. VI. 4. 118) by the maxim daiat विधिरनिल्यः-'& rule 
is not universally applicable when what it teaches is expressed 
by technical term such as by ao here’. See Malli. Cf. 
एतस्मिन्नन्तरे काळे तारकेण दिवौफसः। आजौ पराजिता आसत शकद॒पैविधातिना ॥ 
तदा सर्वे तुरासाहं छत्वाग्रे हतविक्रमाः | arigi ययुर्घाम सत्पलोकानिति ATT ॥ 
§.—P.; also Ragh. X. 5. 

8. 2. SUPTCIRUT—This was a good omen; for अन्याक्षेपो 
भाविष्यन्त्याः कायसिद्धेहि लक्षणम्‌। Bagh. X. 6. आविस has optionally 
गतिसंज्ञा (४. ०. is treated as a prep, or उपसर्ग ) and then must 
precede the root connected withit, Whenit is a mere निपात 
it may stand apart from a root; cf. वारुणीमदृविशक्कूम था विश्वक्षुडोऽभवद- 
साविव रागः 1 Sis. X. 19. छुघ्रपद्मानां-The lotuses correspond to 
the faces of the gods. Fora similar idea comp, सुप्तमीन इव वः । 
Ragh. I. 78. दीपितिमानबि--19७ comparison implies power in 
Brahma to cause the lotuses of their faces to bloom again. Cf. 
Vik. 5 महोत्पलं प्रत्युषसीव पश्मिनी, Cf. EET तत्र जगन्नार्थ विकसत्सु 
gale: | qug: पङ्कजानीव mater दिवाकरम्‌ ॥ ४.-0.; Bagh. X. 6, 7. 

81. 3. सर्वस्य धातारं--० चतुर्वर्गफलं ज्ञानं फालावस्थाश्च तुर्युगाः -i 
चतुर्वर्णमयो लोकस्त्वत्तः qd wader ॥ Bagh, X. 29, where Malli. 
quotes tho Srणtiइदूं सर्वमसजत यदिदँ किंचित्‌ । वागीश॑-—Brahm§ is 
represented ns tho lord of speech, being the source of the Vedas; 
of. Uttar. I. 2. In वागीशं, वाचां is Gen. (and not an object of $sr.) 
by कर्दृकर्मणोः sf; Pán. II. 3. 52; and thus we have the comp. by 
छद्योगा च षष्ठी समस्यते | 1! qraf be taken as the gi of ईञ then the 
comp. would be precluded by the Várttika प्रतिपदविधाना षष्ठो न 
समस्यते | Further discussion of this point will be ‘uninteresting 
here. ञर्थ्याभिः—Zit not departing from their senses, All thet 
was said was no idle compliment but entirely true in the case 
of Brahma; of, स्तुत्यं स्तातिभिरथ्यामिरुपतत्ये सरस्वती; सतार्थव्याहतिः सा 
4 न स्दातिः परमेछिन: | Bagh. IV. 6, X. 83; उपसस्थयिरे-स्था with qq 
is A'tm. in the sense of ‘waiting upon a deity; sea com, Cf. 
सुतस्ते लोकधातारं वागीशं सर्वतोश्च॒खस्‌ । प्रणिपत्य यथान्यायमिदमाददस्तदा झने ॥ 

P., also Ragh. X. 15, 

81, 4. firgd§—The same Saguna Brahman appears in a 

three-fold form as it identifies itself with Rajas, or Sattva, or 
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“Tamas ( एणत्रयवि० ). See com. and our note on Ragh. X. 16. Ar. 
reads नमस्सवमूनेये ७ bow to thee that hast no form or forms before 
creation’, केवलास्मने--४. ०. existing as Brahman only, withont 
being associated with any conditions. Cf. आत्मा वा &o. Ait, 
A'r. IL 4. 1. 1 quoted in the com,; सदेवं सोम्येदमग आसीदेकमेवा- 
द्वितीयस्‌। Ohhánd, Up. VI. 2. 1; भगवानेक असिदमय आत्मात्मनां fg: B. 
P. III. 6. 28. गुणन्नय०—The three gunas are the constituents 
of nature ( Máy& or the Prakriti of the Simkhyas) in whioh they 
exist potentially. All that is good—such as knowledge, joy &c 

is the result of Sattva ( the quality of goodness); activity, energy 
&o. spring from Rajas (the quality of foulness ); and all that is 
bad or terrible—such as destruction, misery, wickedness &c., is 
the result of Tamas (the quality of ignorance). पश्चाद्धेद ०-- 
Malli. takes भेद in the sense of मेदोपाधि or limiting conditions, 
leading to the multiformity of forms and names ( नामरूपविकार- 
IARR अझ &o, Sar, Bhá.). Brahman, at the time of 
creation, first associates itself with the three qualities and then 
manifests a diverse creation. Cf. तदैक्षत wg स्यां प्रजायेयेति; इद्‌ 
ajaaa यदिवं के च; सञ्च त्यज्चा मवत्‌ &o.; also पुरश्चक्रे दिपदः पुरश्चक्रे 
'चतुष्पदः । पुरः स पक्षी भूरवा पुरः पुरुष आविशत्‌। रूपं रूपं प्रतिरूपो बभूव । Brih, 
II. 5.18.19. Kathop. V. 9. Also रसान्तराण्येकरसं यथा दिव्यं पयोऽश्नुते 

वेरो देशे युणेष्वेवमवस्थात्सवमविक्रिय: ॥ and Ohá.s remark तत्त्वतो निरुपाधि 
कत्वरूपे$पि स्वयि जट्टत्वादिव्यवहारों उणोपाधिनित्रन्धन इति मावः। Cf बरह्मणे 


जते विश्वं स्थितौ पालयते नमः । रुद्ररूपाय कल्पान्ते नमस्तुम्यं त्रिमूर्तयें प्र 


.=P.; Ragh. X. 17. 


Sl 5. agate &०.-अमोघ-not futile; full of potentialities” 
Cf. महाप्रलंयकाळान्त एतदाषीत्तमोमयम्‌ | प्रश्नप्तमिव चातक्यमविज्ञातमलक्षणम्‌॥ 
अमिज्ञेयमविज्ञातं STE चरिष्णु च। ततः स्वयंसूरव्यक्तः प्रभव: पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ 
व्यअयन्नेतद्खिल पादुरासीत्तमोडद्‌ः | योतीन्द्रियः परोग्यक्तादणुजर्यायान्सनातनः 
नारायण इति ख्यातः स सकः स्वयसुद्धमी ॥ यः शरीरादभिष्याय सिसक्षर्यिविध 
जगत्‌ | अप एव-ससजोदी arg बीजमवासजत्‌॥ तदेवाण्डं समभवद्धेमरूपमयं महत्‌। 
संवव्सरसह्नेण -सर्यायुतसमप्र भम्‌ ॥ पबिश्यान्तर्महातेजा स्वयमेवात्मसंभवः | तद्न्त ्म- 
गवानेष qd: समभवत्पुरा | आदित्यश्चादिसूतत्वाद्‌ बर्मा न्म पठन्नभूत्‌ ॥ दिवं are 
समकरोत्तदण्डशकलद्दयम्‌ | जरायुर्मेरुघुरूयाश्च रोलास्तस्या भवस्तदा ॥ नद्योण्डनाष्तः 
संभूताः पितरो मनवस्तथा | &o,, Mat. P. 'ृराचरं-—may also be from the 
Frequentative base of चर. +अ (अस्‌). प्रभवः गीयसे-—48 in यती वा 
इमाने सूतानि जायन्ते । Tait. Up. IIL 1. जन्माद्यस्य यतः Ved. 8. 
1.1.2, &c the commentators Ar, and Nar. prefer the reading 
प्रभावस्तस्य गीयते aud construe तस्य Timer अदः चराचरं विश्व प्रभावः (प्रकृष्टो 
भावः विशतिः the great m anifestation ) इति गीयते । मन्वादिमिररिति 39:1 
and the former remrk6—पमवस्तस्य गीयते इति पाठे यषमोघमपामन्त रित्यस्य 
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पौनरुस्क्य स्यात्‌ | Malli notices the reading प्रसव: गीयते which is the 
best; cf. त्वया RANAS बीजं जलधिसंचये । स्तूयते प्रसवस्तस्य चराचर 
fad जगत्‌ ॥ 5--P- 

81. 6. faM: &०.-जह्मत्वे चुनते लोकान्‌ विष्णुत्वे पाळयत्यपि । रुवत्वे 
संहरत्येव तिल्नो&स्थाः endum: ॥ उदीरयन्‌—pre-eminently manifesting, 
proolaiming. afeard—Such ७७ अस्य जगतो नामरूपाभ्यां ब्याळतत्या- 
नेफकर्तु मौक्तसंपुक्तस्य प्रतिनियतदेशकालनिमित्तक्रियाफळाभयस्य मनसाप्यचिन्त्य- 
रचनारूपश्य जन्मस्थिति मङ्गं यतः सर्वेज्ञात्‌ wi: कारणाद्ववाते तद्‌ न 1: Sar. 
Bhá. बालित्रंबन्धे जलधिमंमन्थे esud teres विजिग्ये। फल्पान्तदुःस्था TAT 
ततोहे येनैष anset तस्य ॥ Bhatti. IL. 39. पशक्ष्मालीपिद्रलित्र: कण इव 
तडितां यस्य छत्स्न: Tag | यस्मिन्ह्माण्डमीपद्विधटितप्ुकुले कालयज्वा we ॥ 
&o. M&l.-Médh. I. Cf. द्म मानं त्वे तिसभिमूतिमिः mr: | उत्पत्तिस्थि- 
तिनाशानामेकोऽसुः कारणं स्मृतस्‌ ॥ 5.-P.; Ragh. X. 16. 

81. 7. स्सृतौ--are authoritatively stated to be. ह्मृत in such 
cases has a technical meaning; it means ‘told in the Smritis.’ 
The Smritis (lit. what is remembered) are the codes of memorial 
law written by inspired sages like Manu, Yájfiavalkya and 
others, and are so called in contradistinction to uff ( what is 
heard, i. e. directly revealed). They rank next to the Srutis in 
authority. Cf. Manu. I. 82 quoted in the com. Cf. स्रीस्वरूपो मवानेक 
पुमानासति जगत्पते । तस्मात्सवेंदु wag Ream पितरो भवाद्‌ ॥ 8-९, 

81. 8. eqaree—The four Yugas (Krita, Tret&, Dvápara and 
Kali, which take up 4,820,000 human years) rolling on ons 
thousand times form a day of Brahmi and the same is the length 
of his night, Cf. sa चरता दापरं 'च कलिश्वेति चतुर्युगस्‌। प्रोच्यते तत्सहज तु 
नह्मणो दिनघुच्यते n V.—P. Read before यदा स देवो &०.-चत्वार्याइः सहत्नाणी 
वर्षाणां तत्छतं युगस्‌। तस्य तावच्छती (i. e. 400) संख्या संध्यांशश्व carta: ॥ 
(i. e. 4,800 years of gods which multiplied by 360 amount to 
1,728,000 years of men ) इतरेषु ससंध्येड सत्तन्ध्यांशेषु च त्रिषु । एकापायेन 
वर्तन्ते सहत्राणि शतानि च। (४. e. 4800 Krita, three-fourths of this, 
i.e. 3600 Tretá; half of that, i.e. 2400 Dvapara, and one-fourth, i e. 
1200 Kali.) qaz दादशसाहत्रं देवानां युगमुच्यते | देविकानां युगानां तु wget 
परिसंख्यया | ज्राह्ममेकमहर्ज्ञयं तावर्ती रात्रिमेव च ॥ See B.-P. III. 11. 17- 
92. व्यस्तरािदिवस्य--T here is some technical difficulty of gram. 
about this comp.; tiated is allowed as a Dvandva only in the 
sense of the Loo. while it is here used in the sense of the Nom.; 
Malli. defends this by saying—Since the भाष्यकार has used दोषा 
and दिवा in the Ace. in दोषामन्यमहः | दिवामन्या रात्रिः, here the words 
विवा and रात्रि in the comp. may somehow be considered as taking 
प्रातिपदिकार्थं and have the Nom. यो तु स्वभा०- अनेन स्वायुषो ऽपि स्वयमेव 
व्यवस्थापक pas मवतातिं। जगदीश्वरस्य नेतरजनपत्कालाधीनत्व॑नापि 
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कर्माधीनत्वामिति लोकतो व्यातिरेको भवन्मते । Nér. Cf. तवापवोधो भगवन 
. सतानायुद्याय च। लयाय मवेद्रातिर्नमस्ते कालरूपिणे॥ S^.—P. 

&. 9, जगयद्योनिः—An allusion to the Vedéntic theory of 
creation (Sls 9th and 10th ). योनिश्च हि गीयते। Ved,-S. I. 4. 27. 
जगत्‌ ०11 created things (lit. that which undergoes change constantly; 
according to the Vedántio theory there is nothing-like absolutely 
dead matter); पञ्चमहासूतेन्द्रियबिषयाव्मकं तु जगत्‌. जगतः योनि- 
जगद्योनिः, अयोनि--कथं न योनिरीति विरोधः; the PirodAs is removed 
by taking अयोनि as a Bah.; see Malli; and so on. नञगदादिः-- 
Here आदि: means ¢ existing previously to; ? cf. एप सर्वेश्वर एष सर्वज्ञ 
एषोऽन्तयीम्येष योनिः adea प्रभाष्ययो हि भूतानास्‌। Mánd. Up. सपज्ञस्तमविज्ञातः 
तर्षयोनिरूवमात्मसूः | सर्वप्रभुरनीशत्त्वमेकस्त्व सर्वरूपमाकू ॥ Cf. जगदौशस्त्वमेवासे 
त्वत्तो नास्त्येव ईश्वरः । जगद्द्रिनाद्स्त्व नमस्ते स्वात्मवेदिने ॥ S-P 
Ragh. X. 20. 

SL 10. आत्मानं &०.--आत्मना स्वयमात्मानं वेत्ति सासि आत्मन्येव naa’ 
पतेन तव ज्ञाता कर्ता संहर्ता नान्योऽस्तीति दर्शितस्‌ । नित्यस्य मगवतो घर्मरक्षणार्थः- 
मधमॉनिबहेणार्थ च शरीरस्वीकारपरिहारवशादोपचारिकि सुष्टिसंहारौ | 0257. God 
being the materia] and efficient cause of the Universe there can 
be nothing beyond him. He is the knower and the known, He 
is the real Vastu; manifested universe is an illusion. This is tho 
Advaita doctrine. Cf, नान्योऽतोस्ति wer नान्योऽतोऽस्ति विज्ञाता। Brih. 
II. 7.28. कृतिना--प्रशस्तं (implying his omnipotenoy ) Si कर्म 
arta; the all-powerful. Cf. एवं सर्व स gE& मां चाचिन्त्यपराक्रम: | ANH- 
न्यन्तदेधे WA: काळं कालेन VIEW ॥............यदा स्वपिति शान्तात्मा तदा सर्व 
निमीलति ॥ Manu. I. 61, 62; and आत्मानमात्मना Nd स्वजस्यवासि हंसि च। 
आत्मज्ञानविदो नित्यं त्वां विदुनेतरे जनाः 8.-?. 


81. 11. संघात०--. ०. परमाणूनां; close adhesion of atoms. Here 
there is a reference to the atomic theory of Kaņpâda. The 
Naiyáyikas maintain that action first takes place between 
two atoms which combine and form what is called a 
Dvyanuka, three Dvyanukas form a Trysnuka and so all 
substences, up to the earth, are formed. प्राकान्यं-- 
absolute power (to enforce one’s will) over, विभूतिबु-- 
$. e. Biddhis; for which see I, 5. नमः ससुद्ररूपाय संघातकठिनाय च । 
स्थूलाय युर तुम्यं aera लघषे नमः ॥ व्यक्ताव्यक्ताय देवाय सर्वलोकेश्वराय at 
सर्वान्तःसाक्षिणे तुभ्यं निर्जेराजरदायिने॥ $.—P, The com, Ar, omits this £l 


81. 12. उद्धातः--उद्धननं fr हन्‌न- अ (घञ्‌ added G 
12. ra: त . T भावि). s£nr— 
V. i. is a designation of the sacred syllable Om (composed of 
अ, उ, म्‌ ); of. ओमित्यतदक्षरमुद्धी थमुपासीत; Obhén. Up. I. 1. gerq:——The 
monosyllable Om, representing Brahman and repeated at the 
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beginning of the recital of any Vedio passage ( fr, 7 and g to 


praise). According to some accounts it wra the source of all. 


the Vedas, while according to the Aitareya Brihmana i$ 
arises from the Vedas. It must be repeated at the beginning 
and end ofa Vedic passage: otherwise what ono learns will 
slip away from or not long remain with one; of. त्रह्मण: पणव॑ gai- 
दादावन्ते च सर्वदा । स्रवत्यनोंकतं पूर्व परस्ताच विशीर्यति ॥ Manu, II. 74. 
it is called एकाक्षरं अह; see Manu. II, 83, and our note on प्रणव 
Eagh. I. 11. It is said to represent the three Vedas, the three 
worlds, the three holy fires &c.; ओमित्येतधयो qqrerap लोकास्रयोऽमयः। 
विष्णुक्रमार्रयस्खेते ऋक्सामानि यजूंपि च ॥ Its repetition dissipates sin, 
its meditation ensures final emancipation. इत्येतदक्षर wer परमोङ्कार- 
संज्ञितम्‌ । यस्तु वेदयते सम्यक्तया ध्यायति वा पुनः । संसारचऋमुत्सज्य झुकतसाचि- 
तबन्धनः ॥ अचलं निर्गुणं स्थानं शिं प्ापरोत्यसंरायम्‌ ॥ ओङ्कारं परमँ agr सर्वमन्त्रेषु 
नायकम्‌ । प्रजापतेर्छुखोत्पन्नं तपःसिद्धस्य वै पुरा ॥ यथा पर्णं पलाशस्य शङ्कनैकेन 
धार्यते । तथा जगदिदं सर्ेमोङ्कारेणेव धार्यते ॥ जपेन दृहृते पापं पाणायामैस्तथा 
मलम्‌ । ध्यानेन जन्यनियोणं धारणाभिस्तु मुच्यते ॥ Seo also ओम in 
Apte’s Dic. 

न्यायैस्त्रिभिः-s explained in different ways:—as संहितापद्क्रम- 
रूपैः, ऋग्यञ्धःसामभिः (See Apte's Dio. under न्याय ); तार-( high-as 
a note ) मन्द्र low ) मध्य-( intermediate in pitch) qw; but 
Malli. seems to be more to the point. He takes न्याय to 
mean स्वर tones or accent—pitches. These are उदात्त raised or 
acute, अलुद्दात्त not raised, or grave and स्वरित or a combination of 
the two, or circumflex (i. e. a naturally grave syllable following 
an ac ute in the same or another word). Soe Gr. 83. In the 
Veda, स्वारित is marked by a small upright line above the syllable, 
अच्चुदात्त Or ०त्ततर by a small horizontal line and the उदात्त is left 
unmarked. Malli. quotes from the Sikshá of P&nini—यथन्द्रशत्रुः 
&o.; the full verse runs thu8—मन्त्रो हीनः स्वरतो बर्णेतो वा मिथ्या प्रयुक्तो 
न तमर्थमाह । स वाग्वज्जो यजमानं हिनस्ति यथे० ॥ इन्दशचु when आद्योदात्त or 
accented on the first syll. is a Bah. ( इन्द्रः शत्रु: 1. ० killer यस्य ) 
and when अन्ल्योदात्त or accented on the 2nd syll. is a Tat. The 
allusion —Once Indra killed Vi$varüps, a son of the sage 
T vashtri (=e), whereupon Tvashtri performed a maledictory 
sacrifice wishing to beget s son (called yz) who would be the 
killer of Indra. But when repeating the Mantra इन्द्रशावुवर्धस्व he 
misaccentuated the word gezira । i. e. instead of pronouncing it 
with an acute उ (in gq) pronounced it, through carelessness, 
with an acute इकार which made the comp. a Bahuyrihi and thus 
Indra became the killer of his son, instead of the aon being the 
killer of Indra. 
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कर्मे यत्ः-—This is the doctrine of the Mimimsakss who hold 
that the Vedas enjoin action or the performance of the ritualistic 
rites as the means of getting heaven. Cf. चोदनालक्षणोऽर्थो घर्मः । 
amam क्रियार्थस्वादानथक्यमतदृर्थांनास्‌। and विधिना त्वेकवाक्यत्वात्त्तुत्यर्येन 
विधीनां स्युः &०. Jai. I. 1.2; IL 1. 7. दष्टो हि तस्यार्थः कमावनोधनस्‌ 
Sgbarabhsshya on Jai, I. 1.2. qrj—;i. e. through the performance 


of the ritual. Malli. remarks on ६॥1€-कर्मस्वर्गौ अज्यापवगेय err 
He is evidently a follower of the school of the later theologians 
who propounded the philosophy of Brahman (or Upanishad— 
Vidy# ) and whose doctrines were systematically set forth by the 
venerable S'amkaráchárya' and others. These, i. e. the Vedántins, 


maintain that Karman cannot lead to Moksha but that it simply 
prepares the way for the knowledge of Brahman which alone 
leads to Moksha. 

fircra—The Vedas which comprise the Samhitás, i. e. the body 
ofthe chief Mantras, the Bráhmanas consisting of Vidhi and 
Arthaváda and the Arapyakas and Upanishads. yaq:—ef. अस्य 
महतो सूतस्य नि'श्वसितमेतद्यदग्वेद: &०. Brih. II. 4. 10, Also the Smriti— 
अनादिनिधना नित्या aaan त्वयंभवा | आदौ वेदमयी दिव्या यतः सर्वाः mq: | 
According to the Upanishads the Vedas are eternal. Brahmá 
does not create them, but merely sends forth the syllables afresh 
at the time of every creation, while the Puránas regard them as 
created by Brahmi and hence Mallinátha remarks—पणता स्मर्ता वा 
&o ८“ त्वत्तो वेदाः AERA कग्यजञःसामसंज्ञकाः | कर्मयज्ञाः स्वर्गफलाः 
साङ्गोपनिषदः शुभा: ॥ §.P. 

S1. 18. जआमनन्ति--आजम्ना (प्रा-अम्यासे ) to hand down tradi- 
tionally, to lay down as in a sacred text:; hence, to mention 
authoritatively, प्रकृति--3. technical term of Sümkhya philoso- 
phy. Tho two principal categories of the Simkhya philosophy 
are—Prakriti ( nature) also called Pradhéna ( the chief ), from 
its being the origin of the seven principal evolutes and sixteen 
other products, and Purusha or Supreme soul. सूलप्रकतिराषिकृ तिमें ह- 
दाद्या: प्रकृतिविक्तय: ww! षोडशकस्तु विकारो न मतिर्न विछतिः wow? ॥ 
The seven Principles are बुद्धि ०7 intellect; अहंकार or egotism, and 
पञ्च तन्मात्राणि or the five subtile rudiments. The sixteen produc- 
tions are:—the five organs of sense ( घुद्धीन्द्रियाण ), the five organs 
of action ( कर्मेन्द्रियाणि ), the mind, and the five elements ( agt- 
सूतानि ). See Sim. K.8 and the Bháshya on it. प्रकृते ईह स्ततो s- 
हकारत्तस्माद्रणव्य षोडशकः | तस्मादपि षोढशकास्पञ्चभ्यः पञ्चसूतानि ॥ RR 

"© Thustheroare 25 Tativas or Principles, a correct य Tatteas or Principles, a correct knowledge of 
which, with a proper discrimination of Purusha from the rest, leads to 
final emancipation. Kapila is the founder of this philosophy, à 
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अभिमाना5हंकारस्नस्मादू द्विविधः प्रवर्तति सर्ग: | एफाव्शाकश्च गणस्तन्मात्र: पञ्मक श्वेव | 
&०. (faw, सांख्पकारिका ). Prakritiis represented as qeqt- 
जस्तमर्ता साम्यावस्था ( in which the three qualities are in equipoise ). 
According to the Simkhyas the universe is the development of 
Prakriti. Purusha takes no part in its creation, but is passive, ७ 
mere looker-on, while Prakriti evolves the world. Prakriti actg 
for the benefit of the Purusha: the one is blind, the other is lame; 
their union is necessary for the purpose of creation. This system 
agrees with Vedanta in being synthetical, and so differs from the 
analytical Nyåya or Vaiseshika; but its great points of diver- 
gence from the Vedánta are—It admits two principles which the 
Vedanta denies; it does not recognize God, as the Vedanta does, 
as the Oreatorand controller of the universe; and it maintains 
the plurality of souls. पुहुषार्थ-नदुक्त सांख्यसप्तत्या--रक्कत्व दृर्शयिव्वा 
निवर्तते नर्तकी यथा तत्तस्‌ | पुरुषस्य तथात्मानं प्रकाश्य विनिवर्तते प्रकाति: ॥ 

agrart-—Lhis is a refutation of the Sámkhya doctrine, which 
regarda yefa as quite distinct from Purusha, while according 
to the Vedánta प्रकृति is identical, at least inseparable from, 
Purusha ( तत्तवान्यत्वाम्यामनिर्वचनीया हि सा माया &0. Samk. on Br. 
Sát. I. 41). This shows that Káli. was a follower of the 
Advaita Philosophy as propounded by Bádaráyaņa in his 
Brahma-Sütras. The Vedintins have no objection to those 
principles of the Sámkhyns which do not go counter to their 
own. येन dir न विरुध्यते तेनेष्टमेव सांख्ययोगस्मुत्योः सावकाशत्व Brah. 
Bhá. on Vedá. St. IL, 1. 3. उदातीनं-<८ औदासीन्यैन वर्तितुख्‌। 
Ragh. X. 25; असङ्गो ert पुरुषः Brih. IV. 3, 15. The Srnti quoted by 
Malli. runs thus-ararire! लोंहितशुक्धकष्णां बह्वीः प्रजाः च॒जमानां सरूपाः d 
अजो ह्येको GTA saVeT जहात्येनां भक्तमोगामजो धन्य: ॥ 5४९. IV. 5. See B. 
P. IL. 26. 5, 10 &e. Cf. धर्मार्थक्राममोक्षाणामादियूर्ता सनातनीम्‌ 1 
त्वामामनान्त प्रतिं genda: प्रमो ॥ S- P. 

Sl. quoted in the 8.-0, as an instance of unintelligibility 
(as of the terms प्रकृति and पुरुष here ) being a merit when the 
speaker and the person addressed are wise, ४. ८. quite conversant 


with the terms used. : 

§1. 14. Arun. reads this Śl. before the preceding. ftati—qt 
इति वै प्रजापतिर्देवानसजताउग्रामाते मह॒ष्यानिन्द्व इति पितृद-इति gfit: i quoted 
by S4mk. in his Bhá. on Brah. Si. I. 3. 28; see supra I. 
18 मनोहेरण्यगर्गेस्य ये मरीच्यादयः gir | Reread सर्वेषां पुत्राः पतृगणाः 
स्पृताः ॥ Amga: सोमसदः साष्यानां पितरः vana अग्निष्वात्ताश्च देवानां 
मारीच्या grease: ॥ दैत्यदॉनवयक्षाणां गन्पर्वोरगरक्षसास्‌। quat नराणा छ 


K. N. 4 
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स्पृता - बर्हिषदोऽत्रिजाः ॥ कब्यबालोऽनलः सोमो यमश्चैवार्यमा तथा। अम्निष्पात्ता 
चहिंषदः सोमपाः पितुदेवताः i : 

qcatsfi—The passage इन्द्रियेभ्यः &c. is from Kathop. वेधसां— 
For the names of the Prajápatis see supra I, 17. विदधाते इति 
Sur | विधाञो वेध च इति वेघादेशः अतिमत्ययश्व । Unáüdi, IV. 226. Cf. 
इन्द्रादीनां च देवानां देवो भगवते नमः । मरीच्यादिविधातूणां विधातासि जगद्गुरो 1 
परतोऽपि परो5सि et सर्वेन्द्रियविगोचर: ॥ B. P. 

Él. 15. स्वमेव gst &o.— Cf. बह्मापैणे अह्महृवि्ह्मा्गौ नह्मणा इतम्‌ ॥ 
mise &०.--मोज्यं fr. aq when the sense is ‘food’, othorwise भोग्य. 
Cf. अहमन्नमहृमन्नादः। Tait. Up, ITI. 10.6. Ar. reads भोग्यं शाश्वत 
on which Nir. remarks अग्निह्ोत्रादिफलं तु नित्यमेव न फर्मेविनारि नश्यतीति 
मावः | अनेन पूर्वकाण्डप्रतिपाद्यानामथोनां त्रह्मात्मकर्त्व प्रतिपादितस्‌ | शात्वतः— 
Fr. mqa +a; see Malli. yag, being an ade. of time should 
properly take ax (इक ) by the rule कालात 2211 Pan. IV. 8. 11, 
and the form should be pra; but Malli. defends the uso 
of अण by citing Vámans's remark that it is authorized by 
usage. It may, however, be defended on the authority of 
the Bhishyakére who says qi तर्हि शाश्वते प्रतिषेधो वक्तव्य: । शाश्वतम्‌ | 
on which Kaiyata remnrks—सo्वतमिति भाष्यक्कारवचनप्रानाण्यादण 
प्रत्ययः gf | So Vámana's remark 'शाश्वतमिति प्रयुक्त? is unnecessary, 
quf च वेद्विता- ५ स वेत्ति वेद्यं न च तस्यास्ति Bar 1 Sve. 111. 19. 
नान्योतोस्ति द्रष्टा नान्योतोस्ति विज्ञाता | Brih. ILL. 7, 29. ज्ञेयं चचत्पवद्दयानि 
यज्ज्ञात्यास्रृतमश्रुते। अनादिमत्परं नह न सत्तज्ञासदुच्यते ॥ ज्ञानं D ज्ञानगम्यं g 
सर्वेत्य घिहचितम्‌ । Gité, £111. 12,17..27qr-One who contemplates with 
the mind concentrated on one object. »atq—the object of con- 
templation, i.e. the Supreme Soul. This refers to the identity of the 
Individual Soul with the Supreme One. वान means the continuons 
flow of one cognition as the means of seeing tho Supreme Soul; 
Malli. Cf. हब्यहोत्सवरूपण भोज्यमोक्तत्वरूपत: | wat यजनादेव ware 
स्वर्गफलमदः | वेद्यवेतृस्वरूपेण ध्येयध्यातृस्वरूपतः॥ S, P. 

Bl, 16. यथार्थाः-अर्थमनतिक्रम्य वर्तन्ते हाते; or यथा proper, worthy 
aÅ: यासास्‌. Cf. सूताथत्र्याहातः सा हि न स्तुतिः परमेिनः | Ragh. X. 33. 
SqWWWr:—5ee com.; qq takes the aff. qq (अ) by the Várttika 
यमेः gf on प्रियवशे qq: wa! Pan. III. 2. 38, anda nasal is added 
to the words अरुष्‌ , faq nd bases ending in अ, when the latter 
member ends in an aff. having an indientory q. प्रसादा०--मसाद्स्या- 
fra: 1 014. takes it as प्रसादेन प्रचन्नलेनामिमुखः, which will also 
4०. वेधाः--विद्धाति इति fr. घा with fg changed to qq and the 
Unidi aff. srt, one who ordains things, one who has power to 
eontrolthe course of things. Hence this is peculiarly appropriate 
after the preceding. 
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SL 17. gore कवेः:--पुरा भवः पुराणः । fr. पुरा + ; the 
त्‌ does not come in as the word is so given CR), ES ibas 
is 8180 allowed; or पुरापि qw: (gata) Pan. IV. 3. 105; a 
compound of the gaam? class; in both cases the word is irregu- 
lar. q13:—8Malli. here rightly paraphrases कवे: by कवयितुः; वेवरूपल्य 
काव्यस्य ARATAT: पुराणकवित्वम्‌ | तंथा च स्पातिः-अनादिनिधना &०. See 
notes, 31. 13; of. कवि पुराणमदुश्चासितारं &०, Bg. VIIL 9. wqder— 
the comp. presents a grammatical difficulty, We cannot take it 
as चत्वारि झुखानि as that will give चतुर्मुखी; for we cannot have 
recourse to the Várttika पात्रादेर्नेति वाच्यस्र and have “aqua like 
पञ्चपात्रं, as the पाघादि group is limited. To avoid this difficulty 
Malli. takes it ns an TUT; 566 com.; but this is also inaccurate. 
For a faqq तत्पुरुष is not allowed unless the latter member is 
परिमाणि, ४. ०. signifies a measure (as in द्विमास-जातः &0.). So 
compounds like the present or त्रिलोकनाथेन er मखदिपः ( Ragh. III. 
45) should be taken, according to the माष्यकार, as of the 
शाकपाथ्थित्रादि class, there being उत्तपदलोप here. चतुर्दिग्दर्रि मुखं Wai 
तेन समीरिता. It is unneussary to enter further into the discussion here; 
the curious student may see Bhattoji's शब्दकोत्तुम. चतुष्टयी शब्दानां 
प्रहत्तिःचन्वारोऽवयवा यस्याः सा चतुष्टयी. These four stages as given by 
Malli. are—(1) वेखरी or articulate speech (as that of a newly born 
child ); (2) मध्यमा or the same rendered audible ` ( the words 
being distinct ); ( 8 ) पश्यन्ती -०९ of clear import ( the words being 
syntactically arranged ); and ( 4 ) agr or making a permanent 
impression. According to some the order is परा, पश्यन्ती, मध्यमा 
and वैखरी ( सबेशा्ररूपा सर्वेव्यवहारप्रदृशिका ) Words are also of four 
kinds, those referring to (1) gs48 or substances, as gza] &c.; (2) 
to gera or qualities, as white &o.; ( 3 ) to कर्मन्‌ ०7 action, as पाकः 
गमनं &o.; and (4) to जाति or species, as a Bráhmana, s cow &c 
‘aivaral—see com.; of. Ragh. X. 36. 

81, 18. स्वागतं} be an ade. ( निपात) or a noun. स्वागतं 
व चनतिरोषः | सपद्ुपस्थिते मित्रे mue नागतं त्वया | इति TATA तससवागतपु- 
दाहतम्‌ n 017, अधीकार When the af. q3 (अ) is added, the 
final vowel of a prep. may be optionally lengthened; e. g. प्रति-ती - 
कारः &o. प्रभाष--01श४७ power. Malli. remarks mrata &o.—Káku 
is the change of voice due to different feelings, auch as joy, fear, 
anger &e, arg: feat विकारो यः शोकमीत्यादिभिष्वंगेः। Amara. He 
means—Brahmá addressed these words to the gods in such a way 
as to indicate his concern or apprehension on their account. Cf. 


स्वागतं वो महाभागाः सर्वदेत्यपिमर्दना: | स्वर्ग च स्वञ्चुजाङान्ते भवन्तः पाल यन्ति 
दि n S.--P. . 
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fl. 19. figge—Oppressed; hence dimmed, rendered faint. Cf. 
रूपमङ्किकान्ति Sik. V. 19. Cf. also इदानीं g कर्थ सर्वे नष्टभासोऽमवन्छराः । 
तुपारच्छन्नतेजांसि ज्योतींषीव विहायसि ॥ 8. P. be: 

81. 20. guana The rain-bow; by लक्षणा, 9 varied lustre. 

सुरस्य इन्दत्य आयुधं gio, न उद्रीर्णमचु®, aagi gaged येन तत 0167. 
70ण७६०४६४--कुलिशरर्मिसमहादिन्दचापोद्य SUCHE: | अहदूरण--४- l. 
p. p. p. of युर. 1. 6. A. to make an effort; this may be interpreted 
as अनुद्रणांने सुरायुधानि यस्मात्‌ which does not allow the weapons of 
the other gods ४० be lifted up ( there being no necessity for 
them ). For qa, see supra I. 20. Cf पुरुहूतस्य यद्दजमधःरतपुरायुधस्‌। 
तदिदानीं महाभागा र्यते हतयोवनस्‌ ॥ 5- P. 

81, 21. हुर्वारा-डुःखेन वायेते इति । कर्तृकरणे छता बहुलमिति समासः 
प्रचेत Varuna, the lord of the western quarter and the regent 
of water. He has a noose for his weapon. हतवीयंस्य--९/: Regi, 
IL 82. Cf. वरुणस्य , तु यः पाशो बद्धाछरबलः सदा । सोऽयं वे श्यते सपो 
मन्त्राहतबलो यथा ॥ S. P. 


8. 22. कुवेर-छरिततं वेरं रारीरमस्य giaa । garat क्वितिराब्दोऽ्यं 
शरीरं वेरपुच्यते । gre: कुशरीरत्वाज्ञान्ना तेनैव सोङ्कतः॥ ४६ P } or कुम्बति घने- 
He is the son of Vis$ravas and 1d4vida and thus the half brother 
of Ravana. He is the lord of the Yakshas and Kimnaras anda 
friend of Rudra. His abode is Kailása and his capital 21828. 
He is represented as deformed in body, having three legs, sight 
teeth and a yellow mark in place of one eye. He is the lord of 
riches and the regent of the northern quarter. His weapon is a 
mace. कुबेरस्य सुजः शून्यो qur हर्यते gu | S.P. The figures in this 
$1. are a fusion of उत्प्रेक्षा, उपमा and रूपक. 


हा. 28. यमः—Like Indra, Varuna and others, Yama is one of 
the Lokapálaa or Dikp&las and the regent of the southern quarter. 
He is the ruler ( पितृपति ) over the पितृलोक or the world of the 
departed souls, and is the dispenser of justice or punishment to 
the dead according to their good or bad deeds. As such, he is 
called धर्मराज and has a rod for a weapon(queqi:). दृण्डेन-- 
Danda is the special weapon of Yama; cf. qué] यमो माहृषगो &c. 
Brih. Sam. Ohap. 58. 57. भनोघऽपि— At least Yama’a rod ought to 
have free scope everywhere, but that too has experienced a rebuff 
and hence the surprise. निर्वाणा०--निर्वीण is the p. p p. of वा with 
निग. when बात is not the subject; as निर्वाणोडग्रिधैनिश्व | वाते तु निर्वातो 
वातः | Sid.Kau. छधोर्मावः aad the low state of, the miserable 
condition of. Cf. यमोऽपि विलिखन्‌ भूमौ दण्डेनास्तमित स्विषा। 8. P. 
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SL 24. आदित्याः--अदितिः अपत्याने the sons of Aditi and 
Ka$yapa. They are twelve, being probably the representations 
of the sun in the twelve months, Their names as given in the 
V. P. ७7७-तत्र विष्णुध्व शक्रश्च जज्ञाते पुनरेव हि । अर्यमा चेव घाता च eer 
प्रषा तथेव च ॥ विवस्वान्‌ सविता चेव मित्रो वरुण एव च । अंशुर्भगश्वादितिजा 
आदित्या द्वादश CHI: ॥ There is a different आदित्य presiding over 
each month; of. आदित्यहृदय“ अरुणो माघमासे तु र्या वै फाल्गुने तथा 1 
चैत्रे मासि च वेदज्ञो ( बेदाज्नो ) वैराखे तपन: eua: 11 ज्येष्ठे ang तपेदिन्द्र आषढे 
तपते रविः । गभस्तिः श्रावणे मासे यमो भाद्रपदे तथा ॥ इचे हिरण्य( सुवर्ण Rasa 
कार्तिके च दिवाकरः । मार्गेशीर्षे तपेन्मित्रः पौषे विष्णुः सनातनः ॥ इत्येते 
द्वादशादित्याः eRMa: मकीतिताः u? See our note on प्राइड्रोदशधा 
स्थितस्य gadt यत्तेजसः कारणं । ६. VII. 97. प्रकामा०--प्रकामस्‌ 
आळोफनी यः प्रफामालोकनीयस्तस्य srremam | Cf. S. P.a एते द्वावृशादित्पा 
EAA गततेजतः | भित्तिमागे ग़हांणां च चित्रकेलिलिता इव u 

81, 25. पर्याकुलत्व-0४४7००४० motion. मरुत्ां-Th० wind- 
gods are the children of Diti and said to be seven, or seven 
times seven,in number, According toalegend, Diti, when her 
sons, the Daityas, were destroyed by Indra, implored her husband 
to give her an Indra-destroying son. But when she was 
pregnant Indra cut the embryo in 49 pieces which began to utter 
eries of pain. Indra, however, took compassion upon them and 
changed them into Maruts. प्रतीप—Zit. against the current of 
water; fr. प्रति+अप्‌+ अच्र्‌ (पातिगता आपो5च्र); दृचचन्तरुपसंगम्यो5प ईत्‌ इति 
ईकारः । ऋक्पूरब्धूःपथामानक्षे इति अकारः समासान्तः३ | hence, in a contrary 
direction. Cf. प्ातिूल further on ( IV. 7); also I. 45. Cf. 
वेगमंगाः कथममी सर्वे च मरुतो5मबन्‌। $. P. 


81. 26. आावभित०-जटानां मौलयः नटामौलयः 1 sms ते 
जटामौलयश्व आव० लयः। शशिनः कोटिः शशिकोटिः । ०मौलिपु विलाम्बिन्यः &o. 
see com. स्त्राणां-. yg to ery. The child, when born, began to 
ory; of. the Bruti सोोदीयदरोदीत्तदुदस्य रुदस्वम्‌ । Also रोदनात्तव vif 
«md msq । Kürm. P. यव्रोदीः aie wat इव बालक: । 
ततस्ववामभिधाष््यन्ति नाम्ना रुद्र इत्ति प्रजाः u B. P. IIL. 12, 10. According 
to Pauránic accounts, when Brahmá asked his sons, Sanaka, 
Bananda and others, who were inactive, without passion &c. 
( सुनीन्षिष्क्रिंयाचूध्वरेतसः ) to take part in the creation and found 
them to be unwilling to do so, he got mightily angry with them, 
Before he could check his anger, from the middle part of his 
forehead, darkened with angry frowns, sprang Rudra resplendent 
as the noon-day sun. His was a fierce and bulky form composed 
of male and female, At Brahmi’s command he became twofold, 
separating the two forms. The male part was again divided 
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into eleven portions, and so there came to be eleven Rudras, 
some fierce in form, some of hideous aspect, some mild and 
others agreeable in appearance. They are regarded as the 
manifestations of Siva, who is their chief. Cf. द्राणां शंफरश्चास्मि 
Bg. X, 28. According to the Brih. Up. the Rudras are ten 
vital breaths (pránas) with Manas as the eleventh. They use the 
sound ‘Hum’ for their weapons of deatruction. ¢ is a mystica) 
sound occurring in spells and charms. Cf. saint मौल्यश्वेष कथं 
व्वन्द्राधैवजिनाः 1 8. P. 

SL 27. लब्धप्र०-छब्धा प्रतिष्ठा यैः। wfümr— (1) stability, firm 
position, (2) operation, general applieation. भपवाद--अपोयते$नेन 
(by which is spoken away, i. ०.) set aside, thrown into the back- 
ground ) इति अपवाद: विशेषविधिः ‘an exception or ७ special rule’ ag 
opposed to उत्सर्ग or ‘a general rule ( सामान्यशास्रं )'-as मा हिंस्यात्स- 
बोणि भूतानि (one-should not kill any kind of creature ) इति 
उत्सर्गः; अग्रिषोमीर्यं (sacred to Agni and Soma ) पशुमालभेत ( one 
should kill ) इत्यपवादः; or इको यणचि (९६0. VI. 1. 11) इत्युस्सर्गः; अकः 
सवर्णे att: (Pan. VI. 1. 10 ) इत्यपवाद्‌ः। सूयो दरीनश्चस्सगो बाघस्तस्यै- 


Seat: । अपत्राद्गः स॒ विजेयो aay व्याकरणादिषु ॥ Cf. अपवाद इवोत्सर्गं . 


व्यावतीयितुमीश्वरः | Ragh. XV. 7. Malli. paraphràses व्यावृत्ति by विषय- 
संकोचः narrowing of the field of, limitation of the province or 
of the application of. न खलु स्थ वलोत्ते:-- 7. l. is to be read with 
a kéku ( a change in the voice to indicate the intended sense), 
‘Are you not’, I should like to know (I think you are); 
wg is here जिज्ञासार्या ( in the sense of inquiry). बलेन उत्तरैः 
aat: | conspicuous by valour.’ 

81. 28, gq-Tell distinctly ( व्यक्तं वदृत ); the use of this word 
shows his impatience to hear. qzaqr:—shows affection and 
readiness to help them on the part of the speaker. gq:—-from 
mo. समागत्ाः-—their coming in a body indicated that they had 
come with some important object in view. 


SL 29. कमला ०--॥'॥७ simile beautifully expresses Indra's 
turning his thousand eyes to Brihaspati. Tho eyes of gods are 
described as steady and not winking; hence Malli.’s remark 
अनिनेषाणां &c.; or perhaps Indra simply turned his eyes towards 
his Guru by a motion of his body and so urged him to speak. 
नेत्रसह०--स्वतो निर्निमेषाणां नेत्राणामिच्छावशाच्चालनं' युज्यते 1 Ohár. 
वासबः--पसवो देवा: qa? रत्नान्यस्य वा सन्तीति ज्योत्त्नाईतवादण्‌। 

Sl. 30. विनेद्व--7”. i. read by Ar. which ho explains as विनयो- 
qai; but this is nota good reading, as it involves a sort of 
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tautology with चश्चुः, fiw:— which Ar. explains as & 33 यस्य 
घर्महटिरथेहटिश्व | अनेन भगवतों घुहस्पतेः शुक्राद्मतरेंकों घानित:। स हिं बलियज्ञे 
विरोधमा चरन्‌ भगतरता विष्णुना घमेहएथा विकलीकृतः । हरे्रक्वः-चक्षुः in 
such cases has the secondary sense of ‘an instrument of seeing 
things;’ his coansellor and guide. qgqe—for he was वाचस्पतिः 
चाचत्पतिः--वाचः पतिः वाचस्पतिः ( or वाक्पातिः when there is no aga )" 
To account for the change of Visarga to q andthe sgk Malli. 
refers the word to the कस्कादि group (गण). But this rule provides 
only for the सत्व and not for अलुक्‌. So grammarians like 
Bhaftoji and Heradatta explain the Aluk by तत्पुरुष छाते TESS 
'( Pan. VI. 3. 14) ४ ०. by the बाहुलक प्रमाण. 8m! explains the qq 
by referring to the rule qiagays-..( Pan. VIII. 8, 53); but as 
this rule belongs to Veda, Malli. is opposed to this ( see com, )» 
snd therefore refers to the कल्कादि group. It is not necessary 
for ordinary students to enter deeper into this controversy. 
दिनेत्रः हरेश्वक्षु्दशचक्ष:शाताधिकप्‌ v. 7.10 this case दिनेज्ञ: qualifies सः; 
qat शतं चक्धःशर्त। दरागुणितं चक्षःशतं दृशचक्षुःशत ( otherwise we shall 
have चक्षु'राती by the Várttika अकारोत्तरपदो (au: faaie: ) तस्माद- 
req. प्रार्जील:--प्रस्रतः प्रबद्धो वा अजलियन । 


Sl. 31. syreq—present in the sense of the immediate past, 
see com. Viimana condemna this form as remarked by 
Malli.; seo Kav, Sat. V. 2. 44. Similarly ज्ञास्यसि is used in the 
sense of the present tense. This is by the rule 7 ( 2nd Fat. ) 
N च (उक्ताइन्यः Wa: ). भगवन्‌--079 possessed of मग ०7 षडूगुणे= 
sad; ऐेश्वयेस्य aage वीर्यस्य ( घर्मस्य ) यशतः शियः । ज्ञानैवैराग्ययोख्येव षण्णां 
भग इतीरणा ॥ aqraé-snatched away from; forcibly taken. 
ज्ञास्याते-जानासि or जानीयाः. प्रत्येक &c.—Cf. the Srutis angi 
तदेवाचुप्राविशत सच्च स्यञ्चाभवत्‌। &०. ईश्वरः afamat unda तिष्ठति 
wt qig सूतेषु तिष्ठन्तं qai &o. Bg. यदेतदुक्तं भवता नानृतं सत्यमेव 
सत्‌ । सर्वेशतान्तरात्माते कथं न ज्ञास्याते प्रमो ॥ 5.-P. 


Sl 32. उदीर्ण-Puffed up, grown haughty. लक्चिततमर्यादूः 
(acting in a way trangressing all bounds of propriety). Ohár. 
उपप्लव universal calamity, general oppression; at IV. 46 
it means ‘ personal distress. ? wrnd:— qa: Saved the appearance 
of a comet id considered to be ominous; आमेयेषु च दृष्टेषु लोकानाँ 
संक्षयो भवेत्‌ । निस्योद्विमाः प्रजाः सर्वा भवम्ति हि न खंशयः॥ यदा रौदाः महशयन्ते 
gi निर्षिशेत्तदा | wo च मजा: सर्वा सृत्युझ्कुद्रोगपीबिता: ॥ उक्त च 
गाग्येसंहितायां--उत्तिष्ठाते यदा मीमो धूमकेतुर मस्थले | तदा विनश्याति क्षिप्रं जगवे- 
तच्चराचरम्‌ ॥ इति. Cf. महा हरस्तारकारूयस्त्वत्तः प्राप्तपराक्रमः । सर्वलोकविनाशाय 
केतुराजिरिवोध्यितः n S.-P. | 
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६ -तत्परिमाणमस्य | दीविका-वीघों इव । संज्ञायां कन्‌॥ 
a जावया oblong in shape aud containing lotas—plants 
init. यावन्मा०-यस्परिमाणमस्य यावान्‌; यावानेव यावन्मात्रं तेन; by just 
as much &o. Cf. तदन्तःघुरत्रतिन्यो दीपिकाः सन्ति याः wat । तासां 
पद्मोदयायेव विवस्वान्‌ भाति केवलस्‌ n 8, P. 

6. 34. निषेवते म्‌ of सेवू is changed to w after the 
prepositions qf नि and (4; see Pán. VIII. 8. 10. हरचूडा०--3. 
Choi formation. नाइते--becanse Siva was the favourite deity of- 
the Asuras. Cf. चन्दत्तु त॑ सदाकालं कलाभिः परिषेवते । चन्द्ररोखरमूर्घस्थां 
कलामेकां विहाय च ॥ 8. P. 

F 5 o—From fear of the consequence 0 e 
= Ge ae away of the flowers which would deprive 
the trees of their beauty ). A strong wind has such an effect. 
Cf. इन्नाच्कुथं इरति पुष्पमनोकहानास्‌ । Bagh. V. 69. यद्यहमघिफं dpa तहि 
कदाचिदुद्यानपुष्पापहारादपराधी भवेयमिति भावः | 007. Nár. takes साहस 
in the sense of qug and 8898--दृण्डो वृमः agas इति वेजयन्ती; he 
takes साहसात्‌ as ल्यब्लोपे पश्चमी, साहसमाशड्ठयेत्यर्थः | Cf. रनेः चानेवाति 
बायुस्तयुद्याने च मौरुबत्‌ | पतने mur च पुष्पस्तेयी भविष्यति ॥ 5. P. 


Él 86. qafq—Fr.g ४०६०+ अ (घञ्‌); sus ferat araratraret 
अदुक्रमः । पर्यायः, Amara. qursq—i. ¢., his garden presented the 
flowers, fruits and other beauties of all seasons at all times. 
ऋतवः--चसन्तश्व तथा ग्रीष्मः पावृद च शरदेत्र Tl हेमन्तः शिरिरश्चैत्र षडेते ऋतवः 
इताः Cf ऋतवस्ते स्वकालं च विहायासुरमीरवः । युगपच्च war 
फलपुष्पैरुपासते ॥ 8. P. 

81. 37. कथमपि-( With great difficulty; avxiously)—shows 
the impatience of the Sea to wait upon the demon with the 
jewel. Cf «gg: सर्वरत्नानि तस्मै योग्यानि वै ददौ । É. P. 

$1. 98. sqaenftro—Some take the comp. as ज्वलन्तः मणय एव 
शिखा येषां ०८ रिखाछ येषांते. वाष्ठक्रि-वदुना शिरस्थरस्नेन कायति ( कै राब्दे 
म्वादिः ); or qu रत्नं के afta यस्य । agp अपत्यमिति वा । नागाः 
कादवैयास्तदीश्वर:। रोषोऽनन्तो वाछकिम्तु सर्पेराज: | Amara. Sasha is repre- 
sented as the king of Nagas, and Vásuki of Sarpas. Cf. सर्पाणामस्मि 
arare: | अन॑तश्वास्मि नागानां; Bg. X, 28, 29. They are sometimes 
spoken of as one. Cf. स्वलन्मणिरिखो रात्रौ वाछुक्रित्त॑ निषेव । 8. P. 


gim: वक्रः सन्‌ गच्छत्तीते भुजंग: ai कोटिल्येन गच्छतीति वा; 
fr. धुज+गम्‌ + खच्‌ (अ) before which a nasal is inserted} डित्‌ ( अ ) 
before which the final consonant of a root is dropped; when खच्‌ 
only is added we have मुजंगम by the Várttika qq fegt on 
Pan. III. 2. 38. 
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Śl. 39. भनुकूल्याति--4. Denom. from अनुकूल favourable; 
agm: छलं ASR: lil.. going along the bank or the current; 
hence favourable. ajeqo—the decorations (flowers, ornaments ) 
produced by the Kalpa trees; of. एक: सूते सकलमत्रलामण्डनं कल्पवृक्ष: । 
Megh. II. 12. Idea—Even the lord of gods seeks to conciliate 
him; what of other gods then? 


SL 40. qqarre—For दुर्जनो arsit याति सेवमाना रपे नित्यश्चः । 
डपकार--१० ट्ट service to, conciliatory behaviour. नोपक्रारेण 
&०.-0/. चतुथीपायसाध्ये तु रिपौ सान्स्वमपाकिया । स्वेद्यमामज्वर प्राज्ञः कोऽम्मसा 
परिषिश्वति ॥ Sis IL 54. एवमाराधितश्वापि स कङ्किश्चाति जगन्रयस्‌। 
शाम्येप्रत्यपकारेण नोपकारेण gra: ॥ 8. P. 

Él. quoted in the B.D. X. as an instance of अर्थान्तरन्यास by 
वैधर्म्यं ०7 contrast ( अत्र सामान्यं ८ general statement विशेषत्य समर्थकस्‌ 
strengthens a particular one ). 


Él 41. अत्र wrüq छिन्नपातज्ञापनेन sogi पातनं प्रतीयते इति 
कार्यद्वारेण पातनल्यैवामिधानात्पर्यायोक्तमळंकारः | Nár. Cf. आवर्ज्य शावाः 
सद्यं च यासां पुष्पाण्युपात्तान विलासिनीमिः । वन्ये: पुळिन्दैरिव are: 
fa उद्यानलता मर्दीयाः॥ Ragh. XVI 19. चिच्छद्‌ नन्दनतरून्देवस्री- 
परिपालितान्‌। 8. P. 

SL 43. aga:—When asleep he was fanned gently, Jest 
8 strong current might disturb his sleep. संतप्तः ७. 7.— 
has no propriety, as there is no reascn why he should not 
have been fanned though not heated when there was no breeze: 
again if he was heated sqrquro would not have sufficed. Ar. 
reads संतप्तश्वास० and explains संतप्तश्वासे: साधारणः सदृशः अनिलो येषां 
but without propriety; forthe point of the poetis the extreme 
gentleness of the wind; if it is meant to indicate the warmth 
of the wind, then that purpose is served by the epithet पाष्पशीकर०, 
for the tears were warm; of. शोकोष्णैः पार्यिवाशमिः Ragh. XII. 4; 
80 if this is at all the original reading it will be better to take 
साधारणं in the sense of ‘mixed with; संतप्तश्वासै: साधारणो मिश्रोऽनिः 
लो येषां तेः. श्वाससाधा०--श्वासेन साधारणा: श्वात० 8:1 छरबन्दी-बन्दते 
हति बन्द्री। fr. वन्दून- (gq 02401) +f; one who has to bow; hence 
a woman forcibly carried away (हृठाइतस्री); the word occurs also at 
Ragh. X. 47. 

Sl. 48, हरितां--01 the horses of the sun, seven in number 
and all of green colour. In the Rigveda the aun is called हरिदश्वः; 
seo our note on हृरितः Sák. I. p. 12. झाकीड०--8०० Malli.; ef. 
fora similar use words like क्रीडासर, करीडपर्वत, कीडाग्रहवापी &o., 
or it may mean आकीडेषु उद्यानेषु पर्षताः आक्रीडापर्वताः ॥ Cf. कनका- 
चल्लश्रद्वाणि सञ्चत्पाट्य Hera: | क्रीडात्यळेष तान्येव स्थापयामास वेरमानि ॥ 5. P. 
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[46] [ Canto II. 


fi. 44. aearfereit—The celestial Ganges. घोषस्‌ left to it; 
fr. fart अ ( घन) added कर्मणि ( शिष्टं ); see com. on I. 16. When 
woz is added आवे, the word is mas.; otherwise if may be of any 
gender. ferqreoro—This explains why the water was not taken 
away. एनेन मन्दाकिन्या दिग्गजानां मदोष्मनिवृक्तिमाञ्र्मपयोंयो न ठु देवविद्याघरा- 
दीनां कोऽप्युपयोगः स्रीकनककमलानामपढतत्वात्‌ | Obár. The qaarter-el- 
ephants are described ६8 sporting in the water of the heavenly 
Ganges. Cf. नदत्याकाशगक्ायाः स्रोतस्युद्दामदिग्गजे । Ragh. I. 78. Their 
names are Grad: पुण्डरीको वामनः छघुदोऽअनः | पुष्पदन्तः सार्वमौमः 
grisa दिग्गजाः ॥ सस्यानां-The golden lotuses are so called 
because they were uprooted and then planted. यडुत्खाय प्रतिरोण्यत 
तर्त्तत्यं; see Malli. on Ragh. IV. 87. of. मन्दाकिन्याः पयः सर्व aawat 
स्थापितं प्रभो । S. P. 

BL 45. मुवता०...ना भूयते--तद्वयात्तंकचिता देवा शहादपि बहिमंवितुं न 
शक्‍चुवन्ति | Ohár. खिलामूते-खिलू+ च्बि+भू+क्तः | खिल--untrodden 
ground; hence, waste or follow land, The sudden appearance of 
Rávepa's Vimána was similarly dreaded; cf, Ragh. X. 46. 
तदापात--तदाघात० V. 7. where आघात means a stroke or an attack. 

&, 46. अध्वर--& sacrifice. The word is variously derived. 


(1) नास्ति ध्वरा हिंसा sinful killing यस्मिन्‌, see Manu. V. 44. 1 


(2) According to B&ysnách&rya, न घ्वरतीति अध्वरः not disturbed 
by the Rákshasas; (न girar wid: पालित॑ यज्ञं राक्षत्ता grad प्रभवन्ति ) 
Say. on Rig. I, 1.4. Later writers derive it as अध्वानं राते ददातिं 
that which opens up the way to heaven; or न घ्वरत्ति कुटिलों भवतति 
that which never becomes crooked, i. e., never fails to give its 
reward. जञातदेद्स-an epithot of Agni. "This is alao variously 
dérivedi—( 1 ) जातं सद्योजातं विन्दति gets to every one newly 
born ( जातमात्रस्य जठरानलतंपक्तीत्तथात अ); ( 2) जातं वेत्ति वेद्यते वा 
knows every one born, or makes every creature know him; or 
(9) जातं वेदो धनं यस्मात्‌ who is the source of wealth. Cf. Yaska— 
जातवेदाः कस्माञ्जातानि वेद जातानि वैनं विदु: । जाते जाते qeu इति वा 
जातवियो वा जातघन: । ogag Because the gods get the oblations 
offered to them only through Agni, cf. the Sruti अग्नमुखा वें देवाः । 
aad देवानां झुखस्‌। गायी--माया अस्य विद्यते; also मायाविन्‌ and मायिक; 
this explains how he took the oblations moant for the gods 
before theiz very eyes. Cf. आचिरादञ्वमिभीगं कल्पित विधिवत्पुनः । 
मायाविभिरनालीदमादास्यध्वे ,निशाचरेः Bagh. X. 45. यज्ञभागे स चाश्राति 
faved दिवौकसः । S. P. Sl quoted in Sar.-K. as an instance-of 
पष्टिवाच्य भावलक्षण म्‌- 


&, 47. डश्चेः-६०]।; उन्नतत्वभश्वानां पधानगुण:; or noble, famous. 
Aara: अवसी ears श्रवो यशो षा यस्य; long-eared or far- 
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Canto 11. ] [47] 


famed; or loudly neighing; name of the horse of 
at the churning of the ocean, and considered as ie pubes 
and king of horses. देइषद्धं-बद्धो देहः थेन; the परानपात (coming 
second in the comp.) of az is to be explained by taking the 
comp. as one of tho आहिताग्यादि class, where we have अग्न्याहत 
also, देहचन्धं--7. 2. (Re बध्नातीति। फर्मेण्यण्‌ ) means the same thing. 
यहा:--दानपृण्यक्तता कीतिः पराक्रमकृतं यशः । एकदिरूयापिनी कीः सर्वविग्वि- 
TIT यशः | यशम्‌ Or fame is considered as white by Sanskrit poets 
and as the horse is also white he may be taken to be an embodi- 
ment of Indra’s fame. Cf. शुभ्रं यशो भूर्ममिवातितुःण: । Bagh. IL 69 
ope s कीत्योभित: gefna: | D.-K. ; 
« 48. उपाया;-४.- ० , मेदो दण्ड: aquai 'वतुष्टयस्‌ 
(1) सामन्‌ or a policy of conciliation, agoia TG दान का 
gifts, bribery; (8) भेदू or sowing dissensions; and (4) दण्ड or 
punishment, declaration of hostilities. fsqi—application or 
operation. साँनिपातिक—A. disease, such as malignant fever, 
onused by the simultaneous disturbance of a serious nature of the 
three humoura—phlegm, bile and wind—which bafiles the power 
of medicine. Nár. १००६७४--वातपित्तकफानां च संनिपातो यदा भवेत्‌ । तवा 
जातो उररस्तीमो ह्यसाष्यः सर्वभेषजेः॥ Fig Upamá. Cf. अस्माकं सकलो- 
याया आस्मन्नस्ता महाधुने। मेषच्छन्ना रविकरा यथा तेजस्तिनों झवि ॥ 5. P. 

Sl. 49. हइरिचऋ-—Said to be given to Vishnu by Siva atter 
being made out of the energies of the gods and therefore radiant 
with lustre and irresistible to the enemies, अथ विष्णुपुगवा देवाः 
सतेजांति दडुस्तदा। तेनाकरोन्महादेवः सहसा श्रघुत्तमस्‌ ॥ चक gata नाम 
ज्वालामालातिभीषणम्‌। ततः पातः पञ्चः प्रादादिष्णंबे प्रवरं वरम्‌ । प्रस्यक्ष॑ Ward 
श्रीमान दिव्य चकं gua ॥ 

81. 50. geatro—A class of mighty clouds said to cause 
dearth or famine or appearing at the time of the destruction of 
the world Cf gat मेषेनं गगनतलं पु5फरावतेकाये: । Ven. LII, 5; see 
Megh 1. 6. ‘Olouds, agreeably to the Brahmándapur&na, are 
divided into three classes, according to their origin from fire, the 
breath of Brahmá, or the wings of the mountains, which were 
cut off by Indra. These latter ( Pushkaras) are also called 
चुष्करावर्तक, being especially the receptacles of water. Thus in the 
Puránasarvasva—qgemQ नाम त मेघा ब्रुहृतस्तोयमत्सराः (insatiable of 
water ) (पूरिताः v. १.)1 पुष्करावर्तकाल्तन फारणेनिह शब्दिता: ॥ नानरिपघरात्ले 
© महाधीरखनास्त था। कल्पान्त बृष्टिकतौरः संवर्ताग्रेनियामफ़ाः॥ * ® * They 
are the largest and most formidable, and those, which at the 
end ofthe Yugas snd Kalpas pour down the waters of the 
deluge.” ‘Wilson on Megh. I, 6. 
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[48] [ Canto 1I. 


1 Megh. I. 2) is the sport of 

Sut osi get AER s a ball against a mound or a 
Se eerard— P. l striking with the sound tad; of. 
mg त्फुटन्तस्तडिति तिलतुलां यांन्त्यगेन्द्रा युगान्ते I abun. 
ठेरावत--इरा आपः War इरावान्‌ ससुद्रः तन्न भवः | Indra's elep E pro- 
d at the churning of the milky ia PAS ex Pe da 
the So BEC AM Tis 3 He is the guardian- 
ER x the east. Also called ऐरावण; इरया जलेन वणते शब्दायते 
um agga भवः | अवैतन्तेश्वतुमिस्तु महाकायस्ततः परब | raat 


महानागोऽमद्वञ्रसुता du: n ! p. 
aez—ee ( त्वया) P. 1 ‘created by you’ seems to 

dt t cim Sx with the reply of B dub Rer 
&o. 31. 54. aciredíesq— The comp. कर्मत्रन्ध may also beta त z 
कर्मजनितः चन्धः- धर्म--7- ०० निदृत्तिलक्षणघन 07 ज्ञानमा ( aud ) 
पराविद्या ( अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते | Mand. E à M Han 
is नित्य, नॉमित्तिक 9०9 काम्य. The performance of this three- 
EA together with the non-performance of the Nishiddhe 
or prohibited Karman, leads to reward ( ihe enjoyment of 
happiness in heaven &c. ) and its omission to ek ( नरक 
or condemnation to hell &o. ), It thus serves in either case as 
fetters to tie down the soul to a continued embodied existence. 
A total annihilation of this Karman, C) be attained by EL 
oan alone lead to Moksha. ज्ञानादेव तु केवल्यं is the doctrine of 
the Vedantins. (Cf. परीक्ष्य लोकान्‌ कर्मचितान्‌ ब्राह्मणो निषेद मा यन्नासस्यकृतः 
(मोक्षः ) कोन Cem)! Mand. नहविदामोति परम्‌ । क्षीयन्ते चास्य 
ant anat परावरे । Mund. also तराते शोकपात्मविद्र । see महैव 
भवनि &०. misi बुद्धियुक्ता हि फलं व्यक्स्वा मनीषिण । जन्ममन्धावान छाः 
qd गच्छन्त्यनामयस्‌ u Bg. गा. 51; also ज्ञानाग्निः सर्वकर्माणि मस्मसात्कुरुते 
तथा । 20१. IV. 31. The passage ‘alate कीयते कई कल्पर्फेट- 
quu! applies to one who is not ज्ञानी.] The Jina meant is 
of this sort:—a@arg समः ma: सञ्चिदानन्दूलक्षणः | नाहं देहो — 
ज्ञानमित्युच्यते घुघेः ॥ 

खुसक्षवः-मोक्त इच्छः TAs: ( noun in उ from the Desid. base of 

) one who wishe to bə freo from Samsåra or continued 
birth and re-birth; a sage seeking final emancipation. 

81. 52. बन्दीमिव-—like one madea captive, ४. e., forcibly. Cf. 
Rusai साअनबाष्पसेके बन्दीछतानामेव पद्धती द्वे। Ragh. VI. 55. er, 
बन्दी ( जातौ एकवचनं ) बन्दी: सुरश्चियं च; cf. for a similar use of इव-- 
यन्येः पुछिन्देरिव वानंरेस्ताः क्विरयन्त उद्यानलता मदीयाः। Ragh. XVI. 19. 
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Manto II. ] [49] 


Cf. qat परसेन्यानां गोप्तारं त्रिदिवोकृसाय्‌ । वातारं शक्रलइवम्याश्व महावीर्य- 
qeu ॥ S. P. 

SL 53. अवासिते-४. p. p. of सो with अव. आात्मभूः--आत्मना 
erate भवतीति; आत्मनो विष्णोर्वा मषतीति । afsrare—Brihaspati’s 
apeech is compared to thunder on account of its breathing an 
air of fear and plaintive tone. 


81. 54. कालः कञ्चित्‌ &e.—i. e.a favourable time; cf. qui Td 
विजेष्यामो यदा "erg: प्रवक्षिणः | B. P. X. Oh. 54. 16, as quoted by 
Nar. The reason of this is thus given in §. ?.—तपःफलविपाकस्तु 
त्तल्यासीदघुना meral Even God, who is bound by his laws, cannot 
punish any one unless his treasure of religious merit is 
exhausted. भाव्मना-आत्मनः v. ८ आसष्मन इति कर्मगि पट्टी । आस्मारो- 
नेवात्मानं न agarad: Cf. भविष्यति भवस्कामः सहध्वं gma: । ४. P. 

SL 55. frwgürsR—Nár. quotes—qtq स्पर्शमात्रेण gie- 
नेन वा । म्रियन्ते जन्तवः सर्वे विषवृक्ष: स कीतितः ॥ As the relation of the 
object and verb is expressed here by a particle, विक्षवृक्ष is put 
in the Nom. case, असांप्रतं being equivalent to अनईः ( न शुज्यते ); 
see Malli; अनभिहिते , कर्मणि द्वितीया ( Pán. IT. 3, 1-2). When the 
relation is not expressed, the objeotis put in the Acc; but 
when it is expressed, the Nom, is used; and the relation is 


expressed by a verb, or a Krit or Taddhita af., ora comp. 
अभिधानं तु पायेण तिदरत्तद्धितसमासै: | तिनू-हरिः सेब्यते। छत-लक्ष्म्या सेवितः 
तद्धित-शतेन क्रीतः शत्यः। समास--पाप्र आनन्दो यं स॒ maa: ¦ 
कचिन्निपातेनामिधानं यथा fags &०.; साँप्रतमित्यस्य तु युज्यते gerd: { 
Sid.-Kau. The meaning of qori &o. (in the quotation from 
Vámana, see com. ) is—the enumeration of the cases by which 
अभिधान takes place, as mentioned by the Vartika सिङ्छत्त० , is 
प्रायिक, ४-४. in most cases, and is not exhaustive, hence 
निपातेनापि &०.; cf. मया तस्मै वरो वृत्तो न हन्तव्यो हसौ मम। विषवृक्षो5रि 
Ko. 8’. P. 

Śl. quoted in the Kávya-Pradipa to show that in this, the 
word gd ( in इतः इतः is restricted to the speaker by अपदेश ( the 
speaker’s pointing to himself; अत्रापदेशेनेदंसब्द्स्यामिषा वक्तरि नियम्यते). 

हा. 56. q&—vis, exemption from death at the hands of 
anyone except the son of Siva ora child seven days old. The 
penance practised by the demon is thus desoribed—y4 sat ay 
शण्वतामापे इःसहस्‌ । तस्यैव शिरसस्तत्र तेजश्व निसतं महत्‌ ॥ तेनेव Quer 
दग्धपाया बयूविरे ।. इन्द्रश्व भयमापेदे स्वपदं कर्षेयिष्याति ॥ अत्यन्तदुःलखमापत्ना: 
सर्वे देवास्तथा विभो। अकाण्डे चेष ब्रह्माण्डं संहरिध्यति दै प्रशु: ॥ गदि नहा वरं हास्य 
म दास्यति सुदुष्करम । तथापि सर्वेलोफानां नाराध्वेष मविष्यति uas quoted by 

K. N. 5 
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[ 50] [ Canto II. 


Mr. Deshpande. The demon was to die as desircd by him at the 
hands of the son of Siva only:—e=ar च निर्मिते लोके मत्तुल्यो बलवान्न 
fe 1 रिववीथंससुत्पन्नः पुत्रः सेनापतिर्यदा | err wet tere तदा मे मरणं भवेत्‌ ॥ 
8. P. शामितं-अशमितं ४. 7. qualifies तपः}. तस्य तपः वरेण अशमितं सत्‌ 
लोकान्वग्धुमळं हि अमविष्यदिति शेषः | 

SL 57. सांयगीनं-- 7. संयुग a battle and aff. खन्‌ (इन ) in the 
sense of ‘an expert in’; 8९०-०००; संखुखीनं--7. 7. confronting 
or opposing; fr, संखुख--इंन (खः) ०7 यथाघुखंखुद्रीनः खः; Ter 
सुखस्य qia: tadia:. उद्दद-- P. l. with the mace raised. नीललोहित:--- 
See Malli.; नीलं येन ममाहं तु रसाक्तं लोहितं त्विषा । नीललोहित इत्येव ततोऽहं 
परिकीर्तितः ॥ युध्यन्तमाहवे ते च महावलपराक्रमस्‌। समर्थः फो मवेज्जेतुं विना 
शंसुडत घरा: ॥ S. P. 

SL 68. Qq:—Fr.íqg to shine; not only this, but he is प्र्‌ 
ज्योति: ( the source of all intelligence, knowledge and bliss ) and 
hence तमःपारे- Cf. agar ज्योतिषां ज्योतिरायुहॉपासते5घ्ृतम्‌ | Brih. Up. IV. 
4.16. 4fifesq—what is cut all round; hence, definitely or 
accurately known. प्रभावाद्धिः--ऋद्वि excellence, excess; परिच्छिन्ना 
ग्रभार्वद्धिर्बत्य सः. Cf तंवेश्वये यत्नायइपरि विर्रेचो हरिरघः परिच्छेतुं यातावनल- 
मनलल्कन्घवपुषः &०., Mahimnastotra. 

Bl. 59. &—You who wish to have a leader ( ये इत्थं सेनानी- 
सर्जनायिनः). शंमोः--शं Ta भवाति शंखः; he who proves to be a source of 
happiness. Tho word is very appropriate here. Their labour 
will not be ill-spent. sfeqq—A grammatical inaccuracy; here 
वत्‌ is simply used in the sense of gq ( ggf ); here उमारूप 
corresponds to अयस्कान्त and शंमोमेंनः to arg. It is difficult to get 
` the affix qq in the sense intended here, as Malli. remarks; for 
according to the 50670 quoted by Malli., there ought to be तुल्य- 
fiae of the subject and its उपमान asin जाहमणवदधीते; and so the 
‘meaning will be‘ as iron would attract,’ which is absurd. Cf. 
Hn अयति Me तत्पारिग्रहणेच्छया । ततस्तत्र प्रयत्नं च gud विधुघेश्वराः छ 

ÉL 60. वा--अंनधारणे Ohír; of, infra III, 16, gffide.— 
ef. अप एव aA rg घीजमवासजत्‌ | Manu. 7, 8. नम--प्रसंगास्सा- 
हरयद्योतनायास्मनोऽमिधानम्‌। 0087. 

Él. 61. szreqr—nee com.; and आत्मा È पुत्र उत्पन्न हते वेदानुशासनं; 
B. P. X. Oh. 78, 86. शिति०-शितिः कालः कण्ठः यस्य 1 It was the effect 
of the Hélahala poison which Siva swallowed at the time of tho 
churning of the milky ocean. एवमामन्ञ्य भगवान्भवानीं विश्वमावनः | 
तद्दिषं जग्धुभारेमे म्रमावज्ञान्वमोदत ॥ ततः करतलीळत्य ब्यापि हालाहलं fui 
अमक्षयन्महाद्‌ंवः STAT सूतेभाषनः ॥ तस्यापि दर्शयामास स्ववीर्य जलकल्मषः | 
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agen गले नीलं aa साधोर्षिसूषणस्‌ ॥ B. P. VIII 7. 41-49. He ia 
also called श्रीकृण्ठ for this reason; qd कण्ठे fad घोरं नतः श्रीकण्ठता- 
ama, | According to another account, Siva’s neok turned black 
on account of a stroke given by Indra with his thunderbolt—aq: 
प्रहारः ऋलिशेन पूर्व तवेशान सुरराज्ञातिवीयंः | कण्ठे नेलं तेन ते यत्पवृत्त तस्मात्ूया- 
wed नीलकण्ठात कल्प्यः 11 While according to a third account the 
black colour of the neok was due to its being seized by Nár&yana 
in a duel: ततः प्तममाहुत्य रुद्रं बिष्णुः सनातनः | जग्नमाह कण्डे मगवाज्ञीलकण्ट- 
स्ततो5मवत्‌ 1 Cf. अय्प्रभृति श्रीवस्तः weet मे भवत्वयस्‌ । मम पाण्यङ्कितश्चापि 
roses भविष्यासि ॥ मोक्ष्यते-छi]! liberate, set free; for the locks 
that were once braided ware never let loose as the colestial ladies 
were in bondage. Probably their braids were roughly seized by 


the demon; of. egg रचयितुं agaga । Pér. P. IL. 2; 
Ragh. X. 47. 


81. 62. तिरोदधे--८ कष्णमेघस्तिरोदघे। 8०४1. X. 48. आहित-- 
Firmly laid, determined or fixed in mind. इत्युवाहृस्य तान्देवान्‌ VETW: 
माविशत्पझः | देवास्ते Sasara नमस्कृत्य ययुदित्रस्‌ n 8. P. 


I. 63. aq—May mean ( 1)in Indra's heaven, i, 6., in the 
council of gods, or ( 2) to execute the business, ss Malli. 
takes it, aqd:—ai ge तत्र तेन वा दृप्यति | पचाद्यच्‌ । पाकशासनः-पाकान्‌ 
दालन शास्तीति; if originally meant—the instructor or discipliner 
of the ignorant or illiterate, Indra being the god ofinfinite 
wisdom. In the Puranas Indra is described as the killer of thu 
demon Paka, brother of Bali. ( See B. P. VIII. 11 ) पाक 
जघान तीदणाप्र्मागेणेः कङ्कवासंसेः । तत्र नाम विझर्लेमे शासनत्वाच्छरेदृंढे: । 
पाकशासनतां शकः सवोमरपतिरविश्चः ॥ Vám. P. क्ार्ये०--कार्यसिद्धाविषये 
या त्वरा &०. Cf. तस्मिन्कार्य विनिश्चित्य" eet सिद्दायकम्‌ | मघवांत्तसुवाचेद 
पुष्पबाण qa ॥ 8. P. 

81. 64. wwfsw—Ohár. reads सुललित and translates नुललिता 
विलसन्ती &e. gmp—Point or end. अनेन चापविशेषणेनास्मत्कार्यमसो 
साधायिष्यत्येवेति शतमख़स्य छुद्धिरध्वन्यते Når. qq—the marks left on 
the neck by. *qurgo—Bee 11. 27. अनेन सहायसंपत्तिः सहायस्य 
स्वाघीनता च दर्शिता | Nar. srqqq—The god of hundred saorifices 
(i.c. who owes his position to the performance of a hundred 
ASvamedha sacrifices ). मख is a syn. of mg which originally 
meant ‘counsel, wisdom’; and Indra was the god of hundred 
wisdoms; i, e., infinitely wise. æg, however, came to mean 
tg sacrifice’ in post-Vedio times and the position of Indra was 
made dependent on the performance of a hundred A $. sacrifices. 
See our note on शतक्रतु Ragh. III. 38. syacd—The Atm. by sare 
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दवघजाएं गतिकरणमित्रकरणपथिष्विति वाच्यस्‌ । Vårttika on I. 8, 25; i. e, 
in the senses of worshipping a deity, uniting or joining &o.; 
See com, Cf. सुखरमधुपमाळाचारुमीर्वीसनाथं Harassed चापमंसे qua: । 
aeahatert वीक्षमाणः प्रियायाः सहमधुरिह मन्दं मन्दमायाति काम: ॥ 
Par. P. II. 8. 


CANTO III. 


S1 1. quqq—An epithet of Indra. Originally this was a 
word of regular formation, fr. मघ a gift, present or wealth and 
qq or qd; one possessing riches or distributing gifts; the whole- 
then signifying—‘the munificent Indra i.e. the sun, tho bestower 
of plentiful rain and thereby of wealth.’ In post-Vedic 
times the term came to be applied to Indra and explained as 
मह्यते gear इति, irregularly derived by the Uni. Sa. श्वन्ञक्षन्‌&०., 
from महू to adore and the aff, अन्‌ ( कनिय्‌ ) with the augment वू. 

Prear:—The gods, जन्मसत्ताविनाशाख्यास्तित्रो दशा येषाँ or तृतीया 
योवनाख्या दृशा येषाम्‌; or the gods taken collectively; see Malli.; 
thirty standing for 33. According to the Sat. B. the gods are 
33-“कतमे ते त्रयस्निंशादिति अष्टो वसव एकादश रुद्रा द्वादशादित्यात्त एकर्निश- 
faa प्रजापतिश्व त्रयश्िंशदिति।” त्रिदशान्विह्वयित्युक्त्या चिद्शगतं गोरवमेको- 
घसूतं कामगतामिति दार्शतम्‌। Ar. प्रयोजना &०.प्रयोजनमपेक्षते इति 
म्रयोजनपिक्षि ( गोर ) तस्य माषस्तत्ता तया; Or प्रयोजनमपेक्षिंतुं च्ील्मेषामाते 
प्योजनापेक्षिणस्त्रषां भावस्तत्ता तया । 

SL 9. आसन०--Used adverbially. Malli. remarks शषषष्ठघा &o. 
The meaning of Seshe is कारकप्रातिपदिकार्थव्यतिरिक्तः स्वस्वामिमावावि - 
संबन्धः | Sid.-Kau.; संनिष्ठमासनं आसनसंनिकष्टस्‌। आहिताश्याविएु पाठात्सा- 
ger Ar. तयथा मवति तथा fire. मिथः--अनेन मन्त्रयुप्तिदेशिता | Nar. 
प्राक्रमत--क्रम्‌ with प्र and उप is Atm, in the sense of ‘ beginning’ 
Bee com. समर्थौ तुल्यार्थी प्रारम्मेःनयोस्तुल्याथंता । Sid.-Kau-; but प्रक्रामति 
goes, उपक्रामाते comes. समर्थ means तुल्याथे; when the root क्रम्‌ with 
प्र or उप has the same meaning, viz, आरम्भ; it takes ag (is À tm.). 

81. 3, ज्ञातविश्ेष--He who knows the special merit of a person, 
ज्ञातविशेष इंत्यननात्मन इतरेम्य उत्कर्षो योतित:। (Ohár.). By using this epithet 
Kéma compliments Indra on his readiness to appreciate merit 
and to show respect to those who deserve it. He says आज्ञापयः 
as he knows that Indra could not have thought of him unless he 
had in view some business requiring his special service. Cf. पुरु 
षान्तरविदो महेन्द्रस्य Vik. 1. Here ०विशेष should not have been com“ 
pounded, as पुंसा is left out; or the whole should havebeen com- 
pounded as ज्ञातपुंविरोष; but as the connexion can be plainly seem 
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the comp. may be allowed; and hence Malli 's remark 

eire ^s remark eii ko. 
लोकेष--०४१ this Káma shows that he has power over a ras 
worlds, भनुप्रहँ--& ima feels particularly flattered, as he, of all the 
gods, was specially remembered by 


t 5 : his chief. His speech is quite 
in keeping with court language. — daft. Mall notices tha 
reading waftig and remarks that if it is admitted an effort should 


be made to explain it by attaching & causal sense to the root 
without the termination; for if frq be added the form will be 
संबधीयितुस्‌- srerar—by getting a command from you: this is a 
polite way of saying ‘what command of yours shall I execute,’ 


SL 4. पर्काङ्भिणा--Having been often employed in similar 
duties, this is Kima’s first thought, He thinks that his master 
has some rival practising penance to wrest his post from him 
and asks tho question accordingly. Indra is often represented as 
being alarmed whenever a mortal practises unusual austerities, 
lest he might aim at his post. Cf. अह्ट्येतद्न्यसमाधि भी हत्व॑ देवानां 
3&६. चरतः किल इश्वरं तपस्तृणबिन्दाः परिशङ्कितः पुरा! प्रजिषाय समाधिभेदिनीं 
हरिरस्मे हरिणीं घुराङ्गनाम्‌ ॥ Ragh. VIII. 79; also XIII, 39, 42. यावत्‌ 
Malli. takes this in the sense of यतः, but without stating autho- 
rity; it may be taken in the sense of ‘grp’ —‘will fully be? 
(मवति); or better with भवति giving it a future sense, by the rule 
यावृलुरानिपातयोलंट्‌। कार्खके-कर्मणे प्रभाति इति (कर्मन्‌+ उक). 

1, 5. अमतः &c.—Now be says—Evenifa man does not 
seek your post, but merely aims at Moksha ond has not your 
approval, him I will fetter down to the world. सुक्तिमार्ग प्रपन्नः— 
seeking नह्विद्या, having renounced the world. See supra II. 51. 
Cf. तद्विज्ञानार्थं स यरुमवामिगच्छेत्‌ समित्पाणिः ओत्रियं नरह्मनिष्ठस्‌। Mand, 
1. 2. 12; नहमविदाम्रोति परं Tait. IL 1. 1; न जायते म्रियते वा विपश्चित्‌। 
Kath. II. 18. &o. आरेचित--रेचन is the graceful raising of one 
eyebrow; Ar. quotes रेचितं पुनरेकस्या ललितोत्क्षेपणं थव: 1 Samplta- 
$6378; or रोचिताभिः नर्तितामिः sportively moved; आरेचितं नर्तितं 
satiate भोजः! कटासैः-विछा सैः ०. 7. blandishments; amorous gestures 
Cf. D-K. aaga: &o. qg¢—beautiful, engaging, 
charming, Cf. I. 47, V. 49. असंमतः कत्तवेन्द सुक्तिमार्गमपेक्षते । त॑ 
झुन्द्रीकटाक्षैस्तु वध्नाम्याज्ञापयस्त्र मे ॥ 5. P. 

Si. 6. This question refers to a future enemy ( अनागतापत्पती- 
काराविषय: ). surq—Sukricharya, son of Bhrigu and preceptor 
of the demons. In the Vedic as well as post-Vedio literature 
the epithet Kavya ‘the wise’ is applied to him. He is also 
known as a writer on civil and religious law and is one of the 
authorities cited on civil polity. उशच्चनसापे--न फश्विज्ञापनयतें 
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~ —Niti is used here in a 
पुमानन्यत्र भार्गवात्‌ । इति दर्शनात्‌ । 37. नीतिं 
wider sense—that whioh gives rules for ‘the conduct of homan 


affairs or regulates the daily life of individuals enabling them 
to seoure अर्थ and काम without infringement of religious law. 
&nr—Love for carnal pleasures (clouding reason ). अर्थधर्मो-- 
also धर्मार्थौ by the Várttika ( on Pán. II. 2. 31 ) घर्मोदिष्वनियमः | 
Sole attention to Kama would destroy the other two. These 
are the three of the four objects of human pursuit, the forth being 
मोक्ष. पीडयामि-obstruct, overpower, i. 6. whom shall I make 
a helpless sensualist ? कस्य शत्रोरपि gx धर्मोर्था saraga 18. ए. 

BL 7. Next Kimo thinks that his master might have set 
his heart on a woman beyond his reach but whose love he seeks 
through his means; and hence this question. g:emaftet—z:« 
zu शीळं स्वभावो यस्याः whose disposition is difficult to be 
challenged, who cannot be made to move from her vow; or 
habitually suffering the misery or hardships of; cf. दुःखशीले 
तपस्विजने $६८. VI. Or दु:ख may mean इु:खकरं ( शीलं यस्याः ) giving 
pain to others on account of. eqanrge—shis should be स्वयंग्रह) 
०. स्वयंग्रहाश्लेषसुखेन निष्कयस्‌ । Sis. I 50. Malli.'s view seems to 
be—In the sense of an alligator we have qrg alone; but in the 
sense of ‘seizing &o." we may have यह or urg- But this does 
not seem to be supported by the leading grammarians. By the 
rule विमाषा ग्रहः, ण (अ) ¡8 added to qg in the sense of ‘an 
alligator’ only. as the optionality is fixed, as remarked by 
'पए&7४78-व्यवस्थितवि भाषा Faq | जलचरे नित्यं are: | ज्योतिषि नेष्यते तत्र 
ग्रहृ एव। This view is held by Haradatta and Bhattoji also. 
Some say-fareur: कवयः | others derive qrg by affixing qə, or 
अच्‌ ६० गहू cau. in the primitive sense ( स्वार्थेण्यन्तादू ) स्वयं Tet यस्याः 
सा त्वयंप्राहा; ग्रहै ag: Amare; or yg in the causal sense; ग्राह्मते 
असो, qz; being added कमेणि; स्वयं आहा त्वयेग्राहा घुप्हुपोति समासः; now 
see com. वचिषक्ता--7. 2. closely cast, or entwined. Melli, refers 
here to Indra’s seduction of Ahaly&. 

SI. 8. Now he forms a different conjecture and asks 
accordingly. कामिन-सूयान्‌ फामोस्त्यस्य; इन्‌ shows excess; seo Gr. 
मतुपू ef.; foot-note, यूमनिन्दाप्रशेसाठ ७०. हरता ०--पुरते अपराघत्तत्मात्‌। 
सहसा ०--7. 7. thoughtlessly. कोपना--झप्यति तच्छीला | दृढानुतापँ--- 
Repentance for having slighted the prostration. प्रधालदाय्या-- 
one of the usual appliances for allaying the torment caused by 
love-affection, 


ŚL 9, Lastly Kama thinks that Indra might havo got some 
demon to cope with and expresses his readiness to reduce him 
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to a helpless condition through the agency of tho fair nymphs of 
heaven, his followers. qf¢—He purposely uses this, lest Indra 
might feel offended at hia telling him to oast off his Vajra, 
मोघीक्ृत०--न मोघममोधं sas मोघं संपद्यपान॑ छतं मोघीछतं aram यस्य 
सः. Cf. वज्ञं तव छराघीश यत्कार्यं न करिष्याते । तत्करिष्यामि gure: सर्वांघुर- 
विमोहनस्‌॥ 8.-P. - 

81. 10. तव warera—He pays his master a compliment, as is 
usual with subordinates; cf. सिध्यन्ति aug महत्स्वपि यन्नियोज्याः सँमा- 
बनाग्रुणमवहि तमीश्वराणाम्‌ । 281. VII.4. पिनाकपाणे:-And hence the 
more formidable; see com,; mark the contrast between this and 
कुसुमायुधाईप- पाति इति पिनाकः the bow of Siva; according to some 
the trident or three-pronged spear of Siva. धन्विन:--7- घ्न्य + इन्‌} 
(अत इनि SAY इति इनिः ); or धन्वन्‌ + इन्‌ (मरीह्यादित्वादिनि: ). हा, referred 
to in the S.—D, to show that the epithet पिना० is fitly used here 
aud not redundant; (अत्र तु विशिषमतिपच्यर्थयुपात्तत्वासुक्तमेव 1); and quoted 
in Kuv.ns an instance of परिकरः Cf. 8 -P. धेयेच्युति करिष्येऽहं भवस्यापि 
तवाज्ञया । अन्येषां चेव देवानामत्तुराणां च का कथा ॥ and qq वा Age वा 
झुनिरापि वा छुग्धचन्द्रच्ूडो वा । पुरलोकपन्द्रीणां स मवतु बद्धः euge ॥ 
Pir. P. II. 12. 

ÉL 11. aetara—the use of the word देश indicates the 
expanse of the thigh. wwríaq—' honoured; it was an honour to 
the foot-stool that Indra placed his foot on it. Some read संमानितः 
आखण्डलः-आ।खण्डयाते परबलानि, the slayer of the enemy's armies; oF 
अख़ण्डमैश्वर्य ज्ञानं वा लाति इति अखण्डलः; अलण्डल एव आखण्डलः | “अन्येषा- 
मपि zada इति दीर्घैः । 

l. 19. सf-—all that is contained in e'ls. 4-10. a@q—Mark 
how Indra flatters him by calling him a friend. Cf. II. 1. 
उपपन्न॑--18 proved to exist in; or proper in. कुलिश--कुछो in the 
hand शेते ०7 कुलिनः पर्वतान्‌ श्यति reduces the bulk of इति- कुण्डं-छ्ुण्डो 
मन्दः क्रियाष्ठु यः Amare; whet is unable to perform its function, 
fr, छुण्दू 1. P. to be blunted. सर्वतो गामि--800 hence superior to 
Kuliga; qualifies cata. By this Indra indicates that he accepts 
Kama’s declaration of his power (as in nég विश्राम्यतु वीर qq) 
as a statoment of faota and not a mere vaunting on his part. 


BL 13. sfr सारं--८/. अवैमि तेऽनङ्क वीर्य हरबैयेहरं परस्‌। SP. 
आदव्मप्तम॑-आत्मना wå my equal. भूघरतां- 8 esha's supporting the 
earth is often referred to by Sanskrit poets; cf. infra ततः SAFI- 
घिपतेः फणाग्रैः &०. III. 50; wat घरिड्याः फणिना ततोऽधः d 818. VL. 25; 
कि रोषस्य भरव्यथा न वुवि gat न क्षिपत्येष यत्‌। Mud. IL; Ragh. XV. 83 
&०. कृष्णेन--09 Vishnu (in his divine form which is of immense 
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proportion), Cf. Ragh, X. 7. %q:—king of the Nágas, see 
Vásuki; supra II, 88, He has a thousand hoods. He is regarded 
as the emblem or personification of eternity and hence is called 
Ananta (the infinite). Vishnu is represented as sleeping on 
him during the intervals of oreation; cf. योगनिद्रा यदा विष्णुर्जगत्ये- 
कार्णवीछते | matà रोषमभजत्कल्पान्ते भगवान्प्रभुः ॥ Márk.—P. See 
Ragh. X, 7; also during the four months beginning with the 11th 
of A'shádha to the 11th of Kártika S'uddha. 

BL 14, sme Wqgr—Here शंस्‌ with आ. must be taken in 
the sense of ‘declaring? See Malli. who criticizes Natha’s 
comment as wrong. शंस्‌ with आ. in the sense of इच्छा or 
soliciting or hoping is A’tm., while the meaning याच्या or ‘seeking’ 
is without authority. अनयोरभावाद्योगाऱच means—these two mean- 
mings do not exist and do not suit in af हरस्यापि &०. Ar. takes 
it as आ ईषत्‌ शंसता । ईषद्वचनमत्र तदेव देवकार्यमिति निश्चयाभावात्‌ | गर्ति-- 
The effeotive fall on; power to hit. निचोध-— We have this again 
in V. 52. aaiagai—The word is significant: the gods specially 
Suffered because their sacrificial portions were obstructed from 
reaching them by TAraka; see supra IL. 46. उच्चैल्तरामी०--७. l 
866 foot-note; the highest object of the gods rests herein, ¢.¢., in 
Biva's being induced to marry. 

Bl 15. उद्दन्ति-- rootgspisa sga root (ie. used in 
the Veda ); but it is sometimes used in ordinary language also; 
Kåli. has again used it in S'ák, VIL. 20 Carag रसाधिकेपु पूर्व 
क्षितिरक्षार्थधुशन्ति ये, निवासस्‌ 1) of व्टिमागुरिर्लोपं &०. Sid.-Kau. 
निःस्वो वाटि शतं &o. ४800155858. ब्रह्माइ्र'म:--6 is difficult to know 
what this exactly means. Different commentators have given 
different interpretations. The meaning that would readily 
suggest itself to the mind is—'born of Brahma’ (and some 
commentators have taken it in that sense HAT: अङ्गसूः, ्रह्मणोऽङ्गाव्‌ 
सरुत्पत्तिर्यस्य ४. o. रुद्र); see our note on wx: IL 26; and 
9. स रुद्रो यो रुद्रः स ईशानो य ईशानः स भगवान्महेश्वरः। Atharvagira- 
upanishad. Or, the source of the Vedas and their Upáügas; 
(मझबेदः अक्गानिःच तेषां सूः ). 01६1. says—aer area: पुत्र यस्य; 
which the poet may have intended, see infra V. 81. Cf. for 
the two meanings :—‘wadiefrarmer ललाटातपरमेष्ठिनः ( ब्रमणः) 1 
uggar महादेव: कुमारो नाळलो हित्तः? ॥ and Siva’s words to Brahman— 
“ त्वमात्मश्योतिः पुरुषो मम वेहसघुद्धव: | Karma Purána, Malli. under- 
stands by this~Who is the repository of the Mantras सद्योजात 
and others, by having made the Nyasa, i. e., touching the 
BIX parts of the body हदय and others and assigning deities to 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


Canto III. ] [57] 


them by repeating the proper Mantras; ef. अथ वा maisaa 
qa रोवसिद्धान्ते मोका मन्त्रविशेषास्तेषासुत्पत्तिस्थानस्‌ । आयात-ईशान-वामबेव- 
-तत्पुरुष-सद्योजात-लक्षणानि पञ्चाङ्गानि । Sukhávabodhatlká, as quoted by 
Mr. Deshpande. सद्योजात &o. (i.e. their deities) are simply 
firsaf ras. One Oalontta commentator suggests an optional inter- 
pretetion of the last two lines यद्वा स सेनानीः त्वदेकेपुनिपातेन 
erem: उत्पादनीयः | कीहरा: | नहणा नियोजितः आत्मा यत्नो यस्मै सः | यत: त्वे 
STEEL: | त्रह्मणोद्वाद्वरुत्पत्तियेस्य तथा । 

त्रहमणि-न्ह्मन्‌, the one supreme Ens, is, according to the 
Ved&ntins, the material and efficient cause of the uniyerse. 
It is [sew ‘over-lasting’, शुद्ध ‘pure’, ga intelligent’, and 
gw ‘unfettered by any conditions’ (अस्ति तावन्नित्पशुद्धबुद्धमुक्त- 
स्वभावं सर्वज्ञं सर्वशक्तिसमान्वित॑ sa Sün-Bhi). The two great 
texts (Mahávükyas) setting forth the nature of Brahman are 
सत्यं ज्ञानमनन्तं sn ( Tait.) and wet विज्ञानमानन्दं बझ ( Brih.). 
The word is derived from qq to be great,-what has become great, 
all-pervading. Or spgfor may mean ‘inthe heart’, योजितात्मा-1101- 
cates his तपोवीयमहत्त्व (81. 18); hence त्वदेकेषु ७६०. Cf. तस्कुरुष्वामरा्णा 
च स्थितये नरिद्विस्य च। हिमवच्छिखरं गस्वा यत्रास्ते मगवान्हरः। उमा गिरिछता 
चैव तं 'व तस्यां नियोजय ॥ B. P. 

Śl. 16. प्रयवf—Self-restrained, pure; the adj. shows that 
Parvati is the proper person to win over Siva who is यतात्मा, and 
Kâma’s effort in that direction will not be vain. Cf. क्रिया हि 
वस्तूपहिता प्रसीदति. सेवक्षमेति-॥९९ II. 60. 

l. 17. And these are favourable circumstances for our 
attempt; for, गुरोः &०. eury—Siva. नित्यमब्यय एव तिष्ठतीति; trom 
स्था+छु. He who exists for ever without change, the eternal one ; 
or one who stands like a tree; cf. gat इव त्तग्धो विवि तिष्ठत्येकः 1 Sve. ; 
also ततः प्रसुति विश्वासमा न Sat GAC पजाः । स्थाणुवज्िवळो यस्मात्त- 
स्मात्स्थाणुरिति भ्रुतः ॥ अधिस्यक्रा-पर्वतस्यारूढे स्थलमाबे०; उपाधिभ्यां &०, 
(see com.), Pan. V. 2. 34. zag is added to उप and अधि in these 
technical senses. These are instances of nouns formed from 
prepositions. sqeqreq— waits on ; of. अन्वातितमरुन्धत्या Ragh. I. 56 
where Malli. explains अन्वासित by पश्षादुपवेञ्चनेनोपसेवितस्‌- अप्सरसां- 
Seo notes on I. 4supra. The Apsarases are generally mentioned 
as 12 in number; the principal of them &7०-चृताचों मेनका रम्भा उर्पेशी 
च तिलोत्तमा । केशी मऊजुधोषादा: कथ्यन्तेऽप्सरसो wu: प्रणिधिः-प्रकर्षेण 
निधीयते ज्ञेयमत्र; lit. one to whom information to be culled i 
entrusted, and hence who can be trusted. 


81 18. भर्थो्यं-॥७111. seems to take अर्थ as referring to स्थाणुवशी- 
करण; ¡४ rather refers to देवकार्यं i. ¢., the goda ? getting a leader, 
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by the birth of a son to Siva (see $]. 16), while अर्थान्तर would mean 
Siva’s espousing Párvati; figi indicating success in Kamas 
inducing Siva to love Parvati (रोचयितुं यतस्व). 0181. also says- 
Weardlsremea sd: | Some read अर्थोत्तर for अर्थान्तर and take 
itas हे अर्थोत्तर घमार्थोम्यासुत्तर काम । ग्रत्यय--U1timate cause; for this 
sense, of. Ragh. X. 3. ( अतिष्ठस्पत्ययापेक्षसंततिः स चिरं wma) 
S1. quoted in K. P. with the reading मत्ययभङ्गलव्ष्ये for qe सुत्तमं त्वां 
as an instance of the fault ‘harshness of sound (cacophony)’, In 
this sloka which contains a solicitation, sweet words only should 
appropriately be used, but they are not. The conjunct conso- 
nants g (in सिद्धच) and ay (in लब्ध्ये ) sound harsh to the ear, 
अन्नलब्ध्ये ७. 7.-आत्मोत्पत्तये for its production. 

SL 19. ara—Malli. takes this संमावनायां; you only can be 
well expected to direot your weapon succesefully. We may also 
take it प्राकाश्ये; ‘It is well known;’ it is acknowledged on all 
hands. For Indra is speaking here assertively (cf. supra. 
स च त्वदेकेपु० Sl. 16, also 12) to please Kama. नाम प्राकाश्यसं भाव्य- 
क्रोघोपगमकुत्सने । Amara, stqfqg—insignificant. Its अनन्यसाधारणत्व 
(requiring the employment of one’s special talent ) is the cause 

of glory. ` 

81. 20. gu:—The gods, themselves the granters of boons, 

now solicit you. विष्टप--विशन्स्यस्मिन्छुरतिनः हाते विष्टपं; from RL 
and the Unédi. aff. अप before which तू is inserted; the sr ie 
changed to पू. Pin. VIII. 2. 86. न चातिहिले--हिनस्ति इति fea. C. 
यत्तः भयो क्तुर्ने चारिहिंसा विजयश्च ger! Ragh. V. 57. opgt—expresses 
wonder; qq—joy or satisfaction (संतोष.) 

SL 91. मन्मथ-मत्‌ चेतना; मथतीति मथः ( ir. मथू 1. P. to shake 
off ); मतो मथः। The epithet is aptly used here, cf. D.-K. मन्मथो 
मां मथ्नन्‌ निजनाम सान्वयं करोति सहायः--0/. the root-meaning wg 
अयते (goes) g; अयू+अ (अच्‌). समीरणः &e.—Poets describe 
the following as natural friends: — ġia रब्जछयेयो रब्धिचन्द्रयों: । 
रिखिजीमूतयो मत्री वाताग्न्योश्व स्वभावतः ॥ According to Nar. there is a 
fusion of the figures पर्यायोक्त and प्रतिवस्तूपमा in this $1; 
अत्रोक्तिमद्धया धसन्तस्य नियोग एवोक्त इति पर्यायोक्तमलंकार:। तेन 'च प्रतिषस्तू- 
Tara: Tare: | 

81. 22. SI T— A. garland or wrenth, such as is taken from 
an idol, or from his body by a holy personage, and given 88 8 
mark of favour or a token of good wishes. wq—Molli. has 
this discussion on this—What is the force of इव here? If शेषा was 
actually given, gq stands for यथा and the fig. is उपमा; if it was 
not given, it indicates उत्पेक्षा ( as i? it were ); and as there ia no 
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proof for or against the actua] gift of साघकवाघकममाणामा- 
वात्‌ ) the fig. is सवेह संकर of उपमा and ae S com, मूर्ध्ना--0 
तस्याज्ञां.-- दः शिरोभिसपालाः &०. Ragh XVII. 79. and viget 
शिरोभिरुह्यते नरधिपेर्माल्यमिवास्य meag ॥ Kir 7, 91 adam Ex 
indicates Indra’s habit of constantly stroking his elephant. Cf. 
छरदिपास्फालनकर्कशाकुली । Ragh. IIT. 55; see also Ragh VI. Es 
This mo ia seem to be intended to convey hi hine 
ing, although Ohár. remarks—क्कशशबई 
मन्मथस्य छचितस्‌। qeni—This (moving EE ul : thaboayy 
is the highest token of affection and regard, 0 
81. 23. साच—Fearing some misha 
knew with whom he had to de for dts wd gi io 
For as a पतिबता she could not leave him in the Bes LIES 
agaa —For he too knew that the attempt might cost him hi 
body even. srfirq—Bought in right earnest, हैमबतस्‌--हिमवत्‌ 7 3 
(अ); तत्र भव इल्यण्‌ Cf. इत्युक्तस्तेन कंदर्पः स जगाम हिमालयम्‌ । नियोजयि 
कामस्तु उमाया TARRA | पुष्पबाणधनुर्बोहुरेकया सह वे स्रिया ॥ se. 
Sl 24. gwiqi—is put in to imply that the advent of the 
spring would have adverse influence on the ascetic practices of 
ordinary sages only, but would not affect Siva in any way Other 
wise ke would have simply said तपःस० and not : - 
wary:—practice of penance with a concentrated mind we 
undisturbed attention. भमिमानमूतं--६8 indicated in सहा यमेक॑' 
मधुमेत्र लब्ध्वा | Ar, quotese—deeqrat कामं रतिं प्रीत्यभिमानिनीय i 
अभिमानात्मकं तत्य मधु मदनविप्रहस्‌ । आराधयेयुः क्षितिपाः Weller रूपः 
कांक्षिणः ॥ Cf तस्मिन्वने संयमिनां सुनीनासूर्ध्वरेतसास्‌ । समाघेः प्रति 
कामो विजयते मुने ॥ तस्मिन्‌ शरदि कालेऽपि सर्वसंभारसंबृतः । बभूव य ताच 
gem देहवानिव n B. P. वाचालयन्नथ कुलानि बनपियाणामङ्कूरयन्मळ्यभारत- 
eI | सख्युः प्रस्नविरिखस्य झुजावलेपं संवर्धेथन्मधुरजूरू 
न्द A स्य अुजाबलेपं मत Sri ॥ 
SL 25, This verse has a side-meaning, yiz ८ tai 
kind-hearted damsel heaved out a sigh of mate fee i EA 
L] 


when her lover, an adventurous gallant, started to 
woman, kept by some deformed person, lavi me "ds 


engagement with her.” The Sun is here represented as a a 
नायक (bold or unscrupulous lover), the Sonthern Quarteras a 
खण्डिता नायिका ( ज्ञांतेथन्याप्तद्विछते ख़ण्डितेष्याकषायिता । DR, IT, 95 ) 
or a lady offended at her lover’s infidelity, and the North 88 & 
भ्रतिनायिका or a rival-mistress ( being the wife of Kubera ) 
कुवेरगुप्तां feei—The North; for Kubera, see II, 21. समय--(1) 
दक्षिणायन; when the sun in its apparent annual revolution begins 
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the north of the equator (about the 28rd ot 
n Ser the winter solstice takes place), p d in, 
Here although it was दक्षिणायन (winter ), yet the sun 2 X ae 
course at once and began to travel towards the nor 1. ६ ) T 
fixed time of meeting or union. Cf. Regh. ROT TS) 
दिशं XI. 25. उष्णरदिम--(1) the suni (2) an ee over. 
दक्षिणा-(1) the southern quarter; (2) a lady acting aes ng to 
the wishes of her husband or lover, weqqi—Mar oo 
if we add अण्‌ (कर्मणि) the form will be गन्धवाहः words like qw 
(as in श्वपच )) धर ( चापधर &0०. ), बह &o. are derived by aes s 
अच under Pan. III. 1. 134; and वाह, घार ( दण्डघार )by अणू ९, n. 
IH. 2.1 १. As soon as summer sets in, southerly breezes from 
4he Malaya mountain begin to blow. ; ब्यलीक--०गैं००००, xum 
or pain, grief. The southerly breeze 18 fancied as the sig L- 
tlie Southern quarter lamenting the separation of the sun. Cf. 
क्षिप्त्वा uera तिमिर विहिंतष्यलीकाः | Vik.-Oh. XI. 89; gag दृदयात्मत्यादे- 
शब्यलीकमपैतु ते । (Sak. VIL 24; एवं परत्यक्षदष्टन्यल्ीकः किं adf 
Bat. III., and III. 15. For the idea, cf. Rogh. IX. 25, and आधूय 
'वन्दूनत्तरूडत्तमनद्यास्तरड्रमालिकृूध | आदाय कमलसौरभमड्डूरितो मलयशेलपव- 


आनः n Par.—P. IIL, 4. 


है, 26. From here are described the effects of the influence 
of Madhu, ‘The description here and in some other places is: 
scoording to poetic convention ( कविसंकेत )- The poeta. think 
that the Asoka requires to be struck by females with their feet 
adorned with ankleta, so that it is able to put forth flowers. Cf. 
नूपुरान्वितपादेन तरुण्या ताडितो सुशम्‌ । अशोकः केसरो wedged mah 
Prayogaratnávali. 2 Looe also जीना सप sei r. 
सीघुगण्डूष सेकात्पादाघातादशाकास्तलकङुरव णा oime 
नमवाक्यात्यदुसदुहसनाचन्यकी वक्रवाताचतो मीतान्नमेरुविंकसति च - 
कारः n Cf. आकण्यांशोकपादाहतिषु च रणता निर्भरं नूपुराणां | Rat. 1. 18; कुछ मं 
sagaer यद्शोको<यप्ल॒दीरयिष्यति | Bagh.'VIIL 62. artera—did 
not wait for, did not stand in need of. For, Vasanta himself 
exerted such an influence. वसन्तकालस्य बलवत्तरत्वाचदपेक्षा नासीत्‌ | 
0७६. 0/. रक्ताशोकश्वलंकिसल्य: केसरश्वात्र कान्तः eara झरबकदृते- 
मोंघवीमण्डपल्य | एकः सख्यास्तव सह मया वामपादामिलापी कांक्षत्यन्यों वदनमदिरां 
दोहदच्छद्मनास्याः | Megh. IL. 18. चूताः कोराकिता विनापि cent हस्तास्थुजा- 
अशनात्तत्पादास्बुजताडनेरपि विना wipe पुष्पिताः ! तत्संगीतकमन्तरेण हसिता 
qq: पियाल्द्रुमा ave तददनासषं सुकुलिता गन्धोत्तराः केसराः a Pár. 
P. III. 6. Bl quoted in D.-R. as marking the beginning of the 
spring season which aots as an incentive to EK (love). 
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Sl. 27. सद्या the moment the arrow was finished? goes 
with निवेशयामास्तः Some take it with +q,-the arrow being at onco 
(and not gradually as ordinarily ) fully equipped. सख्युः. l. 
goes with मनो मवस्य- "rqe—-the mango blossom is one of the arrows 
of Oupid. See Notes on IV. 14. Cf. Sak. VI. 8 (wait saque 
निवेशितः ) fatara—A word said to be based on the word war 
which contains Evo rofas. Cf. ए४०६॥६--लक्षणाशब्दाश्वातिपरयुक्ता: 
प्रयोक्तव्या: | यथा द्विरेफरथचरणशब्द अमरचक्रवाकार्था लक्षणापरी । अनति- 
agea न प्रयोक्तव्या यथा द्रिकः काक इति । See also Malli. further, on 
S1. 36. नामाक्ष०--1६ was usual with great warriors to have 
their names inscribed on tbeir arrows. See Vik. V. 1; 
बाणाक्षरेरेव परस्परस्य नामोर्जितं चापभ्रत Taig: । Rah. VII. 38. 

81. 28. कर्णिकार--ाas flowers of a bright red colour or of 
a golden hue but without smell; see III. 53. सामग्रयांवधो-त्रामग्रयस्य 
विधिस्तस्मिन्‌; wasa fr. समग्र+य (ष्यञ्‌); also सामग्री by adding ई. 
Cf. शशिनि खल SOE: कण्टकाः quan युवतिकुचनिपातः पकता केशजाले । 
जलघिजलमपेयं पण्डिते निर्धनत्वं वयि घनविवेको निर्षिषेकों विधाता ॥ चन्द्रे 
SOE: सुजने दरिद्रता सुखाप्रसादः WAT सर्वदा । विकाशलद्ष्मीः कमलेषु 
चञ्चला यशो विधातुः कथयन्ति खण्डितम्‌॥ यः सुन्द्रस्तद्वनिता कुरूपा या न्द्री 
सा पतिरूपहीना | यरत्रोमयं तत्र दरिद्रता च व्रिघेविचित्रागि विचेष्टितानि ॥ 8001, 

Sl. 29, In this Sloka Vasanta is represented as a lover 
inflicting nail-wounds on the persons of the forest-sites. अवधिक्रास- 
भावात्‌-०wing to the state of not being full blown. Cf. उपहितं 
शिशिरापगमश्रिया मुकुलजालमशोमत फिंशुके। प्रणयिनीव नखक्षतमण्डनं प्रमदया 
मदयापितलज्जया ॥ 8४४0. IX. 31. Sl. quoted in Kuv, as an 
instance of HEAT. 

81. 30. अक्ति--& beautiful arrangement of little dots making 
up the tilaka or ornamental mark on the fore-head. ef. अलिमिरअ- 
नविन्दुमनोहरे: कृछमपक्किनिपातिभिरड्टितः (तिलकः) Ragh. IX.41, तिलकं-- 
The tilaka flower with bees perched on it is here figured as the 
ornamental mark on the forehead of Spring-Beauty while the 
young sun is the red paint for her with which to adorn her lip, 
the tender mango-leaf. ०चित्रे--7९७१ by Ar. and Nar. is not a 
good reading; for it then becomes an epithet of मुखे, which is 
absurd, as the whole face is not dotted with collyriam राग--(1) 
red colour; (2) the same serving as लाक्षाराग Fig एकदेशाववतिरूपकम. 

§1 31. fware—Chironjia Sapida M.—W. fitxa—fin एषां 
संजातः ते Afrar; now see com.  mürgar—exhilarated witk 
passion, मर्मर--18 the sound of dry leaves falling; मर: शुष्कपर्णानास्‌ 
इति यादवः | अयं च शुकृदिशिव्ववद्गुणिन्यापि वर्तते प्रयुज्यते च-'ममेरेरयुरुधूपगन्घि- 
मिः? इति। Malli. on Ragh. IV. 73. 

K. N. 6 
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Sl. 32. arqrqe—may also be taken in the sense of giiia 
(i. o., the throat; as is done by Jag. on केसरकषायकण्ठ &०. Ml- 
Mádh. VII. p. 153) and hence capable of uttering sweet sounds; 
सुस्वरकण्ठ इत्पर्थः | Nár. पुस्कोकिलः-कोकिलासतन्यसंडुक्तो हिमाद्रि, प्रययो 
स्मरः Brah. P. मनास्विनी-High-minded ladies ; ladies having a 
proper sense of their honour. मान०--स्रीणामीष्याकृतः कोपो मानोऽन्या- 
Sint fra; or मानश्वित्तसमुन्नतिः Amara. वचनं स्मरस्य-४., 'स्यजत 
मानमलं तत विग्रहैंने पुनरेति गतं चतुरं वयः? | परभ्रताभिरितीव निवेदिते स्मरमते 
इमते स्म वधूजनः ॥ Ragh. IX 47, Cf. प्रियसखीसट्टशँ प्रतिबोधिताः किमापि 
काम्यगिरा परपुष्टया। प्रियतमाय वपुर्ईरुमस्सराच्छिदुरयाऽदुरयाचितमङ्गनाः ॥ Sis. 
VI. 8; दत्तं म्रियाभिर्बहुमानपूर्वमात्ाय चूतासवमन्यपुष्टाः! आमोदिभिः 
पश्चमराग मेदेः माबोध यन्पञ्चशरावलेपस्‌ ॥ Pa'r. P. III. 8. 

$l. 33. fyaqre—Being no longer smeared with wax-salve. 
Women are desoribed as applying a kind of wax-salve to their 
lips to protect them from the effects of the winter cold. Cf. 
प्रगगुरुप्रमदाघरढुःसह॑ &०. Ragh. IX. 32, पत्रविशेषक- Ornamental 
paintings drawn by young womon generally on their cheeks and 
bosoms with cosmetics. (Probably the custom arose originally 
out of the necessity to keep the upper half of the body un- 
covered in the hottest days of the sultry season, the paintings 
being devised as a substituto for the upper garment.) Cf. 
कस्तूरीमकरीः पयोधरयुगे ugar च frar | Pras. घर्माम्भोविसरातवर्तने रिदानीं 
मुग्धाक्ष्याः परिजनवारघुन्द्ररीणाम्‌ । तत्मानर्विहितर्विचित्रपप्रेखाविदग्ष्यं जहृति 
कपोलकुङ्कुमानि ॥ Mal.-Madh. I. 37. 


S1. 34. आकालिकी-समानकालाताद्यन्तो यस्याः; (tho word आकाल 
is substituted for समानकारू by Pán. V. 1. 114 quoted in the com.); 
( प्रवेदिन मध्याहादाबुत्पद्म दिनान्तरे dsa नश्वर इति वा Sid.-Kau.); here it 
means—unseasonable, untimely ; and may be derived from अकाल ; 
soe com. चविक्रिया--# change or alteration in a pariieular con- 
dition or state; hence (1) perturbation, agitation as hero ; cf. 
IV. 41; (2) see infra Sl. 47 (qrar); (3) any sudden 
change; V. 10; (4) any undesirable or unwelcome change, 
ovil; VI. 29. 

81. 35. क्राष्ठा-अकर्ष excess, from syst to shine. zqg-love 
linking together two hearts. रस--रस्यते इति what is enjoyed and 
which thus produces a lasting sensation of pleasure, pain &c. Here 
it is the sentiment of love which completely pervaded all nature. 
fratfa—couples of both tho vegetable and the animal kingdom. 
wra—Malli. understands by this रत्याख्यशुक्ञारभाव. Rati is the 
Btháyl bháva (lasting or permanent feeling) of Srifighra «the 
Erotic sentiment.’ fanitan सासिकेव्याभिचारिमिः । आनीयमानः 
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स्वायत्वं स्थायी मावो रसः स्मृत: Stháyfbháya is that which is 
rendered capable of being enjoyed or felt by means of Vibhévas 
&c. For the meanings of these sea Sah.-Dar. or D.-R. Here 
we are concerned with अनुभाव which is defined as अचुमाषो विकारस्तु 
भावसंसूचनात्मक:---4 ny outward effect indicating the internal state 
of mind or feeling, such as कटाक्षक्षषण &o. in the case of रात. 
seat भावत्रोधफः Amare भावत्य छचकों शुणक्रियादिः। अचुभावयतीत्य- 
aara: ı 8.-D. defines राते 9४--रतिमंनोनुझूळे Si मनस्तः प्रवणायितं 111. 176. 
Its आठम्बनकारण is नायकनायिका, and उद्दीपन (excitant) अभिमतदेदा- 
कालादि. fæaar—by their actions i, e. gestures &c. as described 
in the following ४०८७४. Cf. आदाय चापमधिरोपितषद्रपदज्यं तस्मिन्हि- 
माचलखुपेयाषि पञ्चपाणे । वेलातिलम्बि किमपि प्रणयातिरेकाद्‌ इन्द्रानि लोल्यभ- 
भजन्त विमोहितानि । Par. P. III. 5. 

Sl, 36. Now the poet proceeds to particularize the general 
statement made in the preceding sloka. द्भfिy:— Lit. a word 
having two refas in it, i. e. भ्रमर ; and then by उपचार it signifies 
“a bee.’ See Mulli. अचुवर्तमानः—“tollowing his mate’ ( Malli. ); 
but it seems better to take it in the sense of ‘ acting agreeably 
to, or ministering to the wishes of; pleasing, serving.’ The 
two drank the honey together out of the same fower-bell, 
पिबन्तः प्याप्तं सह सहचरीभिमंधुरसं समन्तादापानात्सवमछुमवन्तीह sr: । Nág. 
IIL 8. Cf, प्रभुचित्तेमव fg जनोऽनुैतते । Sis. XV 41. The Oom. of 
8.-D. too says संवमानः- Sl. quoted in D.—R. as an instance of 
कालाविमाव or season serving as an excitant (inflamer of passion ), 
विभाव is defined as ज्ञानमानतया तत्र विमावो भावपोपकृरत्‌ । Vibh&va is 
that, which being perceived or enjoyed, nourishes the main senti- 
ment ( नायकादिरमभिमतदेशकालादिरवा D.-R.); also in S,-D. as an 
instance of रतस्ताभास or semblance of Rasa, as it is manifested by 
lower animals ( which is regarded as real when located in man- 
kind; अत्र हि सं मोगश्चङ्गारस्य तियाखिषयत्वादसा मास: ). 

Bl. 37. «wrq—through love, the reading सरःपङ्कज० has no 
propriety. Cf. for a similar act, Vik. IV. 23. Mark the alliters- 
tions, भ्धीपश्ञक्तन-_& comp. greg qr. संमावयामाछ-॥०य००४०, pleased. - 
<ar¢arat—Chakravika ia also called Obakra. 81. quoted 
in Bar.-K. as an instance of रसा भास in beasts and birds, चिरविर- 
चितचाहश्वन्द्रेखायमाण: प्रथमरसबिसताअग्रासलीलापणेन। इह रमयति हंसी राजहंसो 
Ria: पुलकयति च चञ्चकोटिकण्डूयनेन n 

81, 38. Waregrfaq-—Loosened ( by being wet) and made to 
puff up. gsqra@q—wine prepared from flowers (the Madhüka 
flowera) called mei, गोठी माध्वी च पेटी च विज्ञेया त्रिविधा a 
*भाधूणित--$- wg नयनयोबिश्रमांदेशवक्षस्‌ | Megh, IL. 13; and infra 
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IV.2. qyrq—The reading found in the printed editions ls 
चुचुम्ब; but the reading चुचुम्ब is preferred as the root ger is 
Paras. Had Malli, resd gas he would have made some 
remark on the Atm. use of the root. One Calo. commentator 
898--चुचुम्भे इति wf वक्कसंयोगे इत्पस्य परस्मेपादिसवेऽपि कर्मव्यतीहारे 
आत्मनेपदम्‌ | But कर्मष्यतिहार ( mutual kissing )is not meant here, 
as clearly shown by the words frame fears: ( and not किंपुरुषी ). 
SI. quoted in Sar.-K. as an instance of किंनरेपु रसाभास- 


Śl. 39. पर्याष—Large ( fully developed ); स्तबक & cluster of 
flowers.—oxqaita: 91४०, ई being optionally added. srqrérg— We 
have already had this comparison in sl, 30. 


SI. 40. शुतताप्स०--४४० already know that the nymphs were in 
attendance on Siva (see supra 17 ); their songs were particularly 
attractive at this times ( अस्मिन्क्षणे) of the spring reason, 
wWuurr—Lit. Proper enumeration; right knowledge; hence 
thougbt; and lastly, deep meditation, abstract contemplation, 
the mind being withdrawn from external objects and fixed on 
the inward soul. See Yog. S. ‘Those who hold that war is used 
in the conjugational tenses only, derive प्रसंख्यान fr. qa with प्र 
and aq ( war being substituted for it). The न्यासकार remarks 
संपूर्वस्य ख्यातेः प्रयोगो नास्ति. समाधि-concentration or resting the 
mind on one object. 3rg—disturoanoe of. Sl. quoted in D.-R. 
as an instance of ava ( विकारहेतौ सत्यप्याविकारकं सर्व॑ that quality of 
the mind which does not allow its equilibriam to be disturbed 
even ih the presence of causes of disturbance ), and in §.—D. as 
one of ip or firmness ( न्यवसायादचलनं qd विघ्ने महत्यपि). 

81. 41. लतागृह--छता एव लतामयं वा we लताग्रहं &o. नन्ही-7078 
of the principal Ganas and the door-keeper of Siva, He is a 
part-manifestation of Siva and the son of S&lenkíyana ( also 
called Saléka; see Siv. P. Sa. Sam. Oh. 44), Cf. ( महेश्वरः) सुन्दर 
तु परं रूपं घृत्वा eksema । शालङ्कायनपुत्रत्वं योगमायासुपाश्रितः ॥ In 
another Kalpa he was the son of िलादञ्लानि. Sometimes three 
Nandis are mentioned—smpu: कनकनन्दी च गिरिकाख्यो द्वितीयकः | 
सोमनन्दी तृतीयस्तु विज्ञेया नन्दिनस्धयः॥ ०वेत्रः-वेत्रं a cane-staff, the 


badge ofa warder or door-keeper. 

61. 42. fashe On this Malli. remarks 
पलक्षणं ४. e. an indirect indioation of all af rers ( the vegetable 
kingdom ). The four classes of generation are—aqqp जरायुजाः 
( viviparous ); ze: ( born from moisture) हछृमिदंशाद्याः 
पक्षिसपांदयोऽण्डलाः ( oviparous—born of eggs ); उद्धिदस्तरुयुल्मायाः | 
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Amara. fsq—sull, silent, धित्रावितारम्म--आरम्यत इति आरम्भः 
action; इमू + अ (घञ्‌ कर्मणि); of. Ragh. IT, 81. It appears that af 
Nandi’s command all creatures and things just stood in the 
condition they were in, so that their actions ware transferred 
to a painting, as it were. Before Nandi gave the command, 
the trees were shaken by the Malaya breeze, the bees were 
astir, moving from flower to flower, the birds being impas- 


sioned were singing and the excited deer were moving about 
( supra डा, 91). 


BL 48. डूटिप्रपार्स--प्रपत्यते ऽस्मिन्निति प्रपातः; पत्‌ + wor. 5 
gè: प्रपातः दृष्टिप्रपातः the place where the eye would e 
range of the eye, onati—V. 7. the opposite part or front of, 
gcup5—may also mean the planet Venus shining in the front 
(पुरः dus fed शुक्रम्‌ ). Nár. quotes महृतेशपत्न--आमेयाद्यास्तारका: 
साभिजित्का: प्रागाग्माशाः संस्थिताः सप्त सप्त। aat fagani faat 
यात्रा Sat प्राणमानार्थहन्वी ॥ प्रान्तेषु--.411 the sides of the place 
where Siva was sitting. Nameru trees had formed an arbour 
there, their branches forming a canopy. This shows that it was a 
good place for Káma to hide himself from Siva. 


81. 44. देवदार्तुम०--देवदारु: दुमः तस्य वेदिका ( a Udis or raised 
ground near the root) शिलाविभिबंद्धे मूलप्रवेशे इत्यर्थः | Når. Aum 
माणामधो मागविरचितस्थण्डिले 0187. त्रियम्बक--107 त्र्यम्बकं to meet the 
exigencies of the metre, by poetical licence ( or through inadver- 
tence ); the form वियस्नक is considered छान्वृस; cf. Patafijali 
onthe Varttika इयङादिमिकरणि तन्वादीनां sm wgsw—ud gui, 
agi Ra; विष्वं पश्य, विषुवं पश्यः स्वगं लोकं, gwi लोकं; sue 
यजामहे, frase यजामहे ॥ Such a deviation from grammar is 
excusable in the case of great sages and authors. Such instances 
are not very rare in KAli.; see our note on qd पातयां प्रथममास Ragh. 
IX. 61. The use of some such epithet as ज्यम्बर्क is necessary 
after ०शरीरपातः to account for it. One 0816, commentator reads 
तं ज्यम्बकं, but d has no propriety here, Malli. must have been 
quite sure of his reading as the genuine one and hence his 
remark केचित्साहसिकाः &o. The following six Slokas are to be 
taken with this, the seven Slokas thus forming what i: called 
a Kulaka; erat युग्ममिति मोक त्रिभिः श्लोकेबिशेषकस्‌। कलापक wale: 
ange कुलकं en ॥ 

Si 45. पर्यकुबन्ध-पर्यङ्कस्य बन्धः; now see com. qig also 
called Virfsana or the heroic posture, is one ofthe postures ' 
assumed by ascetics when practising contemplation. See 
Malli. Siva sat in tliat posture, with the upper half of his 
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straight up and motionless, the shoulders 
a little depressed owing to the lotus-like palms with 
their concave surfaces turned upwards being placed on 
the lap. The palms were placed one over the other. Some 
take qdg in the sense of उत्तरासङ्ग, 2n Upper garment or a piece 
of cloth worn round the loins (परिकर). Cf. वेकक्षखत्तरासडूः पोक्ता 
बृहतिका तथा । पर्यस्तिका परिकर: पर्यङ्कश्वेति कथ्यते ॥ हृति हछाअध: | Some 
say पर्येड्ठस्य योगपट्टस्य बन्धः योगपट्टेन प्रष्ठजाइजद्चात्रन्धनस्‌ । The Oom. 
Ava. reads कज्वायतांसं० and explains जू सरलो आयती दीर्घो, आ 
ईषत्संनमितौ उभो star यस्य। समकायं geret समाधिस्थं महेश्वरम्‌ i Bra. 
P. Cf. पर्यक्र्रन्थिबद्धद्वियणितभु जगाश्लेषसंवीहजानोरन्तःप्राणावरोधब्युपरतसकल- 
ज्ञानरुद्धेन्द्रियस्य । आत्मन्यात्मानमेव व्यपगतकरणं पश्यतत्तत्त्दृट्या Ward: पातु 
थन्येक्षणघटितलयब्ह्मलग्म: समाधि: ॥ Mr. oh, I. 1. 

Śl. 46. gsrpu—aus «€ गच्छतीति, सुज+ Tu सच (अ); seo 
supra II. 88. अुजङ्गमेन arg केना 00687. दिठणा०--दां यणो ma यस्य 
az fuoi ; कर्णे (on the right ear) अवसक्तं दिग्णमक्षदज्रं यस्य. अक्षसूत्र 
Madhyamapadalop! comp. अक्ष is a seed of which rosaries are 
made (also called रुद्राक्ष), प्रभासङ्गः०--प्रमाभ्यङ्ग ४. 7. कण्ठपभाया अभ्यङ्गेन 
ब्याप्स्या by being covered with; here arqq has no propriety and 
it has to be taken in its secondary sense. मन्थिमर्ती- Having 
knots (which held it round the neck ). 

Śl. 47. fkPaernra—Because the eyes were only slightly 
opened. fazqo—On account of the absence of all emotions. 
प्रसङ्ग--effort, intentness or operation, wax o—See Malli.; also 
समं कायरिरोग्रीव धारयन्नचलं त्थिरः । uH नासिकाग्रं स्व दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥ 
Bg. VI.18. Cf. दद॒री तत्र चेशानं नासायक्ृतलोचनन्‌ । Brah. P. 


l. 48. भव्वाहि ०--चृष्टयां drra: (an impetuous effort ) qfirdo, न 
विद्यते बृष्टिसंरम्मो यस्य not going to pour down rain; this shows that 
the प्राणवायु was restrained in its sphere and not allowed to go 
down; see Malli. अपामिव &o.— Cf. सुप्तमीन इव gg: Ragh. I. 73. 
This shows that apana was restrained in its place. see Malli. 
Some yogins do this; see the quotation from Bg. अन्तश्वराणां 
Wedi—Ihese are five in number, viz.—zfe प्राणो गुदे$पानः समानो 
नाभिसंस्थितः । उदानः कण्ठदेशस्थो व्यानः सर्वश्चरीरगः ॥ fatrarg—The 
restraining of. Cf. अपाने जहति पाणं पाणेऽपानं तथा परे! प्राणापानगती 
रुद्धा माणायामपरायणाः। अपरे नियताहाराः प्राणान्प्रणिष् sg I Bg. IV. 
29, 30. निवात &o.—ef. यथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्प्रता। योगिनो 
यतचित्तस्य युतो योगमात्मनः ॥ Bg. VI, 19. 


81. 49. कपालनेत्र--०808७/४६ through the hole of the eye of the 
skull of Brahman worn by Siva on his head; see infra, VII. 92. 


body drawn 
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दिरत्त:--1. e. from the अहारन्ध or an aperture on the crown of 
the head which is said to be extremely brilliant and which 
is connected with the Sushumné, Yogins, with breath restrained, 
kindle the fiery energy in them, make it pass through tho 
Kundalini, then through the central vein, Sushumná, and then 
carrying it successively through the navel region, the heart and 
the middle of the eye-bro ws, finally causo it to issue out of the 
Brahmarandhra, See Pát. Yog. S. III. 82 and com. on it. 


Sl. 50. «wqgrte—The nine gates (openings in the body) 
through which the mind hos communication with the external 
world. These are—i4 ar दे चक्षुषी दे नासिके च मुखमेकनिति शीषंस्थानि 
सप्त दे पायूपस्थे अधःस्थे इति नव छिद्रूपाणि द्वाराणि dg सन्ति । ¦ नयनभ्रवणे 
& B नासिके वदनं तथा। पायूपस्थौ q देहेऽस्मिन्नवद्वाराणि देहिनाम्‌? n The mind 
must be made अन्तमुख (४. 6. turned inward from external objects ). 
uig—The abode and resting place of the mind; see vom. अक्षर—Zit. 
not decaying, immutable; the Supremo Soul or gzeq sq. Cf. 
अक्षरं बझ परनम Bg. VIIL 3; द्वाविमो पुरुषी लोके क्षरश्वाक्षर एव च। 
क्षरः सवांणि rt छटस्थो5क्षर उच्यते ॥ Ibid. KV. 16. क्षेत्रविवः-- Dhose 
who know the body, i. e. its real nature and functions; hence, 
men learned in tha Brahma-lore, also called mrena. Cf. इद 
ait फोन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते । एतद्यो वेत्ति त॑ प्रहद कषेत्रज्ञ इति तद्विदः ॥ aeri 
यञ्च यादूकू च यद्विकारि यतश्व यत्‌। स च यो य्रमावश्च तत्समातैन में aT ॥ 
महासूतान्यहंकारो डुद्धिरव्यक्तमेव च। इन्द्रियाणि ater च पञ्च चेन्द्रियगोचराः ॥ 
इच्छा देपः उखं दुखं संघातश्चेतना धृतिः | एतस्क्षेत्रं समासेन सविकारुवाहृतम्‌॥ 
Bg. XIII. 1, 8, 6, 6. 


SL 61. aurra—s. e. sitting in an awe-inspiring posture as 
described above. spqgeq—Not to be assailed even in thought; 


cf. सा दुष्प्रधर्पा मनसापि fea: Ragh. IL 27. qq—With its nervous 
power lost, drooping, utterly unnerved. 


SL 52. faatero—Oonspicuous or great by its extinction, i. c. 
greatly, almost destroyed ; Malli. We may also take the comp. 
as निर्वोणं ufus यस्य on the analogy of अभिरूपसायेछा Sak. or उवित- 
"frg: Mál-Mádh. L, the comp. being reckoned as one of the 
आहिताग्नि class, where we have अग्न्याहित also. Mark the p. p. p. of 
वा with निर्‌ which is निर्वाण when ‘wind’ is not the subject, 
निर्वोणो$ग्रिशूनिश्धद । वाते तु निवोतो वातः 1 Sid-Keu. संधुक्षयन्ती-- 
stirring up, reviving; the word is appropriate as K&ma's वीर्य is 
compared to fire, as suggested by the use of the word निवोण- 
wumer—ihe excellence (charms or grace) of her person. 
qałaarat—These were her friends, already referred to in I. 58, 
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where Malli. gives their names as Jays and Vijay; Ar. and Nar. 
give them as विजया and मालिनी (एते च विजया मालिनी चेति प्रसिद्धे ); they 
are called qazo because all the females of the city of Himálaya 
were such ; seo VI. 39 infra. 

ÉL 53. Here it will be sean that Parvati had put ona 
simple dress and worn sylvan ornaments in place of costly jewel- 
ornaments she wore in her father's house. Thus she worea 
wreath of Ašoka flowers in place of rubies &c. This is poetically 
described here. azaitar—i. e. the red Asoka. The Ašoka flowers 
were so fresh and deep-red as to throw into shade the rubies. “The 
vegetable world scarcely exhibits a richer sight than an Asoka 
tree in full blossom.” Sir W. Jones. पत्चनराग--पद्मश्य इव रागो यस्य । 
भाकूए०-possessed; from this it appears that the Karnikára flowers 
were yellowish red; cf. घुपुष्पतांस्तु परयेतान्कर्णिकारान्समन्ततः | हाटकप्रति- 
संच्छन्नान्नरान्पीताम्भरानिब ॥ Rama. Kis. K. I. 1. Women are described 
as wearing these flowers in their hair; cf. कर्णेपु योग्यं नवकर्णिकारं चलेषु 
नीलेष्वलकेष्वशेकम्‌ &०. Rit. VI. 5. arpe v. condemned or censured, 
i. e. put into the background. This at first sight seems to be a 
better reading as better agreeing with निर्भेस्सित in the previous 
line. But the poet does not seem to mean this. He describes 
the Asoka flowers as prominently attracting attention first, and so 
they are described as निर्भस्सित &०, Secondly, he describes the 
Karnikára flowers as resembling gold ornaments, while he des- 
cribes the wreath of Sinduviira flowers as exactly filling the place of 
a pearl necklace. In the D.-R. also we have the reading AFE. 
wmro—The wreath of Sindh.—flowers served as a thick necklace 
of pearls, छी, quoted in D.-R. as an instance of वेषविभाव. 

Śl. 54. agerate—She wore a red garment as befitting the 
Vasanta dress; of. अरुणरागनिषेधिमिरेशुके: 8७४0. IX. 49. आवजिता 
&c —Cf. सेोकनम्रा ल्ननाभ्याम्‌ Megh. II. 22; Rat. I. 1, 10. पर्याप्त-- 
Fat and round. garq v. l., read by Ar., does not explain the 
अवनत्रत्वः पल्लविनी-ःichly covered all over with red foliage. 

Bl. 55. vamdiqui—Deposited there so that he may have it 
ready for use when required. <afqo—That is the नितम्ब which 
was the proper place for it ( as assisting in exciting passion ); 
ef. ब्याजाधसर्दारीतमेखलाने Rag. XIII, 42. Sl quoted in 
K.-P. with the reading द्वितीयमौर्वीमिव as an instance of the 
fault अविमसृष्टविधेयांशा ‘the not-mentioning of the emphatic 
prominently,’ Hers द्वितीय is emphatic, and should not have 
been compounded. अत्र हितीयत्वमात्रमुत्पेक्ष्य्‌ । मौवी द्वितीयामिति तु 
युक्त: पाठः | स्थाचविदा स्वास्रसूता पार्वेत्येव स्वीयमौर्वीस्थापनस्थानमिति जानता। 
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मन्नारोशपे अनयैव शिवं वंशीकरिष्यामीति जानता वा 1 आ्रययुणमकर्षेणाघेयएणपकषं 
इति योग्यमिदं स्थानामीत जानता वा | अत्र मोर्वीपदादेष कार्मुकसंबन्धे लब्चे 
कार्मुफपदमपुटम | Uddyota. Nár. does not think this criticism to 
be just. He says—a चात्र द्वितीयात्वमात्रमुप्रश्यमपि तु स्मरेण न्यासीळततं 
Adia च। तत्र मौर्वीत्वोत्पेक्षयैब तदितरोत्मेक्षातिद्धिरिते मोर्वत्विमेवात्र arata इति 
नाविम्नष्टविधेयांशलदोषः | = 

Sl. 56. छुगन्धि०--शोभनः गन्धः अस्यास्तीति छुगन्धिः । सुगन्धिः tiam; 
now see vom.; the comp. may also be taken as णनिःश्बाते विवृद्धा 
तृष्णा यस्य. संभ्रम-०००६०४।०० due to fear. बिम्वाधरा०--॥०५०० the 
comp.; if may also be taken as जिम्त्राकारः अधरः; 360 com.; otherwise 
we shall get sturmi. Cf. the similar description of a bee that 
hovered round Sak.’s lip, लीलारविन्ई-लीलाया (लीलार्थ ) suavi $ 
तादर्थ्ये पष्ठीसमासः (and not च. त.) पक्रातैविकरतेरमात्रात्‌ Persons 
of either sex are represented as having a sportive lotus in the 
hand. Cf. लीलाकमलपत्राणि गणयामास पार्वती infra VI. 84, piac- 
राभ्यामुपयूढनालमालोलपत्रामिहतद्विरेफम्‌ । रजोमिरन्तःपरिवेषबन्धि छीलछारविन्द 
भ्रमयांचकार ॥ Ragh. VI. 13. हस्ते लीलाकमळमलके षालझुन्दाचुविद्ध॑ &०. 
Megh. II, 2. अत्रान्तरे हरसुपासितुमभ्ययासीद्रासन्तिकप्रसवकाल्पितमण्डनश्रीः। 
शङ्गारवीरतपसामधिदेवतेव साकं सखीभिरवनीधरराजकन्या Pár. P. 

Sl. 57. भनवद्या-अवद्य what deserves condemnation or rep- 
roach. वढू preceded by the negative particle takes aq only 
in the sense of ag}, by अवद्यपण्यबर्या गह्मंपणितण्यनिरोधेषु । Pan. IIT. 1. 
101. sr पापम्‌ । गर्हे.किस्‌ | sta (not to be uttered out of 
respect ) गुरुनाम। 814.६०. रतेरपि-—C/. for a similar idoa but 
more forcibly expressed, ‘प्रत्यादेशो रूपगर्षितायाः श्रियः Vik. I. 
Éiqd—the object, i. ०. cause, of shame; ड्रीतिं--7. 2. shame (fr. 
A+A) dinfü—v. I sense of shame ( लज्जाबुद्धि ). ञ्लिनि— 
पृष्पश्वापः-—The two epithets explain why Káma had lost hope 
of success :—The one armed with the well-known trident, the 
other, with a flowery bow. 

S1. 58. च q—show simultaneousness of both the actions. 

योग--घ्यान which is defined as ‘qq प्रत्ययेकतानता ध्यानस्‌ Pát. 
` Yog. S. IIL. 2; i. e., the state of having one object only present 
to the mind continuously to the exclusion of every other thought; 
concentration of the mind on one object only. atrq:—i. e. gquegt 
in the cavity of the heart; cf. अथ यदिद्मस्मिन्जह्मपुरे qui पुण्डरीकं वेश्म 
&o. Ohhán. Up. VIII. 1. 1, 

81. 59. क्र्थचित-- 4५ the pent-up vitalairs were released, 
the downward pressure was so great that S'esha for the -time 
found the task of supporting the earth very difficult. Cf. fora 
similar idea 818. I. 13. पघ्राणविधुक्तिः--१. e. by exhaling the breath 
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through one nostri], so as to allow the five práZas to per. 
form their usual functions. fareré—very close, ४० as to leave no 
oavity ( अच्छिद्रं ). - i { 

SL. 60. gayrar—with the object of serving;—noun in आ 

from the desid. base of s. qat—Properly एतां should have beon 
used; but the optional form is sometimes used even when there ig 
xo अन्वादेश (see Gr § 137) as in अथैनमद्रेस्तनया शुशोच Ragh. IL 37; 
तदेनमुह्नट्ठितशासन विधेः Sis. I. 73. द्क्षेप०-दुवः क्षेपः NU: श्रूझेप एव 
्रूक्षेपमात्रं; now see com. 
&1 61. fufürera—Properly, the passing of the winter. 
season; hence, the succeeding season. पुष्पोच्चयः the flowers 
were plucked with the hand, this should be पुष्पोद्वायः:; hence 
Malli/s remark हृस्तादाने &o. WAmana calls this the play of 
childish 120019700--अवतरावचायशवब्दयोदीर्घहस्वत्वव्यत्यासो बालानास | 
Káv.-Sáu. The insertion of what looks Jike a Várttika in the 
Küsiká, viz. उच्चयस्य प्रतिषेधो वक्तव्य: is an interpolation. In the 
sense of ‘collection’ we have चयः. व्यम्बक--त्रीणि अम्मकानि यस्य | 
or त्रयाणां लोकानां (नह्लविष्णुशिवानां Ved.) पिता इति वा; or चीन लोकाच्‌ 
अम्वते शब्दायते इति | 

SL 62, नीलालकo-—The dark hair set off the Kernikára of 
golden hue, विच्नंसयन्त्री-—oausing it to drop down; this shows that 
Par. bent her head very low in reverence to Siva. 

S1. 63. तथ्य--तथा सत्ये साधु. भव्यं-०. 7. what was sure to 
come to pass; न केवलमाचारसिद्ध कि तु भावि. न हीव्वर--९ न हीश्वराणां 
ध्याहतयों व्यभिचरन्ति। Par. P. 11. ऋषीणां पुनराद्यानां वाचमर्थों:छुधावति 
Uttar. I. 10. लोक्रे-पाके ४. 7. परिणाम in their result, 

Śl. 64. चागावसर--० fit time for discharging the arrow. 
डमासमक्षं--107 the comp. sea com ; i. e. white Umá stood near, ns 
her presence would aid the action of his afrow. cf. कामो qaf 
संयोज्य पुष्पचाणं तदा मुने । पातेतीसंमुखे स्थाणौ मोक्तकामो व्यवस्थितः ॥ 8. P. 

íI. 65. उपनिन्ये—The A’im. is used as the fruit of the 
action is intended to be enjoyed by the agent (eafusa क्रियाफले 
ag); for the Par. use cf. स न्यस्तशस्रो हरये संदेहमुपानयत्पिण्डमिवा- 
मिंषस्य | Bagh IL 59. faritara—The dat. by the rule कर्मणा 
यमामिप्रेति स संप्रदानम्‌ ।. गौरी-योगामिद्ग्धदेद्दा सा पुनर्जाता हिमालये | 
शह्नेन्दुङन्द्घवला ततों गौरी तु सा ETAT Ul पुष्करबीज ०--. ०. पश्माक्षमाला- 

Sl. 66. प्रणयिप्नियत्वातः---॥'॥8 must be taken in & general sense 
although Párvatlis the offerer here; प्रणयिनः प्रिया यस्य स प्रणधिप्रिय- 
स्तस्य WIS: प्रश्त्वस्‌ ; also म्रियपणयित्बं 88 प्रिय takes परनिपात optionally. 
Or प्रणायाने प्रियत्वं तस्मात्‌. 1 cannot be dissolved as प्रणयिनी पिया 
यस्य, 98 in that case we shall get प्रणयिनीप्रिय ०, the पुवद्भाव being 
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precluded by Pin. VI. 3. 35. उप'चक्रमे--क्रम्‌ With उप is A’tm. 
संमोहन॑-—One of the five arrows of Káma ; संमोहनस्तापनश्च शोषणः 
स्तम्भनस्तथा | उन्माइनश्च कामस्य पञ्च बाणाः प्रकीर्तिताः ॥ Nár. gives them 
differently, 8४ द्रावणः क्षो मणश्चैव वशीकरण इत्पपि। आफर्षणश्च कामस्य बाणः 
संमोहनोऽपरः ॥ 'च च- show that the two actions were in imme- 
diate succession. धनुष्यमोघं &o.—Cf. Ragh, III. 53. The fig, of 
speech is समनच्चय- 

Sl, 67. aftga—aftaw ९.7. turned back, changed. q4—(1) 
Firmness of mind; (2) स्थैर्य motionlessness of water. qat- 
द्यारम्मे—when the flood-tide sets in. अम्बुरादशि:--7४० compari- 
sion implies that though Hara allowed his mind to be ruffled a 
little he was not to transgress the bounds of steadiness (as the 
sea does not its). Cf, एतस्मिन्नन्तरे देवो विकातितविलोचनः | सस्मार 
नगराजस्य तनयां रक्तमानसः ॥ Brahma ?. as quoted by D. विस्वफला०-- 
The comp: is like जिम्बाघर, supra Bl. 56;—shows that it deserved 
such an attention from Siva, Sl. quoted (l) in D.-R. as an 
instance of भाव or the first manifestation of the feeling of love 
in the mind; (2) in 8.-D. as an instance of उद्बुद्धमात्रस्थायीमाव 
(the permanent feeling. e. राते, just manifested); and (9) in K.-P. 
IV, as of संदिग्धपाधान्यव्यङ्गयकाब्य; अत्र परिचुस्मितुमेच्छांदात किं प्रतीयमानं 
कि था विलोचनव्यापारणं वाच्यं प्रधानमिति संदेहः 1 विलोचनानीति बहुवचनेन 
उत्कण्ठातिशयो ब्यज्यते। Com. 

81. 68. विब्रृण्वती-Manifesting, betraying. भाई—The feeling 
of lova first striking root in her mind (हुदयामिप्राय ) कामामिलाएं 
Char. स्फुरद्वाल०--क्कचित्‌ ०. 7. for स्फुरत्‌ is to be taken with adt. 
aqremqeq—i. ०, tbe buds; the reading grxgrze of Ar. and Nar. 
does nof give a good sense; Nar. says कुचन्त: संकुन्चतः संकुचत्पुष्पा 
इत्यर्थः; i- e. closing flowers and thereforo looking bud-like; but 
then these would uot stand atraight like fresh buds. The com. 
parison is based on tho fact of Párvati's hair suddenly standing 
on end just like the Kadamba’s suddenly putting forth buds on 
being sprinkled with the drops of wator of the first thunder-cloud. 
The comparison is common enough. Cf. प्रथमाप्रियावचनसंश्रवस्फुरत्पुलकेन 
संप्रति मथा विडम्ब्यते | घनबद्धनूतनपयःसश्चक्षणक्नषणबद्धकुब्गलफदम्बडम्परः ॥ 
Mal -Madh. 111, 7. ससेवृरोमाख्चितकम्पिताकी जाता पियस्पर्शद्ुखेन वत्सा | 
मरुचवास्म:प्रविधूतस्तिक्ता कदम्बयष्टिः स्फुटकोरकेव ॥ Uttar. III, 42. 
साचीक्कृता--made to stand turning sideways; fr. साचि ind. 
obliquely, ina side-long manner; the reading साचिक्रियाचारु० of 
Ar. and Når. ia better; the face looked more graceful on account 
of ita turning sideways. Cf. निनाय साचीकृतचारुवक्त: | Ragh. VI, 14. 
Also Málav. IV. 15. ( साचीकरोत्याननस्‌ ) and न च मियिष्वायंतलोचनानां 
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समगपातीने विलोचनाने 72/4. 8. पर्यस्त०--पर्यस्त cast aside or turned 
baok; it may also mean ‘ bent down; पर्यस्तः पातिते हृते । Medini, S] 
quoted as an instance of अशब्दा शब्वारभतीति by अहुरागजन्यावस्थाविरोषा- 
दुभाषवाद्विमावोपवर्णन in D.—R. and of हाव (माव एवाल्पसंलक्ष्यविकारः) in 8.-D, 
Cf. also aga युगपदीशाः पार्वेतीवक्तपद्ने स्मितविकसितगण्डे माहिणोक्लोचनानि। 
पुलकिततद्वरन्तर्भावमावेद्यन्ती दरखदितयुखेन्ुः सा च सवीढमस्थात्‌ ॥ Pár, 
P. III. 9. 

81. 69. इन्द्रिय-इन्द्रस्य आत्मनः लिङ्गस्‌ fr. इन्द्र + इय) that which is 
a sign, i. e., leads to the inference of the existenoa of the soul 
( इन्द्र आत्मा स चक्षुरादिना करणेनानुमी यते | rede करणमस्ति Vámana ). 
See our note on the word, Ragh. I. 56. Or इन्द्रेणात्मना gei: Bid.- 
Kau. ०क्षौभ---09 senses are often compared to horses which 
if not properly governed, would prove restive. इन्द्रियाणि हृयानाइ 
Kathop.; मा सूवन्नपथहरास्तवैन्द्रियाश्वाः। Kir. ४. 50 वशिस्वे--वश 
अस्यास्तीति वशी तस्य मावः। The state of having self-control; by 
virtue of his power to control his senses. अत्र रान्तरसब्यभिचारिण्या 
मतेरुदय इन्द्रयक्षोमनियमने हेतः । क्षोमकारणदर्शनोत्डक्यं ताइृशया मतेष्यभिचारि 
दृष्टिबिसर्गस्तस्या अछुभाषः इति विवेकः । Nar. Cf. हरस्तु धेर्यमालूम्ब्य किमेतदि ति 
चिन्तयन्‌ । द्दर्श gua: कामं पुष्पत्राणघडर्धेरम्‌ ॥ ai भगवानन्त:करणविक्रियां 
तपोबलेन संयम्य तत्कारणाय विष्वग्विलोचनानि ब्यापारितवान्‌ | Par. P. 

81. 70. दक्षिणा०--अपाकह्नति तिर्य चलति नेत्रं यत्रासो अपाङ्गः; the 
orner of the eye; this shows that the bow was drawn to its 
utmost. qrg—attractive because made of flowers (and not fierce). 
आस्मयोर्मि--आप्मा चित्त (the mind ) योनिर्यश्यः आत्मा चित्ते war यत्ने 
घिषणायां कलेवरे | इति हेमचन्द्रः | Mark thie meaning of आत्मन्‌; cf. 
मनोसूः; आस्मयोनि more usually means, ‘the self-born’, नह्मा; of. 
ग्रह्मास्ममू: &o, Ak. Malli. says that Kima was here in the आलीढ 
posture whioh is one of the five attitudes assumed by archers when 
striking. आलीढ is one in which the right foot is advanced and 
the left one drawn in and contracted; प्रत्यालीढ is the reverse of 
this, समान is with the two feet evenly placed, वेशाख with the feet 
a span apart, ond मण्डल is with both the knees bent. Cf. 
आरादृप्यदधिसंहितमोहनासत्र॑ कर्णावतसपद्कल्पितकार्पुकज्यस्‌ । आङश्चितिकपदम- 
श्ितपरवैकायं लक्ष्मीछतात्मवपु्ष मदनं महेश: ॥ Pár. P. 

l. 71. परामर्षे--27000117 an attack on; hence disturbance. 
yag — Contraction of the eye-brows; frowning. दुष्प्रेवय--17. 
प्र+ईक्ष+ण्यतः दुःखेन मेक्ष्पः, कृगतिप्रादयः इति समासः । अत्र स्फुरन्‌ उदार्चिः 
निष्पपातेति पद्त्रयेण smana: क्रमो विवक्षितः 1 Nar. Cf, 
विश्ृद्धमन्योस्तस्याथ तृतीयनयनान्छुने । स्फुरन्नवचिरप्निस्त पपात मदृनोपरि ॥ 8. P. 

81. 72. _ यावतू--8० soon as; just as; i.e. both the actions 
took place simultaneously, g afg:—the word sms: t the 
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reducer? would have been more appropriate here. Cf. क्रोधं 

हे देव इति यावद्ददन्ति खे । इन्दादिसकला ad NT 
सगवाद Gu: प्रठमागे दद्रों ह। wT हि पुरुषं तं ददाहाक्षिवहिना ॥ 8. P. 
Śl. quoted in the K. P. VIL. to shew that anger, without its 
external signs such as the knitting of the eye-brows &c., and 
producing an instantaneous effect, may properly be represented 


concerning the divines only ( इत्युक्तवदूनश्रुकुटधादिविकारवरजितः : 
सद्यःफलदी दिव्येष्वेव ). TN 


8l. T8. अभिषज्ञ--₹7०० सञ्ज्‌ with आमि; lit. that which 
closely sticks to the heart, ४. e. is keenly felt; hence, here, a 
terrible calamity, a sudden blow. Wiga—one of the eight 


S&ttvika 6७४०8 and an accessory of Karuna. संस्तम्भयता--876 
was stunned by the blow and became unconscious. कृतोप०-- 
Because the trance she was in did not allow her to feel th 
poignant pain to be caused by the calamity. Cf. तस्याः घुमित्रात्म- 
जयस्नळब्धो मोहाकयत्कष्टतरः प्रबोधः | Ragh. XIV. 56. Sl.quoted in the 
D.-R. and B.-D. as an instance of aig ( मोहो विचित्तता भीतिदद:- 
खावेशानुचिन्तने: 1) 

81. 74. वनस्पाति-वनस्य पतिः; the स्‌ comes in when qq is fol- 
lowed by पति; Pin. VI.1. 157. Here it means ‘a tree.’ Cf. 
वनस्पतिर्ना द्रु मात्रे विना पुष्पं फलिद्रुम। ast gq—Like a stroke of 
thunderbolt; the Upamana shows the insignificance of Káma 
before Siva. स्रीसंनि०—Becnnse he thought that the present 
obstacle was due to Párvati's presence there. सभूत :—ूतैः (his 
followers, the 9००४) सहितः. Cf उपस्थितं विच्ञमिमं ज्ञात्वा च 
चन्द्ररोखरः। ततश्चान्तर्दधे सोऽपि मगवान्ममथेः सह ॥ z 

Sl. 75. डच्छिरस--(1) उन्नतं RN: we qer—having high 
peaks; (2) aad शिरः अस्य--19 who can hold up his head on 
account of his noble deeds; hence, noble, great; hence also, one 
who would feel the disappointment more bitterly. sa[—Beonuse 
she knew that she could not make conquest of Siva’s heart 
either by her personal charms or by the high position of her 
father. सखयो:--8608 com. समक्ष--अक्ष्णों: समीपे; see Várt. on 
Pin. V. 4. 107. year—dejected, down-cast, vacant-minded. 
B1. quoted in Sar,-Kan. as an instance of Mánitá. 

81. 76. qafe—goes with आदाय. stan-cat—Because she did 
not deserve to be discomfited like that. wftqwo—a Prádi Tat; 
see com Jrfarrer-- आ fem.; the final अ is added to qfirr by the rule 
कष्पूरब्धू:पथामानक्षे । दीर्धीकृचाङ्गः-^3 8 divine being he had that 
power. V. 7. eginrq:—lengtbening the clouds—has no propriety, 
Of. आगत्य दोर्म्यामादाय सूच्छाक्ुऊलितेक्षणा । नीता. नितात्तवास्सल्पाह्रीरी 
हिमवता weg n Par. P, 


X.N.7 CERTI 
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SL 1. मोहपरायणा-- Who was solely in the power of or unde; 
the protection of, (totally had lost), consciousness. प्रतिपाइयिष्यता- 
wishing to explain to her or make her understand; hence, to 
make her experience ; or, wishing to give, i. 6, teach her; प्रतिपादनं 
तु दाने प्रतिपत्तौ प्रबोधने । इति मेदिनी । 

81, 2. अवधानपरे-attentively fixod; ४. e. in order to see where 
her husband was (for she had only seen the terrible fire dart forth 
from fiva’s eyes when she fell into the swoon). प्रलय-—the 
swoon she wasin. अदृप्तयों:--00 satisfied with looking, i. e. she 
kept on looking for Káma (दर्शनोत्पुकयोः सतोः grad: ). अस्यन्त-- 
utterly, i. e. for ever. Cf. अत्यन्तलुप्तभरियदर्शनेन Ragh. XIV. 49; सा 
चात्यन्तमदर्शनं नयनयोयतिति कोऽयं विधि: | Vik. 1V. 2. 

Sl. 3. अभयि--8०० Malli; कोमलामन्त्रणे वा. पुरुषाकुतिः--7. 7. 
here the cons. is तया पुरुषाकृतिः ददृशे | कौट्टशी सा-केषलं हरकोपानल मस्म 
qq. It was simply the ashes of the fire. Sl. quoted in the 
D.-R. as an instance of (इष्टनाशात्करण ) the Karuna rasa conse- 
quent on the destruction of a beloved person (इष्टनाशादानिष्टाप्ती 
शोकात्मा करुणः ). 

S1 4, समदुःखामिव &०.--सथली by Lakshaná means the ‘plants 
and creatures in that place,’ poetically represented as sharing 
hati’s grief; of. अकरोत्पथिवीरुहानांपे कुतजाखारसवाष्पदर्दिनांन्‌ । Ragh. 
VI. 70; गुरुतरशोकोपहता कुररीव प्रियवियोगमापत्ना | आक्रन्ददातंनादं 
त्राष्पत्नापितोज्ञतस्तनी बाला ॥ Pár. P. IIT. 11. For tho idea, cf. also 
58. त्वयोपस्थितवियोगस्य तपोवनस्यापि समवस्था हश्यते । उद्गलितदर्भकवला 
मृग्यः पारत्यक्तनतना HT: | अपसृतपाण्डपत्र! मुञ्चन्त्यश्रूर्णव लताः n IV. 12; 
see also Ragh. XIV. 69. 

Sl, 5. उपमान--Standard of comparison; cf. I. 86. उपमा- 
नत्यापि सखे पत्युपमानं बघुस्तस्याः। Vik. II. 3. विलासिनां--विलास: 
अस्यास्तीति विलासी; for Vilása seo com. ; or विलासो भ्रपणाळापगतिकमेसु 
चारुता the gracefulness of ornamentation, sweetness of address, a 
charming gait and action. This is the meaning here. It is else- 
where defined as प्रियसमीपगमने यः स्थानासनगमनावेलोकितेपु विकारो$कस्माच 
क्रोंधस्मितचमत्कारसुखाविक्ठवनं स विलासः; ¦, ०. the sudden change of place, 
posture, gait, or look, as also the manifestation of feigned anger, 
ore &o., on the approach of, or on approaching, a lover. 
न्तिमत्तया--अतिशयिता प्रशस्ता वा कालिरस्त्यात्मच इति कानि र 
कान्तिमत्ता तया । न विरीर्ये &o.— which she ४०६४४ न्हे iie Mu 
Pativratá. Cf. the s'l. आर्ता मृदितें &e quoted by Malli. further 
on (sl, 38); and the similar thoughts of Sits मनो मे न विनां 
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रामाद्यत्पुरफोट gaa । ४०. Bhatti, XIV. 56; also 57, 68; and infra 
notes on #1. 21. The form विदीर्य must be explained by taking 
as a root of the 4th 007]. although not actually given in the 
list, the one in the lst & 9th Conj, being Paras,; the words of 
the भाष्यकार दृणातेदीं्यतेर्वा justify such a supposition, 

81. 6. त्वदर्धीन--त्वाय अधि लद॒घीनं; the aff, ख़ (इन) is always 
added when आधि forms the latter part of a Loo. Tat, क्षण- 
भिन्न०--क्षणेन fa destroyed, lost, सौहदं यस्य सः 1 Cf. कथमेकपदे निरागस 
जनमामाष्यमिमं न मन्यसे | Ragh. VIII. 48. सेतु ०--सोहद is here com- 
pared to Setu or a dam, the common ground of comparison beings 
as remarked by Malli., त्थितिहेतुत्व--५॥6 one keeping together 
Rati and Madana, the other, water and the lotus-plant. सोहव-- 
This is formed from ggzq which being mentioned in the युवावि 
group takes amy; and by virtue of this its आदिवृद्धि ७१0 the sub- 
stitution of gq for हृद्य take place by the rule ‘gqq is changed to 
ga before the word लेख, the affixes qq and अण्‌ and before लास? 
(sec c0m.); if हृद्य be changed to gq in the sense of ‘a friend’ by 
Pán. V. 4. 150, then sm being added the form willbe सौहार्द. See 
com. Malli, refors to Kfv. Sut. V. 2.84. The absence of the 
उत्तरपदवाद्धि (४. ० हार) should rather be explained by the general 
maxim संज्ञापूर्वको विधिरनित्यः | 

Sl. T. कुतवानसि विप्रियं--07. मनसापि न fami मया कृतपूर्वं तव किं 
wane मास । Ragh. VIIL 52. प्रातिकूलं--प्रतीपं छलात्‌; against the 
bank or slope, against the current; contrary to one’s wishes. 
Cf. ‘When was the hour, I ever contradicted your desire,’ Shaks. 
Henry VIII. गा. 4. विलपन्त्यै—this implies—this is no time for 
joke; show yourself to me at once.’ 

S1. 8, Rati means to say that knowingly she had given 
Küma no offence. But in their love-sports she had sometimes 
taken liberty with him and that might have displeased him. 
गोत्रस्खलितेषु-Lovers are often represented as misnaming their 
sweethearts or wives (calling them by the name uppermost 
in their minds ), through  absentmindedness while lost in 
thoughts about other ladies. Cf. गोत्रेपु स्वालितस्तदा मवाति च व्रीडावि- 
लक्षञ्चिरस्‌। 84k. VI. 5; अज्ज जंणिमित्तं भट्टा उक्का”ठ्वी ताए इथ्थिआए 
णामघेएण भट्टिणा देवी आलाबिदा। Vik. IU; Agt बत मनो ममेति तं 
गोत्रबिस्खलितमूचचरक्गनाः | Ragh. XIX. 24. बन्धनं-0/. मेखलाभिरसरुच 
बन्धनं वञ्चयन्प्रणयिनीरवाप सः | Ragh. XIX. 17. 

S1. 9. वससि--६० subj. is af (addressed to Rati). कैतबै-- 
कितवस्य भावः a false assertion made to mislead me; for this sense 
of कितव, of. qu: स्वमे कितव रमयन्कामपि त्वं मयेति। Mogh. II, 61; dor 
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कैतव, cf. धुवमस्मि राठः शुचिस्मिते विदितः केतववत्सलस्तव | Ragh. VII 49, 
Rati’s idea is this—If she really lived in Káma's heart, ag he 
would say she did, she should have been reduced to ashes along 
with his body. But she was safe; hence what he snid Was 
simply an empty compliment. Sl. quoted in Bar.-Kan, ag an 
instance of करुण. 

Sl 10. sqwWo—BSince you have recently gone I can find out 
you track. विधिना जन qq—4Ar. and Nir. take एष to refer to Rati. 
This person, i. e, myself, was deceived by Fate by causing me io 
be under the influence of a swoon (otherwise I should hay, 
followed you just then). But this is not a good way. For 
in the first part she says that she would follow him to the nex; 
world and so she would not be the sufferer. It is tho peoplo 
who would suffer. This is supported by the 4th line, 


81. 11. रजतीतिमिरा०--५ रुद्धालोके नरपतिपथे चूचिभेथेस्तमोमि: | 
Megh. I. 30. घनदाब्द०--५- जलधर नि्लंज्जस्त्व..-यन्मां स्तनितेन मीपगित्वा 
&०. Mrich. V. 28; घनागमनसमये निरस्तमाना इति च व्यज्यते Nar, 
म्रियाः—the Abhisírikás are meant here; i. e. damsels who being 
overpowered by love go to tho residence of their lovers under the 
cover of nightly darkness ( कामातोभिसरेत्कान्तं सार्‍येद्वामिसारिका | 
D.-R. ). 

81. 12, qq पदे every step; and, at each word. वारुणी--3. 
kind of wine or spirit (prepared from hogweed ground with 
the juice of date or palm and then distilled. M.-W. ). Cf- 
रागमाद्शंयन्नेष वारुणीयोगवर्धितम्‌ । तिरोभवति घर्माशुरनन्नश्व विजृम्भते ॥ 
Dandin. sazraj—Wine seems to have been Íreely used by 
young ladies in ancient times. It was thought that it improved thelr 
beauty by imparting a red flush to their cheeks and enabled them 
to better enjoy the company of their lovers or husbands. Ree 
Bis. X. 19; Malli. refers to X. 33. See infra VII. 62. मद is 
defined as संमोहानन्दसं मेदो मांद्रादिळतो मद: | 

8. 13. कथीक्कचं-Made the subject of stories, i. e, no longer 
in actual existence. प्रियबन्धो:--प्रिया बन्धवो यस्य; or प्रियश्वारों बन्धुः 
तस्य. बहुले$पि &o.—i. e. the moon will wax but with a heavy 
heart now; for the love-exciting influence of moonlight will 
now have no effect, 


81. 14. कल०--009 voice of the cuckoo becomes clear and 
sweet when it tastes the mango-spronts. Hence the melodious 
voice of the cuckoo indicates the presence of mango-blossoms. 
Bee supra I. 31, III. 32. कस्य arrai—For the five arrows 
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of Kâma see supra I. 31 (notes); ef. 3 
supra IIL. 27. (notes); ef Bik, VI 6; and 


8. 15. aiftrqfig:— Tho row of bees is poetically represented 
as forming the string of Kama’s bow; मीर्षीमधुकरपॉफिलीलया 
&c. D.-Oh. p. 49; प्रायश्वापं न वहृति मयामन्मथ: षट्पदज्यं Megh. IL. 14; 
ख्या यस्यालिकुलं &०. Rit. VI. 28. अनुरोिति-lt is natural for a 
female to sympathize more readily with another female. 


Bl 16. रतिदूत्तिपदेधु—T'o the post or duty of a love-messenger. 
राति is love-sport enjoyed by youthful persons. रत्यथे दूती रतिदूती. 
The Kokilá is often spoken of as Káma's messenger, inas- 
much as its voice is an inflamer of passion, Cf. त्वा कामिनो 
मदनदूतिसुदाहरन्ति AMAR स्वममोघमञ्रस्‌। तामानय पियतर्मा मम था 
समीप॑ मां वा नयाशु कलूमाषिणे यत्र कान्ता Vik. IV. 11; परंसताविरुतैश्व 
विलासिन: स्मरवलैरबलेकरसाः war | Bagh. IX. 43;...कोकिलानां च नांदे: । 
इपुभिरिव gA मानिनीनां । तुदति sera मन्मरथोहीपनाय 1 
Rit. VI. 27. See also supra III. 32 and notes thereon. gfa—see 
Malli.; the word is, however, often used with a short ending by 
the poet. Cf. Vik. quoted above. See Ragh. XIX. 18 (तेन 
दूतिविद्ति निषेडुषा )) 2711. 63; दूत्यां दृतिरपि स्पृता इति शब्दभेदमकाशे.॥ 
Hemádri on Ragh. XIX, 18. The shortening of $ may also be 
explained by the rule eqrqi: संज्ञाछन्दसोबद्दलम्‌ 1 See Malli. on 
वेदिहिवन्धोद्ददयं विदद्रे । Ragh. XIV. 38. The reading रतिदूतः 
कोकिलान्‌ i8 not good as females are generally employed as 
messengers; see Mud. III. 9. gq:—For else the voice of the 
euckoo will not enkindle the passion of love, 


SL 17. उपगूढानि--उपयुहून- त added to form a noun ( नपुसके 
भावे क्तः ), an embrace. Cf. स॒द्यः कण्ठच्युतसजलताप्रन्थिगाढोपगूढस्‌ | Megh. 
IL. 37; 88. X. 88. संस्सृत्य- This is grammatically incorrect 
as the gerund in य substituted for ता must have the same 
subject as the main verb; so some supply e स्थितायाः 
aq. Cf. for a similer construction निरीक्ष्य icrai राघेयमाराधि- 
तजामद्ग्न्यस्‌ | असंस्तुतेषु प्रसमं भयेषु जायेत सृत्योरपि पक्षपातः ॥ Kir. III. 
21; see also Ragh. IV. 2 and our note ad loc. 


81, 18. आर्दव--०† the season; fr. ऋतु+अणू (अ). त्रियते 
stands as it was, continues to exist; of. भियते स्वेदळवोद्रमोऽपि ते । 
Ragh. VIII. 51. guao—ggarüw पसाघनं (a decoration) or 
कुसुममयं mure a comp. of the शाकपाथिवादि class, For the former 
of. Bagh. IX. 28 (gga न केवलमातंवं नवमशोकतरोः त्मरदीपनं o, ); 
for the latter see supra ILI. 68, 
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81, 19. eret:—Because they deputed him to execute a 


business which was sure to cost him his life. tyza:—called , 


away by being remembered. परिकर्मू्‌—The act of decorating, 
रक्षिणेत्रर-दक्षिणात्‌ ( दक्षिणस्माद्दा ) इतरस्तस्‌ । निर्मितरागमेहि For a 
similar ides cf. Ragh. VIII, 64. 

SL 20. qariga गच्छति इति पतंगः a locust; पतङ्गः 
अग्निरेव वत्मे तेन 0008. In the manner of a locust or grasshopper 
that drops of ifs own accord into a flame; i. e. I will burn 
myself. विलोभ्यसे दिवि-Rati in her distraction forgets that 
Káma was himself a celestial being as she also was; or she 
may be referring to some higher world. 


§1. 21, वचनीयमिई-—Bad talk, ill report. For people would 
sey that she was not à real Pativrati as she did not die the 
very moment she saw her husband dead. See supra, notes on 
51. 5, Cf ममर्थ 'चातिघोरां at घिग्जीवितलघूछताम्‌ | सृतेऽपि त्वयि जीवन्त्या 
कि मयाणकमार्यया u = Bhatti. XIV. 57, 58. ध्यवस्थित--विशेषेण 
अवस्थितं has remained firmly i. o. permanently. 


8. 29. भन्त्यमण्डनं-ग'he last i.e. funeral decoration, such 
as putting a garland on the dead body, applying sandal to the 
hend in case of males, tying a pearl to each of the ears, and so 
on, before it is cremated; cf. Ragh. VIII. 71. कथं क्रियतां—The 
reason of this is given in the last two lines, सf—at one and 
the same time; simultaneously. 


81. 28. ०धन्वनः--860 com.; qaq_is changed to qaq when at 
the end of a Bah. efgdifnd—may be at Madhu or herself; 
नयनस्य sqr: the corner or angle of the eye तेन विलोकितं a side- 
glance. 

BL 24, हृदयंगम:--हृदय + गम्‌+ खच्‌ ; before the affixes qq, and 
«sr. ( अ ) the words AF fara &c. and auch as end in ar take 
the augment म; see Malli.. Similarly मितंगम an elephant, विहंगम &०. 
#aATaro—prepared or formed thy bow with &o. ( Malli. | or 
fitted with flowers ( as arrows ), or bedeoked with flowers. 

SL 25, दिग्धइरे:--०फले; v. 2. where फल means ‘the point of an 
arrow.’ आइतः--अर्दितः- v. 7. is better, अभ्युपपत्तुं £. to favour 
her, i. e. to offer consolation to her, to sympathize with her. Ar, 
read अम्यबपत्नु and says अभ्यषपत्तिरचुहः। 

Sl. 26. eqqe—Tho Namulis used when the whole part of 
the body is oppressed or suffers pain. See com. विवृतद्वार--४० 
‘which a passage is opened; when an oultet is given to a liquid 
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pent up it rushes forth with all its force; so grief flowed forth 
allthe more poignantly in the presence of a relative. Cf. 
संतानवाहीन्यापे मानुषाणां इःखानि सद्धन्धुवियोगजानि । इटे जने येयत्ति दुःसहानि 
स्रोतःसइच्नैरिव dgr । Uttar. IV. 8. 

51. 27. दुःखिता-इःखमस्याः संजातमिति । ggq:—Ar. and Nar, 
read gga and have to give an awkward construction. Says Ná&r.— 
वसन्त Ged परय । gaa त्वरितमेव कर्तभ्यं नायं कालक्षेपस्यावसर इत्याह 
स्थितमवस्थानस्‌ | भावे fers किस्‌ 1 i.e. why do you stand thus waiting ? 
कालक्षेपे मा Se इव्यर्थः। स्थित हाते पाठे किमर्थं तूणीं स्थितो भवसीत्यर्थः | 
ated ४०.-एमददरोनसोकर्याथंम्‌ । यावज्न निःशेषं भकीर्यते तावद्भस्मापि पश्येति 
भावः । अत्र देन्यस्‌ । Ar. All this roundabout way of explaining 
the reading is saved by adopting Malli.’s reading, 

81, 28, माधवः-मधुरेव माधवः; स्वार्थ अण्‌ (अ )- न खलु प्रेम &o— 
The idea is this—The love of men for their wives may not be 
always steady, but that for their real friends is; this considera- 
tion ought to induce you to show yourself to him at least. 

Śl. 29. argar—Herein she tells Káma how much indebted 
he is to his friend Madhava for the valuable service rendered 
to him by the latter. qaqe—ay राति ददाति अमीष्टमिति gu | The 
Ramé. thus accounts for the name—gr ( the nectar churned out 
of the ocean ) nfesrgrear: छुरा इत्यमिविशुता: | अस्तर derived as sreqfur 
क्षिपन्ति देवान्‌; or घुरविरुद्धाः the negative particle न expressing विरोध- 
असुर, however, is the older of the two words and meant in the 
Veda the mighty ( stg प्राणस्तेम तद्दन्तो wafa ) and was used for 
the Supreme Spirit and also as an epithet of the gods, Indra, 
Agni &o. See अहुर in Apte’s Dic. fraarg—Sometimes the lotus- 
fibres are said to form Madana’s bow-string. जगदाजां &c.—The 
passion of loye is very strong in Spring and 80 Madhu may be 
said to be helping Káma in the work of subduing the world. 
The Act. const. is अयं जगत्‌ जगता वा Tat: आज्ञा कारितवान्‌; the Pass. 
cons. therefore 15--अनेन जगद Tae: आज्ञां कारितं OF ARAN जगता 
धनुष आज्ञा कारिता. See com. 

81. 30. गंत एव &o—i. e. असंनिदृत्तयें गत, gone never to 
come back, once for all, ४. e. dead. 'ूमितां- धूम: अस्याः संजातः असी 
धूमिता तां; implies continuous and tormenting grief. The wick of 
a lamp that is blown out also emits smoke for some time. This 
implies that she also would suffer the torment for a short time 
( as she was going to immolate herself shortly after ). 

81. 31. Sere—abst. noun fr. विशस 2 killer, a Ties man, 
from शस्‌ with वि to kill; and अ (अच); see com. Rati means to 
` say, as Madana’s wife she formed a half of him and as she was 
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spared, the work of destruction was but half-done by oruel fate. 
Fate is cruel because it left the other part to perish by itself. 
अर्थस्य वैरासमर्धवैशसम्‌; of, अथ वा मम भाग्यविष्ववाद्शनिः PRTA एष STI 
यवनेन Wed पातितः क्षपिता तहिटपाश्रिता war ॥ Bagh. VIL. 47. 
अनपायिनि--अनपेतुं शीलमस्य never leaving, always standing by. 


The reading अनघापि or अहतापि is better. : 
SL 32. qq— Because Fate left the cruel deed half-done-which 


is more painful. qegsrqo—The business of a friend; Rati, 88" 
Kéma’s wife, was the Bandhu of Madhu. विधुरां-विगता धूः कार्येमारो 
यस्याः one not able to do one's duty; helpless. ननु-—अनु ०. 7. 
afterwards. 

Sl 33. An instance of rich poetic imagery and wealth of 
illustration. सह मेघेन—A.s soon as the cloud dissolves into rain 
इ. e. ceases to exist as a cloud, the lightning-flash also disappears. 
Cf. शशिनं पुनरेति शर्वरी दयिता deat पतत्रिणम्‌। 8980. VIII. 56. 
विचेतनैः—Those having no sense; Malli. takes this in the sense 
of those having little sense (see com. ), probably following the 
theory that everything has अमुद्धूतचेतन्य, like earth. 

91. 34. विभावख--विमा वसु wealth weg. रचयिष्यामि-४. ०. 7 ` 
shall welcome a fiery bed just as much asa leafy one. Cf. for 
the reverse of the idea—qqqgadwivsiu ते मृदु दूयेत यदक्ञमपितम्‌ | तदिद 
विषहिष्यते कथं aq वामोरु चिताधिरोहृणस्‌॥ Ragh. VILI. 57. 

Sl. 35. amaa: सहायतां—The state or position of being a 
helper. She means—you have formerly willingly helped us in 
making our flowery bed; now you should do it the more readily 
being requested with folded hands. Ar. reads विनिण्याचितां 
making it qualify चितां. मे हि Aj Si 
circumstanced, could not d th yee ase es s Xue 
DIU aa at othe same for the reason given in 


Sl. 36. waftd—see com.; or महामर्पितं; or better still i 
rep to the precept स्वयंमेवापेयेदाभिमू. दृक्षिणवात०--1६ अषा 
a od ss should here den to the Malaya-broeze, the agent 
vm ms हद EX anda willing helpmate of Madhu. For the breeze 
ean 7 especially the mountain Malaya, blows in the Spring 

n. e fire thus fanned would burn briskly and enable Rati 


1. 
bi 97. एक एच--096 only and not two; for though physically 
supra sind dL 31. ` bu& one whole. Cf. 
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51. 88. परलोकविधो--परलोकस्य परलोकाय: वा बिधिः तस्मै। परलोक: 
means gq: according to some ( परो लोक: यस्य ). Frq:—qq, with 
नि to make an offering to the deceased; पितुदानं निवापः स्यात्‌ Amara. 

Bl. 39, agt—The Saphara is described as a small glitter- 
ing fish, which darting rapidly through the water is not unaptly 
compared to the twinkling glances of a sparkling eye. ( Wilson, 
notes on the Megh.) 866 Kir. VI. 16 ( शफरीपरिस्फुरितचारुहशः ). 
अन्वकम्पयत्‌-took pity on; i.e. cheered her up. Cf. ततो वह्नि समादाय 
सा रतिः कामवळूमा । supr स्वभतोरसुद्योगमकरोन्सुने ॥ ततो रतिं कामपली 
Raai देहविसुक्तये । आकाशसंभवा वाणी प्राहेदं मधुराक्षरम्‌ ॥ 8. P. 

SL 41. उदीरित--४7०१ up, excited; efexq:—his sensuality 
being roused, owing to the working of Kâma. equaraqi—Malli, 
says सरस्वत्यां. Sarasvati is the name of the evening twilight or 
संघ्या; of. गायत्री नाम gale सावित्री मध्यमे दिने। सरस्वती च सायाहे सेव 
संध्या त्रिधा स्मृता ॥ Some commentators give the name of 
Brahman's daughter as तिलोत्तमा. अक्रोत्प्रजा०--511ए80॥ to the 
Kàli. Pu. Brahmá fell in love with his daughter Samdhy& ( also 
called Sarasvati); but being laughed at by the sages and by 
Siva for this weakness of mind, he cursed Káma, as the author of 
the mischief, in the manner stated here. Cf. ब्रह्मापि तनयां deat 
EET पर्वेमथात्मनः | कामायाशु मनश्चक्रे aR बुद्धि सतेति वे ॥ तस्याश्च चलितं 
चित्तं कामवाणविलोडितम्‌। करषीणां Seat तेषां मानसानां महात्मनाम्‌ । मर्गस्य 
वचनं भुत्वा सोपहासं विधिं प्रति ॥ आत्मनश्चलचित्तत्वममर्यादमूर्षान्पाति | कामस्य 
meat भावं झुनिमोहकरं तदा । दृष्टा संध्या स्वयं तत्र बपामापातिङुःखिता । ततस्तु 
ह्णा We मदने तद्नन्तरस्‌। X xX अमर्षवशमापन्ना संध्या ध्यानपराऽमवत्‌॥ 
(quoted by Mr. Deshpande ). Her form is thus described in the 
B. P. Sk. IIT. Oh. 20-at कृणच्वरणास्मोजां मदविह्ललोचनास्‌ | काञ्वीकला- _ 
पविज्सददुऋलाच्छन्नरोधसम्‌ | अन्योन्याश्लेषयोनुङ्गनिरन्तरपयोधरास्‌ । सुनासां 
giant स्रिग्घहासळीलावलोकनास्‌ । ग्रूहन्ती ब्रीडयात्मानं नीलालफवरूूथिनीस्‌ ॥ 
29-81.—According to another version Samdhy& on seeing her 
father affected by passion assumed the form of a female deer, on 
which Brahmi became a deer and followed her. Siva seeing him 
in that state shot an arrow from his Pin&ka, whereupon Brahmá, 
with his head lopped off, remained suspended in the sky in the 
form of the constellation qf and the arrow of Siva became 
the constellation आठी chasing it. 


The fable is thus explained by Kumárila Bhatta—yenuiq- 
स्तावस्मजापालनाधेकारादादित्य एच उच्यते। स 'चारुणवेलायासुषस्युदयन्नम्येति । 


सा तदागमनादेवीपर्जायत इति तदूदुहितृत्वेन व्यपदिश्यते | तस्याँ चारुणकिरणा- 
ख्यर्बाजानिक्षेपात्त्नीपुरुषसंयोगवडुप'चार: | 
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S1. 49. प्रवणीरृत्तः-in०]i९4 to favour; from प्रवण. सरस्वती 
fs : हीति p तदा मवान्‌ शरीरेण समेष्यति 
Cf. यहा saifghaat हरः पाणिग्रहीतिकाम्‌ | तद 
wasara n Kalika P. 

Śl. 43. भाइ--9 strictly a form of tho pres. tense, here 
used in the sense of the past tense by the rule वर्तमानसार्माप्ये वर्तेमान- 
wat | Vamana says—aigia सूते &c, Kav. Sit. V. 2e 44, but 
remarks that स्म should be supplied in such cases. w#—one of 
the Prajapatis and the father of Káma, by his wife Sraddha, a 
daughter of Daksha. He was created by Brahma for maintain- 
ing the creation in order. He is represented as having the form 
of a bull, losing one of his legs at the end of each age. ( Cf. स 
Rag: प्रजास्वादो पालनं तास्वचिन्तयत्‌ । तस्य चिन्तयतः स्वाङ्गादवक्षिणाख्यात्‌ 
सकुण्डलः 1 प्रादुर्बसूव पुरुषः श्वेतमाल्यानुळेपनः । तं दृट्रोवाच भगवांश्वतुष्पादं 
वृषाछतिम्‌ पालयेमाः प्रजाः पुत्र त्वं SET जगतो भव इत्युक्तः स WAIT 
चतुष्पादः छते युगे । तरेतायां स A: पादेद्वाम्यां वे दापरेऽभवत्‌ | कलावेकेन पादेन 
प्रजाः पालयते विभुः ॥ वराहपुराण (as quoted by Mr. Deshpande), seram: 
&c.—The destructive curse is compared to the stroke of thunder- 
bolt (lightning); and its termination, owing to clemency, to Amrita 
(water; also favour acting like amrita.). Cf. for a similar idea— 
amg कठोराणि मृदूनि कुम्ममादपि | लोकोत्तराणां चेतांसि को हि विज्ञातुमर्हति ॥ 
Uttar. II, 7. The Poet, however, says elsewhere—( In the case 
of great sages) उप्णत्वमग्न्यातपसंप्रयोगाच्छेत्यं हि यत्सा प्रङतिर्जलस्य | 
Ragh. V. 54. 

8l. 44. झोभने—'0 blessed one P—implies that she will not 
remain a widow for ever. sfqqeq—is here Active, तव्य being 


adit by छन्यलटो बहुलं ¦. e. the affixes called seq and the aft. ल्युट्‌ 


( अन ) may be used in other places than thoso ordained by tho 
rules. According to Obar. भवितव्य may also be from भू पापों (to 
get); भवितव्यः प्राप्तव्यः प्रियसंगमो येन. asqq—may be active as taken 
by Malli. (युज being of the 4th ol. ) or pass. fr. युज 7 ol. 


81, 45. sqqara— Fixed inati R 
purpose, determination. afr- 

ardqt:—The meaning of which was well attained; hae of 
agreeable import; or very significant. This he did because Rati 


was not in a condition of mind to take a proper view of the 
utterance. 


; er 46. प दिवातनस्य--दिवा भवः दिवातन: | The affix aq is added 
o the particles स्वयं, चिरं, Te मगे and adverbs of time in the sense 
of— of that time.’ Pán. IV. 8. 23. Fig. Upamé. 
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Sl. 1. तथा समक्ष &c.—This is made clear in V. 53. निनिन्द रूपं- 
of. infra III. 75. This she did because Siva disappeared from 
the place even after he had fully seen her beauty; of. III. 67. 
प्रियेषु &७.--छुमगाया मावः सोमाग्यं good fortune. Beauty has for 
its fruit ¢ good fortune as regards the husband or a love 7, ४. e; 
ifa woman's beauty attracts her husband and makes him love 
her then only that can be called beauty; otherwise it is useless, 
howsoever great it may bein the eyes of others. Cf. infra— 
स्रीणां प्रियालोकफलो हि वेषः। VIL. 22. येन रूपेण प्रियवक्मा न मबाते dg 
ब्यर्थमित्यथं: 1 Ohá, 

Sl. 2. अवन्ध्यरूप०--The negation here is prominent ( प्रसज्य- 
प्रतिषेध ), and so it should not have been compounded; see our note 
on Ragh. I. 21, or Megh. II. 52. But according to the Bháshya- ` 
kâra such 45; may be compounded ( प्रसज्यप्रतिवेधे४पि न>प्मास gem ); 
or the comp. may be taken as न वन्ण्यमवन्ध्यं, अबन्ध्यं च त T च तस्य 
भावः। समाधिम्‌-—seoms to mean here नियम or a rigid rule of 
conduct; see infra $1. 18. Malli. takes it in the sense of con- 
templation. S1. quoted in Sar.-K. as an instance of तपश्वरणादिजन्मा 
नैमित्तिकाचचरागः | 

81. 3. गिरीद्य०--8000० read as गिरीशं प्राति सक्तमानसां in which 
case प्रति 18 a कर्मप्रवचनीय governing fir(r. When the whole is 
taken as a comp. प्रति is an Upasarga after which स्‌ is changed 
tog. ग्मिरीश-—the lord of the mountain Kailása, See note on 
गिरिश supra I. 60. 

SL 4. मनीषिताः-uch as the mind would long for; as would 
satisfy the cravings of the mind. Mark the Samdhi (मनस -- इंबित); 
see com. The reading मनीषितायार्च &oc. ‘ worship i. e, propitiate 
the deities for the obtainment of your desired object? seems to 
bo better as it gives the intended sense directly. देवताः प्रातिमारूपेण 
वतेमानाः सौभाग्यप्रदा इन्द्राण्याया: | Nar. g—:m—. Lit, where is the one— 
where is the other; hence by Káku (intonation) this means-How 
great is the distance between the two; the two how unequal! 
The repetition of छ shows the great disparity between the two. 
Che धूर्येप्रमवो वंशः क़ चाल्पविषया मतिः Ragh. 1. 2; क़ सूपतीन चरितं 
क्क जन्तवः ı Kir. I. 6; ४1०० infra 8 73. पतञ्रिन्‌-पतति इति from 
wat snag. Cf. परुषस्तपो विशेपस्तव पुनरङ्ग शिराषसुकुमार म्‌ | ब्यर्वासतमेतस्कठिनं 
qrifa तद॒दुष्करमिति प्रतिमाति ॥ Par, P. III 16 इति स्वतनयावाक्यं भुत्वा 
तु पितरो धुने । ऊचतुदुंःसितो सूत्वा ब्राष्पगद्रदया गिरा॥ तम्माच्वं भक्तियुकेन* 
पूजयस्व vg शिवस्‌! उ मा गच्छ qd घोर सर्वविधात्पदं दा ॥ S, P. 
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Sl. 5. qgü«ei—This is preferable to the other readings as 
it explains why her mother failed to dissuade her from going 
to practise penance. éftqa—p.p.p- of the Desid. of आपू 
Frerfrgei—Dissolve निम्नस्याभिषुखस्‌ ! प्रतीपयेत---3. Denom. verb 
from प्रतीप- 

Sl. 6. मनोरथद्ं- Who knew her cherished desire and who 
was therefore expeoted to grant the permission readily. 
aafaat—of sound judgment, thoughtful, i. e., who knew when 
and how to make a request. Or she who was firm-minded or re- 
solved to gain her object at any cost. Nár. quotes महाकाये कृतोयोगो 
विभेराहतमानसः | प्रारूधं न त्यजति य: स मनस्वीते कथ्यते ॥ 

Sl. 7. अ्नुरूपा०-रूपस्य योग्यः azr वा अरूपः, अभिनिवेश 
determined purpose, firm resolution; or it may mean strong 
attachment, love, as in Sa'k, III—«(& दिष्टयादुरूपस्तेऽमिनिवेशः | The 
first meaning, however, will better suit the context. गरीयसा-- 
exalted; and hence छताम्यनुज्ञा, According to some मातुरापे पूज्यत्वाद 
गर्रायसा (but this does not seem to be intended), Rrafteaq-abound- 
ing in peacocks; this indicates the absence of venomous serpentg 
and also of ferocious animals like tigers &e. and thereby shows 
that the place was beautiful and fit for practising penance. It may 
have been also used for alliteration, like गरीयप्ता above. Cf. Ava. 
मयूरा निस्सङ्गा भवन्ति । सङ्ग॑दर्रनिन समाधिमङ्गो भवति। According to some 
this was the original name of the peak (cf. ange &e.). Cf. गौरी 
विजयया सख्या जयया च झुनेत्रया। साकं सखीभ्यां सुमुखी सा गोरीशिखर॑ ययौ । 
चकार Tae यस्माद्रोरीशिखरखच्यते ॥ 8 P. 

E s ei S ipei Md are reads these two words as 
3998 सा आहार विसुच्य Go.; he also separ, fict 
अविलोलयाटिः (i. ०. देहयष्ठिः) and takes पविलुप्त० as an p Saree m 
But this explanation is faulty. In the first place she did not 
give up her आहार then ( unless we take it in the restricted sense 
of her usual food ); she did it afterwards. Secondly th i 
also greater propriety in saying that sh f Ah 
z 7 E 9 gave up her हार, as 
1t requires. great restraint of mind on the part of women to gi 
up wearing ornaments which they love very much. Agai xt 
does not yield & good sense and has no us ai 
indiontes a past action and therefore doeg not fit in A dba 
Again the eqq was not there when th well with qug. 
ap—an ey put on the bark~oa t 
अद्यर्थनिश्चया--800 hence, at the time of puttin eS 
into practice, she qui B her resolution 
» She quietly removed her ornaments 
bark-gsrment. य@--the strings of pearls formi and. put on tne 
बालारुण--80706 soparate this as बाळा ग यह the necklace. 
T अरुण. Sefie-olose-fitting, 
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lose contact with the body. अत्र परिव्वातिरलंकारः | परिवृत्तिविनिमयो 
-योऽर्थानां स्यात्समासंगैः | Nar. Quoted in S-K. as an instance of 
वर्णोत्कटकाच्य. 8४. 8, 12 give the usual accoutrements of a तपस्विन 
See notes on $l. 80 further on. 


#1 9. sRrg:—Decorated. सदीवला ०--0/: सरतिजमड॒विद्ध रीवले- 
नापि रम्यं ax हिमांशोलंक्ष्म लक्ष्मी तनोति। इयमधिकमनोज्ञा वल्कलेनापि 
तन्वी फिमिव हि मधुराणां मण्डन नाऊतीनाम्‌ ॥ Sa'k. I. 18. Also न रम्यमा- 
द्वार्यमपेक्षते शणम्‌; रम्याणां वितिरापे श्रियं तनोते | Kir. IV. 23; VII. 5. 

ÉL 10. न्रिद्यणां-त्रयो gor यस्यास्तां made of à triple string; aaa 
विकारों मौज made of muñjá grass, अ (अणू) being added in that 
sense. चिश्ञणा: प्रवक्षिणा मेखला: | Praohetas; मोओी त्रिवृत्संमा अलङ्षणा कार्यो ॥ 
Manu. II, 42. aeqafvagr—Fastened:there for the first time 
then; and hence its harsh touch caused horripilation every 
moment. रशनायुणास्पद is periphrastic for जघन. 

81. 11. fqueg—As she had to practise penance, Párvaif 
could no more attend to such decorations of the person as the 
painting of the lips &c., nor to such pastimes as playing with 
the ball &o. She willingly (as the use of the word प्रणय shows) 


-exchanged these everyday duties for those of plucking the £us'a 


grass, counting the beads, &o. कन्दुकात्‌-कण्चकात्‌ ०८ 7. has no pro 
priety, as the hand is not required to be particularly busy with 
the कञ्चुक, कन्दुकाद is appropriate, because we know that Parvati 
was fond of that play; see I. 19 and 19 further on. S1. quoted in the 
B.-D. as an instance of पर्याय ( अत्र एकं वस्तु कररूपं अनेककर्मणि wem. 

81. 12. महाएंच्वय्या-नवपह्नवसंस्तरेअपे ते ag दूयेत यदद्धमपितस | Ragh. 
VIIL 57. याडुल्तो०--प्रशस्तो «Tg: "ठता tender arm; ताझुपदधातीति 
*घायिनी; here इन्‌ ( णिनि) indicates the observance of a vow; by 
जते ( णिनिः ) 280. III. 2. 80. srüra—C f. स्वप्याटूमौ शुची wat दिवसं 
भ्रपदेनेयेत्‌ 1 स्थानासनविहारेर्वा योगाभ्यासेन वा तथा ॥ ४8. II. 51 ; प्रपदैः 
sm: 00. निषेदुषी-( 14) sat. स्थाण्डिले-on a purified piece of 
ground; स्यण्डिलं Gear शूभिः। Hala'yudha. Cf शेते या किल: 
इंसतूलशयने निद्राति सा स्थण्डिले वस्ते या gd बुङ्लमबला Tella सा वल्कलख्‌ 1 
या वा चन्दूनपङ्कलेपाशिरिरे धाराशहे वते पश्चानाप्॒द्तोष्मणां gus सा 
मध्यमासेवते ॥ Par. P.-IV. 2. 


S1 13. qwasü—The reading दयीषु iw grammatically faulty, 
remarks Malli.; for हूयी fem. of gq means ‘having two parts! (gy 


अवयवी यस्याः); seo Pin. V. 2. 42,43 (संख्याया seat तयप्‌, द्वित्रिभ्यां 


सयस्यायज्वा); 8० the dual and plural terminations cannot be affixed 
to it, unless different sets of things possessing two parts are 
meant. marg &c.—For the idea of. pona भाषित कलहंसीषु 


K. N. 8 
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मदालसं गतस्‌ । प्रषतीपु दिलोलमीक्षित॑ पवनाधूतल्ता उ विभ्रमाः n &०. 
Ragh. VIII. 59; for a poetic description of खानि of. 
Ragh. IX. 35. विलासचे०-—Aotions due to coquetry, blandish- 
menta; from the quotation given above it will appear that the 
poet uses fdgTw and विश्रम promisouously ; for विलास ४०० supra IV. 
5. विश्रम, means wantonness of action due to aq, राग, &o. 


(महरागहषंजनितो विपर्यासो विश्रमः). 

81. 14. अतन्दिता-तन्द्रा (drowsiness, lassitude) अस्याः सँजाताऽसौ 
तन्द्रिता, न त° अतन्दिता; without being slack, assiduously. eq 
gara; &o.— One of the favourite avooations of maidens leading 
a hermit’s life. Cf. Ragh. I. 51; IL 36 (यो हेमकुम्मस्तनाने:सतानां 
स्कन्दस्य मातु: पयसा रसज्ञः). 560. I. &०. qeeqro—As Parvati was 
not yet married, the idea that she reared the trees like children 
by the flow from her water-jar-breasts is not very happy. गुह:-- 
agit देवसेनां इति; or according to the 2481.-10131.--स्कन्दत्वात्स्कन्दतां 
प्राप्तो झुहावासाद्रुहो5मषत्‌ | Bo called because he was reared in a cave, 


पुरवात्सल्यं-९/. Ragh. 11. 37; संवर्धितानां झुतनिर्विशिषम्‌ | 724. V. 6. 


SL 15. भरण्यबीजाजलि &c.— Of. Ragh. I. 50; Sak. IV. 14, 
श्यामाकञ्चष्टिपरिवार्धितको (um: &o.); करकमलावितीणैरस्थुनीवारशष्पेस्तरुशकार्नकुर- 
दान्मेथिली यानपुष्यत्‌ । Uttar. 111. 25. अमिमीत लोचने---्ण: परस्पराक्षि- 
साहश्यमदूरोज्झितवर्त्मंछ | WaT पश्यन्तो स्यन्दनावद्धदृटिषु n Ragh.I. 40. 
The construction as given by Malli. is (स्वकीये) लोचने सा सखीनां पुर: 
अभिमीत.01६7. takes पुर: independently and construes (स्वस्य ) gr: सा 
सखीनां लोचने अमिमीत. But the construction given by Malli. is 
better; since the poet’s object is evidently to describe the resem- 
blance of Párvati's eyes to those of the fawns, as at S1. 35 infra 
and he is not concerned with the description of the eyes of her 
female friends. Moreover, in the latter case we would expect 
सखीनां लोचनाने ( plural), and not लोचने ( dual ). P 


Sl 16. कृताभिषेकां &c.—This was the dai 
life. Without bathing no sacred rite Piu Sake 5: 
अस्नात्वा नाचरेत्कर्म जपहोमावि किंचन । स्नानसूला: किया: सर्वाः अतिः LE 
रणाम्‌ ॥ त्वगुत्तरासक्ठ०--1106 comp. must be taken as Malli has 
done it. Cf. 0६7 स्वग्‌ उत्तरासङ्कमस्या अस्तीति | अत्र बहुनी हिमत्व्थी 
ययोः समानाथंत्वात्कथं मतुप्‌। उच्यते | एकीयमतमेतदिति कर्मघारयादापि 
dia: | यद्वा त्वचा उत्तरासङ्गवत्तीति तृतीयासमासः | अधघीत्तिनीं--०७७ व 
reference to the social customs of those times, which sh ees 
‘women wero educated. To see her who led AN 8 life rats or 
जज शेषं Fs , s, - 
el परम eut पश्षणत्तसकस्‌ 4 5. P. ऋषयो<भ्यपागमन्‌--८/ aq:- 
धानाछृतडु ते दडुमीयुनं मठानमीशु:। Bud.-Oh, VIT. 4. न धर्मबृदधेषु- 
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—For gor: प्रजास्थानं aig न च fee न च वयः | Also because praana 
रमयितुं न uvm: | Kir. VL 24; तेजसां हि न वयः समीक्ष्यते Ragh, XI, 1; 
प्रकृतिरियं qari न खलु वयस्तेजततो Fa: 1 Bh. N. 58; and fige स्रैणं वा 
Wag नह वन्यासि जगतास्‌। Uttar. VÍ. 11. 

B1. 17. क्विरोधि०-—Such an effect of the presence of a holy 
person ina penance-grove is not unusual. Cf. Ragh. II. 14 
अस्य मगवतः प्रसादादेवोपशान्तवेरमपगतमत्खर॑ तपोवनम्‌। अहो पभावो महात्मनास्‌ | 
अत्र हि शाश्वतिकमपहाय बिरोघं &c. Kád. p. 79. हुमैरभीष्ट &oc.— Such 
descriptions are common enough; cf. तस्यातिथीनामधुना aqar स्थिता 
छएुत्रेब्विव पादृपेषु | Ragh. XIII. 46; see also Bhatti. III. 42. 


SL 18. तपःसमाधि—The degree of austerity as at first under- 
taken. सर्वेखमा--”. 7. सर्वत्र शीतोष्णपियामियादिषु ate समवुद्धि: ! 
Nár. Treating everything equally, not minding cold or heat. 
सर्वसमाधिसा०--४. l. is explained as सर्वसमाघीन्‌ साधयति इत्येवशीलम्‌ 
प्रचक्रमे-8९९ supra, note on प्राक्रमत III. 2. 


81, 19. Hi—Indieates उल्लेक्षा. Cf. ay शङ्के धुव पायो चूनमित्येवमा 
fart: | उत्पेक्षा व्यज्यते शब्दैरिव शब्दोऽपि तादुश: । Kav. D. II. 234. 
काञ्चन०--T ० word काञ्चन is happily chosen; it not only bears 
resemblance to her bodily complexion, but indicates softness and 
at the same time power to resist any destruotive influence. 


81. 20. urWt—Mark the two senses of gfain this $]. चतुर्णा 
&o.—This is what is called the Pafichágnis&dhana Tapas. झुचि- 
स्मिता, छुमध्यमा-—The two epithets are significant: The first shows 
that her strong will-power had so hardened her body that it 
soarcely felt the effects of heat, since she could smile as brightly 
before; the second shows that she should have felt the fatigue, 
but did not. fafsreq—4At first tha solar rays dazzled her eyes; 
but by and by she got used to the powerful light of the sun and 
could fix her gaze on the luminary; of. हविर्झेजामेधवतां "quu मध्ये 
ललादंतपसप्तसप्तिः | Ragh. XIII, 41. afta —gafà इत्ति he who 1000019 
creatures to action; or the producer of things, the vivifier, i. e, 
the sun. In the Veda he is sometimes spokenof as a different 
deity from the sun. Cf. पञ्चमः पञ्चतपसस्तपनो जातवेदसाम्‌ । Sis, IL 51. 

81. 22; भयाचितों०---.०. rain-water and dew-water. रसात्मकत्य- 
ललमयस्य watery; of, सलिलमये शशिनि रवेदींधितयी सूच्छितास्तमो नैशम्‌! 
क्षपयन्ति | ४७78. Brihatsamhitá. The moon is supposed to be 
watery on account of its cooling rays; or रस may mean ‘nectar’; 
of. the name सुधाकर; Malli.'s अमृतमयस्य may have either meaning. 
qrcemrq:—Páranà has a technical meaning; it means food taken 
after a fast. Malli, says अम्यवहारकर्मे, i. e. eating, taking her daily 
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: : its usual meaning also. Pérvati observed a 
e CSI RIA d.only on the dew-drops and lunar 


fast during the day and subsiste M eorr 
rays obtained at night. Cf. अग्राम्यमञ्नं सलिलप्ररूढे पर्णानि तोयं फलमूलमेव । 


यथागमं दइत्तिरिय मुनीनां So. Bud.-Oh. WIL 14. 

SL 23. विंविधेन-- 17०1०10: see $1. 20 supra. द्विविधे. 7. 
twofold, i. e. that in the sky -(the sun) and that on earth (fire 
kindled with fuel). This reading seems to be better as the four 
earthly fires were of the same sort ( इन्धनसंभ्त ). वह्निना-वहि is 
cused here in the.sense of ‘burning energy.’ 

$1. 24. ferr qt —Indicates the thickness of her eyelashes, 
उस्सेध-bulr, protrusion, Sl. quoted in S.-D. as an instance of 


पर्याय परिकर. 

SL 25. fereraraf—During the rainy season she sat or slept 
in open space ( अनिकेतवा० not in the house) on a stone-slab, 
exposed to the rain and winds, &o, उन्मिषितेः-The flashes of 
lightning are fancied as the twinklings of the eyes of the nights. 


81. 26. featfencro—Scattering frosts; हिमोत्तरा० v.t.—abounding 
in, bearing a largs quantity of. .उद्वास--उदक is changed to उद्‌ 
before पेषं &c.; उवृपेषं, उद्वाहन, उदाधि:; see Malli. qrerrro—By the 
rule “कर्मन्यातिहारे सर्वनान्नो दे वाच्ये, the pronouns अन्य, पर, इतर and 
उत्तर are doubled when reciprocity of action is expressed, and स्‌ 
replaces the case of the first part of अन्य and पर and does not 
d.sappear even in a comp.; this doubled form may further be 
compounded on the authority of the Bháshyakára (as he has used 
it in अन्योन्यसंश्रयत्वे ag). 'चक्रवाक--5 kind of ruddy goose; accord- 
ing to VII. 15, there appears to be a yellow species of these birds; 
the female and the male are supposed to be separated at night 
which they spend in crying for each other’s company; see Sik. 
IV. 16; and Vik. IV 20. हेमन्ते जाहवीतोये करकाम्याधिशीतछे 1 आकण्ठमग्नः 
घ्यायन्ती संस्थिता "edi uS. P. 


SL 97, प्रवेपमाना० --अधरः एव पत्रं the leaf of the lotus. Her 
excessively trembling lip looked like the petal of the lotus of her 
face. तुषार &० --तुषारबृष्टया (by the shower of frost) क्षत्ता (destroyed) 
aria (the abundance of lotuses) यासा. Cf. हिमसेकविपत्तिरत्र मे नलिनी 
पूर्वनिदर्शनं मता । Bagh. VIII. 45. सरोज--पघ०£ lotus—like face being 
reflected in the rippling water made up for the loss of lotuses 
; MS aes still appeared to be there. ozferq—econtinuation of the 

e of. 


81. 98. Frefagr— Although thus mortifying herself she did 
not lose her habit of sweet-speaking; mark the nasal coming in; 
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see com. and note on supra IT. 38. The reading वदन्स्यपणणीनिते at 
is grammatically faulty as remarked by Malli.; Oha'r. also 
remarke— अत्रेतिराष्दे कर्मणो ऽमिितत्वादपर्णामिति चिम्त्यम्‌। The reading 
अपर्णा किछ at is not faulty. Cf. चतुर्थे त्यक्तपर्णा च अपर्णाश्यामवाप सा 5. P. 

ÉL 29. सृणालिका &0.—So in Vik. अनेन कल्याणि म्रणालकोमर्ल 
मतेन गात्रं ग्लपयस्यहारनिशख्‌ | 711. 13. Cf. एषा सिरीषसुक्रमारशरीरयशिशवान्द्री 
कलेव नयनोत्सवमावहन्ती । संचेतुमिच्छाते शिलाकठिनेः शरीरे: संपावितान्यपि तपांसि 
तपोधनानास्‌ n Pir. P. IV. 1; and तपः......तथा स राजर्षिरसाघयद्यथा 
-महर्षयोऽस्मादपकर्षमाययुः Vikr. Oh, IT. 44. 

SL between 29-80. This seems to be necessary; cf. Wr 
'सृष्णातुरेवृष्टि विद्युत्वानिव चातकैः । RASA: wale पतियाचित: n VI. 27. 

SL 30. झय--41667 this, ६. e. when Parvati had reached, in 
her practice of penance, a point far higher than that attained 
by ascetics. wftrqro—Siva came disguised as an - ascetic to 
try Párvati'5 devotion. अ्ाजिन--The skin of a black antelope 
on which a Brahmachérin sits. Cf. ‘A pasiamb-हारिणमेणेयं वा 
कार्ष्ण वा ब्राह्मणस्‍्य ; see Manus, II. 41. amqre:—The Palaga staff 
carried by an ascetic. See Manus. II. 45 ( ब्राह्मणी येल्पालाशी ). 
अगल्भवाछू--शी1089 powers of speech were highly developed; 
. eloquent in speech. swefim &o.—he was refulgent with the 
lustre which the study of the Vedas gives. srfég:— Wearing 
matted hair, which a Brahmachéri may do; cf. चुण्डो वा जटिलो वा 
स्यादथ वा स्याच्छिखाघरः | Manu. ` शारीरबद्धः--4150 बद्धशरीरः; see 
com. maamaa: &c.—He looked, as it were, the very 
embodiment of the let Arama, i.e, the perfect type of a 
Brahmachfrin. The religious life of a Dvija ( especially a 
‘Brahmana ) is divided into four stages:—(1) Brahmacharya or 
the life of a student ( ब्रह्मचारिन्‌ ) passed at the Guru's house in 
acquiring sacred knowledge, (2) गाहेस्थ्य or that of married life 
which he-leads as a honseholder; (8)that of वानप्रस्थ or the life 
of an anchorite when he retires to a forest with or without his 
wife; and (4) संन्यास wherein renouncing all worldly concerns he 
fixes his mind on Brahman to attain Afoksha. अझचारी Wet 
वानमस्थो भिक्चुश्वतुष्टये । aate Amara; Manus. VI, 87. A 
Brahmachárin, while at his Guru's house,-must wear the proper 
girdle, deer’s skin &., learn the prescribed portion of the Vedas, 
bathe every day, offer prayers to the gods, sages and the Pitris, 
fetch holy sticks and so on. He must not frequent the company 
of women, must not think of personal decoration: &c.; in short 


he must live a perfeotly holy life. Cf. तपोविपाककाल ता जिज्ञासरमंगवान्‌ 
Ra: । अह्मचर्यवतघरों विवेश masters | अजिना षाहूधारी च प्रगल्भवचनों छुने। 
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` The Pir. P. thus describen 
ज्वलन्नित्र जदाधारी srersit जहतेजसा ॥ S. P. F 
the divine ascetio:—sfW कृष्णाजिनश्रीद्चियुणविराचिता मेखला श्रोणि मागे 


पाणावाषाढदण्डो भसितविरचितं पुण्डूकं मालदेरी । दर्भेः कुप्तं पवित्र श्रवात्ति परिणम- 


aagi पिशङ्गी मौलौ पंक्तिजंटानां जपवळ्यमिदे स्फाटिकं च vets ॥ IV. 6. 

51. 31. भातियेयी--००० good ४. ०. hospitable to guests; 888 
com.; fr. अतिथि+एय ( 251.)-- 8 fem. affix; similarly bd. स्वापतेयं 
(wealth) &c. निर्विष्ट०--3-00 hence not raffled by feelings of 
jealousy &o. साम्येऽपि &0.--साम्ये$मिनि० the reading of Ar. means 
‘of those who have set their hearts firmly on equality,’ or are 
free from likes and dislikes(vrqgw). But this reading is bad as then 
चपुर्विशेषेष्च॒ 10368 its propriety ( 88 such persons cannot observe 
distinctions). Cf. ger तमाततियिं गौरी पूजयामास सादरात्‌ | मक्ष्य भोञ्येररेषिश्च 
सशय्यासनवारोमेः ॥ 8. P. वपुर्विद्षेषेषु--0/- आऊतिविशेषेष्वाद्रः q 
करोति | Malay. I. 


SL 32. सरिक्रथा--प०7७ सत्‌ is treated like a preposition by 
आद्रानादरयोः सद्सती। Pán. 1. 4. 68. नाम--He showed that he 
took rest although not really fatigued. The disguise required 
this, Cf. विश्रम्य विष्टरे नाम Kir. 21.9. s¢ayar—By casting a 
simple, meaningless glance at her. He did not at all betray hie 
feeling of love by his looks, क्रमः--परिपाटी i. e. the regular order 
or course; hence proper method, propriety. 

l 33. क्रियार्य--क्रियाये gd; a Nityasamísa, ufirgsr—Sam. 
Dvan. by the rule जातिरप्राणिनां Pn. II. 4. 6, i.e. of words 
expressive of ges ( not qualities &o. ) and not denoting animals 
when the species is prominently referred to ( जातिप्राधान्य एवायमे- 
कवद्भावः Bid.-Kau.; else वद्रामळकानि ). Cf. अपि क्रियार्थ ueni पुष्प- 
वारिसामिस्कुशस्‌ | अपि देवी तपोमूर्भ्नि स्वशक्ष्यापि प्रवर्तसे ॥ S. P.; see also 
Ragh. V. 5. आपि स्वदाक्स्या--#. e. hast thou the strength to bear 
the great strain of thy penance and practise it? For आअघिरभसळ- 
तानां कर्मेणामाबिपत्तर्भवाति हृदयदाही शल्यतुल्यो विपाकः । Bh. Nít. 99. 
झारीरमा०--शीर्यते इति शरीरं fr. 4 and the unádi aff. $r; that which 
is 222 easily falls off, hence what must be greatly taken 
care of, 


SL 34. वीरुधां-विरुधू fr. og with वि with the aff. f&v, the 
हू being changed to. X and वि lengthened irregularly ( निपातनात्‌ ). 
पन्तयाससा-दृन्तानां वास इवाच्छादकत्वात्‌ that which covers the teeth 
(ip), तेन, According to Pin. II. 3. 72, the Inst. cannot be used 
with the word तुला. Malli. defends this by eying that here the 
word तुला 18 WET ( noun) बाची and so the Inst. may be used 
while the सूज negativing the Inst, requires it to be qeq (adj.) बाची 
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(but there is no such distinction in the Sütra). Bhoja 8160 

takes the same view, when he Says सदृशपदार्थवाची सादूरयमात्रवाची 
चाते द्वो तुलाशब्दौ ॥ सादुरयमात्रवाचकतुळाशब्दयोगे तु तृतीयाऽपीष्यत एव 1 
Some defend this by supplying wg after वास्ता. 


81. 36. करस्यदर्भ०--1॥6 deer were allowed such liberty by 
the ascetics, अपराधिवु---?. l. guilty by their seeking the Kuéa 
grass lying in your hand; this is not a good reading. Cf. 
Ragh. V. 7; ef. supra sl. 15. उत्पलभेपचले:--7. 7. unsteady like 
lotuses tossed about; see com, 


8. 86. पापवृत्तये न Ki—For beauty of person presupposes 
& degree of religious merit on the part of the person endowed 
with it; hence such a person cannot be expected to lead a sinful 
lite ( cf. आकारो रुचिरः &o. Bhar, ). Cf. यत्राछतिस्तत्र गुणा वसन्ति; and 
न ह्ाक्ृति: gaed विजहाति शीलम्‌ Mrich, IX. 16. उदारवर्छने- 321. 
takes दृगन in the sense of ५ the eye’; it may also mean form, 
appearance ; ‘O beautiful one’. झीलं &o.—cf. न gnats तवाळतिनं 
वचोवर्मीने ते झशीलंता। त्वडुदाहरणाऊतौ गुणा इति साघुद्रिकसारमुद्रणा ॥ 
Nai. II, 51. 

SL 37. विकीर्ण० &oc.— The seven Rishis are described as 
bathing in the heavenly Ganges and sitting in its waters 
practising Pránáy&ma &o. Cf सतः सप्तर्षयो यस्यां प्राणायामपरायणाः | 
Refa वीचिमाछामिः सिच्यमानजटाजलळे ॥ V. P. बलि--+. e. the flowers 
therein which are poetically regarded, on account of their white 
colour, as the smiles of the Mandékini,  espmfufw: V. 2.—पमासतितुं 
शीलमेषामिते तैः bright with. अमाविले:-—indioates the greater 
sanctity of P4rvati’s action than that of the waters of the 
Ganges. YFig.—caftite implied. 

BL 38. अनेन धर्मः &c.— Cf. अप्यर्थकामौ तस्यास्तां घर्म एव मनीषिणः 1 
Ragh. I. 25. The reading माविनि one having excellent, i. e. pure 
thoughts—is preferable to मामिनि which means either a beautiful 
(or fortunate) or passionate woman, and is out of place here. मनो०- 
मनसः निर्विषयौ (not the objects of) अर्थकामौ यस्याः; whose mind is 
entirely free from all thoughts about अर्थ and काम. 


81. 39. संप्र-सा mao v. 1. सा त्व. संनत०--8६००॥६; hence, 
beautiful. नत्त चारु संनतामिति भोज:। Nar. araqdia-Formed when seven 
"words are uttered. Fr. सप्तपदं ४५४८+ खञ्‌ (a); formed irregularly 
by Pin. V. 2. 22, Cf. संबन्धमा माषणपूवंमाष्टुः &o. Ragh. II. 58, 
According to some qq means.‘a footstep’; formed by walking over 
Seven steps together. The Sátra admits of both these senses. wat 
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सप्तपदा मैत्री maat त्रिपदा eger! सत्सतामपि ये 
Avachiri as quoted by Mr. Deshpande. oe 
S1. 40. qgerat—Much forgiving; gives the dem X HE e 
makes bold to ask the question. fasi o —A though t oer 3m 
refers to the first three classes, it here means the Bre hmana e cubes 
alone. मातुर्यदग्न जायन्ते दितोयं मोजिबन्धनात्‌। aree व 
दिजाः egat: ॥; see also Manus. II. 169. qrqg—wanv oi p 5 


i प्रुमना inf. is dropped before काम 

loquacity. :—The nasal of the in is 

and mee हुं काममनस्तोरपि is part of a परिमाषा quoted by enoient 
a ts full text is लुम्पेद्वश्यम: 


grammarians and sanctioned by Pin. I J 2 Luar 
कत्ये तुंकाममनसोरपि | समो वा हितततयोमीतस्त्य पांचे Saw ॥ ht टन 
प्रतिवोधयिष्यास V. 7. ' You will please let me know ortell; the 
2nd future is used in the sense of the Imp. 88 d ETE way of 
asking one to dos thing. qfeirasara-— 7. L—it you will 
not conceal the secret,’ but this is not à good reading, as it pre- 
supposes the possibility of Parvati’s hiding her secret from him, 

SL 41. प्रथमस्य वेधस:ः--07 the mountain Hima‘laya was 
created by Brahmi, the primeval creator; 8eo com. ब्िलोक ०- 
Dissolve ज्यवयवों लोकजिलोकस्तस्य; otherwise we should expect 
बिलोकीसी०. Cf. supra I. 49. -qqa—For her father’s city was 
the home of wealth of every kind. See infra VI. 78. Cf. Pér- P. 
जन्मान्ववाये प्रथमस्य धातुः पिता गरीयान्‌ गिरिसार्वमौमः। sus gr वच्चे 
रम्यं पदे च लोकादतिलोकमस्याः ॥ IV. 11. 

Sl 42. अनिष्टातू--अनिष्ट anything untoward or undosirable, 
an insult. Daksbinivarteniths says भर्तृछत्तात्‌ but that does not 
seem possible, as Párv. was unmarried. कुद्योइरि-तलोदरि P. 1. has 
the same meaning. 


Sl. 43. अलभ्य०--1६1६७ a supposition that graceful persons 
cannot be subject to misery; cf. अहो इनिवारता व्यसनोपनिपातानां 
यदीहरशीमप्याछतिमनभिमवनीयामात्मसात्कुवान्त । Kid. gy—Properly 
the ४००. sing. of gu should be gu: as it is not a नदीसंज्ञक word. 
The poets, however, use the form with a short उ. Malli, defends 
it thus— According to the Bhishyakéra, the shortening of the 
final vowel may bo allowed in rare cases ; fer in his com. on the 
Varttika on Pán. IV. 1. 66 he has instanced agra, ककेन्धू thereby 
indicating that sometimes ऊकारान्त words may take ऊ and 
be नदीसंज्ञक 80 that they can shorten their vowel in the Voc. sing.; 
860 Malli. Va'mana also upholds this view, saying ऊकारान्तादप्यूड 
mdw:| EK.-8.-V. V. 2. 48. परा०--परेणामिमश:; being touched 
carnally, an outrage; cf. Sak. V. 20. eqwH—tufw the sharp 
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point of; i.e. to catch it by its end. saaa—V. 2. where दूति 
moans चालनं--१०7 the removal of, 

Sl. 44. वार्द्धक०-—Malli. derives agp by adding gm (अक) 
to gq by ineluding the word in the group मनोज्ञादे (Panu. V. 1- 
133); but the word ga is not found in that list. gis added to 
qg in the sense of Wag or multitude by the Várttika Tera on 
Pan. IV. 2. 39; but that is not the sense here; hence it is explain- 
ed by including it in the मनोज्ञादे group. यादे वृद्धल्वेषपि वार्डकमिति 
प्रयोगो5स्ति तहिं मनोज्ञादित्व॑ कल्पनीयमित्याहु: n Tattvabodhinf, प्रदोषे &०.- 
When the night is in its youth, as it were. भरुण--7016 son of 
Kasyaps and Vinatá and the elder brother of Garuda. He was 
born without thighs and is hence called ‘Andra,’ He is the 
charioteer of the Sun, and the harbinger of thedawn, Here अरुण 
means ‘the dawn.' यादि qeqa—As the night in.its vigour does 
not think of the dawn, so you should not alo think of putting 
on bark garments &o, in youth. Cf. एषा d योवनाबस्था तपः कर्तु न 
युञ्यते । तपसे सुनयश्चाहुरुत्तरं वपुषो वयः ॥ बृद्धकालोचिते UT जटावल्कलवाससी। 
कथं बिमार्षे gii मया त्वयि न लक्ष्यते। 8. P. 

81, 45. अमः--8150 means penance; अभ्यासे qanat वेदे aqui 
चच भम: | इति मोजः as quoted by Når. अलं समाधिना--समाधि 
penance; cf. अस्त्येतवृन्यसमाधिमीरुत्व देवानास्‌ । ६६६. 1. न रत्नम०--५/ 
घोरेण तपसा देवी भर्तारं यदि वाउंछसि। रअनीया तदा usi cb मवत्या न मैं 
qfar: u S. P. 

81. 46. ARA निःश्वसितेन--7 am told that by the sigh ( your 
warm breathing); for Párvati heaved a sigh when the ascetio 
referred to her desire for a suitable husband. न दुइयते &o.— 
He means—you have not to seek the bridegroom; the bridegroom 
‘must come seeking you. 

81, 47. स्थिर--"११४ mean firm, not easily affected or moved; 
hence ‘stern, relentless’; or quiescent, incapable of feeling passion. 
There may also be a covert reference to ४ Sthinu.’ ¢faqq:—p.p.p- 
of the Desid. of आपू (० obtain. कर्णोत्पंल ५-कणांलंकारसतसुत्पळ॑ कणाँत्पलं 
तेन न्यः कर्णोत्पछञन्यस्तस्य भावः कर्णोस्पलशन्यता तास्‌. ह्रथ०-हथाश्व ता 
छाम्बन्यश्व ताः; ०बन्धिनीः ७. nu: aed यासां विद्यते ताः श्लथबान्पिन्यः 
qr: with their tie loosened. 

SL 48. अतिमात्र०-अतिकरान्ता मात्रा यस्मिन्कर्मणि तदातिमात्र; now 
see com. ह्वाकरT[०—Those parts of the body on which ornaments 
are usually put are sun-burnt, A uTgeo—- with thy lustrous com- 
plexion paled. कस्य मन:--71 too feel pain on your account—implied. 


$l. 49. सोभाग्य-The good fortune lies in being loved by 
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: our face. wau— The mark or objeot ot 
क mara oem ema fr ore Lo 
still forces you to practise the Pafichagnt penance. amis — 
आत्मन gd; tr. आत्मन्‌+ छः (Ga). भराळ०--अराल्याने पदमाणे यस्य with 
curved, f, ०. beautiful eyelashes. 

ŚL 50. पूर्वाअम-प्रथमाश्रम i.e. Brahmaoharya. तदर्धभागेन &o.— 
अतर नियडो$रथः-_तपःशाम्देनात्र तपःसाधनसतं शरीरं लक्ष्यते । साष्यसाधन भावश्च 
संबन्धः । प्रवांभमसंचितं पूर्व जगत्सगीवी अश्रमेण। मायामातेणेत्यरथः | संपादितं 
यत्तपः शरीरें तस्यार्धमागेन कांक्षित॑ लमस्व | मम शरारार्घमारमेव ते दास्यामि। go 
Nér.; this is of course far-fetched. साधु-- 27००४, fully न CF- 
किमाकाडुसि ओणि कथयस्व ममाग्रतः | कुतूहलेन YATE तव नगेन्दरजे ॥ S. P- 

Śl. 51. wíqTqq—Having entered into or penetrated her mind; 
having divined her inmost thoughts. मनोगते ar &o.—This shows 
the modesty of Párv., as became a high-born maiden. . एतेन 
छलस्त्रीणां परपुरुषेः सह साक्षात्संमाषणं न कर्तव्यमिति गम्यते Com. of 5. P. 
The S. P. thus accounts for this-yqr गिरिप्तुता विम सती कमललोचना ! 
ad परस्य साक्षान्नो qur मवसेविनी ॥..अथो qaeqt—This was Jay’, 
वयसा तुल्या वयस्या; fr. वयसू-- यत्‌ by नोवयोधर्म &०. Pan. IV. 4. 91. 
विवार्तिता०--44४. comp.; afa (turned towards); अविद्यमानमञजनं 
यस्य aqasi; now see oom. 

Bl. 62. वार्णेच-वर्णः प्रशस्तिः अस्यास्तीति वर्णिन्‌; १ Brahmachérin; a- 
religions student, The aff. gq is added to वर्ण in this sense alone; 
otherwise वर्णवाच; seo K£siká on the Sutra quoted by Malli, (Pan. 
V. 2. 134). In his com. on Kir, I. 1, Malli. explains प्रशस्ति as 
स्मरणं कीतेनं केलिः पेक्षणं ग्रह्ममाषणस्‌ । संकल्पाडेध्यवसायश्व क्रियानिर्दतिरेव 'च ॥ 
एतन्मेशुनमष्टाइं प्रवदन्ति मनीषिणः 1एतदृष्टाविधमैधुनामावः sae: । वाञ्छत 
v. 7. her desired object. साधो-साक्नोति qerda one who accom- 
plishes another’s business; hence Párvati's friend fitly addresses 
him as साधु (since he had said तदर्धभागेन &o.). 
zn 53. चतुर्िगीद्याच--चतदणां दिशां समाहारः चतुर्दिक तस्य ईशान्‌ । 
will ed aan a nau E Um a ` 
जनन agi th कसहिताः विराः चतुर्दिशः, Rite 

ng-dropped, तासामीशान्‌; but this is inaccurate, as that will 
include Siva himself, the lord of the North-east. अधित्रिय:-- 

जज ६ का वा) श्रीः येषां (यैर्वा); pre-eminently rich or 

81. 54. असह्ाय--terrible to hear. — This i 
of Siva as Rudra. gurit—Siva; also vu fed pides 
having destroyed the three cities of gold, silver and! iron, built 
in the sky, the ethereal region and on earth, by the demon Maya, 
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and presided over by himself, Vidyanméli and Táraküsura, To 
achieve this feat Siva had to stand for one thousand years 
awaiting the coming together of the cities; cf. Mah. Bhar. 
'तिएरस्य वधार्थोय स्थाणुः महरतां वरः | स्थानं anat ऊत्वा दिव्यमप्रतिम॑ प्रभुः ॥ 
अतिष्ठत्स्थाणुमूतः स Cee -परिवत्सरान्‌। यदा त्रीणि समेतानि अन्तरिक्षे पुराणि 
"च 1 त्रिपर्वेण त्रिशल्येन तदा ताने बिभेद सः ॥ See also B. P. VIL IO. 
. P. 53-68. घ्यायतपार्त--३]. comp. soas to make a 
wound ( into Párvati's heart ); being hurled back with 
great force. 


ÉL 55. उन्मदना-उद्रत उत्करो वा मदनो यस्याः सा her passion 
being greatly excited. werftere—Fr. ललाट+कच्‌ (क) by 
कर्णछलाटात्कन्‌ अलंकारे Pin. IV. 3. 65; an ornamental mark on the 
forehead; see com, To allay the fever caused by her love- 
Xorment sandal-paste was applied to her forehead; but that too 
brought her no relief. Cf. शशवद्धाप्रतचन्दनाद्रिपवनस्पर्शे न संमन्यते शय्यां 
पह्ववकल्पितां न सहते चन्द्रातपं निन्दति । नो वा पद्मपलाशनिर्मिततहुपावार- 
माक्षम्यते सा नीहारशिलातले WT परं तापातुरा वतेते ॥ Par. P. IV. 4, 

डा. 56. उपात्तवर्णे-वर्ण properly letters; hence the arrange- 
ment of words in a song;-begun to be sung in due order. 
रकिनरराअ०-—Beoanse Pirvatl was a princess so she would have 
princesses only for her companions. The Kimnaras are known 
dor the extreme sweetness of their voice; cf. Ragh. XV. 64. 
०अन्त---4.- Torest-spot; cf. यत्र रम्यो वनान्तः | Uttar. II. 25. 

81. 67. त्रिभाग०--506 Malli. She got a little sleep, but only 
to be broken the next moment when a fourth or third part of the 
night remained. अलक्ष्यवाळ्‌-अविद्यमानं लक्ष्यं यस्याः सा अलक्ष्या; now 
«ee com, She uttered words but without there being any person 
present to whom the words sould be addressed. $1. quoted in 
the 8.-D. as an instance of प्रलाप (one of the ten conditions 
induced by love-affection when intense; अळक्यवाक्प्रलापः स्याञ्चेतसो 
अमणाडृशस्‌ ). 

SL 58. यदा-सदा 7. १. is perhaps better; always present 
éverywhere. भाव्व॒स्थं—love-smitfen; Malli.; Ar. also says सावोऽ- 
भिलाषः; it may also mean ‘abiding in my heart, This is the spe- 
oial reason why she had the first claim on his attention, स्वहस्तो०- 
Drawing the beloved's pioture is one of the four ways by which 
lovers in separation beguile longing. Cf. वियोगावस्थाच. प्रियजनसदु- 
urguet tapas कर्म स्वपनसमये दृ्शनमपि | तदद्भस्पृष्टानाघुपगतपर्तां त्पर्शनमांपे 
प्रतीकारः कामष्यधथितमनसां कोऽपि कथित: ॥ झुग्धया--० innocent 
who in her love-mania did not know that it would be of little 
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सखीमात्रसमक्षस; but this is not necessary, The friends might have 
d her ejaculations at times. 
res trees were planted there by 


51, 60. aqzarfarg—Because the 5 
her as soon as she went there to practise penance. aaa: 


hes not even shown signs of sprouting up; she has not got 
even a distant glimpse of the fulfilment of her object. 


SL 61. प्रायित०-माथितश्वासौ दुल मश्च; 408 supra 81. 46. airat- 
अज्ञैः उत्तरं यथा स्यात्तथा; seo com. अस्रान्तरं 7 7. अस्नाणामन्तरें उद्दमनिपत्त- 
w इति. the showerer; Indra, originally 


नयोरन्तराले. इपा--वर्षीर 
regarded as the god of rain (and then as the god of wealth, 
+he showerer of gifts; see Rig. I. 2. 7, 8).. dtar—Properly a furrow 


or line of a plough-share; hence, ploughed land; tilled ground, 
agangerara—HMalli. proposes to take ag separately as the object 
ofq'afi. But this does not seem to be natural, The poot 
intends the whole as a comp. word ( तस्याबग्रहः dq» ): ag, referring 
to वृषन्‌ is put in for the sake of foros. The friend wishes to 
bring to the ascetio's notice the obstinacy of both—Indra end 
Siva—in withholding their favours respectively from the ground 
and Parvati who are quite innocent in the matter. Both are 
sufferers, but it is not an evil of their own seeking. 


SL 62. क्षणूढ०--अग्रूढः सद्भावो यस्मिन्कर्मण quur तथा. सद्धा 
Honest intentions; innocent thoughts. नेछिक--निष्ठा मरणं तस्पर्यन्तं 
( उपनयनोत्तरं ) अह्नचर्येण तिष्ठति इति; fr. निष्ठा इक (ठञ्‌) भवार्थे; a life- 
long religious student who lives at his Guru's house and observes 
the vow of celibacy. See Yâj. B. I. 49. cgeqc:—the handsome 
ascetic; see $], 30 supra; or सुन्दर may mean by Lekshan& 3g- 
Malli. takes this in the sense of Vilfsin, probably because 
Samkara had come there as a lover as suggested by अव्यजितहूर्ष- 
लक्षण:; the ascetic was rejoiced at heart to see how deep Párvati' 
love for him was, but he betrayed no sign of joy. अपीदँ--7. 2. 
is better. 


81. 63. atqyat—The comp. must be dissolved as Malli. has 
done it. Here अग्र is the अवयव ( part ) and हस्त the Avayavin. 
In a Karm. comp. such as नीलोत्पळ, the उत्पल and its नोलत्व are 
identiogl. But in this case अग्र and gti are not identical; they 
may, however, be so regarded metaphorically, through their 
relation of Avayava and Avayavin, as remarked by Vámona; 
ec S b p e io For a fuller discussion of the 901४६ 

n « P. 92. स्फाटेका - siia 
-अक्षमालिका; here अक्ष० merely means a im ve © 
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SL 64. वेदाविषां-वेदं वेदार्थ विदन्तीति Rafe: । तथा may be 
supplied after यथा, यथा श्रुतं तत्तथा। लङ्कन—going up to, attainment 
of. fere—indeed; or, as Malli. takes it, falsely; this penance is 
a means of attaining it; but it does not seem to be so. Ar. and 
Nir, also take it अपरमार्थे. मनोरथानां--४. ०. desire can aspire to 
attain anything. मनसो रथो मनोरथः. 

अद्रेस्तनया--1'॥18 has its significanco, Although the daughter 
of the mountain and therefore स्थिरचित्ता, she was so much 
overpowered by emotion that she could not for a long time 
adjust her words and make an effort to speak. मित्ताक्षर--मितानि 
अक्षराणि यथा स्युस्तथा. चिर०--चिरेण ब्यवस्थापिता वाग्यया | 

Sl. 65. आह Strictly, the use of आहे. in the sense of the 
past tense is to be impugned, fafaq:—Malli. says मया; it may 
as well be स्वया or सर्वैः. With मया the meaning will be—I know 
Samkara as one who once insulted you by ignoring your beauty 
and burning Madana. महेश्वरः—ironicnl. gatq—Ar. reads पुर एव 
and thus comments on it—gy एव मददर्शनात्यागेवारम्य । यादे मम त्वददर्शनं 
प्रागेवाभविष्यत्तहि तर्दाथनी त्वं नामविष्यः इति माव: | stqata &c.—I cannot 
foilow you in this; I cannot advise you to follow such a course, 
C. आलेपो मसितं विभूपितमहिर्वासः पितृणां वने वेताला: परिचारकाः प्रतिदिनं 
दृत्तिथ्व भिक्षामयी । इत्थं यस्य शुभेतराणि चरितान्याख्यान्ति सर्वे जनास्तस्मि- 
न्मौग्भ्यवशान्मतिस्तव रुचिं बक्षाति किं बूमहे ॥ अन्यच्च । जगत्रयीत्रोचनबाल- 
चन्द्रिका छलस्य रत्नं भवती क quasi क छत्तिवासाः पितुकानने वसन्नमकृला- 
चाररतिञ्जेलोचनः ॥ Pár. P. IV. 12, 13. 

81. 66. stqeq—an unworthy object, viz. love for Siva, 
Here अ has the sense of अप्राशस्त्य; not the proper or worthy 
person. The negative particle has six 501869:--तत्साइऱयममावश्व 
तदन्यत्वं तद्ल्पता | अप्राशस्त्यं विरोधश्च नञर्थों: पटू पकीरतिताः ॥ निर्वेन्ध-- 
persistence in, etg —the nuptial thread tied round the wrist; 
see Ragh. VIIL 1. वलयी०--0/. श्मशानचारी सततं ब्यालामरणसूषितः। 
निन्दितः सवेलोकेषु स कथं वाञ्छचते त्वया ॥ तस्योद्दाहनकाले च हा हा कर्तु माति- 
ष्यति | फणिकंकणसंयोगं यदा ते कंकणं भवेत्‌ S. P. अल््मिन्नग्रह्मत पिनाक- 
सता सलीलमाबद्धवेपथुरधीरविळोचनायाः । विन्यस्तमङ्गलमहोषधिरीश्वरायाः 
स्रस्तोरगमतिसरेण: करेण पाणि: ॥ Kir. V. 33. 

81. 67. araq—sufficiently, fully (Malli.); quickly (Ar.). in the 
first place, first of all (0017), स्वयं-स्वत:- P. 7. naturally, goes with योग. 
कलहंसलक्षणस्‌--कळहुसाः लक्षणं er The figures of swans painted or 
impressed upon it with Gorochané or turmeric. गोरोचनादिलिखि- 
तहंसमिथुनसनाथपर्येन्तमागमित्यर्थ: । Nar. _ गजाजिनं--7४ is said that 
Siva, when he killed Gajdsura, danced with his body covered 
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: For further 
with blood, and wore it afterwards as 8 trophy. 
वा seo our note on tho word at Megh. I. 38. Ar. reads 
क च हेस० छ चाजिर 60.) but the incongruity expressed by the two 
wa is already expressed by the question in the 2nd line. 

6L 68. «goaa wur. fr चतुर+क (कच्‌) added 
to form a name ( संज्ञायां ); 8०० Pan. V. 1. 58. A hall supported by 
four pillars, ७ saloon; here it seems to be used for 'चतुःशाले Ora 
houso formed with four hails facing each other. erquiivi—placed 
or set on. The flower-covered floors of thehalls are contrasted with 
the cemetery grounds, the favourite resorts of Siva, frightful 
with the hairs of dead bodies scattered al) round. परेत-परं लोकं इतः 
gene परा gi इतः इति वा परेतः a dead person. 

81. 69. भदुक्तरूपं--अतिशयेन युक्तं युक्तरूपं) TW भवतीत्य०; now seo 
Mall, त्रिवे्वक्षःघुलयं-See Malli.; it is better, however, to take 
the whole 83 one comp. word ( cafe gaa). The construction, 
too, would thus become simple; तवापि अस्मिन्‌..-स्तनद्दये दिनेत्रवक्षः- 
god चितामस्मरलः wd करिष्याति ७०. There is no objection to the 
changs of to ण in त्रिनेत्र (by पूर्दपवास्संज्ञायास्‌ ) see Malli. on 
Sis. XIII. 27; but, a9 the word is generally written as त्रिनेत्र, 
Meili. defends it by -inolnding it in the guri group; see com. 
on VIL 69 infra. हरिचन्दर्न-हरेविग्णोरिन्द्रस्य वा चन्दनस्‌ Or, दृष्ट च 
adreis कर्प्रागुरुयोगतः | अथ वा केशरैयोंज्यं हरिचन्दनसुच्यते ॥ Padma- 

rina. 
óL 70. gre: before youi.e. will inevitably follow when 
yon are married. fdgsqQqr—matter for laughing or dorision; fr. 
sey with वि+ अन ( णिच्‌ )-- fem. आ. ograey—who are accustomed 
to be borne on a lordly elephant, ०मा्यया V. 2.-excellent femalo- 
elephant. घृद्धोक्षः--वृद्धश्चासो उक्षा च; उक्षन्‌ ¡8 changed to 
the end of a Ks EL Bor ma Rt 
; end of a Karm. by Pan, V. 4. 77. qursyq:—ineludes the idea 
of men, many and good or respectable; see Malli. on न agama 
ERE शिरांसि नेवोद्धातिमाजगाम 1 Sis. III. 28, Nar. says— 
aa n Ad eret लोकः तेषामन्यथेव पूर्व परिचयात्‌. tyq—smiling; from 
bus iub T Tiefen रः Pan, III. 2. 167. q is 
Bid Kan) mm कम्प्रः; स्मेरः, semi ( SRS: कियासातत्ये वर्तते 

BL TL पिनाकिनः-कपालिनः 7. 1. ७ i 
indicating Siva’s misery; पिनाकिनः is etter suits the context as 

g el न: bespeaks power on hio part. This 
appears to be the origins! reading from 81. 78, whe ert. 
made to Siva’s "SW. FEF a P 3 2 aro reference 18 
hi res } fW सा-- ०. which Siva holds on 

s crest, Bl. quoted in K.-P, V. with ther k—zà 

emark— ei गतमित्यादौ 
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Pradipa says—geqrat न पिनाक्याविपदमनुक्ूलं कि तु जयप्ताव्यज्षकतया 
कपालिपद्मेव and also in VII. as remarked by Malli., to show that 
when the sense can ba easily known the relative pronoun may 
be left understood, Here सा refers to the digit of the moon 
which is well known. It is again quoted further on as an instance 
of the jauit अक्रमस्व or the absence of the syntactical order of 
words. Here the proper position of च is immediately after ej; 
for it is the word ed and not लोक that is meant to be conjoined 
with कला as an object to be deplored. Also quoted.in B.-D. in 
this connexion with the remark अत्र त्वमित्यनन्तरमेवं चकारो Te: | 
नेचकौसरी--4 beautiful woman is often compared to moon-light 
( on account of her complexion ); hence the giver of delight or 
the cause of joy. Cf. त्वं कौछुदी नयनयोः Uttar. III. 29; मम तु यदियं 
याता its विलोचनचन्द्रिका; या कौघ्ठदी नयनयोर्भवतः छजन्मा; Mél-Mádh. 
I. 36, 84; Rsgh. VI. 85. 


81. 72. विरूपाक्षं-विरूपर्माक्ष यस्यं the third eye being fiery and 
tawny-coloured ( मीषणखात्पिंगलत्वाच | Oh. ). The eyes are so 
deformed; why talk of the other limbs then? (सरवोइमघानं चक्षुरेव 
यस्य विरूपं तस्वेतराङ्गं किं वक्तव्यमित्यर्थः Uddyota). Again, the addi- 
tional eye ia an ominous sign. Sl. quoted in K.—P. VII. 
as an instance of अविमृष्टविधियांश or the prominent non-mentien of 
the predicate. Here ( in अलक्ष्यजन्मता ) unknowability is intended 
to be predicated of birth; but the predicate saga is subordinated 
as if is compounded. To avoid this the readings अलक्षिता जनिः, 
अलक्षितं जहुः are suggested. वरेषु &o.—Cf कुलेन कान्त्या वयसा नवेन 
युणेश्व तेस्तेविनयम घाने: | त्वमात्मनस्तुल्यमसुं बृणीष्व &o. Ragh. VI, 79 


S1. 73. असदी०--असच्च तदीप्सितं च तस्मात्‌. m w—See 81. 4 
afeat—as ordained in the Veda; वेदे मवा; fr. वेद + ठञू ( इक ) added 
by the rule “अध्यात्मादिभ्यश्व the अध्यात्मादि being an आळछतिगण 
Cf. तत्परिस्यज्य गिरिशप्ुपेन्द्रं वा शचीपतिम्‌ । वरय त्वं विशालाध्टि व्रयोग्यौ तु तो 
aan 8. P. gaara — whioh is used for unholy purposes only; 
criminals being impaled on it, while the यूप is used exclusively 
for holy purposes. This must have insulted Parvati the most 


Sl. 74. प्रतिक्रल--पतीपं झलास्प्रतिकूलं lit. against the current; 
hence, in opposition to one’s wishes; प्रतिकूल पदतीति तस्मिन्‌ः दिङ्गु- 
feaqo—In a manner in which her oreeperlike eye-braws were 
greatly bent or contracted. तिर्यगाहिते--1. e. she cast at him a 
look of contempt. 


SL 75, परमार्थतः-परमार्थः the highest sense or object; hence, 


the truth or reality; you do not know Hara as to his real nature; 
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youonly know him superficially. This is a refutation of the 
ascetic’s assertion विदितो महेश्वरः 81. 65. झअलाकसातान्य-न विद्यते 
लोके सामान्यं यस्य Avachüri, For, उपसर्गाः क्षयं यान्ति छिद्यन्ते Reagan: i 
मनः प्रसन्नतां याति प्रज्यमानि महेश्वरे ॥ मन्दा:-- 1० dull-minded who 
cannot know the real nature of great mon’s actions; of. दृह्यमानाः 
gdan नीचाः परयशोग्निना | अशक्तास्तत्पदं गन्तुं ततो निन्दां med ॥ 

8. 76. विपत्प्रतीक्रार०-विपदः प्रतीकारः विप०, स परं यस्य TPS 
Sing. for the plural (as it refors to the whole class of Maùgalas); 
see Malli. भूतिस०--सूतौ prosperity समुत्सुकः eager to obtain तेन. 
जगच्छरण्यस्य--870 therefore not विपलतीकारपर. निराशिषः--०१ him 
who is free from desires, being always परिपूर्ण (not only that, but 
पूणात्यर्णमदुच्यते) and therefore not भूतिससुत्सुक. Thisis a reply to 
अमन्नलाम्यासरतिं &०. 51. 65. Pir. means to say—It matters very 
little whether he is agar or अमङ्गलरति-—he who has nothing to 
wish for but is the fulfiller of the wishes of all; who has not a 
calamity to ward off but is the warder off of the calamities of tho 
world, amaragaro-—which vitiate or overpower the functions of 
the mind by generating desires or holding forth hopes—qualifies 
मङ्गलैः आभिः आशो ०-०. I. dissolve आशया saga: आत्मा येषां ते आशोप- 
हृतात्मानः तेषां वृत्तामिः:; by these doings ( course of action ) of those 
whose minds are overpowered by dosire. 

81, 77. अकिचन:---969 com. Tat, comp. of the WAT TENT 
class, and not a Bah. त्रिलोकनाथः--Malli. taks this 4. an उत्तर- 
qqqo, but this is grammatically inaccurate; seo our note on चतुमुख ० 
II. 17. It is botter to dissolve this as ज्यवयवों लोकः बिलोकस्तस्य नाथः. 
Having nothing, he is the source of wealth of every kind; lord 
of (pervading) the three worlds, he can be found (delights to live) 
in the Wc ground; so in fact no one can form an adequate 
conception of Siva. Cf. प्राकाम्यं ते aag 11. 11. This is 
विकीर्णकेशाद्ठ परेतमूमिघु 81. 68. oP 

81. 78, पिनद्धमोगि-पिनद्धः 

s du —पिनद्धः भोगी a serpent qa; the अ of 
may optionally be dropped; so अपिनद्ध also. भोगिनः. Sed 
Ep body or hood+gz, कपाली --81ए०, according to the 
Ká khanga, once got very angry with Brahma on hearing the 
latter’s proud declaration that he ($i h UN 

- (Siva) had sprung from his 

forehead &o. and created in anger the fierce Kíülabhaira 
severed one of the heads of Brahms with his nails. 81 e 
after, wore, as Kálabhairava, the skull of Brahms hend. a 
( पितामहः ) मायया महेशस्य मोहितो लोकतंमवः। ह ie CSS 
^ Tl हिरण्यगर्मत्तं प्राह जाने त्वां 

TRUR ॥ मालस्थलान्मम परा रुद्धः पाइुरः 3 
3 SURTI! अथेश्वरः qup 

रवाकातिमु। पाह पड्ुजजन्मासौ शास्यस्ते 
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कालभेरव ॥ (स) वामाकुलिनखाग्रे चकर्त च शिरो विधेः । (fir) mg समूर्ति- 
मपरां pU कपर्दिनस्‌ ॥ फपालं वेधसं चापि नीललोहित घारय। चर तल सततं 
भिक्षां कपालि्रतमास्थितः ॥ काशीखण्ड (as quoted by Mr. Deshpande). 
न विश्वमूर्तेः &o.—Cf. विष्णोरिवास्यानवृधारणीयमीद्क्तया रूपमियत्तया बा । 
Ragh. XIII. 5. This is a reply to Slokas 66, 67, and 71. 

SL 79. gear^—Tho dance of Siva is called ताण्डव ( तण्डुना 
प्रों ) which isa kind of vehement dance, अभिनय-इद्दतमावाभिव्यअ- 
कृशरीरचेष्टाः movements of the body indicative of internal feelings; 
gesticulations. विलुप्यते v. 7.—is taken off, as it stioks to their fore- 
heads in the act of bowing. 

Sl. 80. xf t7o—With the temples split open, i. e„ shedding 
rut. gy and द्ग्वारण oro contrasted. ‘Who can describe the 
greatness of Siva bofore whom even Indra bends his head?’ A. 
retort flung with cqual force at the Brahmachfrin, saying 
इयं च तेऽन्या पुरतो विढम्बना &०. ॐ]. 70. sqazq—v. 7. is unnecessary as 
the idea of bowing is implied by मौलिना. विनिद्र &०.--ब्रिनिद्वाणि (full- 
blown) च तानि मन्दाराणि विनिद्रमन्द्राराणि; see com. Cf. महोक्षः SELI 
परशुरजिनं भस्म फणिनः कपालं चेतीयत्तव बरद तन्त्रोपकरणम्‌ । सुरास्तां at सिद्धि 
दृघति तु मवदूभूपरणिहितां न हि स्वात्मारामं विषयमृगतुष्णा श्रमयति॥ Pushpa- 
dantas महिप्नस्तोत्र $]. 8. 

81. 81. faaata—Pre. p. of the Desid. of वच्‌. We may also 
construe did विवक्षता अत एव च्युतात्मना ( मान्यानां निन्दाकरणात्‌ ). 
विट्ण्वता-"४, 7. pointing out, telling. 

Sl. 82. अलं विवादेन--8676 अलं has the sense of qro; the 
meaning उ8--साध्याभावाद्विवादी न कर्तव्य: | गम्यमानसाधनक्रियापेक्षया 
विवादस्य करणत्वान्ृतीया । गम्यपानापि क्रिया कारकविभक्ती प्रयोजिकेति नियमात्‌। 
See Malli. on Regh.IL 34. आवैक०—Solely attached by the” 
feeling of love; entirely swayed by thé sentiment of love. स्थिर-०. 2. 
firmly sot on. वचनीय--806 IV. 21, 


81. 88. Wg:—fr. वटू 10 ol. to tell and the Un&di aff. उ; वाचाटः 
a garrulous fellow. स्फुरितोत्तरा*--स्फुरितसुत्तर अधिकं यास्मिन would be 
the natural way of taking the comp. (see Malli. on Ragh, VII. 
49); but as this would require the पूर्वनिपात of उत्तर, we analyse it 
as स्फुरितेन उत्तर: mixed with, conspicuous with. उत्तरशब्द आधिक्यं 
श्रुबाणः सन्‌ मिश्रत्वमाह । तथा च-निनाय सात्यर्थहिमोत्तरानिलाः | हिममिश्रा 
इत्यर्थ: | Hemédri on Bagh. VÍ.50. Some take उत्तर to mean 
the upper lip; स्फुरितो उत्तराघरी यस्मिन्‌. Cf. निवार्यतामयं भिक्लुविवश्ञ: 
स्फुरिताधरः। न त्तावन्निन्दकः पापी यथा शण्वन्‌ शशिप्रमे  Vámana-P; यः 
करोति महादेवनिन्दामात्मविनाशिनीस्‌ । स पापि्ठतरस्तत्मायः श्रणोति स 
पापमाकू ॥ S.P. 
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BL 84. स्तन ०--त्तनाभ्यां. मिन्न॑ बल्कलं यस्याः at: EMS Sd MS 
ज्ञायते अनेन इति केतनं a distinguishing mark, 8 ie m : केतनं 
यल्य Cf इत्युक्तोस्थाय गच्छन्त्यां पिधाय अवणाद्॒मौ AET SATA ai 
qui हरः ॥ Brabma-P. 

SI. 85. qqg— Tremor; 
tvika Bhévas:—eaea: खेदो$थ MER नल 
विस्यष्टौ सात्त्विका gum: ॥ सरसा n HS Ear ; 
निक्षेप एव-- P. l निक्षेप इति निमित्तसप्तमी i पणार्थ Mii quia 
हन्तीत्यर्थः । Nar. निक्षेप एव--मर्पयन्ती F. ET m निक्षेपे ANS 

दिति नि q safant — forcible 
यस्मादिति निक्षेपः प्रवैर्यानस | तत्र अर्पयन्ती स्थापयन्ती । É 
penis hence, an obstruction. 81, quoted in D.-R. as an instance 
of साधस (agitation at the sight o. : 
of caster cafe: Cf. पार्वती सविस्मयप्रहर्ष पुलकिततचुः प्रलिन्नगण्डा 
प्रतिपत्तिमूढा fasta | Par. P. 

हा. 86. अनवमाङ्गि--7. h न अवमं low or base अनवर्भ the best 
अङ्गं यत्यास्तत्संद्ुद्धिः | चन्ब्रभौलो--साभिप्रायं पदम्‌ | अन्यस्यापि क्रीतदासस्य 
मौला अङ्को मवति। Sukhávabodha com. (Deshpande). फलेन--. ०२ 
the attainment of fruit; imparts fresh vigour which removes 
fatigue and refreshes one; some separate फलेन हि as फले (सति) 
हि नवतां &0., i. e. when the fruit is obtained it does not certainly 
remain fresh, i, ०. is forgotten. This is not ‘so forcible as the 
first. नवतां पिधते 7. 1.--प्रत्यत्रतामाच्छादयति conceals its freshness, 
i. o. is not felt as anything. Cf. तव हस्तदान चतुरस्तपसा हि रुतो$यमस्मि 


arasa: | Par. P. 


from वेप्रस- अथु. This is one of the Sát- 
स्ररमङ्गोऽथ वेपशुः 1 पैवण्येमश्रपतल्र्‍या” 
perspiration ( tq). 


f alover), and in S. K. B. 


CANTO WI. 


&. 1. diiwar—lhent asa messenger, i. e. sent a message 
through her. प्रमाणीक्रियताम्‌-shonld be approached or referred 
to as an authority ( not being so approuchod before ), i, ¢, should 
be formally applied to for my hand and his consent obtained 
(the father being the proper authority for the disposal of hia 
daughter in marriage ). 


ÉL 8, व्याहृत१--ष्याइतः संदेशो यस्याः । निभृता प्रिये-नि स्ता 
appears to moan ‘keeping quiet’; silently waiting for her espou- 
sal by’ Siva, thereby indicating her modesty; as one Oom. says 
सल्ज्जत्वादिनीता- squsfe:—should rather mean a young Lu 
tree (cf. अक्वयष्टि ). अभ्यासे--near at hand. The meaning is— 
Pérvati, having sent word to Siva as to the course he was to 
adopt, stood silently waiting for her marriage, just as a young 
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mango-tree stands expecting the advent of summer ( when it 
is about to set in ), sending the call for it through the kokila. 
The notes of the cuckoo always herald the spring. भाभाष्ये-- 
V.1. constr. मधी straw a—when Vasanta is to be addressed,’ 
परभृतो०--४०० Malli.; it is better to take परसृता as Instr. sing, as 
suggested by Mallinátha. 

Bl. 9. कथमपिं— With difficulty ( as he was now irresistibly 
drawn towards her, being won over by her unflinching devotion 
and love), see Malli. ऋषीन्‌ qq—For their names ses notes on 
1, 16. ज्योत्तिमेयान---1. e. having astral bodies as apart from their 
physical ones. The Rishis in their astral forms constitute the 
conatellation of stars called ‘Ursa Major, or the * Great Bear.’ 
कल्या चरन्ति रात्रिु दिवि ये सप्तर्षयो मरीच्याद्याः । Parasara—Samhita. 
Cf. दिग्भ्यो निमन्त्रिताश्वेनममिजग्सर्महषैय: । न मौमान्येब धिष्ण्यानि हिला 
ज्योतिमैयान्यपि | Ragh. XV. 59. सस्मार--In the original -no meon- 
tion is made of the Rishis being deputed to Himélaya. 

ÉL 4. सारन्धतीकाः-^rundhatl, wife of Vasishths, was 
one of the nine daughters of Kardama Prajdpati by Devahuti. 
She is regarded as the highest pattern of conjugal excellence 
avd wifely devotion, and as such is invoked by the bridegroom at 
nuptial ceremonies. The Rishis sre invariably associated with 
Arundhati and are always so invoked. See foct-note. 
Astronomically represented sheis the smallest star in the 
constellation Ursa Major, प्भi:—explains why they readily 
appeared before Siva. 

1. 5. आहुताः &oc.-The sages bathed as they had to approach 


the supreme Deity, They are described as bathing in the 
heavenly Ganges; of. Ragh. X. 63 ( इताँमिवेकेर्दिण्यायां तरिज्ञोतसि ४०. )- 
उस्किरन्तीति उस्किराः ‘which throw up’; now ses com. दिडूनाग-- 
Quarter-elephants are represented as sporting in the water of 
the celestial Ganges; cf. Ragh. I. 78. 

& e CETT: —The Kalpa trees bore strings of pearls 
and jewels, and so the Rishis are compared to them. Cf. एषाँ गिरेः 
सकलरत्नफलस्तरु: स प्राग्दुग्धसूमिष्ठरमेः खलु पञ्चशाखः। घुक्ताफलं फलनसान्वयनाम 
तन्वज्ञामाति बिन्डुमिरिव च्छरितः पयोधिः n Nai.-Oh. XI. 10. प्रत्रख्यां- 
Malli. understands by this the Samnyfsásrama.or the fourth order 
in the religious life of a Brahmans, and then takes it to refer to 
the Vénaprastháórama by Lakshaná; see his remarks. This, how- 
ever, is not necessary, as the abandonment of wife, the sacred 
thread, &o., is not necessary in every kindof Samnyása. By Pra- 
vraiyé we might understand the विदत्संन्यास, such as was practised by 
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Yájfiavalkya and others ( सम्यगतुष्ठितेः श्रवणमननं निर्देध्यासतेः nati 
विदितवद्विः संपद्यमानो fmk: I ), See also Bg. VI. 1, 2; XVIII, 
2. Looking to the general drift of the 5]. it appears better, 
however, to take प्रत्रज्या in the sense of ‘going, motion.’ The 
Rishis had jewels, gold &c. on, and so looked like the Desire- 
granting trees in motion. If we accept Malli.’s sense, the 
comparison to Kalpa-trees become meaningless, Cf. हेममरोह इव 
जक्कमकल्पवरक्षः Vik. V. 19. 

81, 8. आसक्तबा०-आसक्ता या mgoa; Malli. takes वाहुलता 
to belong to the earth and ho is right. We can hardly call 
the sages’ arms ८ gq,’ which is an expression that goes naturally 
with the arms of ladies, not of big men. तया उद्धतया भुवा-71७ 
earth which was submerged in the oceanic waters was drawn up 
by Vishnu, assuming the form of a Boar. Cf. Gitagovinda-qu(a 
दृशनशिखरे घरणी तव gura शशिनि कलङ्ककलेव निमग्ना | केशव धृतश्रूकररूप जय 
जगदीश gtm See also B. P. IIT, 13, 

SL 9. प्रणयन-—Mark the root-sense—‘carrying’ forward (the 
Work of), completing. पुरातना:--पुरा भवाः | See दिवातन supra IV, 46. 
धातारः &e,—The seven sages were the mind-born sons (qarqras ) 
of Brahmé created for the purpose of carrying on the work of 
creation. “The descendants of the daughters of Daksha were 
married to these Brahmarshis. Mirkandeya was the son of 
Mrikandu the grandson of Bhrigu. The 49 fires, the 60,000 
Véálakhilyas, &., were tho progeny of these sages. V. P. I. 10.” 
Deshpande. 


SI. 10. _ तपस्विनः--४. e. they kept their minds under control 
although enjoying the fruits of their penance. For the fruit of 
penance, of. Sák, VIL, 12. 


81, ll. पत्युः qraro-The whole should haye been compounded: 
but it is not compounded as the connexion can be ensily known. 


पादापित्ते०--7० such is the mode of cond i 
TT oi conduct prescribed fora lady 


- z E Pici. ईश्‌+ वरच 07 स्येशमासपिसकस्तो qvx 1 Pan, IIT. 
` 175; स्थावर, WER, पेस्वर ४०. स्त्री पुमान्‌--0/; शिदुत्वं aut वा भवतु 
नु वन्द्यासि जगतां यणाः प्रजास्थान॑ ag न afg न च वयः। Uttar. 


IV. 11. सतां महित॑—is esteemed by the wise : 
taken with gw. y the wise; gat should not be 


Śl. 18. दाराय--दारेम्प इति; दारक्रिया ४. 7. marri j—!i 
1 3 -i lage. धम्य. 
not departing from, keeping to, duty ; see com. Similarly पथ्य, 
अर्थ्यं (o, qefr—is the Jem. when the meaning is ‘she who shares 
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in the fruit of the saorificial acts performed by the husband. ? 
qeo—For the precept is सस्रीको धर्मेमा चरेत्‌। Cf. Mah.-Bhá. मायाँ qe 
त्रिवर्गेस्य भार्या er तारेष्यत: । 

81. 14, wifer—i. ०. by the God of religious duties or right- 
eousness ( depending upon married life ) and not by Raga or 
sensual desire. «rj—BSiva in the form of शितिः of: शर्वाय क्षिति- 
मूर्तये नमः 1 Bhav. ?.; fr. गू-शणातीति the destroyer; this accounts 
for the fear of Káma. qi का०-- qd छ ‘to set foot on’; 
hence, to bring under influence; cf, III. 83, V. 21 &o. Cfg 
पश्य कारितेव बकुलावलिकया एतस्मिन्पदं मालविका | Málav. III. p. 54. 
067. पाग्धर्भेण मार्थितो नझा यदा हुरो गौरीं परिणिष्यति तदा स्मरः स्वं वपुः 
माप्स्यतीति शापान्तं चक्रे अतो घर्मेण गौरीं प्रत्युद्यमः कारितो न तु रागेण! 

Sl. 15. जगद्गुर--गुरु may mean (1) the father, i. e. creator of 
tho world; cf. जगतः पितरौ वन्दे &e. Ragh. I. 1; or (2) adorable 
to. भनूचान--०1० who has studied the Vedas with their añgas 
( accessary works) and is able to expound them; see com. It is 
formed from qq with अनु with the afix आन (aa) added 
sdk: वेदस्याचुवचनं say Sid.-Kau. 'Thesix aiigas ०7७--शिक्षा 
कल्पो व्याकरणं निरुक्तं छन्दसां चय: । ज्योतिषामयनं चैव वेदाद्वानि षडेव तु ॥ 
प्री तिक०--कण्टका आत्तां संजाताः कण्टकिता:; now see com. ofend बचः- 
V. ८. प्रीत्या कण्टकितं mga obstructed, faltering यथा तथा वच: ऊचुः- 

S1 16. sqrard—studied and acted upon; अनेन बह्मचर्योअमधमों- 
बुष्ठानमुक्तस्‌ । Nar. तस्य--. ०. कृत्स्नस्य तस्य कमेण:; or पुथगन्वयादेकवचनम्र. 
विपक्कं--“1085 pre-eminently borne fruit’. 

Śl. 17. watca—tit. the oar of the mind; hence, the mind 
moving from one object to another like a car; hence, desire. 
वस्यावि०---007०76 the province of desire; not to be thought of 
even by the mind. orarcaqe—V. 7. has the same meaning, and 
is better, inasmach as it avoids the repetition of विषय. मनोविषय०- 
may mean—the object of our minds, i.e. thyself; or ( we have 
been made ) the object of thy mind, thou having remembered us. 

81. 18. यस्य चेतसि  &o—Cf. केवलं स्मरणेनेव पुनासि पुरुषं 
Ragh. X. 29. कृतिनां--प्रशस्तं छतगस्यास्ताति; here इन्‌ shows excel- 
lence; who has a good stock of merit, blessed. लावत्‌--.8०7०19 
(अवधारणे ). smr—the Vedas; cf. the Sruti निःश्वसितमस्य "gr, and 
the Bad. Stra शास्रयोनित्वात्‌ 1. 1. 3. It may also mean sum 
्रह्मणः योनिः the source, generator of. i 

SL 19. अक. अर्कू 10. P. to praise अक्यंते; or ir. spi, 
being changed to % by Unadi IIT. 40. 

§1. 20., eqeimfird—contains the fault अविधृष्टविधेयांशत्व. प्रत्ययं- 
When eminent men show respect, one gets confidence in one’s 
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merits, Cf. for the idea differently expressed—err परितोषादिद॒षां 


स्मन :। Bik. I. 2. 
७०१७७७७७७७ बलपदपि शिक्षितानामात्मन्यप्रत्ययं चेततः l a x 
&. 21. fraqra—This is varicusly derivod as विदिधानि 


छष्टियर्व; or विविध- 

रविचन्द्ाब्रिखपाणि अशीण्यस्यः or विसुपेष्वापि अक्षि SNERT il a 

rs Gr qui Any of thes W. o 

रूपाणि Prete बा अक्षाणि इन्द्रिया ; ight of 

; —Ar. reads qq निध्यान० (revelation or sight o 

haro. VNDE A a ed $]. 18) इति पुनरुक्त 

you ), and remarks त्वदचध्यानेति पाठे स्मरणादुप्रहाक्तव ( "१-0 पी 

स्यात्‌ | निष्यानात्स्वरूपसाक्ात्कारात्‌। Nár. अन्ततरात्मा--9 Aer 
12, 18. 4 

81. 22. चाक्षात्‌--6. ०. in a form perceptible to the senses. 

; : d as an adv.) correctly, as 

भखसा--( Instr. sing. of अञ्जस्‌, used a y "e 

regards thy true nature; ata त्वद्धाअसा दयोः । ES Cf. araea 

3q फस्तव । 0८81. X. 24. न fear पथि व्तेसे-८/ यतो वाचो निवतेम्ते 

ama मनसा सह । Tait. Up. 

$1. 93. saxw—The distinct or manifested world ( developed 
from अव्यक्त or the indistinct originating principle ). Cf. अव्यक्तो 
squenue | Ragh. X, 18. भागः--०० ७ portion ore part, but a 
phase of; ‘thou art the same in these three capacities. Cf. tha 
Smriti—sgr सजते लोकान्विण्युत्वे पालयत्यापे | A संहरत्येष 
Aamen: स्वयंभुवः ॥ प " 

8L 24. छुमहती-ुह्यार्थबोधनादइू gear Ohár; one to which we 
cannot aspire just now. करवाम किस--अन्न aaiat देवविषया पीति- 
दशिता । सेव भाव इति व्यपदिश्यते । रतिदेवादिविषया व्यभिचारी तथाजितः। भावः 
प्रो: | K.-P. IV. 35. 

SL 25. इन्दुः--उनच्यमृतमिति; irregularly derived fr. gv to 
ooze, and the Unádi ef. उ; or उनत्ति केद्यति चन्द्रिकया JTTA । 
Originally. इन्दु moant a sparkling drop of the Soma juice or 
the Soma juice itseli; cf. gara इन्दवः Rig. I. 16. 6. It then 
meant ‘a smell round body’, and fineily came to mean ‘the moon’, 
when Some became a name of the moon. gyfyeqa—adding to the 
mass of, augmenting. 

Sl. 26. स्वार्था न मे &o.—Cf. लोकाहुग्रह एवैको हेतुस्ते जन्मकर्मणोः। 
Rah. X. 31. wg—surely. माताम: &e.—The eight forms are: 
the five. elements, ths sun, the moon and the sacrificer; see Sik, 
I. 1. They are thus given in the Bháv. 72.--शवोय क्षितिमूतेये नमः | 
भवाय जलसूर्तये नमः। रुद्भाया्रिमूर्तये नमः। उग्राय वायुसूतेये नमः । भीमा- 
याकाशामूर्तेये नमः । पशुपतये यजमानसू्तये नमः । महादेवाय सोममूर्तये नमः | 
ईशानाय wat Ta: | All these are for the welfare of the world, 
and so they show that God exists for the good of the world. 


Sl. 27. 'धातकैः--The Ohátaka bird has wholly to depend 
upon the clouds for water; of. Bhar, त्वमेव चातकाधारोऽसीति केषां न 
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the simile that the gods are quite 
j ly to depend upon him for a deliverer, and 
hence his seemingly Strange procedure, 

SL 28. आत्मम°--आत्मनः स्वस्य जन्मने; ef. the Sruti आत्मा 3 
पुबनामासि | and पतिरजायां प्रविक्षति quf apr मातरबू। quoted by Malli. 
in his com. on Ragh, TI. lj—or आन्मनो ere यरय 1 अवर्ज्यो ब्यधिकरणो 
बहुनीहिजन्मागुत्तरपद्‌: | 781091, उत्पादाय-77. l. for the production of. 
बनमान इध-— The simile is Yery appropriate, and indicates the 
holiness of the purpose. The sacrifiger performc his sacrifices 
for the benefit of the world; cf. Manus. sm प्रास्ताहुतिः सम्ययादि- 
wanted । आवित्याज्ञायते बृष्टिषडेरन्नं तत: qam: u Biva’s aet, too, 
was for the benefit of the world, 

Sl. 30. The epithets in the first half have a double appli- 
cation as referring to the physical and divine body of the 
mountain. gwejq—(1)high; (2) lofty in character. स्थितिमान्‌ 
(1) firmly rooted; (2) keeping within the bounds of propriety. 
ut—(1) burden; (2) the responsibility of guiding the affairs of. 

Sl. 31. भवत्रणीतं--3608058 the sages were the writers of 
emritis. nrari—Rulss for the guidanse of the daily course of 
conduct. saqfra—Malli, translates this by safgafea proclaim 
or point out to others, It may also mean ‘study and follow’. 


Bl. 82. आर्चो-आयते माप्यते इति; fr. क+य ( ण्यए); आर्यो गाझण: 
प्रोक्व्य: इति gga: । Bhattoji. sara —taking part in; साहाय्य-- 
V. 1. is simpler, पुरन्त्रीणा-पुरं ud घारयधीधि; or according to some 
पुरं घरद्रीति; fr. घु+अ (च) by Unádi IV. 139; the chief woman 
. of the house; cne whose children and husband are living. For 
the jdea cf. infra, Sl. 85, 


ÉL 33. ओजधिग्रस्थ--ओपधीना प्रस्थं we (properly a peak of 
the mountain) The town is probably a creation of the poet's 
fancy. It is not mentioned in the Siva P., but is mentioned in the 
Pár. P. where Narada enters it by शेल्लेयगन्थिकटव्त्मे, The poet 
describes it further on in Pauránio style. महाके।शीमपाते-- 
Mr. Deshpande’s noteon this is—é Biva's departure from 
गोरीतपोदन which we findin $. P. is not anthcrized by Br. P. 
which Kálidâsa closely follows in . this Oanto. It must be 
understocd, therefore, that 8. P. strengthens the following 
account in relating that Siva was nob to the south of Káśī 
or Benares at this timo. Inthe exhaustive list of Jambudvipa 
rivers mentioned in B. P, I cannot find anything of this 


nome, It is, however, passingly mentioned in the Kaliks 
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07810--महाकोशीपपाते च यद्वारि पतितं तु तेः । कौशिकी नाम सा जाता &o. 
Hence it appears that the junction of the महाकोशी and other 
stream]ets form the Kausiki mentioned in B. P. with the 
tributaries of the Ganges — miadi ध्रूतपापां T गण्डकीं च महानदीस्‌ | 
कौशिकी निश्चितां &c. We have still a tributary of the Ganges 
by name कोशिकी OF Sw. Properly, then, we may suppose the 
two Kausikis to be one and the same. Mahékosi, therefore, 
may be a small river in the south of Nepál or somewhere 


near ii." 

&L 34. संयमिनां-A806t108 (fr. संयम mental restraint); or 
practisera of Yoga or mental abstraction ( घ्यान-धारणा-समाधि- 
त्रयमेकत्र dus: |). smi —(1) frst; because God practised con- 
templation before the ereation of ihe universe; स तपो$तप्यत | स 
तंपस्तप्त्वेदं सर्वमद॒जत यदिदं fb च। Tait.; or (2) foremost, chief. stg: 
zfrei—1n the $.P. it is Siva who gives up shame. अरुन्धत्यां 
तथा युक्ताः। ---वान्दट्ठा दर्यसंकाशाअहौ eset हरः स्वयस्‌॥ (See intro.) 
Kálidása improves upon the original. 

81, 35, qraq—A particle of assent ( मते i. e. अचुमती ); very 
well; so we will 4०.  afgg—mentioned, fixed upon. 


Śl. 386, परमर्षयः--परमाः च ते ऋषयश्च | अनेनाकाशगमनसामर्थ्यं यत्यते | 
अतिद्यामं--दूरोपलक्ष्यमाणस्यैवाकाशस्यासिश्यामत्वादुत्पमसमय एवं तादृरा- 
देशप्राप्तिर्निनोक्ता | Nar. 

Śl. 37. stsat—A Paurinic town, the capital of Kubera, 
the god of wealth and regent of the North, It is also called 
agam geni and प्रभा. The three peaks of Moru, situated 
in the middle of Ilivarsha, form the abodes of Vishnu, Siva 
and Brahmi, called Vaikuntha, Kailisa and Brahmapura; 
and below them are the cities of the eight Lokcéics—तेषामधः 
शत्तमखज्वलनान्तकारना रक्षास्युपानिळ्छशीशपुराणि चाष्टी ॥ Siva P. Accord- 
ing to Dr, Bhau Daji, its situation must be looked for in 
Kashmir. Mr. Deshpande quotes the following from B. P.- 
तपसा निर्मिता राजन्स्वयं वैश्रवणेन सा । शशिप्रमाप्रावरणा कैलासशिखरोपमा N 
दिव्या हेममंयी qa: प्रासादेरुपशोमिता | महारत्नवती चित्रा दिव्यगन्धा मनोरमा॥ 
sqfaare—having cut off from all sides and then transplanted 
(Malli.); or, surpassing, excelling. स्वगांगि०--स्वर्गस्य अभिष्यन्दः 
lit. overflow; hence, excess or surplus of population and other 
things. ‘Formed asifby drawing off the superfluons portion 
oi! By अडविपर्यभिनिभ्यः स्वन्दतरप्राणिषु (Pan, VIII. 3. 72) 
the स्‌ of स्यन्द्‌ is optionally changed to ¢ when it does not 
refer to animals alone; याई तु भतिब्रद्धिपदेन केवलं प्राणिन एव गृह्यन्ते 
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तदा न पत्वम्‌ । The same line ocours in Hagh. XV. 29 on which 
Hemàdri remarke—aq ग्रामादेरार॒म्मे यावत्संख्यी जनों ब्यबर्थापि स्वस्था- 
नादाधिक्येन यो जनः सोऽभिष्यन्दराब्देन लक्ष्यते | तस्यान्यघ्राननं 

लक्ष्यते । स्वर्मादृधिकास्थितिरित्यर्थः। 0131. explains it there as स्वर्गस्पा- 
अमेष्यन्द्वमनं शाखानगरं sett विनिवेशिता। and here he says स्वर्गस्यात्नि- 
व्यन्दः सारस्तस्य वमनसुद्रिरणम्‌ qai—means here removal ( and not 
vomiting). The nse of such words when used in a metaphorical 
sense does not constitute a blemish 


( ग्राम्यतादोषः ) as remarked 
10810४0-निष्ठयूतोद्रीर्णवान्तादे गौणवृत्तिब्यपाअयस्‌ । अतिहन्द्रमन्यत्र a 
विगाहते n E.-D, 1. 95. angingoni षा जनपदं परदेशापवाहनेन स्वदेशामि- 
'ब्यन्द्वमनेन वा निषेशयेत्‌ । Kau. Arth. II. 1. 19, व्यवस्थितादृभ्यधिकोऽप्यमि- 
'ऽयन्दो जनादिक: । Bhoja as quoted by Nar. 

§1. 38. गङ्ग—Tho streams of the Ganges encircling the 
city served as a ditch, qy—mounds of earth next to the ditch 
supporting the surrounding wall or rampart. ०सालं--साल a 
rampart. There were three things—first, the ditch or moat; 
then, the mounds fiery with the blazing herbs; and lastly, the wal] 
of precious stones. The city was thus a type of ancient cities. 

Sl. 89. firaférge—The elephants in the city only are meant 
here; see Malli; otherwise the statement will be in conflict 
with I. 6.—वीतबीतमयाः ४. 7. means वीतं वीतात्‌ driving by means 
of a goad अयं येषाम्‌ चिलयोनयः-. ०. they were not of mortal 
breed, not Leing produced in the ordinery way. For the seven 
ordinary ways in which horses are produced see com. 


SL 40. शिखरासक्त०--४४ shows that the city was situated 
on a plateau below or near the middle of the mountain (as the 
poet’s object is to describe the great height of its mansions). 
afe<aqr:—Oonfounded with. This shows that the sound of the 
drums ( murajas) also was loud and deep. aqt:—Beatings 
of hands, cymbals &c. accompanying the sound of the tabor 
and marking the musical halts or pauses ( which distinguished 
the sound of the murajas from the rumblings of the dram 
which were not marked by such accompaniments). See com, 
Cf. विपुलकनकञ्चङ्गोपान्तविश्रान्तमेषं सुरतरुवरवार्टीशोभमानोपकण्ठस्‌ | मणिभव- 
नमहोमिः रुज्यमानेन्द्रचापं मदयति मम चेतो मन्दिरं विस्मयानास्‌ ॥ Par. 
P. I. 18. 


SL 41. विलोल०--0/. Sik. शाखालम्बितवल्कलस्य च तरोः VI. 7. 
The clothes might have been the productions of the trees; cf. 
qafas मधु नयनयोपिअमादेशवक्ष......एक: सते सकलमबलामण्डनं कल्पवृद्ष: | 
Megh. IT. 18; or dissolve बिलोलानि विटपा एव siget येषास्‌ The 
boughs with their thick foliage looked like banners. शृहयन्त्र— 
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houses for holding up the 


Mechanical contrivances attached to 
spy effort on the part of the 


flags. अपौराएर ०---. e. without any 
citizens. 

S1 42. sqrarrajag—Parts of the mansions set apart for 
drinking purposes. सोपानपक्कियु ९ L—in the lines or rows of 


the flights of steps. उपहार--fiowery decorations ( flowers strewn 
suspended from 


over the ground; or garlands, bouquets &o. 
windows &c.); cf. मवति विरछर्माकिम्लोनपुष्पोपहारः। Ragh. V. 74; 
यस्यां यक्षाः सितमणिमयान्येत्य हर्स्यस्थलानि ज्योतिशछायाळघमरचितान्युत्तम- 
स्रीसहायाः ı आसेवन्ते ag &०. Megh. II. 6. 

81, 43. संचर:-० path. दुदिनेषु-8०९ए17 अपि after this; ‘even 
on clondy days’ ( much less on ordinary days ); for clouds hide 
only moon-light and not herb-light. अभिसारिका-अभिसारयते कान्तं 
या मन्मथवशंवदा । स्वयं वाभिसरत्येषा धीरैरुक्ताभिसारिका ॥ S.-D. तमिस्रं 
extensive darkness; तमिस्तं तिमिरं तमः। Amara. Or the word may 
be तमिस्रा, ‘a dark night’; the abhisarikés do not know what dark 
nights are. 

81. 44. datzared—Because the inhabitants were ell divine 
beings (Ram: )- st-aer:—Properly, the god of death, the 
destroyer; hence, the destroyer of happiness, afflicter. sqragr:— 
‘anxiety’, the reading adopted by Ar. Ch. &c., is better. 
Cf. the quotation from Megh. below. fagi—and not death 
(the long, long sleep ). संज्ञावि०—The opposite 5. e. loss of 
consciousness. Cf. आनन्दोत्थं नयनसालिलं यत्र नान्येनिभित्तेनांन्यत्ताप: 
छझप्ठमशरजाविष्टसंयोगसाध्यात्‌ । नाप्यन्यस्मात्रणयकलहाद्विप्रयोगोपपत्तिवित्तिश्ानां 
न च ag वयो यौवनादन्यव्स्ति ॥ Megh. II. 4. 

Bl. 45.. चुमेहिभिः-श्रमेदः (contraction or bending of the eye- 
brows) qut विद्यते तेः; or gA मेज्ञं शीलमेपामिति तैः: अड्भपले०--अडृतिमि: 
तरजेनानि अङ्कुलित०} now see oom. अर्थिनः--;. ०. they havo no other 
object to seek. They had only to submit to ladies charming in their 
anger and not to the frowns of the enemies &. अप्रसादार्थिनः v. 7.-- 
the reading of Ar. Char. &o, seems to be better, os otherwise tho 
epithets will have no significance. The ladies looked more 
charming in their anger, and so their husbands were not anxious 
to seek a reconciliation, as they were sure that their beloveds 
would thomselves come to terms of their own eccord. Jf the 
See ae reconciliation the proper reading monid have 

Bl. 46. संतानऋ--One of the five trees of heaven. a 
See Malli.; or we may separato as च्छाये आ समन्तात्‌ SES 
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The original reading as remarked by Malli, is गन्धिर्गेन्धमाद्नः 
It was probably changed owing manie line noe 
दनमन्ये च हेमछ्टादयो नगाः। गन्धमाद्न-name of a mountain situat- 
ed to the east of Meru and known for its forests having 
odoriferous herbs which give it the name. According to the 
V. P. it is to the south of Meru, being one of its props; विष्कम्मा 
रचिता मेरोयोजनायुतप्॒च्छिताः । पूर्वेण मन्द्रो नाम दक्षिणे गन्धमादनः। ces 
च केतुद्टसो Tae बनं गन्धमाद्नाख्यं ) विपुलः पश्चिमे पार्श्वे झुपाश्वश्वोत्तरे 
स्थितः ॥ II. 16. 

Sl. 47. अथ ते-तत्कान्तं V. L is better asit gives the हेतु for 
considering residence in heaven as a deception. स्वगाभिसंथि०-- 
स्वर्गल्यामित्ताध: intention to obtain स्वर्गामि०; now see com, Chir. 
reads esf go and explains खर्गत्यामिसंधियेत्र ag. Ar. reads 
स्वगोमिसंघिसुळतां the desire to obtain heaven, of those who perform 
holy deeds. This reading is better. वञ्चनां SfR—For the 
Rishis themselves were दिव्या: ( seekers of heaven and similarly 
deceived ). 


S1. 48. लिखितानल o— Because their matted hair of a bright 
tawny colour looked like painted flames of fire, Tho hair remained 
motionless on account of their great velocity; of, चित्रन्यस्तमिवाचर्ल 
( वेगानिळात्‌ ) हयशिरस्यामवच्चामर॑ Vik. 7. 4. 

SL 49. यथाइद्ध०-इद्धमनतिकम्य यथावृद्धं; ययादृद्ध पुरःसराः यस्या; 
their order is thus given in Pariéarasanhit6—मरीचिः परवेभागस्थो 
वसिष्ठः परतस्ततः। ततोऽङ्गिरास्ततश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः a: Seo also Var. 
Brih. भास्कराली--+« e. मास्करपतिबिम्बाली. dtarea:—because the 
brilliance of the sages was not burning. 

Sls. 50, 51. दूरातू---81098 his great respect for the sages. 
For ग्रहाचुपेतुं प्रणणादमीप्सवा मधन्ति 'नापुण्यक्॒तां मनीषिण:। ४४. 1. 14. 
( अतः छच्छूलभ्याः सन्तः पूज्या एव Malli.). सारगुरु०—Becanse his 
bodily form represented the weight of his physical form. Cf. 
for the idea घीरोद्धता नमयतीव गतिधेरित्रीस्‌॥ Utter. VI. 19. 
wraararat:—This and the other epithets apply to both the 
Sthavara and the Jañgama forms of the mountain; v.7. (1) having 
lips red like red minerals, (2) having red minerals for lips; (1) 
having huge arms like the cedar trees,(2) having huge cedar 
trees for arms; &o. Oomp. with this the description of Dilipa, 
Ragh. I. 18, 14. gseaqxy:—it was clear from his form that he 
was the representative of the mountain. 


81. 52. आक्रमयामास--Made them enter; see Malli.; other- 
wise we 8800१ have, expected &99.०/.९०९६ ढ़ ।(वाइ/)७. Some 
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explain away the Instr, as सहार्थः a: सह आक्रमयामास मविषेश "कॉप ण 
mq as a root of the चुरावि class on the principle सर्व घातवो ar 
चुरादौ पठ्यन्ते? mentioned by the author of the Manoramá. urd— 
शुद्धः अन्तः the interior as well ae surroundings यस्य. Ouriously 
enough, the Arabic word Harem also radically means * gaored or 
pure’, thus showing a common idea underlying the two. 

:—explains why he took them to the harem. Their 
sight would be purifying. 

Él. 53, कृतासन०--भनासनप० v. l. who did not take a seat, 
but sat on the ground; this reading perhaps better brings out 
his modesty. 

हा. 54. अपमेघोंदर्य &०.--अपगतः मेघोदयः यस्मिदु. अतकि०--अतर्कित 
यथा तथोपपन्न॑ happening unexpeotedly, and therefore quite a matter 
of your favour. Cf. तुल्या मवदर्शनसंपदेषा gèr वीतबलाहकायाः | Kir. 
III. 5. For the thought comp. also उदेति qd pgh ततः फलं घनोद्य: 
प्राक्तदनन्तरं पयः । Sék. VII. 30; किमयमनश्रः gored: Mál- 
Mádh. X, 10. 


Bl. 55. ag &e.—and हेमीभूतं refer to his moral and physical 
elevation, while the third indicates the result of the two. 


SL 57. द्विजोत्तमाः-द्विजेषु उत्तमाः; or even द्विजानासत्तमाः | 
इलादिः शेष इत्यादीं भाष्यळता पष्ठीसमासस्य विघानात्त । See Kaiyata on 
Mahbabhashya on Pan. V. 8. 57. गज्ञगप्रपातिने-- ह being 
विष्णुपादोद्भवा Cf. 8० कमण्ढछूत्था कमलासनस्य विनिःसता विष्णुपदान्नवी 
सा। भागीरथी भर्गजटावतीर्णा जगन्रयं ggm पुनीते ॥ Udâr. 1. 21; see 
infra X. 31. धोतपादाम्भसा-the water used for washing the 
feet of the sage is as holy as the Ganges flowing from Vishnu's 
feet. Thus the sages are indirectly praised as Vishnu's equals. 
q:—is connected with घोत०; so we have a सापेक्षत्वेऽपि गमक समास. 

81. 58. प्रेष्य--प्र+ एष्यः; one who is sent on an errand, a servant; 
the Vriddhi is 0) प्रादृहोढौढ्येषैष्येछु Várt. on Pain. VI. 1. 89. 
See Gr. § 20 (०). Haaaraa—v, 7. by having been made the object 
of your sight. ftxqafy—Ar. reads fect तेन में छतस्‌--द्विरूपं एव 
wed by adding य स्वार्थे ( चतुष्पदादिरवत्स्वाथे ष्यञ्‌ ). Constr.—az 
M चरणन्यासेन च मे रूपं विभक्ताहगह विभक्तः अद्दरागो यस्य तत्तथा 


SL 59. सूर्छते-—grading, peryading the body. अपि ब्याप्त &o.— 
He speaks of himself as identical with his physical form. Cf. 
ुगान्तकाळपतिसंइतात्मनो जगन्ति यस्यां सविकासमासत। तनौ ममुस्तत्र न 
केटमदिषस्तपोधनान्यागमसंमवा qq: 515. I. 23. प्रभर्वान्त--सू. with q in 
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the sense of अळं governs the Dative: of. z 
अमवति Bh. II. c ; €. विधिराणे न e 

Sl. 60. रजसोऽपि परं तम:-तम: (1) darkness; (2) the quality of 
तमस्‌. (the rd of the three qualities) next after रजसू (the 2nd). 
See supra, notes on IT. 4, The word Uk indicates that not only 
तमस्‌ but रजस्‌ also is अपात्त, pure सत्त्व being left. रजस is the cause 
of passions and emotions; cf. सत्त्व ज्ञानं तमोऽज्ञानं रागदवषो रज: CITT | 
Manu.; रजो रागात्मकं विद्धि &०. Bg. XIV. 7; see also 12, 13. Cf. 
x Beavis तीर्थानि न देवा ग्ृच्छिळानयाः | ते पुनन्त्युरुकालेन दर्शनादेव साधवः ॥ 

Sl. 61. कवेष्यं वो &०.- (1) Ido not see you have to do any- 
thing or gain any object by coming here; or (2) you want me to 
do anything for you. For अस्मास्वधीनं fea fr:eqerut Kir. III. 9. 
अस्थानं-Nir. takes this in the sense of समागम and 8898--'प्रशन्द्स्तु 
"Te quu SaNa इति उपसर्गवृत्तिः I- 


Sl. 62. तथापि तावत्‌ &o.—8o in Bagh. amga नाभिगमेन qu 
'मनोनियोगकिययोत्सुक॑ मे । ४. 11. प्रमविष्णु--77. सू with प्र+इष्णु (चू )- 
Properly the aff. geris added to सू in the Veda only, by भुवश्च 
Pan. III. 2. 188, But poets use such forms by poetic 
license. Cf. यत्ममविष्णवे रोचते 1 Sék, P. 40, Bhattoji (Bid.-Keu.) 
romarks—eq तहि--जगत्म मोरप्रमविष्णु वैष्णवमिति (माघे)-निरकुशा: कवयः | 
Elsewhere he 8898--चकारो5छक्तसम॒श्चयार्थे: । तेन भानिष्णुरिति कारिका | 
"एवं च क्षयिष्णु इति. केषांचित्मयोग: संगच्छते। किं तु चकारस्यातुक्तसतमुञचयार्थत्व 
-आष्ये नोक्तम्‌ | अतो बहवो न पुरस्करवेन्ति | 530०३४६०६४०१. 

SL 89. कन्येयं &o.—ocalled sanfast further on ( VII. 27). 
कुलजीवितं--९/ जीवितमिव सिद्धराजान्वयस्य Nág. 711. atareur—He 
means-I do not mention other things as not worth offering to you. 
The q% (अ) here ought not to be compounded and it should be 
न आस्था अस्ति, But Malli. remarks प्रसज्यम० &o. Writers on 
rhetorics mention two kinds of negation, viz. प्रसज्यप्रतिषेध and 
पर्युदास. अप्राधान्यं विधेर्यत्र प्रतिषेषे प्रधानता । प्रसज्यप्रतिषेधो5सो क्रियया सह 
यत्र «oru The नळ ¡8 called mgo when the negation, instead of 
the affirmation, is prominent and the नञ is expressed with the 
verb. And whens word enters into a compound, it is subordi- 
mated and cannot be emphatic (समासे गुणीसूतत्वादमाधान्यस्‌ )- But this 
general principle cannot be applied to every case. Pán. himself 
often compounds an emphatic 4s ; and Vámans commenting on 
Pin. III. 3. 19 says प्रसज्यम्रतिषिघेऽपि समासोऽस्ति. The नञ here, 
“therefore, must be taken as प्रसज्य० (emphatic) and not as प्युंदास- 
For other particulars see our note on अत्रस्तः &o. Ragh. I. 21. 
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Sl. quoted in D.-R. as an instance of औदार्य (in the form of 
सदुपप्रह), one of the manly qualities of the hero proceeding from 
Sattva. 

SL 64. ङचिवात्‌-Aocording to grammarians this is an in- 
stance of poetic license. For the Perf. p. in qq (which is used only 
in the Veda)is not to be used in ordinary language except in 
the oase of qz, qu, and श्रु. But poets often use the participle 
of other roots also. Cf. कछकानचावपि छान्द्सो इति त्रिमुनिमतस्‌ | कवयस्तु 
WES प्रयुअ ते । d तस्थिवांसं नगरोपकण्ठे ( Ragh. IL. 29 ), भ्रयांसि 
सर्वाण्याधिजखुषत्ते (V. 34 ) इत्यादि | Sid.-Kau. on Pn. III. 2. 107. 
माषायामापे क़मुर्भवतीति भाष्यविरोधाडुपेक्ष्यम्‌ । saaa drà च यदि भाषाया- 
मपि egia | Haradatts. The sthévara form of the mountain 
too said the same thing. The poet is fond of describing such an 
effect of an echo; cf. Ragh. II. 51; Vik. IV. 27. 

Sl. 65. stirtą — One of the ten mind-born sons ( according 
to B. P. IIL. 12, 24, he was born from Brahmá's mouth ) of 
Brahmá; they were Prajápatis. He is the author of the hymns 
of R.-V. IX., of 8 code of law and ofa trestise on astronomy. 
His wife was Sraddhé, by whom he had three sons. Besides 
Sradhá he is said to have married Smriti, two daughters of 
Maitreya, several daughters of Daksha &. He is also regarded 
asa teacher of Brshma-Vidyá which he is said to have learnt 
from Satyavihs, a descendant of Bharadvája. In astronomy he 
is Brihaspati, the regent of Jupiter, and ६ star in Ursa 
Major, For other particulars see Apte’s Dic. ण्य--अप्रं 
नयति अधे नी ते at 1 अग्रण्य---अग्र 

अये नायते वा, fr. अप्र+नी+क्किप्‌; thes is changed to 
यू by एरनेकाचो$संयोगप्र्वत्य | Pan. VI. 4, 82, Tho change of न्‌ to or 
must be explained by ज्ञापकपमाण from the analogy of ग्रामणी. Cf. 
अप्यम्रणीमेःत्र i ERE ELA 

tasaa Ragh. V. 4. उदाहरणवस्त--उदाहरण ६ loud 
Stine वस्तु the subject-matter, hence well-organized speech; 
or things to be said, the topic of conversation. Cf. qx ear 
दाहरणं प्रियायाः 1 Vik, IT, 15, TOO EATUR, 


४. ९. अनिष्पत्ति or non-fulülment or non-achievement of the act 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


Canto VI.] [ 115 ] 


Sesha’s inability to hold the earth is never described or known. 
रसातल०--रप्तातलमेव मूलं तस्मात्‌; See com. 

Sl 69. आअमल--(1) Free from taint, spotless; (2) free from 
turbidity, clear. ०निवारिताः-(1) spreading beyond the seas; 
(2) not driven back by the waves; rushing with great force 
into the sea; mighty. 

Sl 70. wreq@—In such passages as विष्णुपादाति वैष्णवी 
विष्णुप्राजिता &e. परमेष्ठिद--परमे व्योमनि चिदाकारो वा तिष्ठतीति; ir. परम+ 
स्था+इन्‌- Malli. quotes here the latter part of the Bütra 
अस्थास्नगो &o. Pin. VIII, 8, 97 to account for the change 
ofqg tow; but it is not the proper one. It must be explained 
by the Várt. स्थास्थिचर्यृणास्‌ ; see Bhan. on Amara. Malli. 
rightly explains it in his com. on Ragh. X, 33. Ar. reads ययैव 
श्लाघ्यते गङ्गा पातेन परमेष्ठिनि | प्रथनेन, दितीयिन......... सि त्वायि and explains 
ज्लाघते 9४ आत्मानं बहु मन्यते. In this case परमेष्ठिनि means शिवे. 

ÉL 71. तिर्यक्‌ Horizontally spreading all round. gi. 
Vishnu in his Vámanávatára. त्रिविक्रमोद्यतस्य-त्रिषु विक्रमास्तत्रोद्यतस्य। 
Vishpu, having assumed tho form of 8 dwarfish Brihmans 
boy, appeared before the demon Bali (son of Virochana who 
was proud of his empire over the threo worlds), and asked for 
as much land as could be covered by his three steps. Bali 
pressed him to ask for more; but, the dwarf refusing, he 
granted his request. Therenpon Vimana expanded himseli, 
filled up heaven and earth with his two steps, and with the 
third pressed down Bali to Pátálm, the sovereignty of which 
was, however, left to him. The Vedio version of the story 
where Vishnu means the Sun is not to the point: here. त्रिविकमो० 
and स्वामाविक are contrasted. Vishnu’s greatness filled up all 


space af a particular time; the mountain does so always. ` 


अत्र॒ व्यतिरेकोऽलंकारः । Nar. 

Sl. 72. यज्ञभागमुशां--8०० supra I. 17, उञ्चैः and हिरण्मयं 
Meru has these two advantages over him., viz, its peaks are 
loftier und its constituent material is gold and yet the 
mountain is not allowed to partake of sacrificial food at sacri- 
७०९४. For the Sruti हिमवतो हस्ती, see supra com. on I. 17. wg— 
also has the side-meaning of ‘superiority’; see com. 

Sl. 78. भवतां--भवतः v. l; in this ease supply भवता or ईश्वरेण 
(afd). सता०--अहेवाराधनं v. 7. ( Ar.) seat परज्यानामाराध्यते मनेनेति 
आराधनं the means of pleasing. á 

Sl. 74. श्रेयसं &o.—The plural shows that the course they 
were going to advise Himálaya to follow would prove of benefi 


not only to him but to the world and also to them. E 
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iddhi e supra I. 5. अणिमा 
3 SL 75. srferarfqo—For the 8 piadhisi se o Ay RE 
is the power to be as small as an atom; माइमा ; 
anything; लघिमा to be light; गरिमा to be heavy; qfi: to 
obtain anything desired; प्राकाम्यं unobstructed power; ईशित्वं 
supremaoy or the power of being the master of all; and वशित्वं 
the power to control the senses &c. Some mention कामावसायिता 
*the power of ending passion or desire' instead of गरिमा. 
अस्पृष्ट*--अन्यः पुरुषः पुरुषान्तरं; now see Malli. Here a grammatical 
difficulty arises. पुरुषान्तर isa comp. of the मय़ूरव्येसकावे 01888 
(see Pán. II. 1. 72), and words of the मयूर० class, तिष्ठदृग्वादि 
class &c. are prohibited from being further joined in a comp.; 
and so the question arises—tsei afg अस्पर्श पुरुषान्तरं येनेति पुनरस्य 
समास: | Says the Bhishya—feaderert: | एवकारार्थः | मयूरव्यंसकादय 
एवं क मा सूत्‌। परमो मयूरव्यंसफ इति। The question is discussed by 
many eminent grammarians, but it is unneccesaary to quote all 
‘those discussions here. The gist of the whole is that only 
Karmadháraya is prohibited from being further compounded. 
Some take this as a case of poetic license; others take पुरुषान्तर as a 
Gen. Tat.; पुरुषस्यान्तरं faye: | ततो घहुतीहिः | 0/ ईशानः सर्वेसूत्तानामीश्वरः 
Tait. Up; यस्मिन्नीश्वर इत्यनन्यविषयः शाब्दो यथार्थाक्षरः Vik. I. 1. 
Cf. शब्दोऽयमीश्वर इति श्रतिगोचरः सन्नानीलकण्ठमवतंसितचन्दलेखस्‌ । त्वामेव 
बोधयति नाथ निजार्थपोषाइन्यं पुनः प्रकरणार्थनिपीडनेन ॥ antaed—Here 
अर्घे means a part, a digit; अर्धः चन्द्रो यस्य सोऊधचन्दः:; अर्घचन्द्रेण 
सहितः साघंचन्द्र: शब्दः. 

81. 76. कलितान्योन्य०-— Which impart power to each other 
by their mutual action and reaction and maintain the pheno- 
menal world in its working order. v. 7. कल्पित also means wm. 
The five elements, being the constitnents of the universe, are 
interdependent. 'The sun being the centre of activity also helps 
‘to keep up the universe; cf. the Srutis aå आत्मा जगतस्तस्थुषश्च, 
मित्रो दाधार प्रथिवीस्ुत at &०. For a similar office performed by the 
moon comp. RV, X. 85. 2 सोमेनादित्या बलिनः सोमेन प्रथिवी मही ७०. 
“where Siyana remarks असृतसेकेनौषध्यभिबृद्धया पृथिव्या बलवत्त्वम्‌ । The 
sacrificer also augments the power of the sun and thereby sustains 
the creation; cf. Manu. अभी पास्ताइति:...... ...ततः प्रजाः quoted 
above ($l, 28). Thus the eight forms together contribute to 
maintain the atability of the universe. येन-यस्य v, 7. goes with 
आत्मभिः. धुर्यैः be taken as करणे qo. Siva is the driver 
of the chariot o the universe, the 8 forms the horses &o. Here 
Slva is considered as existing outside his 8 forms. Otherwise 
the simile would lose its force. Cf. the Sruti—àr vwarsül qM 
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य ओषधीषु | यो रुद्रो विश्वा झवना विवेश। Also 781६7 _तदेतस्सकलं 
विश्वं स fe विश्वाधिकः शिवः। Porhaps the simile is suggested by 
the well-known passage in the Kath. Up, आत्मानं रथिनं विद्धि &0. 

Bl. 77. योगिनः--Those who practise योग, which is defined 
as चित्त्वुत्तिनेरो--controlling the functions of the mind and setting 
it on one particular object; at योगमिति मन्यन्ते स्थिरामिन्द्रियघारणाम्‌। 
Kath. Up. See also supra III. 68. यं विचिन्वान्ति-0/. Vik. अन्तर्यश्च 
सुघक्कभिनियमितपाणादिभिमुग्यते । 1. 1 and the Bruti तमेव विदित्वातिसृत्यु- 
मेति नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय | 4180, स्वाराडाख्यस्य देवस्य हृदयाम्मोजमध्यमे। 
उमासहायो भगवान्नीलकण्ठख्रिलोचनः । यो नत्यति हासी fred परमानन्दचिदूधनः। 
तं qur मज्जः सवो Raer भवतीति हि॥ 8. P. क्षेत्राभ्यन्तर ०-1. 6. in 
the दृहराकाश॥ for àq see supra III. 50. अन्तदत्ति०--80० Bg. XV. 
5; also 6 ( यद्वत्वा म निवर्तन्ते तद्धाम परमं मम), 

81. 78. वृणृत—This was necessary for Himálaya to be able to 
offer his daughter to Siva; see I. 51. संक्रमितेः—T he. Oausal of 
aq is संक्रमयाते. The root aq is one of the roots marked as fium 
i.e. the penultimate vowel of which remains short. But the 
form संक्रामयति also ocours. Soif the reading be संक्रामिते: it is 
to be thus explained according to the Vrittikéra (a commentator 
on Pán. )—मितां हस्व इति सत्रे वा चित्तविकारे इत्यतो वा इत्यनुवर्त्ये न्यवस्थित- 
विमाषाश्रयणात्‌ «opera: | ४. e. from the previous Bütra qr 
(the optionality of the rule) should be imported in the rule feat 
हस्वः in some fixed ( व्यवस्थित) cases such as संक्रामर्याते, विभ्रामयति 
&c. Cf. Malli. on gata विश्रामयेति सः Ragh. I. 54; cf. also रजो 
विश्रामयच राज्ञां Rah. IV. 85. 

S1 79. अर्थमिव &c.—Refers to the inseparable connexion 
between the two; see Malli. Cf. शब्दजातमशोष तु घत्ते शर्वस्य Fear! 
अर्थरूपं यदाखिलं घत्ते सुुगधेन्दुरेखरः ॥ V. P. as quoted by Malli. in his 
eom. on वागर्थाविव drat Ragh. I. 1. अशोच्या &o.—ef. वत्से सारिष्य- 
परिदत्ता विद्यिवाशोचनीयासि daa । Sik. IV. कुलं च शीळं च मनोज्ञा 
(सनाथता) च बिद्या च वित्तं च बघु्यरा ( वय) श्व । एतान्‌ युणाद सप्त निरीक्ष्य 
कन्या वराय देया पितुरप्यशोच्या ॥ ( देया कन्या ge: रोषमाचिन्तर्नायस्‌ ॥ ) 

SL 80. यावन्त्येतानि--47. reads यावद्‌ gafr (of two kinds). 

SL 81. 'शितिकण्ठाय--शितिः (black ) pos: यस्य, Siva. चरणौ 
&o.—See supra V. 79, 80. 

S1. 82. fafy:—The combination of (these happy) cireum- 
stances (Malli.); Ar, takes विधि in thesense of‘ marriage—rite’. 


Sl. 83. sqedtg:— one who has none to praise; of. केवलं quia 
कतेवाचिनः मत्ययानिह न जातु कर्मणि । घातवः चजति संहृशास्तयः स्तोतिरत्न 
बिपरीतक्परकः a. Sii, XIV. 66; and विपरीत कारक यस्य, स. विपरीतकारकः । | 


[ 118] [ Canto VI. 


स्तूयते स्तुत्य इत्यादि कर्मप्रत्ययान्त एव । न तु कद्यावित्स्तोते सतोता इत्यादि P- 
प्रस्ययान्तः | सकललोकस्तुत्यस्य तस्य स्तुत्यन्तरामावात्‌ | Malli. on Ibid. 
ae:—an elderly relation; of. the Smऽit-पित्रावृयञ्चयो त्राता पितुर्माता- 
महस्तथा । ज्येठआता मातुलञ्च श्वशुरो गुरवस्तिमे ॥ 

Sl 84. दवार्षि:--देव इव or देवानामपि ऋषिः; one or the seven 
classes of sages, viz. Rishi, Maharshi, Paramarshi, Devarshi, 
Brahmarshi, Kándarshi and Srutarshi, Sl. quoted in D-R. 
S.-D. &c. asan instance of अवाहित्या dissimulation or the conceal-* 
ment of the outward effects of the feeling of shame, fear &oc. 

SL 85. संपूर्णकामः-7 ¡8 काम is refered to in I. 56, V 
1 &o. गृहिणी नेत्र the eye, ४. ०. guide; cf. supra स दिनेचं gisqur: 
IL. 30. कन्यायेषु-कन्याया अर्थाः कन्याथीः; of supra $1. 32. 

Sl 86. मेने—acoepted (as proper to be done); honce, consented 
to; or अभीप्सितं कार्यमिति मेने. अव्यभि०--न व्यभिचारित शीलं Arai; not 


habitually departing from, always going with. This Śl. is, 
omitted by Ar. and by the Bengal Commentator Rimagovinda. 


SI. 87. g%—refers to the import of the next Sloka. sqrezj— 
just; fit for the occasion. giq:—The reasoning faculty. 

BL 88. निक्षा--& gift made to an ascetic (See Com. ), Siva 
being pre-eminently such; of. supra $l. 34 ( संयमिनामाच्े ). 
गाहमाधिच--!७ derived by Malli. (see Ragh. L,7) as गृहेदोरे: Raz 
संगच्छते इति; some derive it as गृहमेघो विवाहः अस्त्यस्य; according to 
others if should be derived as ग्रहमेधः यज्ञः कतेत्वेन विद्यते अस्य; the 
sacrifice to be daily performed by a householder is fivefold: — 
अध्यापन अह्मयज्ञः laara तर्पणस्‌। होमो देवो वलिभोंतो त्यज्ञोअतिथिपूजनस ॥ 
Manu. In, 70,71. oms—Cf. the Smriti गृहस्थ: श्रद्धया qag 
मिक्षार्थिने सदा । भिक्षामददतः एुंसो गाहुस्थ्यं निष्फलं aĝan. 

SL 91. जान्दूनईँ--जम्बूनयां ad. According to Pauránio ac- 
counts it is the gold found in Jambinadi, a river supposed to be 
formed of the fruit-juioe of a gigantic Jambi tree in the middle 
of Jambidvipa and flowing round the mountain Meru 
and then bending its course down to the Northern Kurus. 
दाक्षेणेन ठु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु । gau नाम महाअम्बूत्रक्ष: सनातनः। 
+ TET जम्ब्वाः फल्रसो नदी WRIT जनाधिप । मेरु प्रदक्षिणं कृत्वा संप्रयात्युत्तराच्‌ 
ra u Cf. B. P. एवं जम्त्रूफलानामत्युचनिपातविर्शार्णानामनस्थिमायाणा- 

यानिमानां रसेन जम्बूर्नाम नदी मेरुमन्दरशिखरादयुतयोजनाववानितले 
निपतन्ती दृक्षिगेनास्मानं यावदिलाब्वृत्तञ्चपस्यन्द्याति | angad querer 
सृत्तिका तद्रसेनातुविष्यमाना वाय्वर्कसंयोगविपाकेन सदामरलोकाभरणं जाम्बनदं 
गात ढवण सवात ॥ V. 16, 12, 20. qd also अवतेस ( 65 ). os 

BA वेस्य-अन्या पूर्वी married before not livi 
यस्य; 860 com. अन्या पूर्व न विद्यते यस्य Ar. according Ç cu 
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aq: qd: यस्य; आदिपुरुषस्येत्यथे: कामकरोत-- 
statement in VI. 32. | विध्ोकानकरोत्‌-0/8 bears out the 

SL 94. strassq—bidding adieu to 
is used after sre there is the fault of Padi peers वदू 
D. and K.-P. VIL, as an instance of the प RB 
tion of the uniformity) of a pronoun; for Men. E 
referred to by gaq ( अस्मै) and then by तद्‌ instead of } 3 
its synnonym; 80 afgaer: should have been अनेन A or 
quoted in the Káv.-Sà. under II, 3 as a lustaxealet 80 
depending on समास or cumulation of statements, अ 

§1. 95. पञुपतिः— The name is explained in vari : 
«usi जीवानां पतिः; or quat ( जीवानां ) TES various Ways; 
eqa: 1 B. D. saat: स्थावरान्ताश्च देवदेवस्य शालिनः = es phat 
संसारवशवर्तिनः । तेषां पतित्वाद्देवेशः शिषः पंशुपातेः ei à & P. VEL 
TI. 9. According to one account the gods called T 5 
Pa$us before Siva, their lord, when they requested him to pend Y 
the three Puras of the demons. ocmüpeg:— The description zd 
Siva as a lover, in this $l, and in the following Cantos, is not 
only inconsistent with his own declarations in ४8. 26, 27 but un- 
worthy ofa deity. The poet describes Siva an as ordinary lover 
probably to meet the exigencies of a Mahákávya, He, however. 
does it very guardedly, as appears from his use of the word सरन्ति 
and not विकुर्वन्ति, fq3—i. e. able to control his Senses; S60 supra 
III. 69. Sl, quoted in D.-R, as an instance of औत्सुक्य, one 
of the V yabhieháribhávas ( feelings not confined to a partionlee 
Rasa, but serving as accessories to any permanent sentiment ). 


CANTO VII. 


81. 1. ओबधीनामधिपस्य--1० moon 18 called the < Lord of 
herbs, as they thrive under the influence of the lunar rays. C 
सोमेनादित्या बलिनः सोमेन प्रथिवी महो ।- Rg. X. 85, 2, commenting 
on which Sfyana ४७४४७--असुतसेकेनोषध्यभिवृद्धया प्रथिव्या 
Cf. also ततस्तस्मै दृदौ राज्यं serm बह्मपिदां वरः | बीजोषधीनां विप्राणामपां च 
sasa 1H. V. and बीजोषधीनां तोयानां राजामूदग्रजन्मनास्‌ ॥ 1६510 
According to some it was सोम the plant, that was originally 
regarded as the king of plants; and when by a curious misappli- 
cation Soma became a name of the moon, the latter came to 
be oalled the Ring of plants. बद्ध उ. e. the bright half of a month 
which is preferable; of. उद्गयन आपूर्यमाणपक्षे कल्याणे नक्षत्रे चोल्कमों- 
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शनयनगोवानाविवाहाः । À'5.-G.-8. I. 4. 1. faat—Some read aay which 
means gir as the जामित्रयुण belongs to a ma; Bee Malli. ज्ञामित्र-- 
The seventh zodiacal sign or housein a diagram representing 
the aspect of heavens at the time of a person’s birth from his 
natal. sign (the one just rising above the horizon at the 
moment) and which is the house of the wife or the husband, 
तस्य gur:—purity, it being free from any adverse influence 
exerted by a planet such as the moon &o.; see Malli. 
Cf. पापप्रहाच्न्दो यदि सप्तमस्थः स्यात्तदा जामित्रवेधो नाम दोषान्तरं जायते। 
Also रविमन्दकजाक्रान्त॑ TERT त्यजेत।विवाहयात्राचूडास एहकमेमवेशाने ॥ 

er the word जामित्र to be contracted form of जायामित्र, 


consid ° 
सि sign indicating the future good luck of one's wife, 


But it may be directly derived from जामि [ which means a वधू 
or daughter-in-law; seo Manus. III. 57; Mah. Bhár. XIII. 15, 
or a woman in general; see Brih, Sam. 74. 10] and त्र (रायते इति). 
Western scholars connect the word with the Greek diametron: 

.—Meru, Mandira, Vindhya, Gandhama’dana and others; 
see Pa'r. P. V. T. विवाहदीक्षा-3-7. and Nar, take दीक्षा in its techni- 
cal sense, and say, विवाह एव दीक्षा विषाहृदीक्षा; दीक्षाशब्दस्यात्रोपनयनमर्थः l 
विवाह एव हि ख्रीणाप्रपनयनस्‌ | यथाह मडः--वैवाहिको विषिः स्रीणामोपनायानिक: 
स्मृतः इति | अन्वतिष्ठत्‌ू--27. Ragh VII. 32. 

81. 2. कौतुर्क०—_Properly means ४ मङ्गल (an auspicious cere- 
mony); hence, here, the things (उपकरणानि) necessary for a agọ. 
संविधान-:8०# 78 ready. Cha’r. ४०६-मङ्गलार्थं छुधागैरिकलेपादि यत्क्रियते 
तत्कौतुकमुच्यते | न्रैकo—shows the love which the citizens bore to 
their king. 

SI. 3. संतानक-—Properly, one of the five trees of heaven; 
but here used as a general term. महापयं--महत्‌ is compounded 
with पथिन्‌ by the rule सन्महृस्परमोत्तमोत्कृष्टाः पुज्यमानेः | Pa'n. II 1. 
61. There is, however, a rule prohibiting the use of Wgd with 
such words as पथिन्‌; viz. TH तेले तथा मांसे वैद्ये ज्यौतिषिके दिजे । यात्रायां 
पथि निदायां महच्छब्दो न दीयते ॥ But we find the word so compounded 
by great authors. Cf. महाबाण 54. महानह्मसमूहञ्चष्टः; पर्षद्वलान्‌ 
महानझेराट नैकटिकाश्रमार्‌ | Bhatti. So the rule seems to be of later 
growth. Ses Vámana on Pan, VI. 2. 69. 'चीनांधुक--ए1॥6 silk- 
eloth imported from Ohina (which was famous for its silks 
from the earliest times) and much used for flags, not only for 
its beauty but also for its toughness. Qf. चीनांशुकमिव केतोः प्रतिवातं 
नीयमानस्य । 58k, 1. 31; उचित्रचीनांझकमस्तारस्थागेता &०. Mal.—Madh, 
VI. 5. ०तोरणाङ्कं v. l (read by Ar.)—marked with &o.; but in 
this oase there is nothing left to which the भास can refer. स्थानान्तरं 
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This comp. is of the neu. gender (cf. पुरुषान्तर), and so used with a 
masc. noun. 

Śl. 4. gwqgi—lt is difficult to see what the poet means by 
this, even though the comp. be taken as Malli, does, For 
according to the S. P. Himalaya had two sons and two daughters 
only, viz. Main&ka and Krauñoha and Gaur andGaigi. भैना 
Raa: पत्नी मेनाकं क्रोश्वमेव च। गौरी wet च सुपुवे भवाङ्गाश्लेषपावनीस्‌ ॥ 


S.P. Vay. Sam. XV. 52, 53. Some 8६-मेनाकपरत्यन्तपर्षतनदादिकू » 
याम्‌, 5. ०- the adjoining hills and rivers are MM De 
and daughters of a mountain; see supra notes on I. 27, where Malli. 
purposely takes the word पुत्र 88 comp. adtiterar—The direct 
mention of death is inauspicious and should have been avoided. 
उच्छुसितं--८/: सा ङुलपतेरुच्कृसितमिष Stk. IIL 47. reads न्च्छृसिता and 


says उमा विशेषेण उच्छसिता उल्लसिता । अधिकलालितेत्यथेंः ; but this is 
twisting the word, 


81. 5. wetitarsir:—scil. as she left the lap of each relative. 
सण्डनान्म०—Every relative gave her an ornament or some kind 
of decoration. 


81, 6. मैत्रे छु०--मिन्रों देवता$स्योते मैत्रः fr. मित्र+ अण्‌ (अ) by सास्य 
देवता । 280. IV, 2.24. According to Malli, this is the third 
muhirta (a period of 48 minutes) from sunrise, ¢. e. after 1 hour 
and 36 minutes after sunrise. According to- another view this 
muhirta is the period of the sun's apparently passing througn 
the lunar mansion Anurádhá (part of the zodiacal sign Scorpion) 
during the course of the day. The sun is the presiding deity of 
this constellation. gwcko—The twelfth lunar mansion ( part 
of the signs Leo and Virgin and one of the Nakshatras mentioned 
as auspicious for the performance of ceremonies), Cf. रोहिण्येन्दृष 
रेवतीश्वसनभं सूलाइराघा मघा हृस्ताश्चोत्तरमत्रयं च gua वैवाहिके कर्मणि । 
Subodhini, qfage—For, women who have lost their husbands 
or who are sonless are thought to be unfit for taking part in 
euch ceremonies. 

81. 7. सिद्धार्थ-सिद्धोःर्या$स्मात; white mustard which keeps off 
evil influences; cf. सरीषपः:...... सिते तस्मिन्‌ रक्षोप्नो मूतनाशनः | Rabhasa. 
garzo—the दूर्वा grass is also held sacred by the Hindus, and is 
worn by ladies along with flowers as auspicious (see Vik. III. 12) 
and is offered to deities &c. निर्नामिक्रो०--निनीमि may be explained 
as निष्पतितं «fi covering the navel, or as Malli. does. Some take 
'निर्नामि to mean ‘musk’ ( निर्गतो नामे: produced from the navel of 
. the musk-deer); ‘musk and silk-cloth, or a silk-cloth scented 
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with musk, Ohár. takes’the comp. as fii नामिकौरोयं 4T— 
in which the silk-oloth worn round the navel was removed (as 
she was to be anointed ); but, as if dissatisfied with ud way ls of 
taking it, (for the spoiling of a silken cloth was no consideration 
iu the case of Himálaya), he also interprets it as e c 
Ar. reads siĝo and ९१।६०४--उन्नीवि उद्गतनीविबन्धनं कौरोयं यत्र l 
अनेन पाणिग्रहणास्पाक्तनः परिधानमकार उक्त:। यथा विद्धझ्ाल मजिकायां-कन्येाते 
सूचयति वेषविशेष एव यन्नीलचोळफवती छिखितात्र चित्रे । पाणिग्रहात्मस्वति तु 
ममदाजनस्य नीवीनिवेशछुमगः परिधानमागें: ॥ इति । कोझेयं-कोशे hd by 
emaga Pán. IV. 3. 42 (रूढिरेषा तेन feat a भवति ८६४४ ). This 
shows that in Pinini’s days the art of making cloth from 
cocoons of silk—worms was known and oultivated. 
उपात्तषाणस्‌-This refers to the custom, according to which 
when there was a marriage between a husband of exalted 
rank or higher class and a woman of lower rank, a Kshatriya 
girl had to catch hold of an arrow held by her hand, as she had 
not the privilege of directly joining her hand with that of her 
husband. Cf. शर: क्षत्रियया आह्यः प्रतोदो वैश्यकन्यया । वसनस्य FUT STET 
saaresta n Manu. III. 44 (See also Yájfavalkya I. 62 ), 
This passage is differently explained by different Commenvators 
क्षत्रियया पाणिग्रहणस्थाने त्राह्मणविवाहे त्राह्मणहस्तपरिग्रहीतकाण्डेकदेशो TET: । 
Kullüka. Medhátithi nearly-says the same and adds पाणिग्रहणस्थाने 
शरस्य पिधानात्‌। ६78901७, however, says क्षत्रियया घृतं शरं पाणिग्रहण- 
WA Teta | Rüghayánanda 8898--शरः पाणिना क्षत्रियया ग्रहीतो 
यस्तं पाणिस्थानीयं विमो ग्रह्णीयात्‌..-अन्यथा मन्त्रलिङ्गविरोधः | Following 
probably this statement, the poet makes Párvati take an arrow 
in her hand as she was to marry Siva, vastly her superior in 
rank. अभ्यङ्ग--अम्यङ्कार्थं नेपथ्यं dress suited to the auspicious bath 
( see infra $]. 10 ); or अक्लेष्विति अम्यङ्गं; अभ्यङ्गं नेपथ्य ( decoration of 
each part of the body, सुप्छपेति समासः. धरल॑चकार--1"6 grace of 
her person lent charm to her dress ( see infra, $1. 18 ) instead of 
the dress setting off her person. Cf. आभरणस्याभरणं प्रसाधनविघे: 
मसाधनविशेषः &०, Vik. IL; असमग्रभूषणायास्तनुतरकौशेयपासघारिण्या: ।. 
आछप्तमङ्गमखिलं तलेन छुगन्धिना तस्याः॥ Pár. P. 
Hii MTN रे का the custom was prevalent in 
Sushumni—( also sailed pou pCR ty the ray called 
of the sun, supplying hear” e pun क meee TRY 
oon, Cf. : 
यस्तर्पितस्तेन चन्द्रमाः | छष्णपक्ष5मोरे: शश्वत्पीयते Y Se b AUTE 
2. 29. स्पेको रिमश्वन्दमसं ° ८00052 
SES AUR मस प्रति दीप्पते...। gya: दूर्यररिमश्चन्द्रमा 
गन्धव इत्यपि निगमो भवति । Nirukta, II, 9. 2 संधुक्ष्य :--0॥&7. 
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reads संघुक्षमाणा which is better ( उपमानसाधम्योत्‌ ); Malli, also 
probably read thus. संघुक्षणं दीपने स्याद्वर्धने वृहनेऽपि च इति मोजः 1 
The quotation given by Malli. ( read, after क्षपयन्ति, दर्पणोदरनिहिता 
इव मन्व्रिस्यान्तः ॥ ) is from Var&hamihira's Brih. Sam.; ef. alto पुपोष 
वृद्धि हरिदश्वदीधितेरचप्रवेशादिव बालचन्द्रमाः | Ragh. III, 22. 

§1. 9. e@mem—The ledhra-bark pounded with water. 
आकयान--2- p. of 3 with आ. कालेय--कालेयक is given in Amara. 
as a synonym of qregíizr, but that does not seem to be intended 
here; it is given again as a kind of fragrant yellow pigment— 
अथ SAP | कालो-ले-यक़ं yz—which Malli, follows 
here. According to Haléyudha, it means ‘saffron ?--कारमीरजं 
च giz: कालेयं smIÉ eqaq—and this will also do here. 
Malli. himself, commenting on Sis. XII. 14 ( कालो यकक्षोदविले- 
पनश्रियं दिशद्दिशासुळ तवृंशुमद््युति ) understands it in this sense and 
quotes 8887७६७ in support of it. ozaj—This was done to 
remove the dryness caused by the lodhra-kalka, अभिषेक०---+. e. 
a cotton-oloth. प्वतुष्क--चत्वारोखयवा अस्य! A small quadrangular 
house supported by four pillars. 

S1. 10. विन्यस्त० &c.—Malli. seems to take this in the sense 
of ‘a floor laid with’ &c.—see trans.; it may also be taken in the 
sense of—‘in which a large slab formed of settings of Vaiduryas 
was placed’. 0087. reads offs च तस्मिन्‌: भक्कि—Ornamental 
arrangement.  Ohár. reads ag ( unperforated ) मुक्ता”, Ar. 
and Nar. read आविद्धम्नक्ताऊतभक्तिलेखे which the latter explains as 
आविद्धामिः चत्रप्रोतामि: Tata: कुता भक्तिलेखा विन्यासविशेषरचना यत्र 
तस्मिन्‌ | अष्टांपद--अष्टो घातवः पदानि अस्य. The भ of अष्ट is lengthened 
by agea: संज्ञायास्‌ | Pao. VI. 3. 125, when the comp. formed is a 
name; otherwise arega:. स्नप०--91४0 स्नापयां०- Cf. मणिपरीव्वर्तिनीं 
तां मङ्कलशङ्केषु WE! अम्मोभिरमरनद्याः सखीजनो विहितमज्जनामकरोत्‌॥ 
Pár. P. 

81. 11. wxadta—A bleached or white cloth. According 
to Amara. ( see com. ) it refers to a pair of washed ( whitened ) 
garments. No stress is to be laid 07 gy. According to 
Kshirasvümin it means ‘that which is seen’ ( qged तदेव); the 
upper garment is also seen as well as the one put underneath; 
hence the term applies to both. aeqqadiq is the reading of 
Ohár., it means—‘fit for going forth to meet or for welcoming 
the bridegroom.’ ग्रहीतवत्युद्व० v. 1. is simpler, but is not 
symmetrical with प्रफछकाशा below. निवृत्तपर्जन्य०--निवृत्त 
accomplished; निवृत्त ०. 2. cessed, finished. पर्जन्यं fr. qq. to 
shower--sreq Upádi IXI. 103; पर्षति aft ददातीति; T being irregu. 
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larly ( निपातनात्‌ ) changed to sf. Sg aarur—eorresponds to 
*नीयवस्रा; for the E458 flowers compared to a garment of. Rit. 
III. 1, 28. Cf. मङ्गलमञ्जनविषदा कर्पूरक्षोद्पाण्डरं क्षोमस। साऽधत्त जलदघोता 
यौरिष शरदिन्दचन्दिकोद्धेद्स्‌ ॥ Par. P. । 


ÉL 12. -चतुष्टय-चक्वारोऽयवा अस्य। परिगृह्य--8०० Malli; or, 
shaving taken her with them’, कोबुक०--कोतुकार्था वेदिः; कोतुक 
‘the ceremony of tying the marriage-thread round the wrist; 
see supra V. 66 and Ragh. VIII. 1. 


SL 13. sarfo—Ar. and Nar. dissolve: सूतार्थश्चासौ शोमा च 
मूतार्थशोमा. नेत्राः-_B08u80 they knew that her natursl beauty 
would only be soiled by the decorations, and so it could not be 
seen afterwards, see supra, 8]. 7. This S1. is quoted in the D,.-R. 
as an instance of शोभा ( one of the seven natural ornaments of 
young women ). 


Śl. 14. earfera—p. p. of the caus. of स्यजू here used as a 
root governing two accusatives. Some grammarians, Sudhi- 
kara and others, include roots like त्यज्‌, मुच्‌ &c. in the list of 
the द्विकर्मक roots on the authority of qin Patafijali’s Káriká— 
नीवह्योहरतेश्वापि गत्यर्थानां तथेव च | द्विकमेंकेषु ग्रहणं द्रष्टव्यमिति निश्चयः ॥ Cf. 
व्याजितेः फलसुत्खातै: &०. Ragh. IV. 33; भरतस्तत्र गन्धर्वान्युधिनिर्जित्य 
SST | आतोद्यं ग्राहयामास समत्याजयदायुधम्‌ ॥ ibid. XV. 88. Others 
do not adopt this view. Kaiyata on अकथितं च Pin. I. 4. 51 
says गवा पयस्त्याजयति; cf. Bhatti. संत्याजयांचकाराथ dat विंशतिबाहुना 1 
Srured—Here अन्त indicates excellence; प्रशस्ताः केशाः केशान्त: d; cf. 
अन्तः स्वरूपे पयेन्ते मृत्यौ मध्यावसानयोः इति भोजः। qq —exoellent; 
hence, charming. Cf, आयल्फलम्बमस्याः छुन्तलमन्तर्निगूढमन्दारम्‌। संयम्य 
चतुरबन्धं सखीजनः स्तिमितनेत्रमास चित्रम्‌ ॥ Par. P. 

Sl 15. विन्यस्त०-—Ar. reads प्रसन्नशु ०, where प्रसन्न means ‘bright, 
prominent’. गुक्कागुरू--8 kind of अगुरु or fragrant aloe-wood, also 
ealled राजाह. qs—ornamental paintings. fipqwR—diversified 
or variegated with. ०विभद्ग v. 7. ( Ohár. )--गोरोचनाया: qs fagi: 
पत्रलताः, ( linear ornamental figures) qx. @ayq—sandy bank; 
fr. सिकता+ भण्‌ by सिकताशकेराभ्यांच । Pán. V. 2. 104 ( सिकढाः 
सन्त्यस्मिन्देरो इति सेकतो देशः ). 


Sl. 16. sw—Ohár. reads लीन; fo idea : 

. 16. b ; for the idea cf. न पङ्कजं तयदली- 
नषट्पदस्‌ Bhatti. 11. 19. प्रसिद्ध—decorated; see V. 9. अलरूके:--- 
Malli. takes the Instr. उपलक्षणे; it may also be taken करणे--:0॥ 
account of’. Ohár. remarks—कमलशाशिनौ किल झुखस्योपमानसूती । 
अभिमवे ठु प्रसाधनमेव हेतु: t चिच्छेद &o.—Cf. नातास्तदूर्वोरुपमानबाह्या: 1, 36. 
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Śl. 17. कषाय--3-1 unguent or thick juice of, As it is 
astringent it made the cheek a little rough. See supra, 519, Malli. 
takes wat in the sense of ‘bright by being painted with; and Nar. 
says रूक्षे अत्यन्तधवलत्वात. दुनिरीश्ये | मनोहरे इत्यर्थः | exp ०. 7. -०कषायेण 
रूषो BIT being painted or coloured यस्य. मेद v. 1.—intermixture 
with. गोरोचनापञ v. ?.—drawings with gorochaná. परभाग--18. 
the chief or excellent portion; a position of advantage; hence, 
supreme excellence. परभागो गुणोत्कर्षः Haléyudha and Abhi. 
Ohin.; of. Ragh. V. 78. 

81. 18. gfirwm—well-proportioned, symmetrical. Cf. supra 
I. 3. myf*sE—cf. सिक्थकमलक्तकं चोष्ठयोईत्वा &o, Vatsydyana, 
faug—polished off. Ohár. reads विस. aracqe—ef. quit न खलु 
कमलं Em स्वामभिख्यास्‌ | Megh. 11. 20; बधुरमिनवमस्याः पुष्यति स्वां न 
शोमां Sak. I. 

l. 19, egyqr— That is—When Siva would bend his head before 
you when angry, To make the heroines strike their lovers with 
their foot in love-sport seems to be a favourite idea with Káli- 
d&sa; cf. Malav. III. 12, 19; Megh. II. 18. हा. quoted in 
D.—B. as an instance of बचोहात्यनमै- 


81. 90. gsraro—Well-developed; else it would not bear 
comparison with her eyes. Cf. सझजातयो: पक्ुजकोशयोः श्रियस्‌ Ragh. 
III. 8. कान्तिविष्षेष--1106 enhancement or setting off of the 
‘beauty of. 

S1. 21. न्रियामा-त्रयोः यामा यस्याः: Yama is a period of three 
hours. The night proper has three such periods; only the first 
half of the first and the second half of the last being left 
out, as they are almost like day, there being some light and the 
people being as active as during the day; or त्रीन्यापयतीति that 
which dismisses the three, viz. qq, अर्थ and मौक्ष--119 time being 
especially suited to काम- 

ŚL 22. स्तिमिसा०—with eyes steady on account of the 
thoughts of her husband; for such an effect on the eyes, of. 
Ragh. I. 78. मियालोक०--प्रियत्य मियकर्तुकः आलोकः, “its being seen by 
the husband’. $1. quoted in D.-R. IV. as an instance of steer. 

81. 23. हरिताल— Yellow orpiment. माङ्गल्यं--मङ्गले साधु मङ्गल्यं 
(which Ar. reads ) by adding य (यत्‌ ) by तब arg: Pan. 10. 4. 98; 
agada माङ्गल्यं by adding य (ष्यञ्‌) स्त्रार्थे by taking it as a word of 
the smga class. सनःशिलाँ--१०0 arsenic, ६. e. its paste. weqqx— 
an ear-ornament made of ivory (much used in ancient times). 
xWarq—Ar, and Nar. read उन्निनाय and the latter remarke— 
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तिलकविधानाथ sasana दखवर्रनतूहलात्किचिष्काळं तून्णामेव स्थित- 
तीत्यर्थः | अत एव sagana वाक्यसतमामिः | : 

Él. 24. स्वनोद्धेइ--8०0 1. 40. मनोरय--७४5- to bestow hor in 

A 2 पेव—The same, as indicative 
marriage on Siva, प्रथमं-3९९० 7. 50. तमेव n d b 
of that marriage. aufaq—With difficulty, being न्य si! 
excessive joy. Cf. तल्या छलाटसीमनि warded मेनया लिखितस्‌ | 
आसीत्पितातपत्न॑ तिछकमनङ्गस्य द्शितच्छायम्‌ ॥ Pár. P. 

Sl. 25. स्थानान्तरे mo—She fastened it in the wrong place. 
aitgare—Malli. takes कौतुक in the sense of मङ्गल ‘auspicious;’ it 
may be taken in its usual sense also, the comp. being taken as 
one of the Sákapárthivádi class ( कौतुकामिधानं gura ), or ene 
च TAMA, 2 comp. चुप्सुपा- 

81. 26. aftit¢o—The milky ocean is selected on account of 
its whiteness, qafgo—The moon corresponds to the mirror 
she held in her hand as required by custom. afq—This was of 
a white colour as the comparison to Hage shows. नवं नवे v. 2.— 
goes with चमौ; ‘she shone more and more’. 

SL 97. छुलग्रतिष्ठां--वेशयशस्करीं 0257.३ called छुलजीवितं in VI. 
68. at srqez—Here qq is takenas an intrans. root and hence 
governs one object in the causative form, and so कुलदेवताभ्यः is in 
the dative by क्रियार्थोपपद्‌ &c., the meaning being छळदेवता: sigga- 
fgg. नस्‌ is used intransitively by ` धातोरर्थान्तरे वृत्तेघात्वर्थेनोप- 
संहात्‌ । परसिद्धेरविवक्षातः कर्मणोऽकार्मेका क्रिया ॥. ऋमैण--अछ॒ज्येछ्े 90७07- 
ding to seniority.’ 

81, 29. कृती--छतमस्यास्तीति skilled in the things to be done. 
omerey:—An Upapada Tat., ण (अ) being added by ईक्षिक्षमिभ्यां च 
Várt. on Pip. III. 2. 1. Malli.’s statement कर्मण्यण्‌ seems to be 
due to oversight. oz waraa—v. 2. is bad; we should expect 
प्रतीक्षमाण:. 

Sl. 30. aegio—aga gius dd वा, and not प्रथमं, as Siva 
was ced married to Daksha’s danghter सती; ०7 तस्पूर्वस्य पाणिभ्रह- 
णस्य similar to 3 that of his first marriage. सादभि:--ए॥॥७ divine 
Pern attending on Siva, They are Seven—sTefr माहेश्वरी चैव 

री वैष्णवी तथा । माहेन्दी चेव वाराही चासुण्डा सप्त मातरः ॥; ०--बाह्ी 
माहेश्वरी चैन्द्री वाराही वैष्णवी तथा । क्ौबेरीत्यापे कौमारी सबं भातरः SHUT: ll; 
or eight according to some—siTefT...... | कौमारी चेव = 
: री चेव evar 'चार्चिके- 

च्यष्ट मातरः ॥ According to others they are sixteen, but they are 
not meant here, as गौरी forms one of that list. आइवाभि:--आहती 
सादरार्चिती Amara; full of respeot, or worshipful पुरसासनः-- 
पुरत्य शासनः; it is better to take this as a Gen. Tat.; if we 
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follow Malli., the बहुलत्व (in most cases and notin a few) 
provided by छृत्यस्थुटो "gaa will have to be resorted to to keep 
off अण्‌. 

81. 32. खिता०--एण४०७॥६ of white aguru; see supra, $]. 15. 
are —seil, बह्लकपाल; seo supra, IV. 49, V. 78. शेखरअओीः--6. e. 
श्रीमान्‌ शेख्रः-—the beautiful head-ornament, dany —Merked 
(decked) with figures of swans &e, drawn with gorochaná; 
ef. गोरोचनाचिबितवशमह॒पहत॑ दु्लयुगलं वसानां Kéd. p. 115. 

Sl. 38. «The frontal bone. सांनिध्यपल्षे-सांनिध्ये साध्ये in 
the matter of the tilaka mark being got ready, ४. e. made. 

Sl. 84. यथामदेशञ--¡ their respective places; हारस्थांने हारस्वं 
अन्नुव॒स्थाने AHA काञ्चीस्थाने काञ्चीत्वं च । Nar. 

Sl. 35. Freya— p. p. of fix with निः ‘emitted,’ sent forth. 
०भाजा v. 2.—having the rays &o. बाल्यातू--०१ account of its 
smallness, 5. e. being only a digit. "लक्षणेन--०. 7. has the samo 
sense. e%—Ar. and Når. take this in the sense of qq (as in 
नामग्रहण B, P. VI 2. 14); हरस्य चन्द्र एव चूडामागिरात्तीदिति वचनं fnd- 
MER । Når, चूडामणेः-“उमयमाप्तौ कमेणि? इति षष्ठी. हरस्य--॥० gen. 
is waft. 

Éi. 36. अजुतैकपसवः--अद्भुतों निरूप्पमाणविस्मयनीयः संसारस्तदात्मसत 
THAT च । तसयेकप्रभवः प्रधानं जन्मकारणस्‌ । प्रसिद्ध--६8 known to the 
world (and required by custom). «g—Ar. rends eg ag परशौ 
(5० axe). eg: परशुश्च परश्वधः? इति भोजः | Nar. 

SL 37. afego—Seo IIT. 41. dfiyg—Oontraeted (in order 
to enable Siva to mount him ) as elephants also do by bending 
down; this may rather be taken. with &grq—os though he rode 
Kailása, with its form contracted &c.—zs done by Ohár. Nár. 
also says गोपतिझुत्मेक्षते--तद्भाकि० कैलासमिंवेति | नित्यं मगयदावासस्थानसूतः 
कैलास एव भगवतः मस्थानसमये भगवद्धक्या वाहनमावोचितं वेषमादाय सहेव 
गन्तुसुद्यक्त एवायमिति जमैरुत्मेक्यमाणमित्यर्थः | ‘The Oale. comm. 
Rémagovinda 8875_तञद्भक्स्या संक्षिप्त स्वीकृतं पश्चात्‌ बृहद वर्धितं प्रमाणं 
शरीरं येन तस्‌ । अत एव केलासमिवेत्यपि साघु संगच्छते । केलासामिव-7 ४1६58 
is the site of Kubera’s capital and the favourite abode of Siva. 
It is white, and the bull is compared to it on account of his 
whiteness and large size; see Ragh. II. 35. 

SL 38. स्ववाहन०--स्ववाहनानां हंसबृषमयादादीनां Nar. रेणु०-मण्डलराजि 
(the row of) v. 2. is better, as रेणु read by Malli. has no propriety. 
पद्माकरं---.4. bed of lotuses of golden hue (as the deities were of 
golden complexion; see next 51, ). अन्वरीक्ष--द्यावापुथिब्योरन्तः ieri 
इति; ir इंक्ष+ अ (qa कर्माणि); or अन्तः ऋक्षाणि stars अस्य; in this 
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S — blood-thirsty consort of Siva in 
Ed RM die he world, She is represented 


i troyer of t. 
= ri ae te? a hideous and terrible countenance, 
inni : i ith snakes, and hung round 
dripping with blood, encircled wi : m 
with skulls and human heads &o. She killed the demon Rakta- 
bija. On account of her black colour and huge form she is 
compared to a Jine of dark clouds, the skulls resembling cranes. 
बलाकिनी--वलाकाः अस्याः fige. The rainy season 18 the period of 
the gestation of the cranes, and they are represented as congrega- 
ting in the sky at the first appearance of clouds. Cf. Malli, on 
गर्माधानक्षणपरिचयान्तूनमाबद्धमाळाः सेविष्यन्ते नयनघ्ठुमगं खे भवन्तं बलाकाः। 
Megh. दातहदा--शतं ददा अचीषि rays, flashes अस्याः" 

81. 41. सहस्ररादिमः-T he Pár. P. makes Sesha the umbrella- 
bearer; cf. चन्द्रार्कावपि चामरे Agaat छत्री मवाहीश्वरः । V. 24. तदूदुकूल 
—the white silken cloth of the umbrella which looked like the 
white current of the Ganges when falling from heaven, Malli. 
explains the Abl. by the optionality given by दूरान्तिकार्थैः &o. 
Pan. गा. 3.94. His remark नाथेनोकं &o. meane—‘Natha’s state- 
ment आराच्छब्दस्य &०. is without authority from original 
grammar. Again, if this optionllity (of अन्यारा० ) be accepted, 
that of gxro becomes rejected, and the use of the Gen. in gt 
यामस्य cannot be defended. So Nitha’s statement must be dis- 
missed as untenable.’ 

SL 42. मूर्त. p- of gs. सहसपाते-- १३० chauries which were 
being waved resembled swans alighting on the banks. 

S1. 49. प्रथमः—The first of the प्रजापति, मरीचि and others; 
v. 2. प्रथमं would be better. sfrzeqo—Jit. the favourite of 871 ६ 
peculiar auspicious mark—according to some,a curl of hair— 
on the breast of Vishnu, According to the Mah.—Bhir. Sin. 
P. it is the mark left by the stroke of Siva’s शूल, and according 
to the Bhag. P., of Bhrigu's foot. See our note on the word, 
Ragh. X. 10, 


Él. 44. qdyq &c.—Reo supra, II. 4, 6; cf. Ragh. X. 16. 
Here the poet states his own belief in the unity of the three 
gods. Itis the same god, one and alone, regarded in the three 
aspects of creating, protecting and withdrawing the manifested 
universe. This clearly shows that Kalidisa was not a bigoted 
Saiva. His Saivism was like that of the poet Bhartrihari, perhaps 
not even so pronounced (see Vair, Sa. 85). The natural pro- 
pensity of his mind led him to bea worshipper of Siva, that 
isall See our note on Vik. I. 1. 
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81. 45. wtararer:—These are इन्द्रो बहविः aà: (= यमः 
Hard! वरुणो मरुत्‌ (=वायुः) । कुबेर ईशः st विश es : 
Amara. g9gq:—gSs (fr. g+e Unadi I. 24) many; पुरुमिह्ठंतः 


पुरु प्रचुरमाह्ानं यज्ञेष्वस्य पुरूणि हृतानि नामान्य CAS 
लक्षणानि श्रीलक्षणानि; now see com, स्य हति वा! श्री श्रियाः 


SL 46. कम्पेन--#¡६ो a slight bow ( इति गौरव Nar ) 

2 ») शतपन०-- 
शतपत्रं (8 lotus) योनिर्येस्यः वाचेति मित्रमाव: | स्मितेनेति प्रसाद: । Nar, 
The description here shows how an Indian imperial king received 
his guests and subordinates. 4 


81. 47. जयाशीः--जयस्याशीः; or जयेत्या०, तिङन्ते न मयूरव्यं = 
अवेति तत्पुरुषः | अध्यर्यवः--अध्यर्यु is a particular priet amine 
at a sacrifice; अध्यर्यूद्रातहोतारों यजु:सामर्गिद: क्रमात्‌ ; itis used here 
in the sense of & priest, the marriage being compared to a यज्ञ) 
1007.-अध्वर+ या + ड (छः ) Unadi 1. 38; अध्वरस्याकारलोपश्रेत्युज्ज्वलद्त्त:- 
Tagar:—as indicated in VI. 33. 

S1. 48. विश्वाषष्ठ--विश्वं qg यस्य. The अ of विश्व is lengthened by 
विश्वस्य वसुराटोः ९80. VI. 3. 128. Name of a chief of the Gandhar- 
vas and a musician (like तुम्बुरु) in the court of Indra; thename of 
his lute was Brihati. प्राप्रहर-०॥।९%; प्रकृष्मप्रं प्रा the foremost 
point; प्रात्रे हरति; हरतरदद्यमने अच्‌ ( अ ); Pan. IIL 2. 9. प्रवीणेः-- 
figu; or seer वीणा WA | यद्वा वीणया प्रगायन्तीति । ` सत्याप० 
(Pn. III. 1. 25) इति णिजन्तात्पचाद्यच्‌; ‘versed in playing 
on the lute; skilful musicians. faguragra:—see Malli.; the 
valorous or glorious deed in connexion with Tripura 
—i. 6. his destroying with an arrow the three cities of gold, 
silver and iron built in the sky, in the mid-space, and on earth 
by Maya for the demons. त्रिपुर may also mean the demon (त्रोणि 
पुराण्यस्य) and अवदान his destruction (संगीयमानं जिपुरस्य अवदानं यस्य )- 
भध्वान्त०--866 supra, II. 58. Nár.says—mquíü निपातितोऽभ्वान्तश- 
व्दस्वद्रतज्ञाननिरोधकत्वग्रुणयोगाद्विद्याया गोणो वर्तते । तस्य विकारास्तु 
परमार्थज्ञाननिरोधावयः। तदहिता अध्वान्तविकारास्तेल॑द्दुधः माप्यः । ये परमार्थ- 
ज्ञानबन्तस्तैः संवरपि wer इत्यर्थः | But this is far-fetohed, 

Sl. 49. dp—may be taken with खेलगामी or उवाह, खेंलगामी-- 
gracefully (gently and with dignity). arg:—though usually mean- 
ing ‘a horse’, here the word mean ‘a bull’, by the maxim रूढा आपि 
शब्दा यौगिकमवगाहन्ते (may have their etymological sense). नामीकर- 
चमीकरे स्वर्णाकरमेदे मवस्‌; तत्र मवः इति अण्‌; यद्वा चामीं शोमां करोतीति; 
चामीकरस्य किकिण्यः; aar चामीकरस्य विकाराः चामीकराः । विकारार्थे अणू । 
कचिदपवावाविषयेपे उस्सर्मोऽमिनिवेशते द्वति भाष्यात्‌; now see Malli. 
तटाभि ०-०९ I. 56. waste get rid of the obstruction, as is 
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a are covered with mud. 


: hen their horn 
usual with bulls when of बे. U. with प्र to sew, 


प्रोसधने--प्रोतो घनो urat; प्रोत 2. P- P 
to pierce. 
SL 50. सः—Ohir. takes this to refer to Siva. पराभियोग— 


attack by the enemy. झुहूर्तात--ल्यब्लोपे कर्मण्यधिकरणे चात वक्तव्या- 
emt । हृदिपातैः-- 0७ glances darted from the third eye 
( हरतुतायनयनपातैः 0267. ) which had a golden brightness. geq- 
art—Siva had fixed his glances on the city; on account of the 
great speed of the bull, the city appeared to be drawn to him 
by the ropes of his glances as it were; cf. केनाप्युन्क्षिपतेव पश्य uad 
मत्पार्श्वमानीयते । $. VIL 8. 

81. 51. घननील०--घन may mean a cloud; dark like &c., 
or deep-dark. eqarro—the path marked by the flight of his 
arrow, i. e. the aerial region; see Malli. Some take it to refer 
to the arrow shot by Siva at Brahmi when running, with his 
passion inflamed, after his daughter ( स्वकन्यागमनोद्यतं ्रह्माणमाहन्तुं 
निक्षि आर्द्रानक्षज्ररूपेण स्थित: शिवस्य बाण एव चिह यस्य ). See supra 
IV. 41. Cf. प्रजानाथं नाथ प्रसभमभिकं स्वां डुहितरं गतं ARZI Ragg- 
ष्यस्य वपुषा । घच्ुष्पणिर्यातं दिवमपि सपत्राङतमपुं त्रसन्तं तेथ्यापि त्यजति न 
सुगव्याधरमसः n Pushpadanta’s Mahimna. 22. The constellation 
मृगशिरस्‌ (Orion) is Brahma; आद्र isthe arrow, Ar. and Nar, read 
स्ववाहचि० and the former Temrk5—मेघवाहनकल्पे भगवान्विष्णुमेघों सूत्वा 
दंबाघ्तुरयुद्धे ( युद्धसंनद्ध ) हरमवहृदिति पुराणे । Hence the name मेघवाहन 
of Siva. 

5]. 52. wára:—plessed; ख्याते gè प्रतीतः Amara,; प्रतीत: सादरे ज्ञाते 
दृ्टप्रड्यातयोस्रिपु । Medini. Cf. for this meaning Ragh. 71.19; 
V. 26. wgygi—p. p. of sgl. P. to bloom, or ga 1. P to burst 
open; (फुलू ०7 फुल्त in this sense; फालित in other senses). 

Sl 58. उद्घाटित. p. ०! घटू with उद्र 7 conj; cf. क्रुधा संधिं 
भीमो विघटयति यूयं घटयत | Veni. I, 10; आनीय झटिति घटयाति fafa: 
Rat. Tj घटू 10 Oonj. has qifa. अपिधान--४18० पिधान. भिन्नैक०-- 
The simile vividly expresses the ides of the two pressing crowds 
mingling together. 

81. 54. ज्रेलोक्य--त्रयो लोकाः teå by adding य 

(sm) स्वार्थ 
य पा ptit. 
ation; but he did not remember it. ems po 
ice, Ot Nt णद 
तपः &o. Sak. IT. 14; सांनिष्ययोगात्किळ qu m Bagh 2 B 
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ajyacat—Shows his great reverence for Siva, मारुल्फ*--47. 


reads आइल्फगाढापिंत०-आइुल्फ गाढं यथा तथा अर्पितानि att पुष्पाणि 
यस्मिन्‌ ; this is better, as it does not limit the showering of 
flowers to the market-streets only. 


S1. 56. Now the poet proceeds to describe the confusion of 
the ladies of the town hurrying to obtain a good view of Siva and 
the procession. Such descriptions are common enough in Sanskrit; 
cf. Sis. XIII. 30-48, Bud.—Oh, III. 13-24, Vikram. VI. 11-19, 
This $1. occurs with necessary modifications in Ragh.; see VII. 5. 

छन्दराणास--सुष्ट॒ उनत्ति इति; fr. छ + उन्द्‌ + अर; like smpey ; seo Vårt. 
on Pan. VI. 1. 94; fem.urq(j. ०लालसान-may also be taken 
as इंशानसंदशने लालसा eagerness, ardent desire यासां तासां. लालसा 
may be from wu 10 A’, to desire and the "Un&di aff. अस (ण), 
or from the Freq. base of म to shine with the fem. aff. आ. 
Cf. अवलोकनाय घरविदिपां fer: परहप्रणादविहितोपहतय:। अवधीरितान्यकरणी- 
aa: मतिरथ्यमीयुरथ पौरयोषित्तः ॥ Sis. XIII, 80, 

§1. 57. Slokas 57-62 are almost the same as in Ragh, VII. . 
(6-11). आलोकमागे-आलोक्यतेऽनेन इत्या a window; or आलोक 
may mean ‘light’; तस्य मार्गम्‌. उद्वेष्टन &०.--उद्वतं वेष्टनमस्य स BRE: । 
mA धातुजस्य वाच्यो वाचोत्तरपदलोपः era बहुवीहि: | वान्तं माल्यं येन । 
आदौ उ० पश्चाद्वान्तमास्यः । मालैव माल्यम्‌ '। 'चतुर्वेणीदिष्यज. । Vårt. 
on Pin. V. 1. 124; or मल्यते इत्ति ण्यत्‌ ( य) by Pan. गा. 1. 124. 
area—The use of the word is not objectionable here as it is 
used in a metaphorical sense, viz. that of ‘thrown down’; see 
note on वमन VI. 37. वेष्टन here may mean a string by which it 
was tied up. araq—here adds emphasis—‘not at all’. Malli. 
says ८पर्यन्तं, but not in good taste, For if the lady did not think 
of tying up her hair when making for the window, it was less 
likely that she should think of it when actually at the window 
where her attention would be more engrossed. ुद्धोऽपि—This 
shows how great her absent-mindedness was. Ohár. 8४४४--केशपाशों 
wed तावन्न संभावित एव नापि रुद्धः, but without propriety, as it does not 
bring out the lady’s absent-mindedness so prominently. केशानां 
कलापः केशपाशः, ७ Nityasamisa. See also I. 38, notes 

Śl. 58. syqqreq—See Malli. If dissolved as पावृस्याप्रं the 
comp. will be पादाग्रम्‌. Malli. quotes Vámana who states that 
the compounds garm and अग्रहू० are obtained by taking गुण 
( sre ) and गुणी ( हस्त ) 88 distinct and as identical respectively. 
In the present case the गुण, arrea, resides in the foot which is the 
गुणी, The poet here speaks of them both as identical, disregarding 
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the distinction between the whole qq and its forepart, to which 
alone the अग्रस्व properly belongs. See our note on this at Ragh. 
VII. 7. गवामक्षीव गवाक्ष: | The word signifies a window by Ridhi 
(usage). See notes on 62, further on. Cf. with this Sis. XIII. 33. 

डा. 59. qrr This implies extremo hurry; see Malli.; of, 
वामभागस्तु नारीणां श्रेष्ठ: पुंसां ठु दक्षिण: | दाने देवादिप्रजायां ङ्गारकरणेऽपि च ॥ 
Nimittanidéna. agftaq—Because she did not give to the right 
eye what if hada rightto expect. 

81. 60. जाला०--जाडान्तरे “न्तरेण बा मेषिता दृष्टियंया । प्रस्धान०-- 
Ar. reads ० मिन्नानववद्धनीविः--प्रस्थानेन भिन्ना अनवबद्धा च नीविर्यस्या:-- 
This reading is better as it gives the subject directly. But 
Kalidasa is not likely to use such a word as अनवबद्ध where अष 
has no propriety. The lady was in sucha hurry that when she 
heard that the procession was advancing she besmeared her 
right eye and then at once ran to the window.  wrfmo—The 
word प्रविष्ट indicates depth of the navel, which is supposed to 
bea mark of beauty. See supra, 1.88; cf. Ragh. VI. 52 ( arà- 
मनोज्ञनामि: ).  हरिवीक्षणाक्षणिकचक्षुपान्यया करपल्नवेन गलदस्बरं qui 
Sis. XIII. 44. 

Sl 61. अर्धा ०--4- comp. acgur. gfaraa—tr. मि 5 P. A’. to 
measure, to establish (—the root is rarely used in classical 
literature ); ill-measured, ill-placed. The woman was stringing 
her girdle with pearls, fastening one end of the string to her 
big toe. But when she heard of the approach of the procession 
she ran to the window, forgetting in her hurry to securo that 
part of the waist-band which had been strung, and so all the pearls 
dropped down, the string only being left hanging by her 
re toe. " 

1, 62, आासवगन्धगभे:-— The word गर्भ take 
Vårt. ग्टादिभ्यः परा सप्तमी. Drinking wine seems de pulse 
a fashionable vice with the men and women of the high 
classes in ancient India, if it be not a Tiere  poetical fi oss 
Cf. Sis. X. 33 i whi epee 
7f. quoted by Malli. while commenting on IV. 
12 supra; ef. also ककुशिकन्यावक्त्रान्तर्वीसलब्धाधिवासया । were 
मादिरिया इताचुन्याधञ्चद्मन्‌ ॥ 88. IT. 20. @rgo—This sho th 
the women remained stationary and so their faces looked iss 
lotuses. भ्रमरेः--्रमच्‌ रौतीति | अमतीति वा ART: ifr. भ्रम्‌ + अ्िक्मि z 
श्रामिचामि-इति करन्‌ 02६4 IIT. 182), It is customary CN 3 
esoribe lo i i 
desoribe lotuses with bees hovering about them j posti D 
means ‘a ray of light’; अक्षि something like an Sy, ue 
becomes अक्ष at the end of a compound when it does not | E 
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‘an eye’, by अदषणो$दर्शनात्‌ | Pán. V. 4. 76. Hence गवाक्ष means «a 
hole for admitting light;’ and so a window, by Ridhi or usage. 
Though the word ought to be neu. (it is so given in K4Sik& ) it 
is maso. by custom (dea लोकात्‌) (Manoramá and Tattv,—Bodh.), 
oqaracar:—V. 2. covered with &.; संहत्रपत्रमयमावरणं येषां Ar, 

81. 63. इन्दुमौलिः-इन्द्र्मालो यस्य Vyadh. Bah. मोलि takes 
परानिपात by गइवादिम्यः &o.; see last 81. उत्तोरणं--उत्क्षिप्त तोरणं ww. 
राजपथं--राज्ञः पन्थाः; ०7 पथां राजा the chief road; here qfùq takes 
परनिपात by राजदन्तादिषु प्रस्‌ Pin. II. 2. 81. 


81, 64. gfir: पा- a Sanskrit idiom for ‘to look intently 
at’; see Ragh, II. 19, 73. ara:—t. e. by their senses. विषया ०-- 
अन्ये विषयाः Re राणि | विषिण्वन्ति निबधन्ति इन्द्रियाणि इति विषयाः ‘those 
which attract the senses;  henoe the objects of senses, * तद्वतमनत्त्क- 
ara शण्वन्ति न स्पशेमहुमवन्ति न जिघ्रान्ति’ 01६7. The women were 
looking at Siva so intently that the power of perception of 
the other senses seemed to be quite paralysed, ears caught no 
sound, the skin feli no touch &o. Cf. Ragh. VII. 12. Notice 
. the reading ताः शाङ्करं in this connexion. Ar. reads the last line as 

o विनोपधातेन जडीबसखूव and commente विनोंपघातेन शक्तिनिरोधमन्तरेण जडी- 
qus कुण्ठिता$मवत्‌ 1 

81. 66. अपर्णया-—Eor the name see supra V. 28. It seems that 
the name had been well-established among the ladies of Oshadhi- 
prastha by this time. पेलवा--पेलवं विरलं az Amara; hence, delicate 
tender. aqgeo—Ar. takes अङ्क in the sense of gtg, and Nar, 
quotes Yádava- 'अक्काश्विहेश्‍न्तकोरसोः -in support. 


S1. 66. परस्परेण-< may also be taken with eggo; इन्दुमत्याः 
शोभाऽजेन स्यहणीयासीदजल्य शोमा चेन्दुमत्या इत्यर्थः ॥ शोमयतीति शोभा 
Hemádri. दन्द-द्वो दौ इति। द्विशब्द॒ल्य दिवंचनं प्रवेपदस्याम्मावः अत्वं चोत्तरप- 
दस्य | By देई रहस्यमर्यादाबचन ४०. Pan, VIII. 1..15. Cf. Bagh. VII, 
14, and निशा शशाङ्कं गिरिशं तथोमया श्रिया हारि योजयतः पतीत: । विधेरपि 
स्वारसिकः प्रयासः परस्परं योग्यसमाममाय U. 

. 8, 67. ofterq—aite fr. fig 4. P. to be ashamed--sr (चळ); 
with sr [er by Pán. IIL 3. 108 (यरोश्व ger). According to 
Vimana, the आ may be sometimes: optionally dropped; e. g- 
` बाधा, बाघः; ऊहा, SU बीडा, Hie: 8०० Ar, Cf. ब्रीडमावहाते मे स संप्रति 
Bagh. XI. 73; त्रीडादिवाभ्यासगतैविलिल्ये &is. IIL 40, 
81. 68. मनोरय०--९/ supra I. 51, V. 1.. 


81. 69. Brr«—Malli. here avoids ‘the णल by rejecting e 
dancer on the anthority.of PAn, VIIL 4. 99. Warte लानि 
K. N. 12 
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was customary for ladies, young and old, to shower handfuls of 
léjas &c. (rice-grains parched without being husked which swell 
considerably and lose the huek in the process of perching) on 
a distinguished person, as an auspicious sign ( माझुलिकत्वात ). 
Ses Ragh. II. 10, Cf. पढे पदे बिदाहानल इव छडममिश्रेर्लाजाञजालि भिरवकाथि- 
माणश्वन्दापीडः ४०. Kad. p. 140. The word लाज is mas. and used 
in the plural; दाराक्षतलाणासूनां बहुत्वं च इते लिद्वानुशासनत्त्रस्‌ | 
चूर्णीकृत-सुरन्धिजनसंबन्धातिशयोक्ति: | Malli. The 7éjas were powder- 
ed rather as they came in contact with the Aeyüras worn by 
the large assemblage of men ($R जनतंचराघ उक्तः। 47. ). The 
keyiras are worn by men; cf. Ragh. VI, 68; Bhar. Nit. 19. 
Cf. Ragh. VIL 16. Ar. reads जलाजश्चुष्टिः ( चूणीछता SITEET: यस्य 
इ. e, thrown on him). 

81. 70. अच्युत--नास्ति 'च्य॒त॑स्वपदात्स्खलनमस्य । उक्षद--५ bull, fr, 
उक्ष्‌ सेचने म्वादिः+ अन्‌ (कानि) by श्वन्डक्षच &o. Unádi I, 162. कक्षया 
foom or hall; also कक्षा. 

. झा. 72. fxeq—seat; the qis changed tov after fq when ths 
meaning is a tree or a seat; बृक्षासनयोविष्टरः । PAD. VIII. 3. 98; but 
वाक्यस्य विस्तरः ययादत्‌ू--य थाहय | दद॒हंमिति वतिः। Ch ततो यथावदिहेता- 
बराय | Regh. V. 19; अध्यापिपद्वाधिष्रतों यथावत | Bhatti. IL. 91, 
गव्यं-गोरिदस्‌ ; by गोपयसोयेत्‌ । Pin. IV. 3. 160; clarified butter 
and curds. All these form the ingredients of what is technically 
called मधुपर्क, It is to bo offered to a distinguished guest, or to 
E chante on his arrival at the door of the brido's father 
sided: सितच्छत्रो; 1तिबान्धवै: ru A 
Med पदातिज्ञातिबान्धषैः । बृतो वधं गत्वा मधुपकादिपूजित:॥ 

Sl. 73. This isthe same as Ragh. VII. 19, wher i 
is रक्षः for इक्षेः, firfra:—Well-trained, TEN RA 
#Gehae— Large masses of foem give a white appearance to th - 
sea. wa:—This is put in because the rays of tho new m a 
give a mild light and compare well with the humble attend Ee 
of the seraglio. The fig. is उपमा, and not इटान्त 23 some याय 

Rear aie Parvati 18 compared to autumn, her face to 
moon which appears brighter in that 86980 

चन्द्रे च विशदप्रमे Ragh. IV. 18), and Siva’s eyes to lotu pie 

attributes may be taken with maand लोक; प्रवृ ces qun 

wies यस्मिन्‌. Cf. in this res imi 

Ragh. Iv er oT a Ee ED gio कुम्मयेनिर्महौजस: । 

सरार्सजररुणांशुभिन्ने: । Ragh. V. 69, X शानच। Cf संदज्यते 
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81. 75. warafa—Accidental or fortuitous meeting; i. e. 


when they happened to meet; of, शमापत्तिडटेन Vik. I. -The 
restraint of bashfulness; i. e, they could not look Hebd) each 
other. Cf. Ragh. VII. 23, 


8. 77. रोमाञ्च and Gq are two of the eight Sittviksbhávas 
which are manifested at the first meeting. As to the question 


whether the statement made here goes counter to Vitsyayana’s 
teathing, see Malli. स—‘equally’; or, ‘at one and the same time” 
gq—indicates Utprekshá. Cf. Ragh. VII. 22. 

Sl. 78. mgqi—There is no spesial role in P&nini’s grammar 
for the समाहारत्व ofthis. So we must have recourse to the 
Paribháshá सरथो gral विभाषया एकवद्भवति which is admitted by the 
Bháshyakára, We shall have un रौ also. asat—fr. अग्र+य 
(aq) by तत्र साधुः. उमयस्य--.8.00074६5४ to Kaiyata this is not 
used in the dual; according to Haradatta it is; (summer दिवचनं 
नास्तीति Saa: । अस्तीति हरदत्तः । Sid.-Kau, on Pán. VIL 1. 69 ); 
of. तस्य मित्राण्यमित्रास्ते ये च ये चोमये नृपाः | 918. IL 101; रुचमद्घुरुभय्यः 
कल्पिता सूविताश्च | 1४८. XI. 27; ततृघुश्चोंभये मटा: । Bhatti. XIV. 30. 

Sl. 79. This is the sameas Ragh, VIL. 34. प्रदक्षिण०-- 
प्रदृक्षिण यथा तथा प्रक्रमणं तस्मात्‌ | कुद्यानोःऊश्यत्तीति that which reduces 
the mass of a thing; hence, fire; fr. छश्य + आनु (क) by Un&di IV. 2. 
WR:—For मेरु sse notes on I. 2. मेरोरिवान्ये परिवर्तमानं--०. 7. 
adopted by Ar. is preferable as it better corresponds with प्रदाक्षेण- 
saam. अहरस्त्रयामम--४०7 तियामा see supra $1. 91, The sing. 
may be accounted for by the rule विप्रतिषिद्धं चानधिकरणवाचि | Pan. 
IV. 4, 13; i. e, words not denoting eqs or concrete things and 
incapable of existing together, optionally become sing and nem. 
(form a समाहारद्वेंद्द ). But, if day and night be regarded as z=qs, 
this will not apply, and then recourse must be had to the 
Paribháshá सर्वा पि arg: &c. quoted bofore. 


81. 80. पुरोधाः--पुरो धीयते इति the family priest; fr. पुर: and 
घा+अस्‌ Unadi IV. 230, वर्धू--8180 वध्वा; see Malli. समिद्धा०--- 
समिद्धमाचियेंस्य तस्मिन्‌- लाजमोक्ष--४०9 offering of lájas on the fire 
is enjoined by the most ancient writers on marrisge-rites; of. 
ma लाजानावपामि समृद्धिकरणान्‌ मम तुम्यं ( अग्नये ) च संबरणं तदाग्ररह- 
मन्यतामयस्‌ । इत्यमिधायेयं avast लालानावपन्ती-दीधोय्ुरस्तु मे 
पतिरेधन्तां ज्ञातयो मम स्वाहा | Hiranyakesi-Sitra XIX, 6. 2, 
Cf. Ragh. VII. 25. 

SL 81. wrsrge—is equivalent fo gemm; लाजानां 
Wags: अअलिः qu. Nár. 8898--लाजाअलिं frase wart warfenta 
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--कपोल्योः ded (quai) वा 
इति प्रयोगब्रृत्तिकारवचनसत्र ममाणस्‌ | dei v ie a ded 
शीलमल्या: | +त्पलतां-उतप is taken e ; 
pares well with qw. Cf. Ragh.. VIL. e ibd 

8. 82. गण्ड०-मरास्तौ कपोलो गण्डलेखे- उच्छ्रासि--ushed, being 
wetted. aqro—i. e. sprouts of yavas artificially grown in 
shade and watered with any dye, generally yellow, and worn as 
ornaments on the ears. आचार०-—-the customary inhaling of 
smoke; see Malli.; अन्ये इद्धाचाराद्धमग्रहणमित्याहः. Cf. Ragh. VII. 27.. 

S pn he advice is better put in 

Sl 83. fest:—Ar. reads गिरिः, but t 
the mouth of the priest. कर्मसा*-_साक्षी £7. साक्षात्‌+ इनिः by 
साक्षाद्द्रष्टरि संज्ञायाम्‌ | Pin. V. 2. 91. qaj—practising of; from «c + 
य (with the fem. afix, या) by गदमद्चरंयमश्वाहपसर्गे l Pan. 
III. 1. 100. ऊुक्ताविचारथा-#- e. implicitly; without inquiring into 
the reason of it. ; 

ŚL 84. spéraared—supply feat श्रवणे her ears which atood 
on the borders of the eyes, i.¢.of the long-eyed one. अवणे 
faaca—is a strange expression. It refers to the mental effort to 
direct the ears to what was said, and simply means- with sole 
attention’, उल्बण--77- qur 1 P. to sound, with उदू+अ (च्‌); 
उद्द्णति ; a word of the waar class. It means twhat is clearly 
seen,’ or is prominent; hence, something which has great size. 

81. 85. भुवदर्शनाय--7 isa part of the marriage—ceremony 
that the bride should see Dhruva (the polar star) actually if 
possible, or look in that direction, expessing a hope, in the 
words wanfa gaT पतिकुले AATA, ४० confirm which the bride- 
groom is to say—yar द्योध्ठुवा प्रथिवी gt विश्वामिदं जगत्‌ । guru: पर्वता 
इमे धुवा स्री पतिकुले इयस्‌। wu—p.p.ofuz to waste away, to be 
destroyed. mus—voice. Mark the alliterations in this 81. 

S1. 86. aqarr—Rite, ceremony. For another meaning see 
81.88. omg:—fSiva bowed to Brahmi as he now stood in the 
relation of an elderly kinsman to him, as Himflaya, was created 
by him, Cf. यज्ञार्थ हि मया we! &o. quoted by Malli. in his com. 
on V. 47. प्रथमं लोकमान्यत्वाद नहा देवेन शिरःकम्पेन संभावित: इदानीं तु वधकुल- 
कूटस्थत्वात्मणामेनेति विशेष: | Ar. प्रजानां पितरौ--४००१४७11१, on Ragh. T. 1, 
qaro—Brahmå is always represented as sitting ona lotus; of. 
his epithet कमलासन. पितामह-लोकपितृणां मरीच्यादीनामर्यमादीनां 


पिता; the affix yg is added to मातु and पितू in the sense of ‘father 
{ 


of’ by the Vårt. मातुपितुभ्यां पितरि डामहच्‌ t. 


81. 87. वाचस्पतिः &c.—Though the lord of bpoeos, i. e. 
though whatever he said was sure to come to pass, ho paused; 
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he did not know what blessin 
agafa the whole universe 
could have wished for. 
blessing or benediction, 


E toconfer on Siva; because Siva was 
was his, there was nothing that he 
: amareqo—Pot. p, used as a noun; ‘a 
ef. आशात्यमन्यत्पुनरुक्तमूत Bagh, V. 34. 
51, 88. ewwri—Such as the placing of pots filled with 
water, the fastening of garlands of flowers and strings of leaves etc. 
लौकिकं--लोकविदितं , enjoined by custom; fr. ळोफ + इक ( 231.) added 
in this sense, by ठोकर्षलोकाटडञ्‌ Pán. V.I. 44. अक्षता: whole 
( unbroken ) grains of rice. एचणीय--एण्णा coveted by relations 
(especially women). 0187. reads एषितष्यस्‌. Cf. Ragh. VII. 28. 
S1. 89. qareqo—Nér. reads oge: (hanging down from 
जलबिन्डुवर्षः, the falling drops of ARA pde de to u 
possessed. आक्रुष्ट v. l.—oried down, i, e. surpassed. 


81. 90. वाङ्गय--वाचो विकारो TE a composition. संस्कार-- 
grammatical purity or faultlessness. gura o—The arrangement 
( construction and import ) of which could be easily understood; 
see Malli. This refers to the custom of ancient times which made 
women and persons of the lower ranks speak in Prakrit which 
is almost as old as Sanskrit itself. 


Sl. 91. Here the poet has used some technical terms used 
in dramas. Samdhi is defined as अन्तरेकार्थसंबन्धः साघरेकान्वये सति । 
i. e. the proper union of the main plot with episodes end other | 
minor incidents. These are five in number; see com. For these 
see our Introduction to Sák. or Vikr. safaq—properly 
brought out. gfq—The style of procedure prescribed for the 
hero, or of description ( तढूज्यापारात्मिका वृत्तिश्वतुर्धा; नाटके वृत्तयः 
प्रोक्ताश्वतस्नो नाट्यवेदिमि: |). For the Vrittis and the sentiments to 
which they are Suited, see com. tq—The nine well-known Senti- 
ments. राग--8 mode of music ( in certain fixed melodies ). The 
chief Rigas are—Aqq: कोशिकश्वेव हिन्दोलो दीपकस्तथा | श्रीरागो मेघरागश्च 
रागाः षडिति कीतिताः n Each Raga has six Ráginis as its consorts 
and their unions give rise to several musical modes. प्रयोग-- 
representation of situations with asa and proper acting. 
भप्सरसां--अप्सरत्त is derived as अद्भवः सरन्तीति ir. अप+ स+ अस्‌ by 
Uns. IV. 237; acg निर्मथनादेव रसात्तस्मादरस्त्रियः । उत्पेतुर्मदुजभ्रेष्ठ तस्मा- 
दप्सरसोऽमवन्‌ ॥ Rámáyana. The Apsarasas are a class of celestial 
women, regarded as the courtesans of gods and as such the ser- 
vants of Indra. srgrgrc-dancing, the pantomimic representations. 
'The presence of women was necessary for the proper exhibition 
of the Kaisiki style. Nar. quotes the following from Bharata— 
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a पोगो मवता AT शाक्यः कथंचन M 
नमथात्मसूः | लास्यप्रयोगा भव J X T 
राधिका सा न Gee: | योक्तव्या ततो ere नारीणामेव 
ससंभत्रा | अशक्या पुरुष: साधु प्रयोक्ते 
सां गणस्‌ | शिक्षयामास ललितं लास्यं 


भरतः प्रार्थयामास TATA 
लास्ये हि कैशिकी इत्ति 
नेपुणम्‌ ॥ केरिकी शलक्ष्णनेपथ्या WANT 
स्त्रीजनाहते ॥ इत्युक्त्वा तत्मयोगार्थं सट्ट्वाऱ्सर 
है a डी बं--ऊढ p. p. of ag to marry; it Ud पूर्वनिपात 
optionally by बाहिताग्न्यादिष्ु | Pan. IL. 2. 97; so भायोढं also; cf. 
आर्योढं तमवज्ञाय तस्थे. सौमित्रये$सकी | Bhatti. IV. 19. NA 
०. 7. दृष्ठाजलयः with their joined hands placed in close contact &o, 
urqre—See supra, IV. 41-49. 3 " 

Sl. 93. qeargti—The meaning is:—Siva allowed mself 
to be influenced by passion. कार्य०-7४. 7. कालविद्विः, which is noticed 
by Malli., is better. 

81, 94. af%we—Ornamenta] drawings with powder ete.; 
offerings of flowers etc, Ar. reads ०रक्षाभक्तिशोमा which Nir, 
explains as कनकमयः कलशः पूर्णकुम्मः। रक्षार्था शकि: रक्षाशक्तिः | 
शक्तिरायुधविशेषः । दीक्षाग्रहे शक्तानिक्षेपी इुर्देवतापरिहारार्थः । स च देशाचार- 
fira: i This was done merely because custom required it. कोंतुका०-- 
The house for conjugal sports. Malli. quotes Á$v.-Gr.—8. I. 8, 10. 

81. 95. ०्भूषणां--816 appeared the more graceful by her bash- 
fulness. See com. on Váts.-Kám.-Sit.IIT. 2.10. qegraro—drawn 
towards himself and raised up. Noticethe reading omararq. 
Cf. Sak. III. 93. प्रमथ०—Name of a class of beings ( goblins) 
attending on Siva. See com. fiait:—distortions of faces as 
they danced. ay£—Párvati laughed gently. The हास्य was intended 
for the abatement of her bashfulness. 


CANTO YITI. 


In this Oanto the Poet describes the amorous aports of 
Siva and Párvati (ultimately leading to the birth of Kumára ). 
Siva spent a month after his marriage in the palace of 
Himélaya ( see $1, 30). Inthe first eleven $lokas the goddess 
is represented ‘as a ara नायिका (one who has just attained 
youth and is yet inexperienced in love-sports ). See Malli.'s 
introduotion, 

Sl 1. Oonsture शेलराजदुहितुः हरे पाति भावसाध्वसपरिग्रहात्‌, हरस्य 
कामदोहदसुखं असूतू | See translation. Because Pirvat! felt fear 
mized with love, Siva felt delight. पाणिपीडन--पाणेः diea seizing 
firmly of; marriage; more commonly पाणिग्रहण supra VII, 4, 30° 
&०.; of. न प्रमाणीळतः पाणिर्बाल्ये बालेन पीडितः Utt. VII. 5. efqq:— 
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is either abl. or gen., as enplained by Malli, on 
supra Vl. 9. हरं प्राति--(परिग्रह ) ‘with reference eT 
pre a कर्मप्रवचनीय. भावसाध्वस should rather be explained asa 
üknpárthivádi comp., as is done by Nar. (भावामिश्रं साध्वसं ), or माव- 
प्रयुक्त साध्वसं 88 Malli. seems to do,than asa Dvandva (um साध्वसं 
च ), 93 साध्वस is more prominently represented in the following 
$lokas. . भाव०---8 the feeling of love arising in the mind caused 
by the presence of the lover &o.; बाह्याथोलम्बनों Wer विकारो मानसो 
भवेत्‌ । स भागः कथ्यते सद्भिः तत्योत्कर्षा रसः स्वतः Haléyudha, It also 
means ‘love cherished in the heart;’ see Malli. on V. 58 ( मावस्थ- 
fd जन॑ ). कामदोहद्‌ is adjectival in sense, being equivalent to 
कामसंवर्घक, ‘which heightened his desire.’ दोहद्‌ primarily means 
the ‘ardent longing’ supposed poetically to exist in plants, 
desiring to be kicked by fair ladies &c., in order to put forth 
flowers or fruits; then secondarily it is applied to anything which 
produces such desire, See Sabdarnava quoted by Malli. The 
com. on Naish. 1. 82 also says आतिशयितफलादिसम्रद्धिः येन भवति 
adat maagd ०. 7.--कामेन du मैत्री यत्र qup, ४. ० 
happiness springing from love. 

Sl. 2. q«qd—supply qq after this. It brought pleasure to 
Siva. Cf. प्रणयविशदां eff वक्रे ददाति न शङ्किता &o. Batn, III. 9; and 
ger इष्टिमधो ददाति कुरुते नालापमामाषिता शय्य्यार्यां परिवृत्य तिष्ठति बलादा- 
ea वेपते । &o. Nág. III. 4, Sl. quoted in the D.-R. as an 
instance ofa Náyiká who is रतवामा ( opposed to enjoyment) and 
again as one of साध्वस. Some rhetorioians object to tha description 
of the love of Siva and Parvati as though they were common 
mortals; the com, Arun. gives the following reply to these, 
which is doubtless an ingenious defence; he says—orq दक्षिणाव्चे 
आह--अस्य प्रकरणस्य शिवयोः संमोगाविषयत्वात्‌ रसमावान्वाविच्य sed विभेमि 
तस्मादन्वयमाशादे क्रियते’ इति । एतदल्पज्ञताविळसितं, यतः प्रसिद्धलौकिकोत्तम- 
नायकव्यवहारमजषतोरनयोः महानरयोः लीलामात्रात्मिकाद्ठ प्रइत्तियु परमा्थंष्ु- 
द्वि्यस्यास्ति तस्यैव अयं दोषः; यस्य तु सा नास्ति तस्य तद्विविचनमपि शिवयोः 
स्तुतिः पर्येवस्यति। 

Sl. 3. S;rq—pretence (see supra IV, 9); Siva was not 
really asleep, he only pretended to be 80. प्रतिसुख--०००. ‘towords 
his face’. The constr. is पार्वती sida निपातितं ( आत्मनः ) चक्षुः 
न्यमीलयत्‌. म्रिये डन्मिषत्ति-* as her beloved opened his eyes;’ उन्मिष is 
an intrans, verb meaning ‘ to open the eyes’; of. उन्मिषन्निमिषन्नपि। 
Bg. V. 9. 

81. 4. नाभिदेछo-—In this and the following three ilokas 
Kálidása follows Váts.-K..-84, II. 2, 30-38 in making Šiva gain 
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the confidence of his wife. Loosening of the knot of the garment 
is an indication of extreme love (रतिपारवश्य ) Which Parvati was 
unable to prevent showing itself. Nár. quotes Amaru कान्ते 
तल्पञ्चुपागते विगलिता नीवी स्वयं बन्धनात्‌ &o. verse 101; such PEEN 
tions are very frequent in Sanskrit literature; cf. लोलदू 
वयितायाश्वुम्बाते मियतमे रभसेन । मीडया सह विनीवि नितम्बादंशुक शिथिलता- 
aù? n Kir. IX. 47. दूरं--8 an adverb to be construed with 
उच्छुसित ‘extremely loosened *; for this meaning of उच्छुसत्‌ comp. 
नीवीबन्धोच्छुसितशिथिलं Megh. IT. 7. 

81, 5. qwd—refers to the actual words in which the advice 
was conveyed. भालि--8७० supra V. 83. wafee—Supply वचनं 
understood, as is done by Malli.; it may also be taken 88 a noun 
(=उपदेशं ) by ‘ages art sw: smper—oconfused or overcome 
by fear (in his presence ). 

S. e. अवस्तुन्यापि--7/. “even about a thing that did not ° 
exist so that she should say ‘no’ at least’, or abouta trifling 
topic ; goes with yyqqzqze. He somehow wanted to make her 
talk; and for that purpose he was starting discussions on 
any topic at random ( यत्किचित्पच्छन्तस Malli.). Nár. understands 
अवस्तुनि in its literal sense, which seems unnecessary; he 
7071871:४--अवस्तुनि अत्यन्तशन्ये वत्तुनि | अद्य प्रभाते गगनमण्डले गन्धवीणां 
नगरमाबिर्भूतस्‌। तत्र च गन्धर्वराजः wars: प्रतिवसति स्म । ae त्वया दृष्ट 
अथ वाउदृष्ट-इत्यादीनि दम्यानि वस्तूनि परत्परवाद्विश्रणमात्राकाठुःया पृच्छन्त- 
मित्यर्थः 1 

8. 7. मो घ यत्नविुरा 458०1४० मोघयत्ना चासो विधुरा (distressed ) 
ख | She became helpless, her efforts having failed, as with her 
two hands she oould not close the three eyes of Siva, 


81. 8. The qyq was छिटष्टमन्मथ because it was दुर्लभप्रातिकृत ; 
and how it was genre is explained in the first half. अधरदान--by 
Párvatl. सन्नहस्तं (adj. of वृधूरत)--in which the hands hung loose 
by her sides, as she made no efforts on her part to embrace him; 
सन्नो ( nerveless) gear यस्मिन्‌ तत्‌. The phrase has occurred above 
at ILL 51 (नालक्षयत्साध्वससन्नहस्त: ). भदयोपगूहन--०॥ the part of 

iva. fge—lit. troubled, pained, distressed, inasmuch as it 
failed to obtain complete satisfaction for. Jack of response; 
pret. ave लक्ष्यते Nar. प्रतिकृत--77. ‘acts in return,’ viz.. 
isses and embraces in response, Nir, says dest 

ताढनं एत्यादिप्रतिग्यापाररहितस्‌- a a 


SL 9. अक्षताधर॑ ०५६ biting her lower lip, which would 
give her pain. यत्‌ च नखं q—58tands for यत्‌ च नखस्य वानम्‌; ( the 
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impressing of ) the नखदान was भत्रणपद, ४. e it left no marks by 
way of scratches or wounds in the skin, which would give her 
pain. सदये--प्रहरणाव्रिहित (Nar.); प्रहरण or striking with the 
fists would have given her pain. With this ‘verse of. सदय 
maga: सहसोद्वेगमियं वर्जेदाति i 
m xb TR fà जेदिति। अचिरोपनतां स मेदिनीं नवपाणिग्रहर्णा 
81. 10. agga —to १8६; प्रश्नो ऽदुयोगः पुच्छा AK. विभात-morning. 
तत्वंर-Her heart was eager to recount those things, but her bash- 
fulness held her back, ह्िया—०. 7. रह: * in private; ? i, e. to each 
one separately. 2 
81. 11. प्रिभोग—enjoyment, ४. e. its outward marks, such as 
nail-scratches &o. With this verse compare the almost similar 
one in Ragh, ( XIX. 28 )-दर्पणेषु परिभोगदरिनीनेमेंपूर्वमठ॒ पृष्ठ संस्थितः । 
छायया स्मितमनोज्ञया वघूर्हीनिमीलितसखीश्वकार ,सः n gsmn—BSiva was 
sitting just behind her, and so she saw him, too, reflected in that 
mirror. fqqgw:—gen. sing. of निषेदिवस Perf. Part. from नि+ 
wateg by Pán. III. 2. 108. Cf. निषेद्॒षीमासनबन्धघीरः Ragh, II. 6. 
The constr. is आत्मनः त्रिम्बमनु प्रणयिनः बिम्बं परेक्ष्य ; snp is a कर्मपव- 
चनीय and governs the ace. onse. See A. ७. $37, कानि कानि-referring 
to the bodily movements and gestures she would naturally make 
in her bashfulness; नयननिमीलनवद्नविनमनादीनि Nár. कानि कान्यपि 
v. 1, —' did this thing and that thing’. S. quotedin the Sar.-K. 
Sl 12. परिझुक्तयौवनां freteq—referring to the परिमोग of the 
previous stanza. warqaq—i.e, she was pleased at heart to find 
that her daughter was beloved by her husband; cf. परियेषु सौमाग्य- 
फला हि चारुता supra V. I. मानसी fem. (adj. of gra )—mental, 
which she felt within her, The Fig. of Speech is अर्थान्तरन्यासः 
S1. 19. वासराणि कतिचित्‌---8०००४७४ ४० of time; taking some 
days for it. स्थाणुना प्रिया पद्मकार्येत--(0888176 of the causal)—‘was 
made to step towards’; some such word as रतिकर्मणि or संभोगरस- 
ज्ञाने ( Nár.) should be supplied before qqq, Stich an omission; 
which can be easily understood, constitutes a merit when the 
inclusion of the words would have read rather crude. पदे कू, in 
the fig. sense of ‘to make one inclined towards’, is a favourite 
expression of our poet; of. supra VI. 14 (घर्मेणापे पदं शर्वे कारिते 
पार्वतीं प्रति). g:erefrerar—perverseness, Zit, the condition of one 
whose nature becomes troublesome to others; cf. उपेत्य सा दोहद- 
इःखशीलतां Regh. III. 6; कामेकपलीवतदुःखशीलां supra III. 7. 
She became दु:खशीळ because of acts like those described in 81. 9 
above; that was when she was a grat ( undeveloped, young ) 
wife, Nár. quotes grat नववयःकामा रतो वामा qq: कृषि D.-R. गा. 16- 
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t in the last i] 

. 18. This $l. amplifies the statemen Baty pi 
ae ४.7. (rend by Ar. and Nàr.) उरो नि नितरां पी 
यथा मवति तथा (ado. ); theis not a good reading, as Páry. cannot 
s at this stage of her love. wrfrd-when 


be expected to do thi 
sought lovingly (desired for kissing ). नेखलाणयलोल--bपsy in 


seeking her girdle (for loosening the knot). प्रणय means 'aoquain- 
tance or familiarity? (as Malli. takes it); hence lovingly seizing it; 
of. कतोऽक्षद््प्रणयी तया करः supra y, II. Ar. and Náz.read मेखलाः 
पनयलोल which gives the same sense more directly. शिथिलं-- 
used adverbially; ‘in a slack way’, $. e. half-heartedly, since she. 
was not now so particular about obstructing his hand. 

Él. 15. Tho constr. is केश्विदेव दिवसेः तयोः मेम emWum—their 
love grew, i, e. it became firmly rooted. 4rqarad—it was 
indicated by their various gestures indicative of love; भाव 
means चेष्टा such as कटाक्षनिक्षेप &o. ( Malli.) विभिय--४3० opposite 
of प्रिय; i. e. an act which displeases. Cf. Ragh. VIII, 52. argaq 
( adj. of प्रेम )— "possessing or inoluding in it agreenble or pleasing 
words; from चाटु & the poss. affix qq. For चाहु of. चादुकार: infra 
$1. 25. omaq afraid of, i.e, not tolerating. इतरेतराभयं--९ adj. 
67 प्रेम ) the love of each had for its substratum that of the other; 
इतरेतरं आश्रयः यस्य तत्‌ । देवीपेम्णो देव एवाश्रयो देवप्रेम्णस्तु देवी । 

81, 16. Oonstrue qu: (पार्वती) तं वरं (शिवं) यथा अन्वरञ्यत तयैव 
सोऽपि (वरः) at (74) अन्वरञ्यत- See translation. अारमसङृश्चं— 
Suggesting that both were worthy of each other. अन्वरज्यत-- 
अनु+रज्ज़ 4 P. A. used transitively; cf. समस्थमदुरञ्यान्ति विपमस्थं ` 
त्यजन्ति च । Rémé. Both Ar, and Nár. read the verb as अरज्यत only, 
taking अनु as a कर्भेप्रवचनीय with वरं and afin the sense of gaor 
(‘the manner in which’ ); but this is unnecessary. aqq qapp—N o6 

` going away from, always seeking; अपगच्छतीति अपगा (fom.), न अपगा 
अनपगा- For the simile compare सागरझुज्शित्वा कुत्र वा महानद्यवतरति 


, 


Sík, III. p. 72; जलनिधिमनुरूप॑ जहुकन्यावर्तार्णा Ragh. VI. 685. 
सोऽपि-००।. सागरः, तन्छख--जाहृवीपएख) the word मुख, which 
literally means ‘the mouth of a river’, by implication also 
suggests the mouth (and lips) of the woman ( here, Pirvatt ). 
Similarly the word रस, which means ‘ water’ in the case of the 
व आम ed ‘the honey of the lips? ( अधरमधु ) in the 
case of the Naika, :— pleased; happy; नि चेत 
E EN ix p M iun pleased; happy; ef, का निईतिं Safe 
Él 17. Oonstr—[(grer रहसि शिष्यतां प्रपन्नचा तया wq युवतिनेपुणं 
शिक्षितं तदेन Ge. निश्जुवन--3९2०॥] sports. दशिष्यता प्रपन्तदा--16 was 
Siva who first taught her whatover skillshe later on showed 
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in amorous sports; hence she is desoribed as the ‘ disciple? of 
'Bive. युदातिनेपु्ण--युवतीनां uf उचितं) नैषुण the skill which ladies 
ought to possess. qq ( नेपुर्ण ) गुर्दृक्षिणीक्रृख्‌--W henever a disciple 
is taught by his preceptor, the latter is entitled to his tuition 
feo, called गुरुदक्षिणा, [See Ragh. V. 20 for the word J- Ordi- 
narily this दुक्षिणा consists of monetary gifts; but in this case 
the poet says, that Pirvat! gave him that same skill back by way 
of his fee, meaning that she displayed that skill in complete 
response to his amorous approaches. See Malli. 

SL 18. qegw—Diss. आदौ दृष्टं पश्चान्छुक्ं Karmadh. Comp 
(which she could not bear a few days ago; see supra ४1. 9 ). 
निरवापयत--०००७७१ to cool; from निर्वापयू the causal of fartar to 
cool. atferaexo—This implies growth of confidence (जातविद्धम्मता 
ब्वनयत्ति Arun. ). 

SL 19. अलकचूर्ण-ःragrant powder applied to the hair; this 
got into Sivá's third eye when he was kissing her. रूषितं ०. 7. for 
दूषितं means—covered or overlaid with, उच्छुसत्‌-- ‘opening’ ( said 
of lotuses); of. नोच्छाताते तपनकिरणैश्वन्दस्पेवांशुमि: eye Vikr. LIT. 16. 
The breath of Párvati's mouth possessed a fragrance similar 
to that of a full-blown lotus; गन्ध is changed to गान्धि in this 
compound by Pin. V. 4. 137. yet—meaning that he utilized the 
breath of Pirvati’s mouth for blowing off the powder from his 
eye. यन्धवाहिव--४॥ epithet of wind (qrg) as the wafter of 
Smells. . 

SL 20. sftxaqq—(adj. of वर्मन्‌ ) ‘(the path of enjoyment ) 
which gave pleasure to the senses’. अनुगृहीत्तमन्मथ:---09070870 
supra VII. 92 देवास्तदुन्ते e. मासनाचम-- 1116 comm. Arun. and 
Nár. quote the following in support of this period—* एवं भुआनों 
नवोढां मासेन वच्यीक्षर्यात्‌” इति गोनदीयवचनात्‌,  Gonardiya is an 
authority on Kiimasastra. Malli. seems to have followed this 
when he says मासमात्रमिति बधूवशीकरणकालक्ळमिः प्रदाशिता- 

SL 21. apeqr:—here used as an epithet of Siva, as at Sak. 
VIL. 35 (पुनर्भवं परिगतशक्तिरात्मसूः). It is also used of Vishnu ( Ragh. 
IX. 16) and of Brahmi (Kum. V. 81). Such promiscuous use 
doubtles arose from the carly identification of the three deities 
as manifestations of the One Supreme Spirit. आत्मजाविरछ-- 
implying that Siva left along with Parvati. qqqq—e./. संचरन्‌ 
would mean the same, but it is grammatically faulty, since by 
समस्तृत्तीयायुक्तात्‌ Pan. I. 3, 54 we require the A'tm. here (संचरमाण: 
instead of संचरन्‌). Some comm. defend darq by supplying the 
word मा before it; this is not so satisfactory and is obviously 
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i li, is better as well as 
7 terfuge. The reading of Malli, is 
x Sae cit t immeasurable ’; the standard of गति would 
be the mind, but the Bull of Siva was swifter even than the 


mind. —of. supra I. 56. 

&. LIAE aru: est Nom: velis Eheu gun, 
पार्वतीस्तनपुरस्क्ृतः--“ honoured by Párvati's breasts’ ( with an em- 
brace); पुरस्कतः जितः | आलिङ्गित इत्यर्थः | पुरस्छतः पूजितेऽरात्यभियुक्तेऽपरततः 
कृते इत्यमरः। Náríysna, This was of course when she two sat on the 
bull while on their way. विभडू-१ piece, cf. भक्त in the same sense 
used at पुष्पोच्चयः पह्चवमड़मिन्नः supra IIT. 61. Everything on the 
mountain Meru was of gold, the trees as well as the leaves on 
them, Dissolve the comp. as हेमपळवविभक्ञाः एव संस्तरः (bed) यस्यां 
ता qarq—the night in which his bed consisted of (४.0. was made 
with) golden leaves plucked from Meru’s trees. Ar. and Nár. 
read ०संस्तरानन्व भृत्सुरतमर्दनक्षमान्‌ which gives an easier compound. 

S1. 48. पद्मनाभ-पद्मं नाभौ यस्य; from whose navel sprang a lotus i,e. 
vishnu. नामि comes latter in the comp. by the Várt. rez: परा सप्तमी. 
aeq—s bracelet. The bracelets of Vishnu were rubbed against 
the rocky projections of the Mandira mountain being held in 
his arms by him when it was used as the churning-handle by 
the gods who churned the ocean for nectar. Its slopes are there- 
fore described as bearing the marks left by Vishnu’s bracelets, 
construe नवा: अस्रतविपुषः ( acc. plu.) प्रापरवस्छु कटकेघु--४1० slopes of 
the Mandára must have received the first spray of the liquid 
nectar when it was being churned out. विुष--/2. ‘a drop’. पार्वेती- 
वदनपद्मषद्दद:--. 3.8 intent on tasting the honey of Párvati's lips as 
& bee is on drinking that of a lotus-flower. 

81. 24. रावणध्वनितभीतया-Malli. takes this to refer to the story 
of Ravana’s uprooting the mountain Kailása ( for which see our 
note on दुशसुखभुजोच्छासितप्रस्थसंघेः कैलासस्य Megh, I. 62 or रामस्तु- 
लितफेलासमरातिँ agaga Ragh. X. 89. But itseems an anachronism 
to make Ravana lift up the mountain within two months from the 
marriage of Pirvatl. Tf this is the original meaning the expla- 

nation seems to be this—Rfvana might have gone to Kallása to 
pay his homage to the deity he worshipped and his voice was 
naturally frightfal (रवणाद्रावण:); ite being suddenly heard 
might have frightened Párvati, The other reading वारणध्वनित० is 
also not very happy; in this case we have to suppose that the 
place abounded with roaming wild elephants, whose trumpetings 
filled Pérvati with terror. But Párvati who lived on the 
mountain Himáleya and often heard the roars of elephants was 
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not likely to be frightened by them. एकपिक्ुल--75 an epithet of 
Kubera who is the lord of the Kailésa mountain ( cf. कुबेरशेले 
supra VIL 30); lit. ‘he who has a yellow mark in the place of one 
eye’; पिङ्गलैकमेत्रत्रादेकपिक्गलः Kshira. According to others—qs: 
gea: पिकल: निधिविशेषो यस्य. Nar. ५००६७७-<कोपप्रशमने भीतौ वियोगे 
पुनरागमे | संमोंगे च समाग्लेषो विशेषेण सुखाबहः ॥ 


B1. 25. जातु--070०. स्थली—& piece of uncultivated ground, 
natural soil, as distinguished from स्थला. war—Kálidáss 
frequently uses this word in the sense of ‘branch’ (शाखा); of. 
इमां तटाशोकलतां च तन्वी Ragh. XIII. 32. qayqo—Wafting away 
the filaments of the lavamga flowers. These two epithets indicate 
fragrance and coolness of the beeze. झाचचाम—“drsnk (dried) 
up, i. e. removed; ef. आचचाम सतुषारशीकरो मिन्नपल्चवपुटो बनानिलः 
Bagh. IX 68. चाटुकारः qq—resembling a lover who utters sweet, 
pleasing, agreeable words to win the favour of his beloved; cf. 
सिपावातः पियतम इव प्राथनाचाहुकारः Megh. 1.32. दक्षिणानिळ:--1116 
Southern breeze, described in particular as blowing from the 
Malaya mountain which lies in the South, 


Sl. 26. @aaraca—golden lotuses, which are desoribed as 
growing in the Heavenly Ganges; cf. supra IL. 44. dp तरंगिर्णी-1. ०. 
आकाशगङ्गास्‌. मीनपह्लेपुनहक्तमेखला--55 267६४. sported in 
water which was waist-deep, her girdle was rendered superfluous 
by being duplicated by the fish which formed another girdle, so 
to say, when they surrounded her on all sides near the waist; 
the fish, being small, bright and tremulous, had the 
appearance of a girdle set with brilliant, flashing jewels and 
pearls. 


81. 27. पुलामतनबा--¡8 Sachi, also called पौलोमी) the wife 
of Indra and the daughter of Puloman. afaa—tit. *ac- 
oustpmed to’, i. e. usually worn by; as the 2६1६४6 is a colestial 
tree, its flowers are fitly worn in her hair by Sachi. They were 
now used by Siva for decorating Párvati's hair. ganya—to 
decorate, to adorn, note the words enna Shr z V enm 

IV. 18) प्रसिद्ध (VIL. 16), which are all related to the same 
aut BABERE garden; cf. supra, II. 41. अयुग्मलोचनः-0/: 
अयुग्मनेत्र supra III. 51 and our note thereon. सस्पृहं इक्षितः-०. 1. 
qq; this, being more direct, is a better reading then ours. 


& 28. sciri not sir ie ed NUS 
(Arapa. ). qrqq-- Earthly! (gami भ ) he. ). 
वनिता ०-8०० मेरुस खः supra I. 18 for comp. Stigara—‘to become 
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red’, is a denominative from the adjective लोहित meaning ‘red १. 
लोहिवायति भातपे-+. e. at evening time, when sunlight ‘assumes a 
reddish glow. Cf. qeqaravaa नयनांनां लोहितायति सहत्तमरीचो। Kir, 
IX. 4. गन्धमादन०-—See supra VI. 41. Ar, reads ogag which 
means ०वनझ्ुदिश्य | ल्यव्लोपे पश्चमी | 

81. 29, नेत्रगम्यस्‌--which could be looked = with the eye, 
ष्यपाभरय--07 आश्रय, means ‘ aresting-place’ ( qatga: व्यपाश्रयः 
यस्याः तास्‌) of न चास्य सर्वसूतेषा कश्विदर्थेव्यपाश्रय: Bhag. Il. 18, 
सहपर्मचारिषी--8 common term for one’s legally wedded wife, as 
she alone is entitled to perform religious ceremonies in com- 
pany with the husband; cf. supra VII. 83 and Asvaliyana 
quoted thereon by Malli. Seo also infra $1. 51. 

BL 30. With this dloka begins the descriptive part of thia 
Canto which is unparallaled in Sanskrit literature for the 
gorgeousness of its imagery and the vividness of its expression. 
मेत्रयोरिव संक्रमण्य--0002130 her eyes areas beautiful as lotuses; since 
lotuses close when the Sun sets, they are no longer beantiful, 
and the poet conceives that their beauty has been deposited as 
it were with the eyes of Párvati. अरुणत्रिभागयो:---/ 5 large por- 
tion of which is red’; तिम strictly means ‘a third part’ ( vide 
Malli. on V. 57 supra for the Oomp. ); and since the corners of 
the eyes roughly cover one-third of their surface, त्रिभाग here 
refers to those corners, whence the paraphrase of Malli. as 
अरुणोपान्तयोः. der—at the time of प्रलय, the lord of creatures 
(पजेश्वर:--10 his capacity as destroyer ) destroys all the world; ef. 
मनानां Wet तमःस्पृशे अजाय नमः Kid. Introd, 81. 1. अइर्पतिः--8150 
अहःपतिः; see Várt. on Pán. VIII.2, 69; ‘the lord of the day ,’ 
i. e. the Sun, प्रजेश्वरः may also bo taken with aed. Cf. नमः 
SAT जगवेकचश्चुषे जगत्पद्वतिल्थितिनाशहेतवे । त्रयीमयाय बिद्युणार्मधारिंणे 
विरिख्बिनारायणरंकरात्मने ॥ 

SL 31. "sqft Stare ( सति )—Wheu the Sun is removing 
the contact; for this sense of व्यातिकर of. मार्गीचलब्यातिकर supra ४. 85. 
When the Sun was high up in the sky, his rays fell upon 


the water-spray and gave rise to innumerable rain-bows; now. 


that he is sinking below thà horizon and the Spray is no longer 
in contact with the rays, the mountain-torrents have not rain- 
bows displayed above thom. भवनते--18 an adj. of विवस्वति; it is 
strange to find Malli. taking it as voo, sing., meaning * O you 
(Pérvati) with supple limbs,’ when it legitimately goes with 
विषंत्वाते. qft«q—an enciroliug halo; the rain-bows being semi 
ciroular are described as परिवेष, which originally refers to the 
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halo round the Sun or the Moon. v ; 
leza mountain. Wd पिछु;--१०४. of the Him 


S1. 32. "ewsi:—gen. dual; the ६ i 

chakravakas eating the same bit of tos RENE 
इति भावः ( Malli. ). They are poetically represented " uus es 
where the most perfect conjugal love abides; of. supra V 36 
mequi:—15isnow night, when they are separated from each oiler 
of. चकवाकवघुक्े भामन्त्रयस् सहचरम्‌ | उपस्थिता रजनी । ४६६. III. p. 82. 
निशन्नयोः--निन्न literally means *dependont?, and some such 
word as देवे is to be supplied before it; देवे firy—dependent on 
fate, i. o. rendered helpless by oruel fate; or it may mean 
‘condemned by fate,’ miserable. Nár. proposes to read ferma: 
for fawat:, but it appears to be an unjustifiable emendation, 
अनल्पर्ता au —During day-time they were close to each other and 
there was little space between them; but now they are separated 
by a great distance. See infra 81. 61. 


S1. 33, भाह्विक्-अह्वि मवं ‘which they occupied by day;’ from 
अहन्‌+ इक (351). wgdi—Name of a plant whose leaves and 
twigs are a favonite food of elephants; cf. अयं ( गजः) अमिलपतु 
तावदासव घुरमिरसं सल्घकीभङ्गस्‌ Vikr. IV. 23. ०वासितम्‌--१]. of वारि; 
it can also be taken as nn adj. of स्थानं, as is done by Nár. and 
Sitáráma. The Sallaki has a strong small; cf. शिशिरकटुकषायः स्त्यायते 
सल्लकीनामिभदलितविकी र्णग्रन्थिनिस्यन्दगन्धः। Mál.-Madh, IX. 6. आविभात- 
चरणाय--4 for consuming it till the next morning ;’ the meaning 
is that the water which they drink in the evening will last them 
till the next morning. Ar, snd Nár. (also Malli. ) interpret 
it as ‘sufficient for the digestion of what they have eaten since the 
morning? ( विभातमारम्य agent तस्मै पर्याप्तं), which is also possible, 
For चर in the sense of ‘to eat,’ cf. घुक्ताम्तुणानि परितः कटकं चरन्तः 
Sis. V. 61. Nár. quotes from Pilak&pya—आतपभीत। नागा वनझावे 
तरुषण्डमण्डिते ww । अतिवाहयान्ति दिवसान्सलिलं गृह्णन्ति wengi 
गृह्णते-Atm. 3rd pers. plural, present tense. wifisge—In the 
evening the day-lotuses are closed, and the bees sitting on them 
are confined within their folded petals. 


81. 934, This verse contains one of the finest fancies in this 
059५0. The sun is hanging low over the western horizon, and his 
orb, which is just above the water-level, would be reflected in an 
extremely elongated shape, the reflection covering the whole 
surface of the water between the beholder and the Bun; in 
hape it is long and narrow, and the poet describes it as though 
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it were a golden bridge between the two shores. मितक 3-— voc, 
AES you o speak measuredly’. arqefte-Made of gold (तपनीय). 

81, 35. उत्तरन्ति-1४ is the habit of hogs to spend the hot 
part of the day in marshy spots; of. स पल्वलोचीर्णवराहय़ूथाने ( बनानि 
पश्यन्‌) Bagh. IL 77. गाढपङ्कू £०1 of deep mud. विनिकीर्य—leaving 
it. after having disturbed its water. afer: —poasessed of long, 

white tusks; the tusks sticking out from their snouts look like 
white lotus-stalks; hence the adj. quus &o. "E fragile’, as 
Nár. takes it; or * crooked ? (with Malli.), ६. e. curved. 

81, 36. बृक्षविखरे--38 is the habit of peacocks; of. आवासबृक्षो- 
-न्ुखबर्हिणानि Ragh. II. 17. * The wild peacock, although it lays 
its nest upen the ground, is said by Oaptain Williamson to 
roost constantly on the loftiest trees" —H. H. Wilson (on Megh. 
IL 18). मण्डल--#1० circular tail ofa peacock, हीयमार्न—which 
is becoming less and less. अहरत्यय--- the passing of the day’, ॥.७. 
the evening. पिवतीव-—'The evening sunshine is golden in colour; 
' it was becoming less and less every moment, and the poet fancies 
that it was so because the peacock mast have been drinking the 
same, since his tail is showing the same golden colour (शिखण्हमण्ड- 
wer दिनान्तातपतुल्यवर्णत्व॑ दिनान्तातपस्य परिक्षीयमाणत्वे च germen 
Nár) gtrðe—this is a deviation from Pán, IV. 1. 70 which 
would require पीवरोरो as the voc. sing. The Tattva-B. explains 
the form as an irregularity to be justified by the maxim 
amie विधिरनित्यः- afgor:—tr. qf  peacock’s feather--gq a 
poss. affix. 

SL 37. In this verse the sky is compared to a lake which 
is almost wholly devoid of water ( किंचितू शेषवत्‌--n which only 
a little water remains ); ina lake, when the water is being dried 
off, dark mud would ७७ seen; here the darkness which i showing 
in the east corresponds to the mud, and the sunshine—which 
has disappeared—corresponds to the water. The reading feiq- 
दिव शोषवत्‌-* some portion of which is dried up"— gives the same 
sense more directly, and hence would be preferable, The figure 
in this $l. is a fusion of Upamá and Utpreksh4. 

Śl. 38. In the evening the deer sit in the courtyards, the 
trees are watered, the cows comp home, and the fires are kindled. 
All these four phenomena are described in this $loka. sess — 
Cf. प्रगेवोर्तितरोमन्थमुटणाहृूनसूमिषु । Ragh. I, 52, अभिधेनु०-अग्नेः 
आगिहोमार्थ घेनवः अभिघेनवः । A Comp. like अश्वघास (तादर्थ्य षष्ठीसमासः ); 
‘a cow kept for the purposes of Agnihotra’, called alata elsewhere 
(0. g. at Bagh. II. 8 ). wfiftq—kindled. 
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$l. 89, In the evening the lotuses are closed 
petals olose round completely, they are visible for ee 
in a half-closed, half-opened condition. The poet fancies that 
they purposely remain like that, beosuse they are anxious to 
receive inside their folds the bees wandering outside. Bees are 
generaly, har. as residing within the lotus-flowers during 
the night; see supra, $l. 33, कृशेशय-- on water 
इति 1 fr. शी+अ ( अच्‌); the aluk is by शयवास Pare VI. 3. u 

B1. 40. In the western quarter the small reddish orb of the 
Sun is lying above the horizon, and its yellow-red rays are 
shooting widely apart, so that one can almost count them 
separately. The quarter is compared to a maiden, the Sun 
corresponding to the small red bandhujtva flower which ladies 
often stick on their forehead as the decorative tilaka mark; and 
the rays correspond to its yellow-red filaments. gqo—see com. 
for the dissolution of the comp, ०" म्रगपरिवेश v. j—the rays 
from whose halo shoot far off. वारुणी दिकू—the west, which 
is presided over by Varuna the lord of the waters. बन्पुशीव-- 
For the practice of using this flower as a decorative mark 
compare मनोरमं प्रापितमन्तरं भ्रवोरलंछतं केसररेणुना5णुना | अलक्तताप्राघर' 
ue समानयन्तीमिव बन्धुजीवकस्‌ ॥ Kir. IV. T. 

81. 41. साममिः--८/: सप्तसामोपगीतं त्वां Ragh. X. 21. सहचराः 
क्षहत्न्मः-—the reference is to the sages called Vilakbilyas, 60,000 
(80,000 according to Sk.-P. quoted below) in number, wha 
accompany the Sun through the sky as the guards of his 
chariot. The Vishnu-Purána describes them as pigmy sages, 
no bigger than a joint of the thumb, chaste, pious, resplendent 
as the rays of the Sun. Cf. वालखिल्या इति ख्याताः पतङ्गसहचारिणः | 
अष्टाशीतिसहस्राणि मुनीनासुध्वरेतसास्‌ ॥ Skanda-P. and वालखिल्याः 
aganin षष्टिनहर्षयाऽमलाः | gaistrad यान्ति स्तुवन्ति ufui ॥ 
Bhág. P. XII. 11. See also Ragh. XV. 10. अभिपरिकीर्ण०-- ८ 
alludes to the well-known belief that the Sun deposits his 
lustre with Fire during the night; of. दिनान्ते निहितं तेजः सबित्रेव 
इताशनः Ragh. IV. 1 and the Sruti quoted by Malli. किरणोष्म- 
पायिन:—the Válakhilyas take no food, but subsist by taking in 
the heat of the Sun. सामभिः deqafea—because it is laid down 
that hymns from the Simaveda should be used for evening 
prayers; of. afta: wait संत्तुवन्ति, यद्धमिमेष्याहे! सामभिः संध्यायां इति 
च थुतिमसिद्धम्‌ । Narayana. 

1, 42. In this verse there is the fig. of speech called 


WANES pr there, ig. an vivid and life-like description of the 
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behaviour of the horses of the Sun as they descend downwards 
With bent necks &o, कर्णचामरo—ohowries are plac ed above 
the ears of horses by way of ornament ( कर्णयीः अलंकारार्थ बद्धे 
ये चामरे &०. Nar. ); they come in hard contact with the eyes of tho 
horses owing to their having lowered their heads. gu mado 2 
curl round. Cf जलनिधिजलमध्यादेंप उत्तायंते sé: ॥ पयसि सलिलराशेरन- 
क्तमन्तरनिमञ्नः र्फुरमनिशमतापि ज्वालया वाडवांभः | Sis. XT. 44, 45. 

Śl. 45. खं qgufirg— The presence of the Sun had lit up the 
sky; but now that he has set, thesame appears dark and is as it 
were asleep. It is the nature, the poet says, of all lustrous 
objects to illumine their surroundings by their presence and 
darken the same by their absence; the glory of the suzroundings 
is merely a borrowed one, and it does not belong to them but 
to the source of light. This is expressed in the second half. 
Oonstruc—aq ( तेजः ) उत्थितं ( सत्‌ ) यावत्‌ ( स्थानं ) मकाशयति) तावतः 
(स्थानात्‌) ud ( सतत्‌ ) ( तावतः ) मीलनाय ( for obscuring ) खलु (भवतति ) | 
See trans. weasead ०. /,—fallen from its presence; i. ० when it 
disappears. 

Sl. 44. Samdhy& (Twilight) is visible twice, once in the 
morning and again in the evening; in the morning it precedes 
the Sun, as if the Sun, to show his honour for her, had allowed 
her to walk before him. Having been thus honoured, the poet 
says, it is but natural that she should follow him ( i. e. be visible 
after he has set ) in the evening. There is the suggestion ofa 
dutiful and boloved wife following in death tho body of her lord, 
by ascending the funeral pyre. अनुगतं--अछपद v. ८. * just after, ? 
चपु:--पदं ४ l,‘ his foot’, i. e, rays. qzat—aed v. 7, धर्मादनपेत॑ यथा 
मवति तथा; adv. modifying अडपदं; “gi नायिकात्वारोपत्तचकस । निघनेऽपि 
पतिमागो दुत्तारित्वं नायिकाघर्मः 1” Nar. 

Sl 46. कपि्—reddish-brown, The various kinds of hues 
visible on the patches of clouds in the sky are poetically 
conceived as having béen painted thereon by Samdhyà for 
Parvati to gaze at. aféenr—a brush used in painting; of. वर्तते 
स्म स कर्थचिदालिखननङ्लीक्षरणसन्नवर्तिकः | Ragh. XIX. 19. qfSqr— 
M one a in the senso of उत्पादिताः ‘ produced’; but 
aye nl ogically connected with the word वर्तिका, and should 

understood as meaning ‘painted ’, as is done by Ar. 

Set aht ia s tan IR y 7, i 
ed by the poet. : 

LY oe The yellowish-red evening sunshine has disappeared, 

manes of lions, the young sprouts of trees, and the 
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mineral clay on the mountain, all still possess that yellow-red 
colour; hence the poet describes that the Sunlight has been 
divided aud deposited with those various things, as it were. 
केसरसटा--६० two words केसर and gay mean the same and would 
be tautologous; hence Ar, and Malli. propose to render सटा 
by समूह, भूभृता —Malli,’s interpretation of this as अत्ताद्विणा seems 
to be aslip,since we expect गन्धमादनगिरिणा; the word आत्मना 10 the 
next half refers to this same mountain, The variant fügte TE 
agai ( =शेकलानां )....--*--०शिखरेष man ( भासवता ०. 7.) संविमक्त 
is simpler and more natura], since it is the Sun, and not the 
mountain, who is expected to: divide the sunshine, धाठुशिख रेपु-- 
घातुपचुराणि शिखराणि ( Madhyam, compound ), ùg. 

81, 47, पार्व्णिदचक्तवद्च्राः—standing with uplifted heels (i, e, on 
tip-toe) is a characteristic posture when offering water by way 
of worship; see the Smriti quoted by Malli. qd —ade. ‘secretly ’, 
i. e. repoating it mentally to themselves so that nobody should 
hear. wZifeq—from गू 9 P. to ‘praise,’ the repetition of the 
g@yatr? mantra is meant here, as is pointed out by Malli, His 
quotation is from Yajfiavalkya I. 24. 

51, 48, प्रस्तुताय--701. तपस्विभिः; the holy Samdhyóvandana 
which is commenced by the ascetics as just decribed. It may 
also mean— उपत्थिताय for which the time has come, विनोद ०-- 
विनोदिनि पुनः ०. 7. is not happy, सखीजन:--800' supra VII, 98, 
qwq—beautiful; ef. qana च वामलोचना Rh. XIX, 13, 
विनाइयिष्यति-A denominative from विनोद. 

81, 49, निर्विभुङ्य—having curled; showing that she felt 
piqued at what she conceived to be a neglect on Biva's part to 
leave her even for a short while; the root is भुज ‘to bend’; the 
com, Rámag, takes it to be सुज ‘to bite,’ which is perhaps 
preferable. बृशनच्छद--77. “ what covers the teeth’, ४, e, the 
lip. अवधीरंणापर--the disregard consists in not vouchsafing 
him the permission so humbly asked for by him, farsvat—this 
is the name of her female companion; see infra, il. 90. 
s{eaai—without any particular motive, at random, talking for 
talking’s sake, This अवधीरणा shown by Parvati is what the 
rhetoricians 0811 faqt माव, which is thus 0७॥७७१--गर्वामिमानादि- 
Sot बिव्वोको$नाद्रक्रिया D.-R, IL; it is the “ neglectful behaviour, 
even toward one that is loved, because of haughtiness due to 
pride." Śl. quoted in the Sar-K. and referred to in 
S.-D. (IIL, 198) asan instance of प्रणयमान on the part of 
the Néyika. 
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SL 50. stgeaftrarq—Perf, participle of स्था with stg; mark 
the change of सू to q which takes place in the case of स्थ although 
the reduplicative ff intervenes. See Pin. VIII. 3. 64, 
Frfaq—i.e. his evening prayers. अवचनाँ--अवनतां F.t. ‹ with 
her head hung down.’ weqar—her anger as described in the 
preceding $], 

81. हा, areaar—* It is not otherwise ’; he means that it was 
not on account of another woman that he left her temporarily, 
but on account of Samdhys. Religion made him leave her, and 
not Lust. Some read नान्यया- सहधर्मचारिच्‌-the masculine form 
ofthe commoner word चारिणी, for which see supra 81. 29; 
“चारिन्‌ means the legally-wedded husband. प्वक्रवाकसमत्वसि--* as 
faithful to you as the male chakravédka is to his mate’; also as 
unable to bear separation. Cf. र्‍थाङ्गनाप्रोरिष भाववन्धनं बसूव यत्पेम 
&s, Ragh IIL 24; and supra $1. 82. — $1. quoted in the Sar.-K. 

SL 52. निर्मितेद्रु पितुछु--106 allusion here is to the story of the 
origin of Samdhyá. After Brahm, as the oreator, had created 
the Pitris, Agnishvátta and others ( see supra, notes on I. 18), 
he gave up his body. It then became Samdhyé, and began to 


wait upon the eastern and the western mountains; she is often 
personified as the daughter of Brahmi. For other particulars 


See notes on supra IV. 41. gag—Voc, sing. There is Rome 
grammatical difficulty here. If we take it asa Bah. (शोभना तडर्यस्या:) 
having ag (s short) as its final member, the form should 
be ga}. If the word be understood to be qg, the final 
क is unavoidable, and we shall have gaze. Hence 
grammarians take the word az as referring to the woman-class. Cf. 
Bhattoji in his शब्दुकोस्तुम-नड gg querer हस्वान्तत्वे संबुद्धो चेति यणेन 
भाब्यम्‌ । दी्षोन्तस्वे नदीलक्षणः कप्प्राप्नोति। सत्यस्‌। aana: स्रोजाती कविभिः 
पयुञ्यते | तस्मादूकुत इत्यङि छते कर्मघारये!ऽयमिति हरदत्तः! Vamana ex- 
plains it differently. See Káv.-S. V. 2. 47--मनुष्यजाते विवक्षाविवक्षे | 
For a similar use ¢/ एते ते सुतनु एरीजनोपमोग्या हृश्यन्ते नयनमनोरमा 
वनान्ताः | Bhatti. XVI. 97; gag हृदयात्मत्यादेशव्यलीकमपेतु ते do. 
ak. VII. 24. & 8 scil, जनेः; अस्तं aud उदयं are adverbs of 
time, signifying ‘at sunset and sunrise’; see Malli. Ar. and Når. 
read सेवते, where sre and उद्यं are the objects, meaning respectively 
the western and the eastern mountains. eyq—towards her 
( Samihys ). 

Bl. 53 तामिमां, संध्याम्‌. difgat—hemmed in; obstructed 
by. The Samdhy& is yellow-red in itself, but the growing 
darkness in the east is giving it a darkish appearance in 
that part, where it appears fo be touching the ground. Hence the 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


Canto VIII. ] [ 153 


poet compares it to a river of li 


yellow-red in colour, having dark-leaved fam - 
ing on its bank. The darkness of the leayés < tia oes H 
frequently d to o Sanskrit poets; ef. मेपैनेंट्रमम्थर c. 
gr: श्यामास्तमालदुमे: ७. L 1. सूमिलझम--( adverb i 
मवाते तथा. Ar. and Nár. aarti bam fea i वता 
(सप्तम्यन्ते उपपदे 'समातत्तो' इति णमुल। भूमौ लम्बित्देतेरथ: 1). onfi hav- 
ing a row ( माला ) of’; from माळा -- gq poss. aff, with the fem, È 

Sl. 54. A narrow patch of red light was visible on the 
western horizon, which the poet compares to a blood-covered 
sword lying on a battle-field, the point of the sword is sticking 
in the ground and its blade and hilt are lying obliquely, which 
is supposed to be the position in the sky of that red streak of 
sunshine, अस्तमितश्चेषं-ii isa stray patch of light, nearly all 
of it having already disappeared, c«g&ej—Aad]. of आतपं, ‘ appear- 
ing as a red streak.’ qqqrq—battle, from सं+परा+इ (to come 
together for fighting). मण्डलाप्र m.-lit. ‘a bent or curved sword,’ 
ascimitar; मण्ढलाऊति अग्रं अत्य इति मण्डलाग: Kehíra. 


B1, 55. qgwwr—Sumeru or Meru is the mountain which is 
described in mythology as the centre of the terreatrial world and 
round which the Sun revolyes; hence the solar light is described 
as being concealed beyond it. Cf. geom व्यवहिते इति पौराणिकमता- 
नुसारेणोक्तस्‌। Gt: GAS प्रदक्षिणीकरोतीति तन्मतस्‌ Når. अन्धतमस- 
‘blinding darkness’, ६. e. intense or pitchy darkness; अ is added 
to the final of तमम्‌ when it is preceded by अव, सं or अन्ध, by 280. 
४. 4. 79. facite—either adj. to अन्घतमसं or adv. to विजुम्मते; 
अगैला is lit. the bolt of a door, and fig. it means any check or 
impediment. 

SL 56. atfrq:—onallsides. तिमिरोल्ब उल्ब is the envelop- 
ing membrane surrounding the embryo in the womb; cf. यथोल्बेना- 
वृतो गर्भः Bg. ILI. 88. Darkness is compared to such a membrane, 
the whole world being then poetically described as being in the 
condition of an infant shut up in the womb. 

Bl. 57. Nothirg can be seen in the pitchy darkness, the 
white cannot be distingnished from the black, nor the stationary 
from the moving, nor the curved from the straight. This 
result is brought about by the growthof darkness; the poet 
compares it to the prosperity of wicked people, which makes 
them unable to perceive any distinction between the good and 
the bad, between the righteous and the vicious &o. यदि असतां 
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कीचन्महृ्व्च॒त्पयेत affa जनानां लातिकमांविङतं Ret इति माषः 1 
Nár. gareavg—removing, wiping ont all distinction. 

81. 58. यख्वनां पाति :--यज्वन्‌ 18 & Brühmana who has duly per. 

formed sacrifices; the Moon is often parna en are A 

तमादत्ते पत्तिर्यञ्वनास्‌ Anarghyaraghava quoted by 
प मा appears to be दृर्शपर्णमासादि यागप्रशृत्तिहेतुत्व ot the 
Moon, as Malli. explains it; see also the Sruti quoted by him at 
Ragh. V, 23. Or it may mean विधिनेष्टवतां त्राह्मणानां पतिः; द्विजराण is a 
common epithet of the Moon, wrat—fr, शू+वर ( ध्वरच्र río 
and then शार्वर by adding अणू तस्येदामिंति; ‘belonging to the night 
( शर्षेरी ).? Vámana in his Káv.-S. (४. 2, 50) calls this form 
ungrammatical, and so does Bhatfoji in commenting upon 
कालाईञ्‌ Pán. IV, 8. 11, according to which the form should have 
been rifts, ssp being the proper affix. केतकेरिव र नोमिः—te 
pollen of the Katak? flawers being extremely white, moonlight 
is moat fitly compared to it. Bhavabhuti similarly says in the 
Mál-Mádh, VII. 1--दल्याते परिशुष्यत्मौढतालीविपाण्डुः तिमिरनिकर- 
gadaa: प्राक्प्रकाशः | वियाति पवनवेगादुन्युखः केतकीनां पचाछ्षित इव सान्द्रो 
माकरन्दः परागः ॥ 

1. 59. Here the night corresponds to Párvati, the stars 
to her female friends, the Moon to Siva, and his lying hidden 
behind Mandara to §iva’s lying concealed at Parvati’s back 
sirsaar-The Fut, p. in the sense of the Pres, p. 

Sl. 60, The eastern direction is sending out the lunar orb, 
being urged on (asit wero) by the night to do so; the orb i 
preceded by the white moonlight, and it: wes itself invisible 
during day-time. All this phenomenon serves poetically to 
suggest the comparison to some lady telling her love-secreta, 
being urged on to do so by her friend; before the secret is told 
she smiles, while the secret itself is withheld till the approach 
of night. ofedqq—its coming out, i. e. being told. पूर्ववृष्ट -- 

`~ 
may also be separated as पूर्वदृष्टतनु ( gieat दृटा तनुयस्य तत्‌; qualifying 
मण्डल ) and चन्द्रिकास्मितं. रात्रि०-०देशितं v. 2. told by the night 
( looked upon as her co-wife ). 

Él. 61. A highly elaborate simile, The ripe fruits of the 
phalin plant are golden-yellow in colour; the same is the colour 
of the Ohakraváka birds ( seo supra VII. 16 and 21 ) and also of 
the lunar orb just after it has risen, There is the one orb in the 
sky, while another—the reflection of it—is visible in the water 
of the lake; these two orbs are likened to a pair of Ohakravákas 
who, it is well-known, are described as being separated at night. 
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फालिनी-better known as the Priy 
represented as being mafched with the mango—tree: see Bagh 
VIII. 61. ०विवर--here विवर has an unusual sense ug chat of 
‘space befween, distance” ( separated by a great distance ), 
Cf. भल्पमन्तरमनल्पतां गतम्‌ . supra, $l. 32. ०विघरं--7. 7. fase 


separated अत एव विधुर afflicted. But there i i 
miram 9 15 no propriety of 


angu creeper, and poetically 


81. 62. A  hyperboliosl description of the raya of the moon 
which look so delicate that one might cut them up into bits as 
though they were tender sprouts of barley-corn and wear them on 
the ears by way of ornament. The constr, is करा: Bi शक्यस्‌ whore 
शक्यं is used impersonally. This is a very common construction in 
the works of Kalidasa. Cf. tanan: ...अविरिलमाहि क्षितु qa: 
Sak. III. 5and our note thereon; ‘also शक्यमअलिमि: पाठ बाताः 
केतकगान्धिनः Ram. IV. 28. 8. oma— might either be taken as the 
dative sing. of esq when oq f. is a verbal noun meaning क्रिया; 
or aa might be the adverb. meaning ‘for the sake of,’ used at the 
end of the Comp. qqqfqy—the tender blades of. The practice of 
yava sprouts being worn as ear-ornaments by ladies has been 
referred to above, VII, 17 and 82; of. also अवणलब्धपवैश्व su 


Bagh. IX. 43. अप्रनख ०-० the Oomp. see Malli. on अग्रहस्त supra 
V. 63. न्संपुटे:--. e. taking the patches of the rays by means of, 


$1. 63. The Moon is here likened by implication to a lover 
who is kissing his beloved mistress ( Night ) ‘There is a 
mixture here of various Figures of Speech; there is उपमा when 
the rays and darkness are respectively compared to the fingers 
and dark hair; there is रूपक when the lotuses are called the eyes; 
and there is उत्पेक्षा when the act of touching is described as being 
equivalent to kissing. Cf. अतरोषमारूपकोत्रक्षाणां der: Arona. 
cagat. means ‘the beginning of the night’, i.e. the 
evening; and tho word mukha suggests the sense of ‘tha mouth 
of the beloved’. Instead of explaining the comp. as सरोजे एव 
लोचने ( Rapaka ), Malli. goes out of the way to explain it as 
सरोजे लोचने इव ( Upamé ) as he wants it to harmonize with the 
Upamás in the first line; the Rüpnka he takes as घ्वनित. 
S1. quoted in the Bar.-Kanjh. 


Sl. 64. सामि - indec,; ‘half,’ i.e. partially. Of. English ‘semi,’ 


and सामिशुक्तविषयाः समागमाः Ragh, XIX. 16; पूर्व गाधिघतेन सामिषरिता 
सुक्ता ड मन्दाकिनी | Naish. संप्रसीरत इद-bocanse the waters of the 


Mánasa Jake Are cBptuyally, pure and white, though temporarily 
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bid elephants wading in them, मानसँ सरः--& 
RR ; Wm mountein Kailíss, so called because it was 


lak j t 
eel by Brahmá with an effort of the mind; of. कैलासशिखरे राम 
मनसा निर्मितं सरः | OTT प्रागिंदं यस्मात्तद सूनमानसं सरः Rm, 


61. 65, The Moon was reddish (रक्त ) when it rose, but after 
a short time began to shine with brilliant white ( पारिशुद्ध ) lustre 


as usual. The poet draws a moral from this, saying that a 


naturally noble-minded person, though he might be temporarily 


influenced by passion ( रक्त ) for some time, is bound to revert to 
his original noble (परिशुद्ध) nature; the change will not be per- 
manent. It does not seem likely that the poet is referring to 
kings here, the words प्रकति and मण्डल, which also mean * mini- 
ators’ and ‘subsidiary princes under a sovereign,’ have led 
Malli, as well as Aruna and Nr. [—but not Sitaréma— ] 
to draw the rather far-fatched moral that in the case of a sover- 
eign ruler whose dependent princes are disaffected, his ministers 
help to bring them round and make them as loyal as before. 
The &loka, however, reads very well without any such undue 
straining of sense. 

81, 66, Moonlight, which is white, is visible on lofty places, 
such as hill-tops, and darkness, which is black, is to be seen 
sunk low, lying at the bottom of pits, The moralis that good 
men prosper and evil persons come to grief generally in this 
world ( तेजस्विनः उन्नमन्ति मलिनास्तु न्यश्चम्तीतिःमावः Malli. ). ` ०परं-- 
disposed to move towards. आस्मखडूधि-7. 1. to one befitting 
itself. वेधसा प्रकल्पिता--। seems to have been ordained by fate,’ 
गुषऐेषयोः afa:—vis. that virtues should be at the top and 
pucceed, and that vicious practices should be at the bottom and 
foil. gq—this possesses no special force, and therefore tka 
reading वेघसेह ( gg—in this world ) would soem to be preferable. 

Sl. 67. 'भचन्द्रपाइ०-—it is believed that the moonstones begin 
to liquefy when brought into contact with the rays of the moon; 
ef. स्फुटजललवत्यन्विनश्वन्दकाम्ता: Megh. 71. 9; सायं शशाइकिरणाहतचन्द्र- 
कान्तनिस्यन्विनीरनिकरेण . कृतामिषेकाः 98, IV. 58. Moonstones 
abound on the Gandhamádana mountain, and their liquid flow 
awakens from sleep the peacooks on tho trees. Peacocks do not 
sleep in nests, but on the trees without any additional shelter; 
see note above on $|. 36. faixq—from निद्धा+- x 
equa संजातं तारकादिम्य इतच. Pan. V. 2 36. द्रा+इत (इतच्‌) by 

SL 68. On the mountain, there are Kalpa-trees, on these 
trees are hanging pearl necklaces; the rays of the Moon falling 
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on them are compared to the hands of a 
as it were to count those necklaces. 
means 4 doubt १; * O you who are beautiful beyond any puer 
of doubt; this is rather an unusual expression in Kdálidása 
Ar. and Nár. reid इह परप gft which seems more natural and 
better. हारयछ्टि--& Adra consists of several strings which are 


separately called yashgis; see supra V. 8. 

Bl. 69. The moonlight is interlaced with patches of dark- 
ness (as described in 4]. 66) and the whole appearance is like 
that of the dark body ofan elephant decked with white ashy 
linos by way of decoration. qgwrep-— there is moonlight in the 
unnaia portions and darkneasin the avanata ones, wt —orna- 
mental lines; or patches of painting; मक्तयो रचना: । लेखा. हाते याबत्‌ । 
Malli. on Megh. I. 19. fiq—ashes. Oompare मक्तिच्छेदैरिव बिरचितां 
सूतिमङ्गे गजस्म Mogh. I. 19. gn 

8], 70. उंच्छुसितपीतं--उच्छृत्तित n. ‘act of blowing? ( मावे vg: ); 
ef. the use of उच्छुसत्‌ above at ४]. 19; उच्छुसितेन पीतं. spika- 
did ' which was drunk by it as if bloomed’, Nar. takes पीत in the 
sense of yellow. ( पीतं पीत्तषणेस्‌। THAT TR THEN ). texq—adj. 
from grg; ‘belonging to the Moon.’ सुक्तषपदूपदविरावं--110 bees were 
confined within its fold, which now opening makes their hum- 
ming audible. अखसा--५१०. ‘quickly’; ज्राग्झटित्यञ्साह्वाय ZEE 
सपदि ga Ak. भिद्यते=विक्कसति, ‘opens’ ‘blooms’. am निबन्धनात्‌- 
* up to its very stem,’ i. e. opens quite completely, expands quite 
fully. The words चोहुमक्षममिव suggest its resemblance to a person ` 
whose belly would be bursting if he were to drink anything 
beyond its capacity. See Malli. 

SL 71. The silk-garments which are hanging on the Kalpa 
trees are indistinguishable from moonlight, since they are 
dazzlingly white; one is aware of their presence only when the 
breeze causes them to flutter and to turn. चण्डि tag is also 
read as प्वण्थिके चलस्‌. 

81. 72. Underneath the trees, on the ground, the moonlight 
has fallen bfokenly through the foliage, in small and white bits; 
these bits ara compared to flowers which appear as though they 
could be picked up and used to decorate Parvati’s hair. See 
$1. 62 above for a similar idea. tae—tender, delicate, charming, 
qersrsico—qi: THT: शरिप्रमालवैः, bits of moonlight falling bro- 
kenly on account of the intervening leaves. -eeqqu—to coil 
up, to fasten, to decorate by interlacing them with flowers. 
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Bl 78. The conjunction of the Moon with a star is com. 
pared to the union of a bridegroom with his bride. योगताराः—any 
star which daily comes near the Moon in its path through the 
sky. This is in accordance with the explanation of Malli, who 
saya: प्रत्यह यया युज्यते सा योगतारा Ar. and Nár. give a different 
explanation in that they omit emg; इन्बुयेस्यां तारकायां ATA सा 
योगतारा ( Nar. )—meaning any star which is at that moment near 
the Moon. .7. 7. योग्यतारया-रोहिणीरूपया (Ramag.)  नवदीक्षा--५॥४ 
dtksha meant is विवाहृदीक्षा; cf the expression occurring at VII. 8 
( नवेन वीक्षाषिधिसायकेन ). 

SL 74. The lunar rays, as they are reflected in Párvatl's 
face, appear as if they are growing on her cheeks. पाकमिन्न— 
blossoming beoanse of its being ripe. दारव्हाण्ड--काण्ठ may mean 
€ a cluster ’, or ‘a stem" as Nár. understands it. For the simile 
compare शरकाण्डपाण्डुगण्डस्थला Málav. TII. 8; उपहसित इवासौ चन्द्रमा: 
कामिनीनां परिणतशरकाण्डापाण्पुभिगण्डभागैः sis. XI. 30 प्रतिकृति-- 
image, reflection. गण्डलेखा--10 region of the cheeks, or broad 
cheeks; of. दैत्यस्रीगण्डलेखानां Ragh. X. 19. 

Bl. 75. erehafr—the sdryakénta crystal; note that it is 
described as being red in colour, कल्पवक्षमध--८- मधु नयनयोवित्रमा- 
वेशदक्ष...एकः तरूतत...कल्पवृक्षः Megh. IL 13. स्थित्तिमती--' having 
residence, residing ’; at VI. 80 it is used in a different sense; 
प्रभावयुक्तां 47. स्वैयेयुक्तां Rámag. f 

SL 76. Tke intoxication of wine works two changes; it 
renders the mouth fragrant, and colours the eyes red ( WES 
them look beautiful) Since, however, Párvati already possessed 
these two things, there wa nothing more that wine could 
eecomplish in her case, छसk-—the bakula flower, कं maat 
करिष्याति-- what other, f. e. more excellent, merit, special charm 
can if produce ? ’—a question of appeal, meaning that there is 

none to be Produced. For the meaning of गुणा ० comp. पात्रविशेष- 
न्यस्त गुणान्तरे मजति शिल्पमाधातुः | Mélav. I. 6, qu:—wine: this word 
is usually neuter, and Malli, defends its mase. use by pointing 
out that it belongs to'the अधेर्चादि group, which contains words 
Which are used both in the nent. and the maso The readin 
of Ar. and Nar. is, however, मदः, and it is distinctly better: १ र 

itis unlikely that the poet wh vay Shas 

3i EDO 0 uses ong ( neui.) in the 
preoeding verse and again réfers to it as इदं ( neut. ) in th t 
stanza would bo using the same word in the maso ine Um 

&. 77, 20808, 


—A lth i : 
gradi ough thero is thus no guta which the wine can 


otill it should be drunk out of Tespest to the goddons 
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who comes as a friend (तखीजनः) to offer 
affection (भक्ति) should not be slighted. शंकर: अम्बिकाँ 

hab: aaa ia her drink that wine. Notice the ss 
the causal of qp ‘to drink? with the accusative case ( अ j 
seo A. G. 8 44, The Atm. is by Pán, I. 3, 89. als 
dios. मान्या मक्किर्बेत्य; strictly speaking the comp. should have been 
मान्याभक्तिः i. s. the first member should have retained its fem, 
gender; but such masculinization is allowed by practice, See 


Malli. and our notes on दृष्टभक्िर्मवान्या Megh. I. 40 or on उढर्भार 
saz &०. Ragh. XII. 14, ron दृढ़ भक्तिरिति 


81. 78. विक्रियामापे wefi—the change ig generally for the worse 
(न हि विक्रिया कुत्रापि मनोहरा भवति Nár.); but the ohange wrought in 
Parvati was attractive, i.e. if mado her look more beautiful, 
ara and सहकार both signify € mango-treo!; but the ‘latter refers 
to a particular species whose blossoms are excesdingly fragrant 
( सहकारोऽतिसौरभः Ak.) An ordinary mango-tree cannot be 
transformed into one of the सहकार species except by treating it 
with some magioal charms, which is oxpressed by अप्रतर्क्यविधियोंग 
C मणिमन्वोषधकालावियोग: Nar. ). Parvati underwent justa similar 
magical change. - 


81. 79. विपरिवार्वित--। turned away १, i. ø, made to disappear; 
विपरिषतिता अपनीता छीः याभ्यां तयोः Nár. नेण्यतोः झञयनं-वाङछतो रमणं ४.7. ` 
desiring amorous sports. इस्धरागयो:--' who kindled ( inoreased ) 
her passion ’; or it might mean * whose ( own ) lust was kindled;’ 
in this latter sense राग must be interpreted as ४ redness’ when 
understood with aq. See Malli. sfr: महस्य q—meaning that 
Siva took hold of her for his enjoyment, and the infatuation of 
wine possessed all her senses. Sl. quoted in the Bar.-Kanth, 


S1. 80, Her (P&rvati's) face looked so attractive that before 
kissing it Siva remained gazing long at its entrancing loveliness. 
स्वेएबिन्दुमप्‌--possessing, ४. e. covered with, drops of perspiration 
(adj. of उमासुखं ). भकारणस्मित्त॑--38 is natural under the influence 
of wine, j 


$l. 81. The constr. is हर: at aaga ( bearing her) मणिशिलाएंइं 
प्राविशत्‌. ध्यानसंभृत--906 com, for diss. “By virtue of his super- 
natural powers he endowed that house with all the artioles of 
comfort and luxury. मणिक्षिलांगूई—meoning a caye in the 
jewelled rooks of the Gandhamádana. Nár. remarks—spW मणि- 
शब्देन नित्योज्ञ्वलत्वं ध्वनितं, तेन च पदीपनिराकाकक्षत्वर्‌ । | रत्नाछ्ुरा यत्र 
रतिपदीपाः? इस्यादिवत्‌- 
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m,—a bed-sheet (lit. * the upper covering १), 
aa x UE am be extremely white; पुलिनं हि सवासामपि 
नवीनां श्वेतं भवति । किं पुनः अतिश्वेतसालिलायाः जाहन्याः इति cafe 
ज्ाहरबीपदोपादानस्‌ | Nar. sada दायनं-#० root शी with. अधि 
governs the Acc; see A. G. § 81, रोहिणीपतिः--&7 ८ epithet 
of the Moon, as the lord of the starry constellation Rohini, who 
is desoribed as his best beloved and most favourite consort from 
among the 27 constellations, On इंसघवल० the com, Ar, and 
Nar. quote from Vatsyiyana—guraaairant मध्ये विनतं TEmo 


qafa शयनीयं eara | इति. 

81, 85. छ्लिष्टचनई--009 moon was pained (of. the use of छिए 
supra डी. 8 ) when Siva’s matted hair, in which the moon lies, 
was seized by Parvati, geqyro—nail-scratches are to be made 
only on certain parts of the body; the rule was forgotten in the 
heat of passion, «mqegi—s5eo the explanation given by Malli. 
Ar, explains’ differently: qaca कलहरूपस्वात्घुरतस्य 107 'कलहरूप॑ 
सुरतमाचक्षते afer । मत्सरेण च ऊत्तप्रतिक्रतादि द्योत्यते | यद्दधूरते ere nS 

` (10 81, 8) | age— छते sired कर्यात्‌ चुम्बिते प्रतिदुस्बितस | करणेन च 
तेनेव तांडिते प्रतिताढितस्‌ ॥' इति। छिदुर--7०ण fig to ७7०६+ उर 
(ava) by Pan. III, 2.162. saat sraq—i.¢. if increased his 
desire instead of satisfying it. 


Sl. 84. . क्षेबल॑ firzo—and not because he felt any exhaus. 
tion himself. झयोतिषामव०--1. e. towards the hours of early 
morning when the stars ( ज्योतिस्‌ s. plu.) are about to set, 
पैचमीलन०--+. ०. he slept , the word कुतूहल shows that sleep was 
not necessary for him, but he played with it as it were, rest 
being required by Parvati. 


ÉL 86, शातक्कम्भ—g०1d; golden lotuses abounded in the 
Mnasa lake which was hard by (see $1, 86), ome: समं व्यवुध्यत- 
Siva ‘awoke’, literally; while the root is to be understood 
figuratively to mean ‘to bloom ’, € to open’, inthe case of the 
lotuses. The fig. of speech here is सहोक्ति. मूर्छन०— The 
Kais'ika is a melody (राग ) which is suited to the time of dawn 
( केशिकः प्रमातकालोचितो रागविशेषः Nár. ); सूछेना menns ‘a regulated 
rise and fall of the seven musical notes ^; ‘RAI स्वराणां सप्तानां 
आरोहश्चावरोहणम्‌ | सा पूर्छेत्युच्यते--' quoted by Malli. on Bis. I. 10. 
Another definition 15--स्वरः संसूछितो यत्र qwe प्रतिपयते। सूर्छनामेव 
at mm: कवथो magna The Kimnaras were singing the 
Kaiśika rága with proper attention to the Mürchhaná, or tho 
rules about the rise and fall of notes ( in that particular raga ), 
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$1, 86. रभितमानसोर्मयः-—६० epithet suggests that the breezes 
were laden with cool spray, पश्चमेइ०—implying that they were 
laden with the fragrance of lotus-flowers which they had caused 
to expand. faafat—i. ०. for having their fatigue removed, 

§1. 87. तस्क्षणं-—i. e. when the breezes (just referred to) 
blew off her garments. .. 

81. 88. प्रजागर--110 state of lying awake through most of 
the night. ; "RWNTW—red. दन्तपद--५00 marks of his teeth, visible 
on Parvati’s lips. gq amtq—meaning that the mere sight of her 

ace, suggestive of previous enjoyment, heightened his desire, 
मनिन्नतिलवी--०१ which the tilaka mark had been wiped off from 
the forehead, 


$1, 89. aft f-—a curve, a bend; this refers to the folds in 
the bed-sheet, which gave it an uneven appearance, मध्यपिण्डित०-- 
in the centre of the bed was lying in a heap the girdle of Parvat! 
with its thread broken; see com. for the diss. of the comp, 
निर्मलेऽपि Fraver’—i. e, although it was broad daylight. 
नोड्झित-#. o. his sports continued even by day; this is clear from 
the word दिवानिशं in the next sl. चरणराग--100 alakiaka dye of 
Parvati’s feet. 
| B1. 90. srrqaararsrara—i. e. he refused to reoelve visitors 
who came to see him, when informed of their arrival by Vijay&. 
Vijay& was the female friend of Pirvatl; see ál. 49 above. 
०निवेदिता--०. 7. qualifies sgat of which (his refusal to see . 
them ) they were informed by Vijay. ; 


81, 91. समदिवसमिश्ीय॑-8१४०7b; he treated day and night equally, 
f. e, sported by day as well as by night, The word निशीथ 
generally means ‘ mid-night’ ( afu ), but here it is used for a 
night in general gat ard wed—one hundred and fifty seasons 
(of mortals); this means twenty-five human years, since six 
seasons constitute one year. एका निशेव--88 though it were one 
continuous night,’ so oblivious he was to the passage of time. 
न Ww &o.—i. e. his desire, instead of being satisfied and lessened, 
grew stronger day by day; ef. न जातु कामः कामानासुप मौगेन शाम्यति। 
इविषा छष्णबवरत्मेव सूय एवाभिवर्धते ॥ Mbh. ज्वलन इव &o.—just as the 
submarine fire, 110690 of being quenched by the water, grows as 
it feeds upon them. ‘The allusion is to the fire called Aurva or 
Vadavánala whioh is said to exist in mid-ocean, consuming the 
oceanio waters, For further information see our note on siti 
इपास्चुराशौ 866. III, p. 64, ` 
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APPENDICES. 
I. 
The Metres used in the Poem. 


1. Sanskrit verse is regulated by quantity, and not by 
accent, as in English. A पद्य or stanza consists of four पावृढ or 
quarters. A पाद is regulated by tho number of syllables ( अक्षर ) 
or ofsyllabio instants (मात्रा). When a qw has all the पाद in 
one metre, it is called a सम वृत्त, to which type most of tho 
common metres conform; those are called अर्धसम वृत्त, wherein 
the first páda corresponds with the third, and the second with 
the fourth, called respootively the odd and the even pidas; 
while विषम gus are those of which all the pádas aro dissimilar, 


2. The vowels अ, ह, उ, क and are short and the rest 
long. The quantity of a syllable is determined by its vowel, 
A syllable with a short vowe] is called gs (‘light’) and one 
with a long vowel is called JF (‘heavy’). 


8. But a लघु syllable becomes गुरु if it is followed by an : 
anusava'ra, a visarga, or when it ocours at the end of 8 pa'da,! 


4. Three successive syllables form a गण ( ! foot? ); a short 
syllable is marked as .. and a long one as —; the different गण&, 
which are eight in number, may be exhibited ag follows? :— 
TV —; t— ४" त -7 ०४४ भ--:<>; gt 2-->; 
WV v —jH———; anda~~~. A short syllable is some- 
times indicated in the Definition by the letter ल, and a long 
one by ग. 


METRES, 


SJET also. called supp )-—Def. sig षष्ठं गुरु ज्ञेयं qix ल्घु 
पञ्चमस्‌। दिचतुःपादयोस्वं सप्तमं दीर्घमन्ययोः॥ There are many 
varieties of this metre, but the one defined is the com- 
monest occurring. Each páda of it consists of 8 syllables, 
of whioh the sixth is long and the fifth Short, and the 
seventh in the 2nd and 4th Pádas is short and in the lst 


l साहुस्वारश्व दीधंश्व edt च शुरुभ॑वेत्‌ । 
वणेः संयोगपूर्वश्व तथा पादान्तगोऽपि वा ॥ 


.2 आविमध्यावसानेषु यरता यान्ति लाषबस्‌। 
भसा गौरवं यान्ति मनौ तु युरुलाघबस्‌ n 
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and 3rd pádas long. The rest of the syllables may be either 
short or long. Ezamples:—II. 1—63; VI, 1—94. 

[ sexasar—See Upajáti below कु 

उपजाति. [ स्यादिन्द्रवज्रा यादे तो जगो गः उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ ॥] 
अनन्तरोदीरितलकष्ममाजो पादो यदीयाइुपलातमस्ताः॥ [eet किळान्यास्वपि 
मिश्रिताछ ववन्ति जातिष्विदमेब नाम ॥]. An Upajati is a mixture of 
one or more padas of gezas with one or more of उपेन्द्रवज्रा, 
so as to form one stanza. [ इन्द्रवजा has 11 syllables in each 
quarter, the foet being त, त, ज, ग, ग; उपेनद्रबञ्जा also has 11 
syllables, the feet being ज, त, ज, ग, ग] A mixturo of other 
metres also in this manner is called an Upajati. The 
student should always ecan and find ont in each case 
whether a páda is in Indrap. or the Upendrav. 
Examples :—1. 1—59; ITI. 1—74; II. 1—93, 

[ उपेन्द्रवञ्जा-०९ Upajdti above ]. l 

qfevarur—Def, अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजो जरगाश्च पुष्पिताग्रा | 
Odd pédas—12 syllables; scheme of gazas—z, न, C, य. Even 
pádas—19 syllables; s0heme-—न, sr, ज, र, ग. Thisis an airaa 
qu. Esamples :—IV. 46; VI. 95. 

arferdt—Dot. ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः । 16 syllables; scheme 
न, न, म, य, य. The pause occurs after the eighth syllable, 
Ezamples:—I. 60; II. 64, III. 76; VIL. 94, 95; VIII. 91, 

रथोद्धता--0०/. aaae रथोद्धता wat । 11 syllables; schome—x, न, 
र, ल, ग, &e:—VIL. 1—90. 

imer—Def. जतै तु बंशस्थघुदीरितं नरो । 12 syllables; scheme—q, 
त, ज, र. £%.:—V. 1—84. 

चसन्ततिलका--1)0/. उक्ता वसन्ततिलका तमजा जगो ग: | 14 syllables; , 

scheme—q, म, ज, न, ग, ग. Es.:—I1II. 75; IV. 45; V. 85, 86. 

बियोगिनी--0७. विषमे ससजा v: vx सभरालोऽथ _ गुरुवियोगिनी । 
Odd pédas—10 syllables; scheme-g, स, ज, ग. Even pidas— 
11 syllables, scheme—q, म्‌, र, ल, ग. This is an अर्धसम बृत्त. 
Es.:—IV. 1—44. 
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Ii. 
Question Papers set at the Bombay Univ. Examinations, 
. 1874-16 

I. Translate the following closely :— 

(a) तपःपरामशंविदृद्धमन्यो भ्रृंग हदुष्पेद्य सुख स्य सस्य |l] III, 11; 
IV. 18:...............किमेमिराशोपहतात्मवत्तिभिः ॥ V. 76; V. 72. 

(D Name and dissolve the compounds underlined. 

(c) What ir the metre of the 2nd stanza ? 

II. What evidence do you find in the Kumérasambhaya 
tending to show the identity ofits author with the author of 
the Raghuyamiéa ? 

III. Explain the following :— 


(० IL 13; ( IIL 50; (० व्यलोकयभुन्मिषितैस्तरिन्मयैर्महासपः-- 
Ses एव स्थिताः क्षपाः। V. 96. 
IV. ‘Write grammatical notes on :— 
(1) लाइण्य sera इवास aea: 1. 35; (2) get यएारोइति एन्तवा- 


शसा V. $4. 
1879-1880 


I. Translate into English :— 
V. 86; IV. 31. 


IL (a) Name and dissolve the following compounds— 
शरीरार्धहरां I. 50; ब्रक्षइत्तिव्यतिरिक्तसाधनः V. 29, (2) Comment on 


Syraivag | 11. 55. What cases do far and भालम्‌ govern ? 
What is the poetic etymology given by Kálidása of the words 


Gar and arquiy ? 
zm Explain, giving the context where necessary :— 
1) एको हि दोघो शुणसं॑निपात्ते निमज्जतीन्दोः किरणेष्षिवाळु: । I. 8. 
(2) भलोकसामाम्य............ मन्दाश्चरितं महात्मनाम्‌ ॥ V. 76. 
1888-1889 j 
l. "Translate into English:— 
Wirt. ..... gay व्व्तीकाने:श्वासमिषोत्ससर्श ॥ IIT. 25; gog- 


मति... ..-.-कुतम्यात्तयः We: IL 27; I, 43; विपरपतीकारपरेण 
0, e 6. 


Name and dissolve the compounds underlined, 
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II. Explain the allusions contained in the following:— 
IL. 18; भमिलाषश्ुदीरिसेन्द्रियः &०. IV. 41; and II. 8, 

III. "Translate the following, adding explanations where 
necessary:—(a) पुपोष लावण्यमयान्विशेषाञ्च्योस्त्राम्तराणीव 


राणि! 1. 25, (5) प्रदृत्तिरासीच्छब्दानां चरितार्था aqeati ग. 11; 
(०) अन्तश्चराणां मरुतां निरोधाणिवातनिष्कम्पामित्र प्रदीपस्‌ 1 111. 48; 


(d) qa वपुः काआनपस्मनिर्मित ag प्रकृत्या च ससारमेव wi V. 19; 
(०) ममात्र भावैकरसं मनः fere न कामबृत्तिर्वचनीयमीक्षते V. 82. 

IV. Give thesenses ofthe following words as used in your 
book, giving derivations where you can:— 

विभूति, प्रसंख्यान, पर्यङ्क, न्याय, कषेत्रविद , and उपस्यफाः 

V. Write short syntactical notes on the the following:— 

(1) भास्वन्ति रत्नानि महोषधीद्य एथूपदिष्टा नीम्‌ । 1. 3; 
(2) विषद्वक्षोऽपि प शन छेत्तुमसां प्रस | 71. 55; Rs मदोद्धताः mafe 
वि'ेरुवेनस्थलीर्ममरेपत्नमाक्षा: । 11. 81; (4) स्तनसंबाधमुरो जघान। 
V. 36; (5) दृष्टा परं ज्योतिरुपारदाम। 771. 58. 

VI, What theory of creation does KAlidksa put forth in 
the 2nd Oanto of the Knmirasambhaya ? 

1891-99 
I. Translate:— 


उन्मीलित॑. .....तस्याझतुरखद्योमि &०. I. 32; लपहिरेफाजनभक्तिचित्रं 
&o. III. 30; ल्वयंधिक्षीणद्ृमपर्णचृत्तिता &०, V. 28 ( v. /. वदन्त्यपर्णामिति 
at पुराविषः). Which reading do you prefer and why ? Name and 
dissolve the compounds underlined. : 
II. Explain the following, stating the context:— 


(a) syqareftar &o. IL 27; (5) हेहबद्ध &o IL 47; 
(०) भुर्ष......मेव 'च V. 19; (d) IL. 18, (०) प्रायेण eraser &०. III. 28 

III. Write grammatical notes on the following:— 

विषद्गक्षोऽपि &०. II. 66; व्यस्तरार्भिरिवस्य IL. 8; भवेदनाज्ञ कुलिश- 
क्षतानाम्‌ I. 20; बृद्धोक्षस्‌ V. 70; अतन्द्रिता V. 14; भास wer: I. 35; 
तियम्वकस्‌ IIT, 44. 

IV. Quote from the Kumirsambhaya verses parallel to 
the following :— cessi RR 

a) संतानवाहीन्यपि मामुषाणां दुःखानि | 
BM ect सत लद ME ॥ (Bee IV. 26); (0) Ru: 
प्रसेदुर्मरुतो वदुः er: प्ररक्षिणाचिहेविरभिरादरे । बशूव सर्वे pref ert 
भवो R लोकाभ्युद्वाय ताइशास॥ ( Beo I. 28 ) 
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1907 


I. "Translato into English :— 

I, 45; III. 30; IV: 18; V. 68. 

II. (a) Derive the following :--गिरिश, Wyte, ; 
वारुणी, साप्तपदीन, भ्या, अधीतिनी, (४) What are following in 
grammar :--उपेयुषे, भास in उत्पाद्य इवास यत्नः, उहीर्ण- (०) 1016०81 
the following reading3:—अपर्णेति च तां पुराविदः and भपणोमिति तां 
पुराविदः V. 28; विमानना gg: कृतः Pree ond ay: कतल्सातगृहेडवमाननय्‌ 
V. 48. (d) Dissolve and name the compounds—qerdftqqrar, 
समिस्कुशस्‌, NATTA. 

III. Describe in English the tasks imposed on and the 
terrors inspired into the gods by तारक. 


IV. (s) Quote lines similar to—g:eify सदहन्छुवियोगजानि 
दृष्टे जने प्रेयसि दुःसहानि लोतःसहल्नेरिष duqed (See IV.26) and 
सरालेजमनुविद्ध दोवळेनापि qsqa, (See V. 9). (5) Quote linos in 
which the difficulty of opposing a fixed will is illustrated 
(Sec V. 5 ). 
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KUMARASAMBHAVA 
(TRANSLATION) 


ned ७६-२०. 
CANTO I. 

i. There is, in the northern quarter, the deity-souled lord of moun- 
tains (4% immovable ones), by name Himalaya. (the mansion of 
snow), who stands, like the measuring-rod of the earth, spanning (the 
distance between; Jit, having. entered) the Eastem and the Westem 
oceans. 

2. Whom having fixed upon as the calf, while mount Meru, clever 
in milking, stood as the milker, all the mountains milked from the earth 
(in the shape of a cow), as directed by Prithu, brilliant jewels and great 
medicinal herbs. . À 

3. Snow could not be a destroyer of beauty in the case of him who 
is the source of countless jewels; for, one blemish is lost ina host of 
virtues, like the spot on the moon (lost) in her rays, 

4. Who bears, on his peaks, a richness of metals, appearing like an 
untimely twilight, with its colours reflected upon patches of clouds, and 
the cause of the amorous decking of the heavenly.nymphs. 

5. To whose sunny peaks the Siddhas repair (for comfort) when 
troubled by showers, after having enjoyed the shadow, fallen on the 
peaks below, of the clouds floating round the mountain’s zone. 

6. Where the Kirátas ( mountaineers) track the spoor of the lions 
that have killed elephants, by the pearls dropping from the cavities of 
their claws, though they do not see their foot-marks, the blood-stains 
having been washed away by the streamlets of melted snow. 

7. Where the barks of the birch-trees, having characters written on 
them with mineral fluid, and so resembling the red spots on ( the bodies 
of full-grown) elephants, become useful to the Vidyddhara damsels for 
amatory correspondence. 

8. Who, by filling the holes of the bamboos with the wind breathed 
from the mouths of its caves, (appears) as if he wishes to play an ac 
companiment to (swell the music of) the Kimnaras, singing in a high 
pitch. 

g. Where the odour, bom of the milky juice flowing from the ced 
( Sarala ) trees, rubbed against by elephants to ease the itching sensation 
of their temples, makes the peaks fragrant. 

10. Where the ( phosphorescent ) herbs with their: lustre shed into 
the interior of caves, serve, at night, as. lights requiring no feeding of 


oil, at the time of the amorous sports of the forest-dwellers accompanied 
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(2) [ Canto I. 


Yr, Where, on the path on which the snow has formed into blocks, 
and which therefore bites the sides of the toes and the heels, the 
As'vamukht women do not leave off their lazy gait, oppressed (bowed 
down) as they are by (the weight of ) their hips and full breasts difficult 
to bear. 

x2, Who in his caves protects from the sun (44 the maker of light) 
darkness, hiding there for shelter, being as it were afraid of light (like the 
owl ); indeed, with the exalted, a feeling of kinship (that he is their own) 
extends as much to the lowly suppliant seeking their protection, as to 
the excellent. 

x3. Where the chamari deer prove his title, the “ Lord of the 
mountains.” to be significant by (waving over him ) the chawries (in the 
shape oftheirtails) whichare as whiteas the rays of the moon, and 
which have their beauty extended all round by the movements of the 
tails. 

z4. Where the clouds, with their forms accidentally hanging over 
the entrances to the caverns serving as houses, become the screens 
for the women of the Kimpurashas, shy at their garments having been 
Snatched away. 3 

15. From which the wind, which bears along with it the spray of 
the current of the Ganges, which ever and anon shakes the Devadaru 
trees, and which agitates the feathers of peacocks ( in forests ), is enjoyed 
by the hunters when they have done stalking the deer. 

x6. Whose lotuses, growing in the lakes on the highest summits, 
and left after being collected by the hands of the seven sages, the sun, 
"moving on a lower level, blossoms by (means of his) rays shooting up- 
wards, 

17. On observing him as the source of sacrificial requisites, and 
his strength as capable of holding up the earth, the Lord of creation 
(Brahmi) himself conferred qn him the sovereignty of the mountains, 
with a share in the sacrificial offerings attached to it. 

18. To maintain the continuity of his line, he, a kinsman of Meru, 
cnowing rectitude, married, according to (proper) rites, Mend, the mind- 
born daughter of the Pitris, equal to himself and respected even of the 
sages. 

rg. In course of time, as they began to enjoy connubial life worthy 
of their ( respective ) charms, the consort of the Mountain-lord, possess- 
ed of charming youth, conceived a child. 

20, She gave birth to Maináka, who wedded a Nága damsel, who 
‘contracted friendship with the ocean (to hide himself in it) and who 
never experienced the pain of the wounds made by the thunderbolt, even 


when the foe of Vritra, the cleaver of pinions, (८. e. Ind aged, 
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Guto I. ] (3) 


_ 21. Then the chaste Satt, the daughter of Daks former 
wife of Bhava (Siva), who, driven by the insult x i. father 
(to ber lord), had abandoned her body by ( means of) Yoga, resorted to 
the Mountain's consort ( Mena ) for re-birth. i 

22. That blessed one (Umi) was begotten on her ( Mend ) who 
was always self-restrained ( or, devoted to the performance of holy im Ja 
by the Mountain-lord, as prosperity is produced by the quality of energy 
from policy not failing (in its operation) on account of its being well. 
directed. 

23. Her birth-day conduced to the happiness of embodied beings, 
both movable and immovable; à day on which the quarters brightened, 
on which the winds were free from dust, and wherein there was a shower 
of flowers following close upon the music of conches (in the sky ). 

24. The mother ( 46. the progenitor) shone very brightly by her 
daughter, having a halo of refulgent lustre; as shines the land adjoining 
the Vidúra hills by the rays of gems shooting up at ( responsive to ) the 
thunder of the new clouds, 

25. She, who had gother birth, growing: day by day, developed extra- 
ordinary graces, as the newly-risen crescent of the moon, waxing day 
by day, ( develops ) other digits hidden in her lustre. 

26. Her, the darling of her relatives, they called by the patronymic 
name of Parvati ; that maiden of a pleasing face came to be called Um 
(only) afterwards, when forbidden by her mother to do penance with the 
words * U md ( Oh, do not)" 

27. The eyes ofthe Mountain-lord, though having a son, were 
never satiated with resting on this his child ; the row of bees, indeed, is 
more fondly attached to the mango tree ( blossoms ), though the vernal 
season blooms with countless flowers.: 

28. By her he received (additional ) sanctity and was also glorified, 
even as the lamp is by its exceedingly brilliant flame, or the heavenly 
path by the Ganges (Ær. the river of three courses ), or the wise by 
refined speech. 

29. In childhood she, surrounded by her companions, and enter 
ing. as it were, into the spirit of sport, often played with balls and dolls 
( made of cloth &c. ) and with altars built on the sands of the Ganges. 

30. To her, whose impressions ( of the previous life) were perma- 
nent, the lores, acquired in the past life, came at the time of instruction, 
as do the flocks of swans to the Ganges in autumn, or their own 
lustre to the medicinal herbs at night. 

31. Now she reached an age, beyond childhood, which is in itself 
an embelfishtneit! Hoe ireifíekét; d the शोण body ६ cause:ofvexhilarae 


(4) [ Canto I. 
tion, not known as wine, and a missile of Káma, (but) other than 
the flowery one. a inde : 

32. Her body, fully unfolded (developed) by fresh youth, appeared 
charming in its perfect symmetry, like a painting gradually grown 
under the brush ( of a painter), or like a lotus blooming under the (in. 
fluence of the) rays of the sun. à 

33. Her feet, while treading, gave to the earth the ever-shifting 
beauty of (being decked with) land-lotuses, emitting, as it were, red 
colour on account of the radiance of her prominent great toe and nails, 


34. She, with a body stooping ( on account of the weight of her 
breasts ), was instructed as it were, in the matter of her gait, wherein 
the tread appeared graceful through playful gestures, by the royal 
swans, themselves desirous of receiving instruction in return as they 
wanted to learn the music of her anklets. 

35. The Creator, after he had fashioned her beautiful thighs, not 
very long, rounded and symmetrical, had to make an effort, as it were, 
for the production of excellent beauty, when forming her other limbs, 


36. The trunks of lordly elephants through toughness of skin and 
the plantainrstalks through their extreme coldness, were unfit as ( ät. out 
of the question as being) standards of comparison for her thighs, though 
(both) had a plump, rounded shape in the world. 

37. The beauty of the resting-place of the zone (४. e. hips) of her, who 
was faultless, could, indeed, be inferred from this, that it was placed, in 
alter-times (če. after her austerities were over), by Siva on his lap, 
which it was not possible even to be coveted by another female. 


38. The delicate line of down which entered her deep navel after 
passing the knot of her garment (at the waist), appeared like the shoot- 
ing ray of the blue (47, not-white) central gem (sapphire) of her zone. 


39. She, with a slender waist resembling an altar, had three charm- 
ing folds of skin on her waist, as if they were a flight of stairs raised 
there by blossoming youth for the God of love to ascend. 


40. Ofher, the lily-eyed one, the two breasts, yellowish white, having 
black nipples and pressing against each other, were so rounded that it 
was impossible to find between them as much space as could be occupied 
even by a Jotus-fibre. . 


4T. I fancy her arms were more delicate than even the S'irisha flower; 
since they were thrown as chains round the neck of S'iva by the fish- 
bannered God (Cupid), although vanquished. 


42. Tn the case of her neck gracefully elevated over her breasts and 


her encircling pearl-necklace, the condition of being the adored and the: 
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adorner was indifferently exchangeable owi bringing beanty 
to the other. - 26 io esci ng beanty 


43. The unsteady Goddess of beauty could t eni 
cbarms of the lotus when with the asd not enjoy (possess) the 


, and of the] 
with the lotus; but when she betook herself to the ie d Ui RR 


enjoyed the pleasure (coming from the charms) peculiar to both, 
44. Ifa white flower were laid upon a tender 
: = young leaf or a pearl 
were to rest on the richest (4%. spotless) coral, then only could this y vie 
with the sweet smile which played about (ät. whose lustre was shed 
over) her rosy lip. 

45. While she, who hada musical Sound, spoke in a voice that 
distilled nectar as it were, even the female cuckoo (42. bred by others), 
was to the ears of the listeners full of jarring notes, like a harp, out of 
tune, when played upon. ^ 

46. The timid (unsteady) glances, not at all dissimilar to the 
blue lotus (tremulous) in a strong wind,—did the female fawns borrow 
(them) from her, or she, with elongated eyes, from them? 


47. On seeing the beauty, charming in its sportiveness, of her long- 
arching brows, pencilled as it were with black paint, the bodiless God 
(Cupid) gave up all pride in the beauty of his own (curved) bow. 

48. If there can bea sense of shame in the minds of. the lower 
animals, then the female charmer! deer will, undoubtedly, grow cold,in their 
fondness for their hair, on seeing the magnificent tresses of the daughter 
of the Mountain-lord. 

49. In short, she was created by the Creator of the universe with 
great effort, as if with a desire to see all beauty combined in one form, by 
gathering together all the standards of comparison and placing them, 
each in its place. 

50. Once, it is said, Narada, who roams at will, on seeing that girl 
near her father, declared that she would be S'iva's one bride who would 
share half of his body through love. 

51. For this reason her father remained (indifferent), setting aside 
all thought of another bridegroom for her, although she had reached the 
age of adolescence : (for) lustrous objects other than fire do not deserve 
an oblation sanctified by manéras. 


52. The Mountain could not offer his child to the God of gods 
unsolicited: a wise man resorts to neutrality even in the matter of his 
desired object, through fear of his request being refused. 


53. When tbat lady, of pearly teeth, through resentment against 
Daksha, abandoned her body, in. herf ormer life, just from that oe 


(6) [ Canto I, 


the Lord of beings (Siva), giving up all attachment (to worldly 
pleasures ), lived without a wile. 

54. He, with a skin for his garment, and with his mind controlled, 
dwelt, for the purpose of practising austerities, on some peak of the 
Snowy Mountain, where the sacred Devadáru trees were laved by the 
current of the Ganges, which was odoriferous with the fragrance of musk, 
and where there was the music of heavenly minstrels ( Kimnaras ). 

55. And his attendant troops, with the flowers of the Nameru trees 
for their ear-ornaments, clad in birch-barks soft to the touch, and 
&nnointed with mineral (red arsenic) dyes, sat on the rocks coated with 
fragrant resin. 

56. His bull (Z/. he who had a prominent hump), uttering a pleasing 
bellow of pride, digging with his hoofs the rocks of collected snow, and 
Jooked at with great difficulty by the terrified gavaya bulls, bellowed 
aloud there, intolerant of the roar of the lions. 

57. He (5009), of eight forms, himself the giver of the fruit of 
penance, having set up a fire there, which he kindled with sacrificial 
wood and which was another manifestation of himself, practised 
austerities with some unknown object. 

58. The mountain-lord, having worshipped, with the customary offer- 
ings, him who was of inestimable worth and was adored by the gods (४7. 
the denizens of heaven), directed his daughter of restrained soul, together 
with her (two) female friends, to wait upon (or propitiate) him. 

59. Siva allowed her to serve him according to her desire, although 
she was an obstruction to contemplation ; for Z/ey alone are steady whose 
minds are not affected in the presence of the cause of perturbation. 


6o. Culling flowers for offerings, assiduous in cleaning the altar and 


bringing water and the Kus'a grass for the performance of holy rites— . 


thus did she, having lovely tresses, attend upon Siva every day, her 
fatigue being allayed by the rays of the lunar digit on his head. 
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CANTO II. 


x. At that time the denizens of heaven, harassed by Ta'raks, went 


to the abode of the self-existent God (Bramha), having placed Indra at 
their head. 


2. Brahmi revealed himself to them, the lustre of whose faces had 
faded away, as does the sun (the possessor of bright rays) to the lak 
with sleeping (closed) lotuses in the morning, 

3. Then, having bowed to him, who has a face on every side, who 
3s the creator of all, and who is the lord of speech, they propitiated him 
with appropriate (42. full of sense) speeches. 

4. “ Salutation to thee of three forms, the one soul existing before 
creation who afterwards dividedst thyself into the three 00785 (Sattva, 
Rajas and Tamas) and manifestedst a variety (of forms). 


5. O unbom one, the universe, composed of things that move and 
that do not move, has sprung from the ever-prolific seed which was cast 
by thee in the waters ; hence art thou glonfied as its source. 


6. Manifesting thy might by the three forms ( 4% three states 
characterized by the three qualities), thou alone hast come to be the 
cause of the creation, the protection and the retraction (of the universe), 


7. Male and female are the separate manifestations of thy own self, 
(thus) split up through the desire of creating; and these are declared as 
the parents of the creation that sprang into existence. 


8. The waking and slumbering of thee, who hast separated thy 
day and night by the measure of thy own time, are (7. e. represent the 
period of) the creation and destruction of all things. 


9. Thyself without a source, thou art the source of the universe; 
thyself endless, thou art the end of the universe; without beginning, 
thou art the beginning of the universe; and thyself lordless, thou art the 
lord of the universe. 

10. Thou knowest thyself in thyself, thou createst thyself by thy- 
self and thou art absorbed.in thyself by thy own mighty self. 

11. Thou art fluid and hard on account of the close contact of the 
particles (adhesion) ; gross and subtile; light and yet heavy; perceptible 
and yet the opposite of that; thy will is absolute in (the manifestation of) 
the energies (or miraculous powers). 


12, Thou art the source of those speeches (Vedas), the introduction 
of which is by (the syllable) Om, the utterance of which is according to 
the three accents (acute, grave and circumflex), the rite to be performed 


by which is sacrifice, and d the f rui of which is heaven., Initiative 


(8) [ Canto II. 


13. They declare thee as the Prakriti operating for the benefit of 
the soul (Purusha); and they know thee alone to be the Purusha, the 
indifferent (passive) witness of (the operations of) the Prakriti. . 

14. Thou art the father of the manes, god of the gods, higher than 
the high, and the progenitor of the progenitors of mankind. 

15. Thou, the eternal one, art the sacrificial offering and again its 
offerer (the sacrificer), the enjoyed and the enjoyer, the knowable and 
also the knower, the meditator and again the supreme object of medita- 
tion.” 

16. Having heard from them these praises, truthful and going (pleas- 
ing) to the heart, the Creator, inclined to show favour, answered the 
gods. : 

17. Of that primeval bard, the fourfold (^e, having a fourfold ex- 
cellence) flow of words (speech), being uttered from the four mouths, was 
successful (or had its object gained). 

18. “ Welcome to you, O gods of mighty valour, who, having held 
your (respective) high posts by your might, have come here in a body 
and who have pole-like (long) arms (7. e. reaching upto the knee), 

19. Why is it that your faces do not show their wonted glow, as 
before, like stars with their gleam dimmed by a mist? 


20. This thunderbolt of the destroyer of Vritra, not displaying its 
variegated splendour (rain-bow) on account of the loss of its radiance, 
appears as though it has had its edges blunted. 


21. The noose in the hand of Varuna, irresistible to the enemy, is 
reduced to the helplessness of a serpent, whose prowess is repressed by a 
spell. 

22. Thearm of Kubera, from which the mace is cast off, and which; 
therefore, appearing like a tree with its branches broken, hints, asit 
were at a defeat that has been like a dart (driven) in the heart ( 7. e. 
rankling in his mind). 


23. Even Yama, scratching the ground with his rod baving its 
lustre entirely gone, brings to it the insignificance of a quenched fire- 
brand (for marking the earth), even though it is invincible. 


24. How have these A'dityas, cool on account ofthe loss of their 
burning lustre, come to the condition of being gazed on at will, as if 

painted in pictures? 

25. The halting of the speed of the Maruts (wind-gods) can be 
guessed from their faltering motion, as is the stoppage of their current 


from the refluence of waters, 
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26. as heads x the Rudras, with their crescents hanging from: 
the knots o matted air bent low (through shame of defeat), tell of tbe 
quelling of their deep guttural sounds (which are their weapons) 

27. Have you, who had already gained position (established your 
pre-eminence), been thrown down from it by your more powerful 
enemies, as general rules are overthrown (set aside) by special ones (ex- 
ceptions) ? ; 

28. Say then, my children; what crave you, coming here together? ' 
For, with me rests the creation of thc world, with you its protection." 

29. ‘Then Indra urged the preceptor (of the gods- to speak), with (a 
motion of) his thousand eyes, that appeared beautiful like a bed of 
lotuses shaken by a gentle wind. 

3o. He, the twofold eye of Indra, greater (more serviceable to him) 
than his one thousand eyes,—he, Vachaspati (the lord of speech), spoke 
to him, the Ictus-throned one (Brahmi), with hands folded (in supplica- 
tion). 

31. “O Lord, what you said is so; our high position is snatched 
away from us by our foes. O mighty One, how should you not know 
it, when your soul pervades each and every creature! 

32. A mighty demon named Ta'raka, grown insolent by a boon 
obtained from you, has risen to torment the worlds, like a comet, 

33. To his city the ‘Sun sends his rays in such numbers only as 
will suffice to awaken (2.८. cause to bloom ) the lotuses in his pleasure- 
lakes. . 

34. On him the Moon waits with all his digits at all times (in 
both the halves ); he keeps back only the digit that forms the crestgem 
of Siva. 

35: The Wind, with his motion in bis garden stopped through fear 
of (punishment for) stealing (bearing away) flowers, does not blow 
near him any more ( with greater force) than is produced by a fan. 

36. And the Seasons, ever. diligent in providing a stock of flowers, 
wait upon him, as if they were (nothing more than) his gardeners, 
giving up for the time a succession of service. 

37. The Lord of rivers (the sea) anxiously awaits the developing of 
precious stones, fit to be offered as presents to him, in the bosom of 
water. 

38. And the serpents, with Vasukt at their head, wait upon him at 
night with their blazing jewel-lustres, serving (bim) as fixed lamps. 

39. Even Indra, desirous of securing favour done by him, tries 
again and again to win him over with the precious flowers of the desire- 
granting tees (Radpauitinilisy see oy ‘imestengessagotr Initiative 


( ro ) [ Canto II. 


40. ‘Though served in this way, he harasses the three worlds, A 
wicked person can be put down only by a retaliation of injury, and not 
by an act of kindness. 

4r. By him arethe trees of the Nandana grove, the leaves of which 
were tenderly plucked by the wives of the immortals, made to experience 
Cuttings and fallings. * 

42. When asleep, he isfanned by the captive heavenly damsels 
with chauries, showering the spray of tears, and raising wind light like 
breathing. 

43. He has built pleasure-mountains in his residences, having rooted 
up peaks of Meru, ( formerly ) struck by the hoofs of the Sun's coursers, 


44. The water of the heavenly Ganges, made turbid by the rut of 
the elephants of the quarters, is now left alone (e. without its golden 
lotuses ), while his pleasure-lakes have become the abode of the harvest 
of golden lotuses. 


45. The love of seeing different worlds is no more entertained by 
the gods, as the path of the aerical cars has become desolate through 
fear of being attacked by him. 


46. He, versed in magic arts, snatches away from the mouth of 


fire the oblation offered by the sacrificers (in due form ) in sacrifices 
when instituted, while we look on (helplessly ). 


47. He has borme away the well-known Uehehais'ravas, the jewel 
of horses, who was, as it were, the long-acquired glory of Indra in a 
bodily form. 


48. All our efforts against the wicked wretch are tumed to naught, 
as herbs of powerful healing virtue against a joint distemper of the three 
humours malignly disturbed. 


49. The discus of. Vishnu, whereon rested our hope of success, offered 
itself, as it were, like a gold ornament round his neck, with (only) a stream 
of lustre flashing forth from it as it clashed (against his bosom). 


5o. Now his elepbants, who have vanquished Airkvata, are 
practising butting against the clouds, such as the Pushkaràvartakas and 
others, 

51. O Almighty God, we, therefore desire to create a leader to 
destroy him, as those desirous of salvation wish to amass religious virtue, ` 
which cuts off the fetters of Karman, 


53.—(A leader), having placed whom, in the forefront, as the defender 
of the heavenly host, the Breaker of-mountains (Indra) will bring 


Pack from the, enemy the lors e isopy keiane taken tative 


Canto II. ] ( 11 ) 


53. When this address was concluded, the Selfexistent One 
(Brahmá) uttered a speech, which far surpassed, in sweetness (7, e. in its 
refreshing effect), a shower falling after thunder. 

54. “This your desire will be gratified ; wait some time: ill 
not myself undertake the work of creation for its fulfilment a ae 
ducing a leader). 

$5. ‘The demon who acquired his glory from here, ought not to 
have destruction from here; it is improper to cut down even a poisonous 
tree when (it has been) nurtured by oneself. 

56. Formerly this very thing (vis. freedom from death at the 
hands of the gods ) he sought (as a boon), and the same I granted him ; 
and (thus) by a boon I made nugatory his penance, capable of 
burning the worlds. f 

57. Who buta portion of the energy of the Black-necked one (S'iva) 
dropped (on favourable ground), can withstand him who is warlike 
when ready to attack in a battle? 

58. That God (S'iva) is the supreme spirit (Jr. highest lustre) 
reigning beyond the region of darkness (the quality of Tamas );—he, 
the extent of whose prowess carinot be accurately gauged either by me 
or by Vishnu. 

$9. So you, who are desirous of achieving your object, should try 
to draw away (tempt) the mind of 85178, steadied by self-restraint ( or 
firmly fixed on contemplation ) ( towards matrimony) by means of the 
beauty of Uma, like iron by a magnet. 

6o. Only these two are capable of bearing the seed of us two when 
deposited —U má of Siva and his watery form of me.: 

61. The son (it, the self in another form) of that Siva, having 
taken up the leadership of your host, will loosen the braids of the cap- 
tive heavenly damsels by the glory of his might.” 

62. Having thus addressed the gods the Creator of the universe 
vanished (from sight); and the gods, too, went back to the celestial 
world with what-was-to-be-done firmly settled in their minds. 

63. Having fixed upon Kamdarpa (as the proper agent to be 
employed ) in tbat business, the chastiser of Paka ( Indra ) approached 
him by the mind, the speed of which was doubled by his eagerness for 
the accomplishment of his object. 

64. Then that fowerbowed god, having his bow, the ends of 
which were as beautiful as the arching brows of graceful women, slung 
over his neck bearing the marks of the bracelets of Rati, and having his 
missile (vis. the young sprouts of mango trees) deposited in the hands of 


his friend ae pproached with folded hands the 
bis fieng Madha UT n o eGangotri Initiative 


CANTO IIL 

Y. The thousand eyes of (Indra) simultaneously alighted on him, 

leaving the gods; generally the regard of masters for their dependants 
- changes according to the purpose they desire to be accomplished. 

2. He'was allowed a place near his own throne by Indra with the 
words “sit here"; and he, having acknowledged the courtesy of his 
master by (a reverential inclination of) his head, began to speak.to him 
in private thus— 

3. “O you who discern -the special qualifications of men, com- 
mand what you desire to be done for you in the (three) worlds, 
I should like this favour, shown by your remembrance (‘of me ) to be 
enhanced by ( the bestowing of) a command. 

4. By whom, desirous of getting your post, has your vengeance 
been rouség by his mighty (4% exceedingly prolonged ) austerities ? 
For in a trice shall he be brought within the range of this my bow, on 
which an arrow has beeri fixed, 

5. Who, undesired by you, is seeking the path of salvation through 
fear of re-birth? Let him long stand fettered down to worldly existence 
by the sidelong glances, bewitching with the play of the eye-brows, of ` 
beautiful women. 

6. Say, of what foe of yours shall I, employing passion as my mes- 
senger, obstruct the temporal and spiritual advancement, although he be 
instructed in morality by Us‘anas himself, as the flooded current of a 
river obstructs its two banks ? 

7. What lady (having full buttocks), austerely sticking to (or, pain- 
ing you by her keeping) the vow of chastity, who has made a niche in 
your unsteady (lustful) mind by her beauty, do you wish to twine her 
arms round your neck, of her own accord, abandoning all ( sense of) 
shame ? 

8. O gallant, by what lady, naturally passionate, have you been 
spurned, although fallen at her feet, for your infidelity in love? Her 
body shall I subject to strong repentance and make it ( helplessly) 
resort to a couch of tender sprouts, 


9. O mighty one, be pleased; let your bolt rest; what foe of the 
gods should quail, with the might of his arms rendered unavailing, even 
before women, with their lower lips curling through anger? 

10. Although flower-armed, taking Madhu (the presiding deity of 

; the vernal season) alone for my associate, I shall break down ( through 
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1r, Then A'khandala (Indra), having taken hi 
and honoured the footstool by placing it ea it, risk 
who had declared his power 
object he had in view:— 

: 12. “Friend, all this is possible for ; 
you todo; Ihave but 
weapons, yourself and my bolt; my bolt (however ) - powerless e 
those who are great on account of their power of austerities, while you 
go ( unchallenged) everywhere and accomplish everything. 

13. I know your strength, and hence I employ you, who are like 
me, in a ae of grave import ; (it is) on observing his capability to 
support the earth that S'esha is asaigned the duty of bearing hi 
CS ty of bearing his body 

14. In talking of the power of your arrow to hit the Bull-emblemed 
God (Siva), you have almost undertaken our work: know that at 
present this is just the desired object of the gods ( 42. those who have 
an allotted portion in a sacrifice) who have powerful foes, 

15. These gods desire to have a general of their host, sprung 
from the energy of Siva, for conquering (their foes). And he, 
the repository of the principal and accessary mantras, who has con- 
centrated his mind on Brahman, can be subdued ( managed ) by the fall 
of your arrow only. 

16 Strive to make him, who is self-restrained, love the pure 
daughter of ‘Himdlaya; she alone of all women is the proper ground for 
the depositing of his seed—so has the Self-born ( Brahma’) declared. 

17. And the daughter of the Mountain-lord, at her father’s bidding, 
is (now) waiting upon the Eternal one (S'iva) practising penance on 
the high region of Himálaya-—so havel heard from the lips ofthe 
heavenly nymphs; ( for) they form my band of spies, 


eg off his thigh 
spoke to Káma 
as equal to the (achievement of the) 


18. So, then, go to accomplish (this business); do the work of the 
gods.. This purpose can only be attained by the achievement of 
another object: it (therefore) has need of you as its primary cause, as 
the sprouting up of a seed requires water before itcan make its appear- 
ance. 

I9. On him, the means of the attainment of victory by the gods, 
Jour missile only, we grant, has power; you are blessed; (the perform- 
ance of) a deed, not accomplished by any other person, although (it be) 
unknown to fame, is the glory of men. —— 

20. These gods are your suppliants; the business (you have to 
accomplish ) is (for the benefit) of the three worlds; and the deed to 
‘be done by your bow is not very cruel; O wonder! Your prowess is to 
be envied(10. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 
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ar. O Cupid, Spring is your helper, though unasked, through your 
comradeship, Who asks the wind to be the fanner of fire (Z/ the 
devourer of sacrificial offerings)?” 

22. With the words “so be it”, the God of love received on his 
head his master's command, -like a garland offered asa gift of favour, 
and started; and Indra touched his body (as a mark of special grace ) 
with his hand grown rough by stroking the Airávata ( elephant ), 

23. He went to the Himálayan resort of Sthanu ( S'iva ), followed 
by Mádhava, his dear friend, and by Rati, with apprehension, determin- 
ed to effect the work even at the cost of his body. 

24. In that forest Madhu (the vernal season) manifested himself, 
having assumed his proper form, which was an object of pride to the 
Mind-born One ( Káma ), acting antagonistically to the performance of 
austerities of the sages practising self-restraint. 

25. When the hotrayed one (sun) began to go towards the 
quarter guarded by Kubera (7. e. towards the North), out of the proper 
season, the Southern quarter sent forth wind from her mouth, like a 
sigh of anguish. 

26. Then the As'oka tree put forth at once just from its stem 
flowers together with foliage, and did not wait for a touch from the 
feet, jingling with anklets, of beautiful ladies. 

27. Madhu, (the vernal season), having fitted up the arrow (of 
Kama) in the shape of the young mango-blossom, with new leaves as its 
beautiful feathers, immediately inscribed on it the letters, as it were, 
of the name of the Mind-bom (Cupid), in the shape of the bees. 

28. The Karnikára flower, though of gorgeous tints, pained the 
mind by its odourlessness ; generally the mind of the Creator of the 
world is averse to bestowing completeness of qualities on a thing. 

29. The Palisa bucs, extremely red and curved like the young 
moon, not being blossomed, soon shone like red marks of nails on 
(the persons of) the Forest-sites united with the vernal season (their 
lover). 

30. The Vernal Beauty, having displayed on her forehead a. tidaha 
( the Z//a£a flower) artistically painted with black pigment in the shape 
ofthe bees that swarmed over it, ornamented her lip in the form 
of the young mango-leaf with a red tint (red lac) mellow like the light 
of the morning sun. 5 

31. The fawns, with their eyes blinded the 
blossom of the Priyàla trees, and ren en ae UR 
agamst the wind in the forest-glades, full of the murmur of falling 
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mango-sprouts, (that strain) became the mandate of Cupid mpetent 
to break down the pride of high-minded dames, dis 

33. Perspiration made its appearance on the Ornamental paintings 
(on the persons) of the Kimnara ladies, the complexion of wind faces 
was slightly yellow and whose lips looked bright (not being smeared 
with wax ), owing to the passing away of the wintry season. 

34- ‘The ascetics, living in the forest of Siva, seeing the untimely 
manifestàtion of spring, could, with difficulty, be masters of their minds 
whose perturbation was curbed with ( great ) effort, 

35- When Madana reached that region, with Rati as his compa- 
nion, and his flower-bow strung, all living things forming themselves into 
pairs manifested by their actions amorous feeling, pervaded by the senti- 
ment of love gone to excess. 

36.. (Thus) the male bee, attentive to his dear mate, drank honey 
from the same flower-bowl ; and the black antelope scratched with his 


horn his mate who had closed her eyes through the pleasant sensation 
caused by that touch. 


37. The female elephant, through great love, gave to the male the 
-water held in her mouth, fragrant with the pollen-dust of lotuses. The 
Chakravaka (4. bearing the name of a member-wheel-of a chariot) 
flattered his mate by giving her a lotusstalk half eaten (by himself ) 


38. The Kimpurusha, in the intervals of music, kissed his beloved’s 
face, having its eyes rendered attractive as they rolled through intoxication 
caused by the floral wine, and having its paintings a little disfigured (2. 
loosened) by the drops of perspiration brought on by exertion. 

39. The trees, too, received close clasps from the arms, in the 
shape of tender twigs, of the creeper-wives, captivating with throbbing 
lips in the shape of young reddish sprouts and with breasts in the shape 
of dense clusters of flowers. 

40. Siva, though hearing the music of the heavenly damsels at 
such a time, remained absorbed in meditation ; for never can obstacles 
disturb the contemplation of those who have complete control over 
themselves. 

41. Then Nandi, standing at the entrance of the creeper-bower, 
with a gold staff resting against his left forearm, checked the Ganas, _ 
ordering them not to be mischievous, by the sign of his forefinger placed 
on the mouth, ८ 

42. And at his bidding the whole forest itself stood with its move- 
ments committed to a painting as it were, the trees having ceased waving 

(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


( 16 ) [ Canto IIL 


about, the swarms of bees having remained still, the birds having 
withheld their music, and the beasts having stopped roaming. 


i i i does the quarter wherein 
43s. Having avoided his glance, as one ter 
shines Venus, when starting on a journey, Kama entered S'iva's place 
of contemplation, screened all round witb the thickly interwoven branches 
of Nameru trees, 
44. He, the fall ( destruction ) of whose body was at hand, saw the 
Three-eyed God, absorbed in ascetic contemplation, seated on an altar 
of the Devadáru tree, covered over with a tiger's skin ; 


45.—The fore-part of whose body was steady owing to the posture 
called Virisana, who was sitting straight and fully drawn up, both of 
whose shoulders were a little bent, and on whose lap there lay asit 
were a full-blown lotus, owing to his two hands being placed there 
with the palms turned upwards ; 

46.—The mass of whose matted hair was gathered upwards and tied 
with a serpent; who had a double string of Rudraksbas hanging down 
from his ears ; and who wore a black antelope's hide with knots, appear- 
ing still more darkish on account of the complexion of his neck ; 

47.—Who was looking steadfastly at (the tip of) his nose with his 
eyes, the fierce pupils of which were motionless and shining but a little, 
which had desisted from the habit of knitting the brows, the thick 
lashes of which were not moving, and the vision of which was turned 
downwards ; 

48.—Who, on account ofthe suspension of the vital airs (Z the 
airs moving inside), appeared like a cloud not blustering up to burst 
into a shower, or like a reservoir of water unruffled with ripples, or like 
a lamp ( burning ) steady in a place free from wind ; 


` 49.—Who was putting into shade the grace, softer than that of 
lotus-fibres, of the young moon, by the rays of light shooting forth from 
his head, having got a passage through the eye in the cranium; 
5o.—And who, baving fixed in his heart his mind, with its operations 
through the nine gates (of sense) entirely suspended and completely 
under the influence of concentration, wns realizing in himself his own 
Self, whom the seers call the Eternal. 


51. Smara (Cupid), while looking at him, the three-eyed one, not 
to be assailed even in thought, inthat posture, his hand drooping through 
fear, did not notice the bow and arrow dropped down from his hand. 

52. Just then was seen the daughter of the Lord of immovables 

(Himalaya) accompanied by the sylvan deities, reviving, as it were, 
by the beauty of her person, his prowess, almost deadened; 
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t 53.— Who wore a decoration of spring flowers, in which the Asoka 
flowers put into shade the rubies, the Karnika’ras bore the lustre of 
gold and the Sindhuodras shone like a necklace of pearls ; 


54-—Who stooped a little with (the weight of) her breasts, and 
wore a garment of the hueof the morning sun, thus looking like & 
walking creeper covered with foliage and bending under the breast-like 
clusters of flowers ; 

55-—Who was again and again drawing up with her hand her zone 
composed of Bakula flowers, slipping down her hips, which was, as it 
were, a second string for his bow deposited there by Cupid who knew 
the appropriate place for it ; 

56.—And who, her eyes agitated through confusion, was keeping off, 
every moment, with a sportive lotus, a bee hovering round her Bimba- 
like nether lip, with its thirst ( desire) excited by her fragrant breath. ` 


57. On seeing her, faultless in all her limbs, and putting even Rati 
to shame, the flower-arrowed god (Cupid) again hoped for the 


accomplishment of his object respecting the Trident-holder (Siva) who 
had conquered his senses. 


58. Uma approached the entrance (to the abode) of Sim, 
her future lord; and at the same time, he, too, having realized in himself 
the eternal light called Parama'tnan, desisted from contemplation. 


59. Then the Lord, slowly releasing allthe vital airs in the body, 
the portion of the earth under him being, with great difficulty, upborne 
with the tops of his hoods by the lord of serpents, (S'esha) loosened 
the firm Vira'sana, 5 


6o. To him, Nandi, having saluted, announced the coming of the 
daughter of the Mountain-lord through a desire of waiting upon him, 
and ushered her into the presence of his lord, her admittance having 
been permitted (by him ) with a mere sign of his eye-brow. 

61. By her two friends was scattered a collection of spring-flowers, 
mixed with bits of leaves gathered with their own hands, at the feet of 
the Three-eyed God, with a bow. 

62. Uma made a bow to the Bull-emblemed God with her head, 
when the tender leaf on her ear dropped down and the fresh Karnikára 
flowers shining in the midst of her black tresses got loosened. 


63. She was indeed told the truth by Siva when he said—' ‘Dø 
you get a husband, who will not attend to another woman? For, the 
words of the mighty do not in this world foster a sense contrary to 
their meaning. 
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64. Kama, having seized this as the proper opportunity for ( dis. 
charging ) his arrow, being as if desirous of entering the fire like a moth, 
touched again and again the string of his bow, having fixed his eye on 
S'iva, while Umá stood hard by (Jit, in the presence of Umá ). 

65. Then Párvatt offered to Siva, given to asceticism, a rosary of 
the seeds of lotuses grown in the Mandákint and dried up by the rays 
of the sun, with her hand which had a rosy complexion. 

66. The three-eyed God, through his love for devotees, made ready 
to take that rosary; and at that very moment the flower-arrowed God 
placed on his bow his unfailing arrow called Sammohana (the Capti- 
vator ). 

67. Siva, his firmness a little shaken, like the sea ( agitated ) at the 
rising of the moon, cast his eyes on Umd's face, the lower lip of which 
was like the Bimba fruit. 

68, The daughter of the Mountain too, betraying her emotion by 
limbs that looked like the blooming Kadamba flowers ( on account of 
the hair standing on end), stood witha half-averted face, wherein 
the eyes were agitated (through shyness ) and which (therefore) appear- 
ed the lovelier. 

69. Then Siva, having strongly restrained the perturbation of his 
senses by means of his (perfect) self-control, and desiring to find out the 
cause of the disturbance of his heart, directed his eye towards the 
quarters. 

70. Then he saw the mind-born one (Cupid), his clenched fist 
resting at the comer of his right eye, his shoulders bent (forward) and 
his left foot drawn in, ready to sirike with his beautiful bow bent to 
(the figure of) a circle. 

Tut 71. All at once a blazing fire with rising flames sprang from the 
third eye of him, whose ire was roused by the disturbance of his 
austerities, and whose face was terrible to look at owing to the knitting 
of the eye-brows. 

d 72. Ere the cries of the gods—* Restrain thy ire, restrain thy ire, 

Lord "—could rise in the sk ; the fire, bom of th f S'iva, left 
only the ashes of Madana. 7 j Sem onn 

73. While Rati, who for a time stood unconscious of the death of 
her husband, had a favour conferred upon her, as it were, by her swoon, 
occasioned by the sharp discomfiture, which stifled all the operations of 
her senses, 

74. Having quickly destroyed him, the obstacle to hi iti 

, S austerities, 
as the bolt of Indra does a tree, the Great ascetic, the Lord of beings, 


Li 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


Canto IV.] ( 19 ) 


together with his followers, vanished from sight, i void 
PS t, in order to avoid the 

75. The daughter of the Mountain, knowing that the desire 
exalted father as well as her lovely body had been proved to vii 
and overwhelmed with shame all the more, because it happened in the 
presence of her two friends, somehow or other went homeward like one 
dazed 


76. Just then the Mountain, having taken into his his 
daughter who deserved to be sympathized with and who had dest he 
eyes in fear of the anger of S'iva, went along his path, as does the 
elephant of the gods holding a lotus sticking to his tusk, with his body 
stretched to its full length on account of his great speed. 


CANTO IV. 


I. Then the wife of Káma, who was beside herself, being entirely in 
the power of the trance, was awakened by Fate, wishing to make her 
experience new widowhood with its unbearable pangs. 

2. She made her eyes, opened at the close of the swoon, gaze 
attentively ; (but) she did not know that the sight of her dear lord was for 
ever lost to her never-satiated eyes. 

3. “ O Lord of my life, art thou alive?"—s0 saying she got up; 
(but) she saw on the ground merely a heap of ashes, in a man’s shape, due 
to the fire of the anger of S'iva. 

4» Then she, again distracted (with grief), her breasts dusty from 
the touch of the ground, and her hair dishevelled, wailed, as if making 
that region (१.८. the creatures living therein) a sharer in her grief (42, 
equally miserable), 

5. “Thy body, which served as a standard for all amorous persons 
by reason of its resplendency (handsomeness), has been reduced to this 
condition ; and yet I do not burst through grief! Hard-hearted, indeed, 
must be women! 

6. Where hast thou fled, abruptly leaving me whose (very) life 
depends upon thee, forgetting thy love in a moment, as does a torrent of 
water adandoning a lotus after breaking down a dam? 

7. Thou hast never done anything that would displease me, nor 
have I ever acted contrary to thy wishes: why is it, then, that, without 
cause, thou dost not present a sight of thee to Rati who is lamenting 
(thy loss) ? TT 

8. Dost thon remember, O Cupid, my binding thee with the strings 
of my waist-band whenever I was addressed with a wrong name by thee, 
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or my beatings of thee with lotuses used as ear-ornaments, hurting thy 
eyes with pollen-dust dropping from them ? 

9. Iknow that the speech which thou usedst to utter to please 
me—vis, “ thou dwellest in my heart "—is false; if it was notan empty 
compliment, how is it that thou art without a body, while Rati is 
uninjured ? : 

to, I will follow the path of thee who hast started on a new journey 
to the other world ; but this world is cheated (of its pleasure) by Fate, 
The happiness of embodied beings does, indeed, depend on thee. 

ir. Who else but thee, O beloved, can enable the sweethearts 
terrified by the thunder of the clouds, to reach the houses of their 
lovers, when the roads of the cities are shrouded in nocturnal darkness ? 

12. The intoxication of young damsels by wine is now a mockery, 
when thou hast ceased to exist—(the intoxication) that makes the red 
eyes roll (from side to side) and the words falter at every step. 

13. O Bodiless One, the Moon, knowing that the body of thee, his 
dear friend, has become a subject-matter of tales, will give up his thin- 
ness, with great reluctance, even when the dark half (of the month) has 
passed away, as his appearance (in the sky) would (henceforth) be useless, 

14. Say, by whom will the fresh blossom of the mango-tree, the 
beautiful stem of which is reddish-green and the sprouting of which is 
proclaimed by the notes of the male cuckoo, be now used as his arrow? 

15. The swarm of bees, which was many a time used as a string 
for thy bow by thee, seems by its hummings, in piteous tones, as if to 
sympathize with me, whose distress is great. i 

16. Rise again, recovering thy graceful form, and once more 
appoint the cuckoo, naturally clever in sweet (persuasive) talk, to the 
post of a messenger in love. x 

17. There is no peace for me, O Cupid, remembering as I do our 
secret sports, so familiar to us, and our embraces, accompanied by 
tremor and solicited by bowing down the head. 

18, O thou expert in love-matters, here I bear on my person the 
vernal decoration of flowers arranged by thyself, but that beautiful body 
of thine is not to be seen. 

19. Come, then, and finish the colouring of my left foot ( Jif, other 
than the right foot), before finishing the decoration of which, thou wast 
(called away by being) remembered by the cruel gods, 

20. As long as thou art not deceived (into loving them) in heaven, 
O dear, by the artful damsels of heaven, I will come to sit once more 


on thy lap, following thee by the way oflocusts (Ze. burning myself on 
the funeral pyre). 
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21. O beloved, though I follow thee, this reproach will stand 
in connexion with me, vis. that Rati, bereaved of Madana, indeed lived 
(though it was) only for a moment. 

22. How can the last decorations bedone by me for thee, who 
hast gone to another world? For thou hast been simultaneously 
reduced to an unthought-of condition by (losing) both (thy) life and 
(thy) body. 

a3. 1 remember thy merry talk (42 accompanied with smiles) with 
and casting a side-glance (4/7. looking from the Comer of the eyes) at 
Madhu, as thou wast straightening the arrow, with the bow on thy lap. 

24. Where is thy friend, Madhu, the delight of thy heart, who 
shaped thy bow with flowers? O, alas, can it be that he, too, is sent 
along the path taken by his friend, by the Trident-holder (Siva) whose 
wrath is dreadful ? " , 

25. Madhu, cut at heart by her cries of woe, as by venomed arrows, 
discovered himself in front of the woe-stricken Rati, to console her. 

26. On seeing him she wept bitterly and beat her bosom so as to 
oppress her breasts ; grief breaks out as if Opening its flood-gates in the 
presence of one’s own people (a relative or a friend). 

27. Smitten with grief she thus addressed him— "Look, O Vasanta, 
what has remained of thy friend. These ashes, variegated like a pigeon, 
are blown about, particle by particle, by the wind. 

28. Now reveal thyself to us, O Cupid. This Vasanta longs to 
behold thee; the love of men may be fickle toward women, but it 
cannot be so towards a friend. 

29. By this thy comrade (42, one who is always by thy side) the 
whole world, including the gods and the demons, is forced to own the 
empire of thy bow, the string of which is the lotus-fibre, and the arrows of 
which are the delicate flowers. : 

30. Gone is that friend of thine; he comes not back, like a lamp 
put out by a blast of wind; I am as it were the wick (of this lamp) ; 
behold me, enveloped in the smoke of unbearable misery. 

31. Fate, sparing me while killing Káma, has only done half the 
butchery ; when the firm, supporting tree is broken by an elephant, the 
creeper (hanging by it) tends (is bound) to come down. 

32. Therefore, let this duty towards a friend, which com next, be 
done by thee; pray, send me, who am afflicted, to my husband, by con- 
signing me to the ( funeral ) fire. 

33. The moondight passes with the moon, and the lightning 
vanishes with the clouds ; that the wife has to go by the waythe 
husband has gone, is thus admitted even by lifeless things. 

34. Besmearing my breasts with these ashes of the body of my 


beloved, 1 shall lay my body on fire as if on a bed of young leaves. 
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35. O gentle one, thou Hast many a time helped: to make up our 
bed of flowers ; do thou now pile up a pyre quickly for me, urged to do 
so ( by me ) with a bow with joined palms. 

36. After that, by fannings in the shape of the south winds, 
speed up the fire set to me, so that it should bum quickly. 
it is indeed known to thee that Cupid cannot bear to live without me 
even for a moment. 

37. Having done so, offer one handful of water for us two; that 
friend of thine, together with me, will drink it undivided in the next 
world. 

38. O Vasanta, in the after-death ceremony for Káma offer the 
spray of mango-blossom, the leaves of which are tremulous; for the 
mango-blossom was dear to thy friend.” 

39. A speecb, spoken in the sky, comforted Rati, thus prepared 
to abandon her life, as does the first shower ( of rain ) comfort a fish 
distressed by the drying-up of a pond ; viz.— 

40. “O thou, wife of the flower-weaponed god, thy husband. shall 
not be long unobtainable to thee : listen, how he came to the plight of a 
locust in the flame of the fire ( sprung) from the eye of S‘iva, 

41. Prajapati (the lord of creation) felt a lustful desire for his 
own daughter, his senses being excited by Kàma ; he then, having curb- 
ed the excitement, cursed Káma, who has thus experienced the fruit (of 
his own act). 

42. ‘When S'iva, made to look upon her with favour by her 
austerities, will lead Parvati to the altar, then, having got back his own 
bliss, he will unite Cupid again with his form. 

43. Thus did god Brahmá, when begged by Dharma, deliver a 
speech, setting forth a limit to Cupid's curse : the self-restrained and the 
clouds are the sources of both lightning and water (/.e, curses and 
favours ). 


44. So, O sweet woman, preserve this body which will be re-united 
with thy husband: a river, the water of which is drunk up by the sun, 
is again joined to a fresh current in the rainy season.” 

45. Thus did some being of unseen form discourage Rati's idea of 
seeking her death; and through his belief in that ( being), Spring (Jf. 
the friend of the flower-weaponed god ) consoled her with words replete 
with good sense. 

46. Then the wife of Cupid lived, (thinned by her misery), await- 
ing the end of the calamity, just as the crescent of the moon appearing 


by day and looking pale through the loss of rays, awaits the (coming of 
the ) evening. 
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x. Parvati, baffled in her hopes by 5१ 


the mind-born deity ( Cupid) in her 
heart: for beauty has for its g presence, cursed her beauty in her 


uerdon good fortu being 
liked by ) one's beloved. g ne as regards ( the being 


2. Shewishedto make her beauty fruitful b iti ८ 
À y austeri hay 
recourse to Samádhi (contemplation ); how else could she ale p 
two things—such love and a husband of that kind ? 
3. Mená, hearing that her daughter, who had set her heart on Siva, 
was resolved to practise penance, clasped her to her bosom, and spoke, 
dissuading her from the difficult vow of asceticism, 


4. “In the house are such deities as thy heart would desire. Child, 
how widely different are the two—penance and thy body! The delicate 
Sirisha flower can bear the tread of a bee, but not that of a bird.” 

5. Mena, though thus exhorting her daughter, whose desire was 
inflexible, could not dissuade her from her resolve : who can tum back 
a mind firm in its resolution to achieve a desired object, or water 
rushing towards a low ground ? 

6. On one occasion, that steady-minded girl, through a friend who 
was her confidante, begged of her father, who knew her desire, a resi- 
dence (7. ¢. permission to dwell) in the forest in order to perform 
religious austerities till their fruition. 

7. Being granted permission by her great father, who was delighted 
at a persistence worthy of her, she repaired to a peak, full of (še. inba- 
bited by) peacocks, which afterwards came to be known by her 
name among the people. 

8. She, of a never-to-be-shaken disposition, having given up herneck- 
lace, which used to rub away the sandal-paste (on her breast) by its 
tremulous threads, wore a bark-garment, tawny like the moming sun, the 
close union of which with her body was prevented by her elevated breasts. 

9. As her face looked pretty by her decorated tresses, so it did by 
her matted hair also ; a lotus does not look beautiful only by the swarms 
of bees, but even by its union with moss. 

10. The place of her waist-band was made red by that string of 
Murja grass having tbree threads which was fastened there for the first 
time on that occasion,—which (string) she wore for her penance and 
which (by its harsh touch) caused her hair to stand erect every moment. 

Üir, She made her hand, the fingers of which were (now ) pricked 
while plucking the tender blades of Kus'a grass, the friend of the rosary 
of Aksha beads, (—her hand) which was turned away.from ( /.e, no 
longer employed in painting ) her lower lip from which the red colour 
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had disappeared, and from her (play-) ball reddened by the unguent 
of her breasts. 

12. She, who would experience pain even by the flowers dropped 
down from her hair in her rollings on her costly bed, sat and lay down 
(now) on the bare earth-platform, using her creeper-like arm as a pillow, 

13. By her who was under a vow, had been left, as a deposit to 
be taken back, the two things with the two, vis. her sportive gesture 
whh the slender creepers, and her unsteady glances with the female 
deer, 

I4. Never slack in her care, she personally reared up the saplings 
with outpourings from breast-like-jars—saplings, her motherly affection 
for which, being first-born, even Karttikeya would not be able to set 
aside, 

15. And the fawns, fondled by being given handfuls of forest- 
grain, trusted her so far, that out of curiosity she could measure ( the 
length of) her own eyes with theirs before her friends. 


16. Sages came there, desirous of seeing her, who used to take a 
sacred bath, to offer oblations to the fire, to weara bark as her upper- 
garment, and to recite (sacred texts ): age is no consideration in the 
case of those who are old in spiritual attainments. 


17. The sacred grove, too, became holy, where the previous anti- 
pathy between warring beasts was abandoned, where the guests were 
well gratified with the (gifts of) desired fruit by the trees, and where 
the sacred fires were kindled in newly-built huts of leaves. 


18. When she thought that the desired fruit was not to be attain- 
able by that kind of penance which she had been already practising, then, 
disregardful of the delicacy of her body, she began a greater penance. 

rg. She, who was fatigued even by playing with the ball, entered 
upon the course of life of anchorites: verily her body was composed of 
gold lotuses, as it was delicate by nature and yet tough ( full of 
substance ). 

20, In summer, she of sweet smiles and a delicate waist, sitting in 
the midst of four blazing fires, gazed at the sun with her sight not direct- 
ed to anything else, having got the better of (८.८. being accustomed to 
bear ) his lustre that dazzles the eye. 


21. (Then) her face, greatly scorched by the rays of the sun in 
that manner, bore the beauty of a day-lotus ; but gradually, only 
round the long corners of her eyes, dark colour made its appearance. 

22, Only the water that came to her without any effort on her part, 
and the rays of the moon (4t, Lord of the constellations }, fuli of nectar, 
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broke her fast, the means being not diff t 
subsist. So those by 


23. She, extremely heated- 


which trees 


by various fires—the one 


24. The drops of first water ( showers 
eyelashes ; then, sriking against the nether lip, broke as they fell on tbe 


25. The nights, the witnesses of the rigid penance of her 
on a (bare) stone-slab, and who lived in open space ( ह. sa 
sheltered roof) and in the midst of unceasing showers accom panied z 
winds, watched her, as it were, with their glances in the li 
ing (-flashes). Vnum 
26. Determinately standing in water, she passed the ni 
, ts of 
Pausha (cold season) when the (winter) winds scattered dini m 
mass of snowy sleet, pitying the pair of the Chakravaka birds (which 
stood) before her, separated and crying for each other, 


27. By her face, which was as fragrant as the lotus (itself) and 
which shone with the quivering leaf of the nether lip, she at night restor- 
ed the (beauty of) lotuses to the waters (of the Stream), the wealth of 
lotuses of which was destroyed by the showers of snow. 


28. The sternest severity of austerities lies in subsisting on leaves 
fallen from the trees of their own accord; but that also she spurned; 


hence was that gentle-talker named Aparnd by those conversant with 
history. 


29. By this and other kinds of penance, she, wearying her frame, 
"delicate as a lotus-fibre, day and night, left far bshind the fajas practis- 
ed by anchorites with hardened frames. 


30. Then a certain ascetic (Z4 one with matted hair) wearing an 
antelope's skin, and holding १ staff of Palás'a, ofripe speech and burm- 
ing, asit were, (6, e. refulgent) with Bra'hmanic lustre, entered the 
Penance-forest, like the first stage of life (Brahmacharya) in bodily. form. 

31. Parvati, kindly disposed towards (all) guests, went forth tg 
receive him, offering worship with great reverence; even when there is 
equality, the acts of the-firm-minded towards great psrsonages are such 
as are full of extreme reverence. 

32. Having accepted the worship (hospitality) offered according 
to proper rites, and apparently eased his fatigue for a moment, he, look 
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ing at Umi with quite innocent eyes, began to speak to ber, without 
giving up the proper mode (or decorum). 

33. “Are sacrificial wood and Kus'a grass easily obtainable for 
holy rites? Is the water suitable forthy bathing? And dost thou 
practise austerities proportionate to thy strength? For, the body is the 
ultimate means of- performing religious duties. 

34. Are the young leaves of these creepers, made to sprout by the 
water sprinkled by thee, thriving ?—the leaves which vie with thy 
nether lip, red though long bereft of the scarlet of Alaktaka (red lac). 

35. Is thy mind pleasingly disposed towards the fawns, who take 
the Kus'a grass from thy hands through their love (for thee), and who, 
© lotuseyed one, presenta close resemblance to thy eyes by their 

unsteady glances? 

36. O Mountain-born lady, the remark that beauty never leads to 
a sinful course oflifeis not false (4% not a deviation from a general 
rule), since, O thou of noble form, thy conduct has become worthy of 
imitation even for the ascetics. 

37. This Up-holder of the earth (Mountain) together with his 
family, has not been so sanctified by the waters of the Ganges, dropping 
from the firmament and resplendent with the offerings of flowers scatter. 
ed by the seven (heavenly) Sages, as he has been by thy pure (ziz. free 
from the taint of sin) acts. 

38. O thou of pure intentions, on account of this thy conduct, 
Dharma (7. e. pursuit of religion) strikes me pre-eminently as the best 
of the group of the three (vs, Dharma, Artha and Ka'ma), since this 
only has been selected and followed by thee, with a mind from which 
all thought of Ariha ( wealth) and Kéma ( desire ) has been cast out. 

39. It does not behove thee to regard me as a stranger, to whom 
special hospitality was accorded by thee; for, O thou of stooping body, 
the friendship of good people is declared to be formed after seven words 
have been exchanged between them (or, after seven steps have been 
walked together ). 

40. Hence, O thou to whom penance is a treasure, I, in whom 
curiosity, natural to the.twice-bom (a Bra'hmana ) is aroused, am 
desirous of asking something to thee, a lady of great forbearance. If it 
be not a secret, thou wilt kindly give a reply, 

4t. Thy birth is in the family of Brahma’, the first progenitor ( of 
mankind ) ; thy body is as if it were the manifestation of the collected 
beauty of the three worlds; the happiness of affluence need not be 
sought after by thee (since it is already present ); and thine youth is 
fresh. Say, what blessings, other than these, can be the reward of 
penance? 
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waist, no such evil can be discovered in thy case by the mind irected 
through the channel of thought. m s 

43. O thou of beautiful brows, this thy form is incapable of the 
humiliation of grief; and whence can there be disrespectful treatment 
under the parental roof? Nor can there be any insult from strangers; 
(for) who can stretch his hand to snatch away the jet of the lustre of 
the serpent’s gem ? 

44. Why is it that, having abandoned omaments, thou hast, in 
youth, put on a bark-garment suitable to old age (only)? Say if the 


night at its beginning, with the moon and the stars prominently displa: 
is fit to receive the (approach of) dawn, टा bes 


. 45. Ifthou art seeking heaven, thy effort is vain, (since) the 
regions ( on the slopes) of thy father are the land of gods. And if thou 
dost desire a (suitable ) husband, cease from thy austerities ; (for) a jewel 
is sought after, and has not to seek, 

46. Thy bot sighs have betrayed (thy secret); and yet my mind is 
still more plunged in doubts; I see not that there is any one who (asa 
husband ) is at all to be sought after by thee; how can there be one 
then, who is unobtainable when sought after? 


47. The young man thou yearnest after, must indeed be hard- 
hearted, since he still holds off, seeing the matted hair, tawny like the 
tips of the blades of paddy, hanging loosely on thy broad cheeks from 
which the ear-lotus has been long cast off. 


48. Of what person, having a heart, the mind is not afflicted, on 
seeing thee, extremely emaciated by the observance of saintly vows, with 
the places of ornaments scorched mercilessly by the sun and therefore 
looking like the crescent of the moon by day? 


49. I take thy lover to be cheated by the pride of his beauty, since 
he does not, for a long time, make his face the mark for (7. e. present 
himself to the view of) thy eyes of lovely glances and arching eye-lashes. 


5o. O Gauri, how long wilt thou torture thyself? I too have reli- 
gious merit accumulated in my first stage of life. Do thou get thy 
desired husband by (the grant of) a half of it; him, however, I desire 
to know well (fully ).” 


5x. She, thus addressed bythe Brihmana, having entered (divined) 
the inmost secret ( of her heart ), could not speak out the desire of her 
mind (through bashfulness). So she only looked at her friend stand- 
ing by her side, with eyes devoid of collyrium. 
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52. Her friend said to the ascetic—“ O sage, know thou then, ic . 
such be thy curiosity, him for whom tbis lady has made her body a 
means of practising religious austerities, as one should (make) a lotus (a 
means) of warding off the sun. 

53- This lady, disdaining all the lords of the four quarters, the 
great Indra and others, of exalted dignity, seeks a husband in the 
holder of the Pinàka bow (४. e. Siva), who is not to be Conquered by 
charms, as is evinced by his destruction of the mind-born (Cupid) 
formerly. 

54. The arrow of the Flower-bowed god, whose point failed 
to reach the enemy of the (three) cities (6. e. S'iva), being hurled back 
with the Humkara sound, difficult to be borne, struck her in the heart 
with a cruel blow, although his body had been destroyed. 


55- From that time forth, powerfully affected by love, and with 
her curling tresses whitened by the sandal-paste applied to her forehead, 
the maiden never felt at ease even when reclining on the surfaces of 
snow-slabs while in her father's house. 


56. Ma.w a time did she make the daughters of the Kimnara 
kings, her companions in the Songs sung in the woods, burst into tears, 
by her words ( of grief ) scarcely articulate in the throat choking with 
tears, while the exploits of the Pináka-holder (7, e. S'iva) were being sung. 


57. At night, when its third part only remained, she, baving 
closed her eyes for a moment, all of a sudden woke up with incoherent 
cries of—" O thou of azure neck, where dost thou go? "—baving 
her arms thrown tight round an imaginary neck, 

58. And He (S'iva) of the Cresent-crest, drawn (7. ¢. painted) with 
her own hands by this silly girl, was upbraided in private with the words: 
“Thou hast been considered all-pervading by the wise ; how, then, dost 
thou not know this person, (as being a) slave to thy love ?" 


59. At last, when she could find no other way to win the Lord of 
the universe (51४), though she searched ( long and well), she, with the 
permission cf her father, came with us to this sacred forest for practising 
austerities, 


61. I do not know when he, difücult to be secured though 
sought after, will favour this'our friend, worn by penance and looked at 
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by us, her friends, with tears, as Indra favours 
distressed by his holding off ( the ram ).” 

62. Thus informed by her, who knew the 
so as to make her noble intention clear, 
without showing signs of delight, asked 
(merely) a joke. 

63. Then the daughter of the mountai 


| n, putti g the rosa of 
crystal beads on ( o, into) her forehand, with the m drawn sap hes 
so as to resemble a bud, spoke, with great difficulty, in measured words, 


having (first ) adjusted her speech (in her mind ) for a long time. 

64. “O thou, who art chief among those who know the Vedas, 
thou hast heard the truth ( #7. as it is); this (humble) person is ambi- 
tious of attaining the highest post. These austerities are a means of 
getting that ; nothing is inaccessible to desire ( fancy ye 

65. Then said the ascetic—* Mahes'vara is well known: and yet 
thou hast a yearning after him ; knowing him as possessing a love for 
inauspicious things, I cannot see my way to approve of thy desire. 

66. O thou who hast fixed (thy mind) on a worthless object, how 
can this thy hand, with the nuptial string tied round it, bear the first 
clasp of S'iva's hand decked with circling snakes? 


67. Do thou thyself consider adequately, whether these two things 
should ever deserve to be brought together—{ your ) bridal silks gleam- 
ing with the (figures of) swans, and (S'iva's) elephant-hide dripping with 
blood ? 

68. Who, even an enemy, would consent (10568) the foot-prints, 
leaving marks of a/akiaka (red dye), of thy feet accustomed to tread 
upon flower-decorations (on the floors) of the saloons, traced upon 
burning-grounds spread over with the hair ( of corpses) ? 

69. Say—Is there anything more ungainly than this, that the ashes 
of the funeral pyres, easy to beobtained from the bosom of the three- 
eyed God, will make their home on thy bosom, which has (hitherto ) 
been a ( fitting ) place for sandal-wood paste? 

70. Then again, this another humiliation will await thee—great 
men will have smiling countenances, on seeing thee, fit to be borne by a 
lordly elephant, striding ( S'iva's ) old bull, after marriage. 

71. By their earnest ( desire) for union with Siva, two things have _ 
now become objects of commiseration: that bright digit of the moon, and 

thyself who art the moonlight of the eyes of this world. 


( with showers) the earth, 


secrets of Párvati's heart, 
that handsome Brahmachárin, 
Uma’ whether it was so, or 


72. His body possesses monstrous eyes, his parentage is obscure 
(not to be found out ), and.his wealth is shown by gota nudity (८८ 
having the quarters for a garment), O thou having eyes] those ofa 
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young gazelle, whatever is expected in a husband,—is that, even in part, 
found in the three-eyed One ? 

73. Turn thy heart from this evil desire ; what a distance is there 
between one of that kind, and thee with auspicious marks? A stake in 
the cemetery is not to be treated by the good with the Vedic rites proper 
for a sacrificial post." 

74. By her, whose anger could be guessed from her quivering 
nether lip, were cast askance upon the twice-born, talking adversely, her 
eyes, red at the corners, with her creeper-like -brows contracted in a 
frown. 

75. And him she thus addressed ;—“ Indeed, thou dost not know 
S'iva aright, since thou talkest thus to me. The dull-witted find fault 
with the course of life of the magnanimous, which is not in common 
with that of other people, and the motive of which is difficult to divine. 

76. Auspicious things are resorted to by one, who is anxious to 
ward off calamities or to attain Prosperity. What has he, who is the 
protector of the world and has nothing to wish for, to do -with these, 
which corrupt the functions of the soul by generating desires ? 

77- Himself poor, he is the spring of wealth ; living (i, found ) in 
the cremation-ground ( 7/4. the abode of the dead), he is the lord of the 
three worlds ; being of terrible form, he is (still) called S'iva (Zt. of gentle 
aspect) None are there who know the Trident-holder for what he 
really is. 

78. The shape of him whose form is the universe cannot be deter- 
mined : it may be resplendent with ornaments or entwined with serpents, 
or it may be dressed in elephant-hide or in silken garments, or it may 
have on its crest a vessel of skull or ‘the moon. 

79. Certainly the particles of the ashes of the funeral pyre become 
sanctifying by having obtained a touch of his body; and hence they are 
rubbed on their heads by the dwellers of heaven, (7. e. gods) when (they 
are) dropped down in the act of exhibiting the gestures of dancing, 


So. Indra, having for his vehicle the rutting elephant of the 
(eastern) quarter, touches, with his crest, the feet of that wealthless 
God who goes about ona bull, and makes their toes red with the 
pollen-dust of the full-blown flowers of the heavenly trees, 


Sr. Thou, of depraved soul, although wishing to speak the faults of 
the Lord, hast said one good thing about him. How can he, who is 
Considered the parent of even the self-existent Brahma, have his origin 
known? 

82. Enough of disputing ; let him be, without any reservation, 
what you have heard him to be, My heart, however, petvaded by the 
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one sentimet of love, is set on him: one who wants to actas one likes, 

83. O friend, stop this boy who seems desirous of saying some- 
thing, as his upper lip is quivering. Not only he who talks ill of the 
mighty, but also he who listens to him, is a sinner, 

84. Or rather, I (myself) will go from this place" so saying the 
maiden, with the bark-garment slipping from her bosom, started: and the 
bull-emblemed God, assuming his own form, held her, with a. smile. 

85. On seeing him, the daughter of the Mountain-lord, all a- 
trembling and her body covered with perspiration, and having one foot 
raised to walk away, was uncertain whether to go or to stay, like a river 
hampered by the impediment of a mountain in the path. 

86. “O thou of stooping limbs, henceforth I am thy slave, bought 
by thy austerities ”—as the Moon-crested God said these words, she 
immediately forgot (all) her exhaustion caused by the austerities : for, 
fatigue gives fresh vigour again by the fruition (Że. the achievement of 
the desired object). 


CANTO VI. 


x. Thereafter Gauri instructed her companion, when alone (with 
her), to give (the following) message to S'iva (4 the soul of the uni- 
verse )—“ The lord of mountains ( Himalaya ) is my giver (in marriage): 
let him be recognized as an authority (z. e. he should be applied to for 
my hand ).” 

2. She, who had communicated her message through her friend, 
and who remained relying on (or, firmly devoted to) her beloved, shone. 
when near (him), like a young mango tree speaking through the 
cuckoos, and steadily awaiting the spring when near at hand. 

3.. Having promised, ‘ It will be so’ and sent away Uma’ with great 
difficulty, he, the chastiser of Cupid, though of (i.e. mentally called) 
‘the seven luminous sages. 

4. Illumining the sky with the haloes of their lustre, the great 
sages (Z4. those whose penance was their treasure) immediately appeared 
before the Lord ( S'iva ), accompanied by Arundhatt; 

5.—(The sages) who had bathed in the streams of the celestial 
Ganges, the waves of which bear along the flowers of the wish-granting 
trees grown on its banks, and which are scented with the temporal juice 
of the quarter-elephants; 

6.—Who wore sacred threads of pearls, were dressed in gold 
bark-garments and carried jewel-rosaries, (thus) looking like the heavenly 
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trees that had betaken to the ascetic mode of life (retirement from the 
world ); 


7-—Who were looked up to with a bow by the thousand-rayed (sun) 
himself, having placed his horses below and bent his flag ; 


8.—Who had rested, at the time of the calamity of universal destruc. 
tion, on the tusk of the great Boar, along with the earth, that was 
lifted up ( from water ), with her creeper-like arms attached to it (the 
tusk ); 

9 —Who, on account of their finishing the work of the remaini 
part of creation, after Brahmá, are mentioned (described by those 
conversant with history) as the primeval creators ; 


10.—And who, although enjoying the fruits of their exceedingly pure 
penance, which they had practised in previous lives and which had now 
come to fruition, remained (continued to be) ascetics still. 


11, The chaste Arundhati who was in their midst with her eyes 
directed to the feet of her husband, shone exceedingly, as though she 
were the success incarnate of their asceticism, 


12, The Lord (Siva) looked upon (or, received) her and the 
sages without any distinction of honour ; for, with the good, whether one 
is male or female is no Consideration, character alone being the Object of 
honour. 


13. At her sight Siva’s desire for a wife became stronger : good 
wives, indeed, are the Prime cause of religious performances, 


14. Religious duty having made Siva take & step with regard to 
(7.० think of marrying ) Pàrvati, the mind of Cupid, full of fear at previ- 
ous guilt, breathed with relief ( or, hope Ja 


I5. Then all those sages, who were adepts in the Vedas with their 
accessory branches, havi duly honoured the Lord of the universe, 
( thus ) spoke to Him, with the hair of their bodies standing on end from 
joy — 

16. “ The Veda that was duly studied by us, the sacrifices that 
were offered into the fire in the Prescribed form, and the penance that 
was practised,—the fruit of all that has ripened for us to-day, 


17.— inasmuch as by Thee, Lord of all the worlds, we have been 
made to be the object of Thy mind which (by itself) is beyond the reach 
of our wish. 


18. He, in whose-mind Thou abidest, is, indeed, the greatest of all 
blessed persons: what then to say of him who dwells in the mind of 
Thee, the cause of Brahma (or, of the Vedas)? 
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19. It is true that we occupy a station higher 
and the moon ; but to day (it has become) yi bate pan 
to the favour of Thy remembrance of us, jor 
20, We think highly of ourselves, (havi 
T ng been thus) honoured 
hee : generally the regard of Superiors creates मि by 
Eu. confidence: in ones own 
21. O Thou with diverse eyes, where is the necessi! express 
Thee the delight caused to us by Thy having क कट us! Qu 
Thou art the in-dwelling soul of all embodied creatures, m 


22. Thou art seen visibly, and yet we know Thee ५ 
० not in Thy real 
nature ; be pleased and explain Thyself: (for) Thou liest not within (ie: 
art beyond) the range of mental faculties. 
23. Which (of the three) is this form of Thine ?—whether that by 
which Thou manifestest the universe, or that by which Thou preservest 
it, or that which resolves the universe back (into its original state)? 


24. Or rather, O God, let this our high-soaring request stand aside: 
in the first place command us, who have presented ourselves at Thy 
mental call. What shall we do?” : 

25. Then the great God replied to them, heightening the scanty 
lustre of the moon on his head with the bright rays of his teeth. 

26. “It is known to you that none of my activities are for my own 
self : and verily I am shown to be of such nature by my eight forms. 


27. That I (or, I who am of such kind) have been solicited for pro- 
geny (7.८. to beget a son), by the gods tormented by their enemies, as 
the ( lightning-bearing) cloud is (solicited) for a shower by the Chataka 
birds oppressed by thirst, 

28. For this reason I wish to take (for wife) Parvati for (begetting) 
a son, as a sacrificer secures arazi (particular pieces of wood) for the 
generating of a holy fire. ^ 

29. Himalaya should be requested by you to bestow her (in marri- 
age) on me: (For) the connexions (relationships) brought about by the’ 
good do not lead to bad results. 

3o. Know me also to be not deluded, (since I shall be) 
joined in relationship with him who is exalted (lofty), who keeps within 
proper bounds (has stability), and who bears the burden of the earth. 

31. That he should be addressed in such and such a way for his 
daughter, need not be told to you ; for the learned inculcate (those very) 
rules of conduct (which are) prescribed by yourselves. 

32. The revered Arundhati too will do well to take part therein: 
generaily in a matter of this nature matrons have great competency. 
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33. Set out then for Oshadhiprastha, the (capital) city of Himilaya, 
for the accomplishment (of the business) ; we shall meet again just at 
this cataract of the 3181917050.” 

34. When he, the foremost of ascetics, became inclined to marriage; 
the ascetics, born of Brahma’, gave up their shame for having wives, 

35. Then having said ‘ Very well,’ the group of sages departed, 
And the Lord also went to the place first settled, 

36. The great sages, too, having jumped into the sky, which Was 
dark like a sword, and equalling the mind in velocity, reached 
Oshadhiprastha; 

37.—(The city) which was built as it were, by transplanting Alaka’ 
itself, the repository of wealth and abundance (cz, abundant wealth), and. 
peopled, as it were, by causing an exodus of the redundance of heaven; 


38.— Which was encircled by the streams of the Ganges, which had 
herbs blazing within its ramparts, the wall of which was built of large 
jewel-stones, and which was charming even in (i.e. notwithstanding) its 
fortifications; 

39.—Wherein the elephants had overcome their fear of lions, where 
the horses were of the Bila breed, and of which the Yakshas and the 
Kimpurushas were the male citizens and the sylvan goddesses the 
females; 

40.—In which, in the houses, with clouds clinging to their tops, the 
sounds oftabors, confounded with the echoes of the thunderclaps, are 
distinguished by the strikings of hands accompanying them; 

41.— Where the beauty of flags planted on the stav of the houses is. 
produced, without any attempt on the part of the citizens, by the desire- 
granting trees themselves, having garments fluttering on their branches n 


42.— Where in the wassail-grounds attached to the crystal mansions 


the reflections of stars get at night to the position of (£. e. serve as) 
offerings ( of flowers ); 


43 —Where at night, amorous females going out to meet their 
lovers are ignorant of (7. ८. do not experience) nocturnal darkness (even) 
on cloudy days, the paths being shown by the light of the ( glittering ) 
herbs; 


44.— Wherein life had youth for its last stage (7.८., there was neither 
old age nor death) ; where no other destroyer was known than ( Cupid ), 
the flower-arrowed god; and where sleep brought on by sexual exhaustion 
was (the only ) suspension of consciousness; 

45-—In which lovers are made supplicants till favour ( reconcilia- 
tion ) is shown, by the (jealous) anger of beloveds; in which there are 
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contractions of the eye-brows, quiver; : tbreatenings wi 
graceful fingers EE १ quivenngs of lips ard threatenings with 


46.—(And) whose outer garden is the fragran dhamádana, 
which the Vidyádhara travellers slee to 
( heavenly ) trees. 


47- Now, the divine sages, 
thought their performance of holy 
heaven to be a deception. 


48. Being looked at by the doorkeepers with faces raised up, 
they, with the masses of their matted hair steady like painted (flames 
of) fire, descended with speed into the palace of the Mountain. 

49. The row of sages, (when it) alighted from the sky, with the 


seniors preceding in due order, shone like a series of the reflections of 
the sun in water. 


50. Bending the earth by the plantings of his feet, heavy with 
inward substance, the mountain (Himalaya), taking the materials of 
worship, advanced from a distance to receive them, (who were) worthy 
of adoration. 


51. With lips mineral-red (८७० having red minerals for h ruddy 
lips), tall, with arms huge like fir trees (also, having the large fir trees for 
bis arms), and with a chest naturally. strong like a rock (also, having 
rocks for his chest), he was clearly known to be Himalaya. 


' 52. Himself leading the way, he made them, to whom reception 
was accorded in the due form and who were of holy practices, enter his 
harem, 


53. Having taken his seat, the lord of mountains, with joined palms, 


addressed this speech to the divine (१८. powerful) sages who were already 
seated in cane seats :— 


: in 
p in the shades of the Samtünaka 


on seeing the capital of Himálaya, 
rites with the object of attaining 


54. ' Your unexpectedly-obtained sight appears to me like a shower 
without the (previous) rise of clouds, or like a fruit without the (previous) 
-appearance of a flower. 

55. By (this) your favour I consider myself like one enlightened, 
having been ignorant, or as if transformed into gold, having been made 
of iron, or as if raised to heaven from the earth. 

56. From this day I am to be approached for purification by 
creatures ; for, that is called a holy (¢. e. purifying) place which is resorted 
to by the deserving. 

57. O you, the most eminent of the twice-born (Brahmanas), I 


consider myself sanctified by these two only, by the fall of tke Gange: on 
amy head, and by the water from your washed feet. 
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58. I consider even my two-fold body, as separately favoured: the 
movable (body) by being in the position of your servant, and the 
immovable (body) by being marked by your feet. : 

59. My limbs, though spreading to (7.2. covering all space within ) 
the extremities of quarters, are ill sufficient to contain the growing joy 
caused by the honour done (to me) by you. 

6o. By the sight of you, resplendent (illustrious) ones, not only the 
darkness in my caves is removed, but even my internal darkness 
(ignorance), which is beyond Rajas (the quality of passion ), is dispelled, 

6r. I do not see that there is anything to be done by you; and jf 
there be any, what is there that cannot be accomplished (by you)? I 
think your arrival here is simply for my purification. 

62. Still, be pleased to give me a command in some matter (to do 
something for you ) : for, in respect of their masters, servants consider an 
order as a favour. 

63. My own self, my wife here, and this my daughter, who is the 
life of my family: say which of us you want to be at your service: about 
external things I speak not with any regard (ñe. no need to say that they 
will be at your service )." 

64. Hima'laya, who spoke thus, said the same thing twice, as it 
were, by its echo resounding from the mouths of the caverns. 

65. ‘Thereupon the sages urged Afgiras, best skilled ( ät. the fore- 
most speaker) in matters to be spoken, to speak: he replied (thus) to 
the Mountain— 

66. “All this (that you have said) is befitting to you and even 
more ; the loftiness of your mind and of your peaks is alike. 

67. Rightly are you called Vishnu in your immovable form : for 
your middle (oz, interior) portion has become the support of all beings, 
movable and immovable. 

` 68. How could the Serpent (S'esha) have borne the earth on his 
hoods as delicate as lotus-stalks, had you not sustained it from the 
bottom of the nether world ? 


69. Your glories and your rivers, having their currents unbroken 
and unstained, and being unobstructed by the waves of the seas, purify 
the worlds owing to their sanctity. 


70. Just as Gahgà is lauded by (her birth from) the foot of the 


supreme Lord, so she is by you of lofty peaks, (who are) her second 
source, 


71. The greatness of Hari pervaded all space, cross-wise, upwards 
and downwards. when attempting to take the three Steps: but with you it 
is natural. 
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72. Byyou having got a place am thos A 
the sacrificial food, the lofty golden E us. enjoying a share of 


made of less consequence). Mens fane (E 

73. All hardness has been transferred by 
form. But this your animate form, gi 
js humble (Z//, bent low) with devoti 


you to your immovable 
ven to the propitiation of the good, 
on. 

74. Hear, then, the business which 
however, your own business ; but we are 
advising in beneficial matters (८. inasmuc 
what is to your benefit). 


75. Me, who bears, along with th 
title of * Lord’, which is endowed with 
to become atomic) and others, 
person ; 


76.—By whom is sustained this univers 
Earth and others, adding to one another's 
horses on the road ; 


77-—Whom residing in the interior of the body (the heart) the as- 
cetics seek, and whose abode, as the wise declare, is free from the fear 
of the recurrence of birth. 


has brought us here, It is, 
participators in this by our 
h as we have to advise you in 


e crescent moon, the sublime 
the attributes animar (the power 
and which does not apply to any other 


e by means of his forms, 
Power, as a carriage is held by 


78. That Siva himself, the witness of the doings of the world and 
the giver of desired objects, asks for your daughter, through us (Jit. by 
words addressed through us ). 

79. You will then do well to unite him with your daughter, like 
sense with words : for, a daughter given to a good husband is not to be 
regretted by (4. ¢, is no matter of regret for) the father, 


80. Let all these creatures, immovable and movable—as many as 
they are—consider her their mother; for, Siva is the father of the 
universe. 


Sr. Let the gods, after having bowed down to the dark-necked 
God, tinge her feet with the rays of their crest-jewels, 

82. Uma’ is the bride; you, her giver in marriage; here are 
we soliciting her ; and S'iva is the bridegroom: This combination ( of 
Circumstances ) is enough for the exaltation of your family, 

83. By forming an alliance through your daughter, be the father 


(in-law) of the father of the universe, who praises none, but is praised 
by all, who adores none, but is adored by all.” 


84. While the divine sage (Ahgiras) was speaking thus, Pa'rvati, 
who was by her fathers side, counted the petals of her sportive lotus 
with a down-cast look. 


4. 
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85. The Mountain, though his desire was entirely fulfilled, looked 
up tothe face of Mena’: Generally in matters relating to daughters, house. 
holders are guided by their wives ( //4. have wives for their guiding eyes), 

$6. Mena’, too, approved of all that, the much-desired object of 
her husband, Wives devoted to their husbands never disagree with 
their lords with regard to their desired objects. 

87. He, having thought in his mind after reflection—' this would 
be the proper reply to this'—took hold of his daughter, auspiciously 
ndomed, at the conclusion of the (sage’s ) speech. 

88. “ Come on, dear daughter: thou art made alms to Siva (the 
soul of the universe), The sages are the petitioners : I have obtained 
the fruit of a householder's (or, married) life.” 

89. Having said so much to his daughter, the Mountain said to the 
seges—" Here bows to you all the bride of the three-eyed God (S'iva y" 


go. Having commended the speech of the Mountain. noble on 
mccount of his acting up to their wishes, they ( the sages ) magnified 
Ambika with benedictions that were soon to fructify. 

gr. Arundhati placed on her lap that blushing girl, whose two gold 
ear-rings slipped down in her hurry (58 earnest desire) to make a bow. 

92. And by (mentioning ) the virtues of the bridegroom who had 
no other wife before, she consoled her mother whose face was suffused 
with tears, and who was distracted on account of her affection for her 
daughter. 

93. At that very moment, being asked by S'va's ( future) kinsman 
about the ( auspicious ) day for marriage, the bark-clothed sages, saying 
that it would be after three days thence, departed. 

94. Having taken leave of Hima'laya and returned to S'i 

LJ LI . . va, th 
told him that their mission had been succesful ; and, being dismissed by 
him, (they ) flew up into the sky. 


gs. The Lord of creatures ( S'iva), too, eager for union with the 
cede daughter, passed those days with difficulty. What other 
persan, who is swayed ( by the senses), will these emotions not distract, 
when they bffect even the Almighty (Siva )? कका 
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I. Then (after the settling of the weddi day), i waxing 
(fortnight) of the moon ( 42 the Lord of herbs ) ua E z day en- 
dowed with the virtue ( auspiciousness ) of. the Jâmitra ( seventh position 
from the zodiacal sign fixed as auspicious for marriage), Himálaya, with 
his relatives gathered, performed the ceremonies preliminary to the 
wedding of his daughter. 

2. . On account of the ladies being busily engaged, out of affection, 
in every house, in getting up the auspicious things fit for the marriage- 
ceremony, the city and the inner apartment of the mountain (Himalaya) 
were comparable to (z.e. appeared to form ) one house. 

3. The city, the high roads of which were strewed with heavenly 
flowers, the row of flags in which was made of China-silk, and which 
was ablaze with the brilliance of its golden outer-gates, appeared as if it 
was Heaven transplanted. 

4. Although they had a number of children, Umá alone, like one 
seen after a long time or like one revived after death, especially became 
the life of (८.८. an object of speciallove to) her parents, as she was 
about to be given away in marriage. 


5. Having a benediction pronounced ( upon her every time), she 
passed from lap to lap and enjoyed ornamentation after ornamentation 2 
though shared by ( other ) relatives, the love of the mountain's family 
was centred in her ( 20 was focussed on that one object). 

6. During the Mubiirta (= period of 48 minutes) sacred to the sun, 
and when the moon was in conjunction with Uttara phalgunt (its twelfth 
mansion), such of her kinswomen as had their husbands and male 
children living, put decorations on her body. 


7. She adorned the dress which she wore for being smeared with 
oil ( previous to bathing), the beauty of which was heightened by the 
tender sprouts of Zrod mixed with white mustard seeds, in which a 
Silk cloth was worn reaching beyond the navel (oz, in which the silk 
cloth worn round the navel was removed ), and in which an arrow was 
held ( in the hand ). 

8. The maiden holding (%ż. having come in contact with) the 
arrow (to be held) at the ceremony previous to the marriage-rite, shone 
like the digit of the moon stimulated (że. waxing) by the ray of the 
sun, at the termination of the dark fortnight. 

9. The women conducted her, to the four-pillared saloon,—her, 
the oil applied to whose body was removed by the powder of Lodhra, 
whose person was besmeared with the: slightly. dry Kalleya unguent, 
and who had worn a cloth fit for bathing, 
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10. In that (saloon) which had a pavement of sapphire stones 
placed in it and which was variegated by being inlaid with omamental 
rows of pearls, they bathed her with water Poured out of gold pots, to 
fhe accompaniment of (the music of) the ///zyas. 

rr. She whose body looked brighter by the auspicious bath and 
who had put on a dress (/!. a pair of bleached garments) fit for appro- 
aching the bridegroom, shone like the earth, that had received a wash- 
ing from rain-water and that had the ( white) Kás'a flowers full-blown. 


I2, From that place she, being clasped, was conducted by ladies 
devoted to their husbands to the middle of the auspicious altar which 
had a canopy and four jewelled pillars (at its four corners ) and which 
was provided with a seat, 

I3. Having seated that girl of a slender frame upon it, so that she 
faced the east, the ladies sitting before her, having their eyes attracted 
by real (7.2. unartificial) beauty, delayed for some time, though the 
articles of decoration were at hand, 

14. One of the ladies tied the beautiful mass of her hair, the moi- 
sture of which was removed by the smoke of incense and which had 
flowers inside it, with a garland of yellow Madhtika flowers intermixed 
with ८1776 grass, so as to form a charming knot. 


I5. They (the ladies ) applied white aloe paste to her body, and 
decorated it with ornamental paintings drawn with gorochand ( yellow 
pigment ): she ( thus ) stood Surpassing the beauty of the three-coursed 
river (Ganges), the sandy banks of which are marked with the Chakra- 
va ka birds. 

16. Excelling (the beauty of) the lotus with bees adbering to it, or 
the moon's disk with streaks of (dark) clouds, the grace of her face (set 
off) by her decorated tresses left no occasion for (even) the talk of com- 
parison (or, equalization), 

I7. The barley-sprout placed on her ear, by its having attained 
excellence (as it hung) over her cheek roughened with the besmearing of 
Jodhra powder and excessively yellow with the paint of gorocAana', 
arrested eyes (ñe. held riveted upon it the eyes of the onlookers). 


18. The lower lip of that lady of symmetrical limbs, which was. 
parted by a line (in the middle), the redness of which was heightened by 
a thin layer of wax, and which had the fruition of its loveliness at hand, 
gave rise to an indescribable beauty by its throbbings, 


19. When blessed by her friend after dyeing her feet (with lac-dye), 


jocosely saying—" Touch (strike) the digit of the moon on thy husband’s 
head with this"—she (Pérvati) struck her (friend) with a wreath of 
flowers, without uttering a word. 
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20, The ladies decorating her seeing that h grace- 
ful as the petals of a lovely (42, well oo 
putting it into them), not because they thought it would 
beauty, but because it was auspicious to nes xc 


21. While the ornaments were bei 
shone like a creeper with flowers spr; war ae ce Mo 
stars rising therein, or like a river with the Chakraváka birds resorting 
‘thereto. 

22. Observing ina mirror her form looking magnificent (by that 
dress), she, with her long ey Steady, became eager to approach S'iva: 
surely the dressing of women has for its fruit (če. object) the sight of 
(/.«. its being seen by) their husbands. 


23, 24. Then her mother Mend, taking with her two fingers the 
auspicious wet yellow orpiment and the red arsenic and having raised 
her face, on the two ears of which hung two bright earrings, made with 
great difficulty the #/aka mark, required for the marriage-rite, (on the 
forehead) of her daughter, giving shape thereby just to the desire which 
rose in her mind for the first time, and which attained growth (was in- 
tensified) after the development of Umd's bosom. 

25. She (Mend) also fastened the marriage-string of wool round her 
{Um#s) hand, which was misplaced as her eyes were filled with tears 
of joy, but which was being pushed back (to its right place) by the nurse 
with her fingers, 

26. She, clad in a fresh silk (white) garment and holding a new 
mirror, appeared to great advantage, like the shore of the milky ocean 
with a mass of foam on it, or like the autumnal night with the full moon. 

27. The mother, expert in what was to be done (42 what one 
should be made to do) (on such an occasion), having made her, the 
main-stay (or, glory) of the family, bow down to the worshipped tutelary 
deities, caused her to seize (१.८. to fall at) the feet of chaste ladies in due 
order. 

28. “Do thou obtain the ever-continuous (if, uninterrupted or 
undivided) love of thy husband "—thus was Umd, bowing before them, 
spoken to (blessed) by them ; but by-her, sharing half of his body, the 
blessings of her loving relatives were outstripped, 

29. ‘The Mountain, well-versed (in things to be done) and polite, 
having finished the ceremonies connected with her in a manner befitting 
(er, proportionate to) his wishes and his wealth, sat in the reception- 
hall, attained by his friends, (and) awaiting the arrival of S'iva (the bull- 
emblemed God), S 

30. In the meantime, on Kubera’s mountain (Kaila'sa), before Vis 
the destroyer of the cities, too, were placed the decorations suited to his 
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marriage, the first of its kind, by the divine Mothers, diligently engaged 
or, full of respect). 

í E “Out of um for them, the Lord simply touched that wealth 

of auspicious decorations : the very dress of the almighty God assumed 

the forms (of different decorations) necessary for a bridegroom. Thus— 

32. The ashes themselves became the white unguent for body, 
and the skull attained the beauty of the bright crest-ornament 3 While 
the elephant's hide itself was transformed into a silk garment having 
On its borders marks (of swans &c.) made with rochana' (yellow 
Pigment ). 

33- The eye itself, which shone in the middle of the frontal bone, 
and which had the clear tawny pupil in its interior, stood on the side 
of the presence of (४, ¢. served as) the हळहळ mark of Hariid/q 
{yellow orpiment ) 

34. Only the bodies of big snakes underwent a change, as they 
transformed themselves into different ornaments in their proper places: 
the brilliant gems in their hoods remained just as they were. 

35- What was the use of putting on the crestjewel to S'iva whose 
" crest is always united with the moon, which sheds even during the 
day the brilliance of its rays, and which does not manifest the Spot on 
account of its being merely a digit ? 

36. He, the sole source of wonderful things, who had ( thus ) 
created all the well-known articles of dress by his divine power, saw his 
image reflected in a sword brought by a gana (servant ) who was near. 

37. He, reclining on Nandi's arm, mounted the lordly bull whose 
broad back was covered with a tiger’s skin, who looked like the 
mountain Kailisa, and who had contracted his huge bulk out of devotion 
to him, and set out. 

88. The Mothers, following the God and having their ear-rings 
agitated by the motion of their vehicles, made the sky a bed of day- 
lotuses, as it were, with their faces reddish-white with the pollen (in 
the shape ) of their encircling effulgence, 

39. Behind them who had the brilliance of gold, shone the 
goddess Kili, wearing ornaments of white skulls, (and thu looking) 
like an array of blue clouds with cranes (assembled) and throwing 
flashes of lightning far in the front. 

40. Then the auspicious sound of music which was sent forth by 
the ganas, marching in front of Siva (the trident-holder ) and which 
pervaded the domes of their celestial vehicles, told the gods that it 
was right time ( for them ) to wait upon (Siva ) 

4: The sun held the new umbrella made by Tvashtri (the 
héavenly architect ) and the god, with his head at no great distance 
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fi its ilk fi . 8. à 
omaa Tinge, appeared to have the Ganges, as It were, falling on 
42. Gahgd and Yamuná also, assuming visi i 
६ Ing visible forms and hold 
chauries, served the god; at that time they appeared to have e 
were a flight of swans, although their river-forms were changed, 
43. The primeval Creator (Brahma), and the god bearing the 
mark S'rivatsa ( Vishnu), came incarnate to him, magnifying his glory 
with the words * Be victorious,” like fire with clarified butter, 


44. That was but one form which divided itself in three ways. 


Their seniority or juniority is common (interchangeable ); sometimes Siva 
1s prior to Vishnu or Vishnu to S'iva ; sometimes Brahm to them both ; 
and sometimes the two to Brahmi, 


45- The protectors of worlds, with Indra chief among them, 
appearing in modest ( humble ) dresses, the signs of royalty being cast 
off, and betokening Nandi to allow them an interview, bowed with 
joined palms when ushered in, 


46. He honoured Bfabmi with a nod of the head, Vishnu with 
spoken words, Indra with a smile, and the other gods with a mere look, 
according to seniority. 

47. The seven sages first pronounced a benediction, saying, * May 
you prosper,’ and he said to them with a smile — In this nuptial sacrifice 
that is commenced, you have already been chosen by me as the 
officiating priests,” 

48. S'iva (Jt, the wearer of a Portion of the Moon (the Lord 
of stars), who cannot be overpowered by dark passions and whose glory 


of his destruction of the three cities was sung by celestial lute-bearers, - 


(or, skilled choristers) with Vis'vàvasu as their leader, (then) crossed 
the way. द 

49. The bull bore him on, moving charmingly through the sky 
with his golden little bells resounding, and repeatedly shaking his horns, 
which piercing through the clouds appeared as if covered with mud by 
being struck against a bank, 


5o. He (the bull), drawn as if by the glances of S'iva extending 
forward like golden strings, arrived, in a moment, at the city protected by 
Himalaya, the lord of mountains, which had never experienced an attack 
from an enemy. : 


51. The god with his neck dark like a cloud, alighting in its vici- 
nity from-the path marked by his own arrow (i.e. from the sky ), being 
looked at by the townsmen with faces raised up through curiosity, went 
to the surface of an adjacent ( piece of) ground, 
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52. The lord of mountains, delighted at his arrival, went forth 
to receive him, with arrays of elephants mounted by his rich kinsfolk, as 
though with his own ridges full of trezs having full-blown flowers. 

53. The two parties of the gods and the mountains, with their 
bustle reaching far, met at the gate of the city with its doors thrown 
open, like two streams of water breaking through the same bridge, with 
their commotion spreading to a distance. 

54. The mountain felt ashamd at being saluted by Siva, who is 
adorable to the three worlds, For he did not know that his own head 
was already bent far low by his ( Siiva’s ) glory. 

55. He( Himalaya), with his beautiful face brightening through 
joy, led the way ( ££. walked in front) of his son-in-law, and conducted 
him to his wealthy city, in whose market-streets flowers were scattered 
knee-deep. ` 

56. At that time, the beauteous ladies of the city, eager to obtain 
a good sight of S'iva, spontaneously acted in the following manner, in 
the rows of palaces, all other occupations being set aside. 

57. A certain lady, going in haste to the window, did not at all 
think of tying up her mass 'of hair, which was loosened from its tie with 
its wreath of flowers dropped down, though she held it in her hand. 

58. Some lady, snatching her fore-foot held by her dressing maid, 
while the red dye on it was yet wet, and having given up her graceful 
gait, stretched, as far as the latticed window, a line of footprints marked 
with red lac. 

59. Another lady, having adomed her right eye with collyrium, 
while her left eye was without it, went, in that very state, to the vicinity 
of the window, holding ( in her hand) the painting pencil. 


61. Of another lady who rose in haste, the half-strung waist-band, 
the gems of which dropped at every ill-placed step, had only its string 
left at the time, fastened to the root of her big toe. 

62. The windows, having their openings filled up with the faces of 
those ladies, -stirred up with great curiosity, with the scent of wine 
remaining within and the roling eyes like black bees hovering about, 
looked as ifthey were decorated with lotuses. 

63. In the meantime Siva, ( 44 the moon-crested God) came to 
the royal road with numerous flags flying and adorned with ornamental 
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arches raised, —S'iva who doubled, 
tops of palaces by shedding moonlight on them, 


of even serving him; what to say th 
lap?” 


66. “Had not the Creator united with each other this pair, of 
covetable beauty, then the effort of that Lord of creation to endow these 
two with beauty would have been fruitless,” 


67. “Surely the body of Ka'ma ( the flower-arrowed god ) was not 
burnt by him, with his anger roused ; it was from shame, I think, that ` 
Kama relinquished his body of his own accord.’ 

68. “ Having, through good luck, entered into relationship, ardent- 
ly desired by the mind, with this lord, O friend, the lord of mountains 
will hold higher his head, already lofty by his sustaining the earth. " 

69. The three-eyed god, thus hearing the talks gratifying to the 
ear, of the gay ladies of Oshadhiprastha, came to the abode of Himalaya, 
where the handfuls of fried rice were pulverized by armlets: 

70. Being assisted by Vishnu who offered him his arm, he then 
descended from bis bull, like the sun from an autumnal cloud, and 
entered the apartments of the lord of mountains previously entered into. 
by Brahma’, 

71. Just after him there arrived, at the house of the mountain, the 
gods headed by Indra, the great sages preceded by the seven sages, and 
the attendants of S'iva, as great achievements follow an excellent be- 
ginning (measure ). 

72. There the lord, seated on a seat, duly accepted the offering of 
worship with jewels, honey, curds and clarified butter, and a pair of new 
silk garments—all of them presented by the mountain, with the recita- 
tion of the holy mantras. 

73. He, clad in silk garments, was conducted to the bride by the 
well-behaved keepers of the inner apartments, as the ( water of the ) sea 
is carried near the shore by the rays of the rising moon (47, the new 
rays of the moon ). 

74. Being united with her, the beauty of whose moon-like face was 
heightened, like the world united with the autumnal season (the beauty o 
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whose face, the moon, is increased), Siva had the lotuses of his eyes ex- 
‘panded, and had the water of his mind rendered clear (7. e, delighted ) 


T i h other, which 
75. The eyes of the two, eagerly longing to see eac oe : 
shrank back as they met and which were withdrawn after being steadi- 
ed a little, experienced at that moment the restraint of bashfuln : 


76. Siva (ह the God of eight forms) received her hand, the fingers 
of which were red, and which was offered by her father, the mountain 
(or, by the mountain's priest ), as if it were the first sprout of the God 
of love, whose form was concealed in the body of Uma through his fear 
of him ( S iva ). 

77. By the joining of their hands the hair on Umi’s body stood on 
end, while S'iva (४८ the bull-bannered God ) had his fingers perspired 
it was as though the action of the mind-born one ( Cupid ) was equally 


' divided betweén the two. 


78. Since an ordinary bride and bridegroom, on being married; 
attain excellent splendour (beauty) from the presence of these two, 
how can the beauty of the two be described, when they themselves are 
brought in contact with each other ? 

79. By going round the blazing fire, keeping it to the right, that 
couple, now united, shone like the day and night closely joined to each 
other and revolving round the sides of Meru, 


So. ‘The priest, having conducted the bride and the bridegroom 
round the fire, with their eyes closed owing to mutual contact, made the 
bride offer fried rice into the kindled fire. 


wards the smoke, of agreeable smell, arising from the ( burning ) handfu? 
of fried rice; the smoke, touching her cheek with its forepart, attained 


82. By receiving the smoke as required by the religious custom, 
the face of the bride had the orbs of its cheeks a little moistened and 
ruddy, had the tint of the black collyrium flushed in the eyes, and had 
the barley-sprout worn as €ar-ornament withered away. 


84. Those words of the preceptor were drunk (ie. listened to atten- 
tively) by Parvati, with ears stretched up to the borders of the eyes, like 
the first water of the rains (42. come from the great Indra ) by the Earth 


extremely parched by the Sultry season, Fh 
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said, with difficulty, —' Seen. 


$6. With their marriage-ceremony thus: performed i 
: 5 the fa 
priest versed in the ceremonial, the two parents of uei (Sv aci 
Parvati) bowed to the Creator, seated on a lotus, 


87. The bride was greeted by the Creator with the words— “Blessed 
one, be you the mother of a hero,” Though the master of speech, he 
became slow to think (i.c. was at a loss to know) as to what blessing to 
pronounce in the case of S/iva. 


88. Thereafter, the two, the bride and the bride-groom, came to 
the four-cornered altar furnished with decorations, and, sitting on gold 
seats, experienced the application of wet whole-rice to the forehead, 
which is customary with the world and (one) to be coveted. 


89. The goddess of wealth (Lakshmi) held over them the lotus- 
umbrella, which possessed the beauty of a network of pearls by means of 
the drops of water attached to its petals, and. the long stalk of which 
served as its pole. 


9o. "The goddess of speech (Sarasvati) praised the couple with 
speech of a two-fold composition : the laudable bridegroom in & speech 
refined by grammatical purity, the bride in language easily compre- 
hensible. 

gt. They saw, for a while, the first representation (of a play), in the 
combination of the different incidents of which the styles of description 
were properly brought out, in which the different sentiments were 
delineated by proper modes of music, and in which there were graceful 
bodily movements (7.८. gesticulations). 

92. At its termination the gods, with joined palms placed across 
their diadems, prostrated themselves before S‘iva, who had married a 
wife, and begged that the service of Káma, who had got back his body 
at the expiration of the curse pronounced on him, should now be 
accepted, 

93. The Lord, whose anger was gone, permitted the operation of 
Káma's arrows even on him. Surely a request, preferred to their master 
at the right time by those who know their business, bears success. 

94. Now, having dismissed the hosts of gods, the moon-crested 
god, taking the mountain’s daughter by the hand, went to the nuptial 
Apartment in which pots of.gold were placed, which was furnished with 
decorations (of flowers, jewels &c.), and in which a bed was spread on 
the ground. : 
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95. There in secret the Lord made Párvati laugh, by the fantastic 
distortions of the faces of his followers, —Párvatt who looked gracefu] on 
account of bashfulness due to her being newly married, who turned away 
her face though drawn towards himself by him, and who replied with 
difficulty even to her friends who used to sleep with her, 


CANTO VIII. 


I. After the wedding-ceremony, as the daughter of the Lorg of 
mountains experienced fear mixed with love, towards S’iva, he (S'iva) 
enjoyed thrilling pleasure which heightened his desire. 

2. Although she did not reply when addressed, desired to go away 
when held by her garment, and slept on the bed with her face turned 
aside, still she gave delight to S'iva. 

3. When her lover, full of curiosity, feigned to be asleep, Pirvatt 
turned her eyes towards his face; but as he smilingly opened his eyes, 
she closed hers as if ( they had been ) struck by lightning. 


4. Trembling, she obstructed the hand of S'amkara as it was placed 
"ear the region of her navel ; but her garment of its own accord had its 
tying knot completely loosened, 

5. When her lover was before her she became confused and did 
not remember the advice given by her friends, छळ. “0 friend, in this 
manner you should wait upon 5११६ in private, restraining your fear," 


6. When S'iva, the destroyer of the bodiless god (Cupid), was 


7- In private, with her garment taken off, she closed S'iva's (two) 
eyes with her two palms; but, as his (third) eye on the forchead 
continued looking, she had her efforts foiled and became helpless, 


8. Dear to S'iva was the union with his bride, although it obstruct- 
ed passion, and in which response was difficult to obtain, there being no 


offering of the lower lip (on her Part) while kissi hi 
hung loose when very firmly embraced. ad 

9 Pirvati could endure only that, and nothing else, on her lover's 
part, vis. kissing without biting the lower lip, marking with nails withont 
wounding, and enjoyment in moderation, 

Io. At moming.time she did not, owing to bashful i 

To ness, satisfy the 
curiosity .of her friends who began to ask her questions about the night's 
happenings; but her heart was eager to tell. 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


ee 


Canto VIII. ] (49) 


rr. And, while observing ina mirror 
when she saw immediately behind her own 
seated at the back,—what was it that she d 


( the marks of) enjoyment, 
reflection that of her lover 
id not do in shame? 

12. The mother (Mend) was Pleased when she saw her ( Parvatt ) 
whose youth was enjoyed by Siva, the black-necked God. For brides 
dispel their mothers’ mental grief by their being the favourites of their 
lords. 

13. Altera few days S'iva, with great difficulty, caused his beloved to 
incline to (oz, to be reconciled to) (love sport ) Having known the 
taste of love, she gradualy abandoned her perverseness towards 
enjoyment, 

14. Pressed to his bosom, she embraced her lover, She did not 
turn away her face when it was desired ( to be turned towards him ) by 
him. She became slack in obstructing his hand as it tremblingly 
searched for her girdle-zone. 


15- Ina few days only, their affection for each other grew (i. e. 
waxed ) strong——(the affection) which was manifested by their gestures, 
in which displeasure was not to be seen, which was full of pleasing talk, 
and which could not tolerate separation even for a moment, 

16. Just as the bride loved the bridegroom worthy of her, so too 
did he love her. For the Ganges does not leave the ocean, and the 
ocean, too, finds the greatest delight in tasting (the neclar of ) her 
mouth. 

17. The skill, proper for young ladies, which she learnt when she 
became the disciple in private of S'iva who taught her enjoyment,—that 
same (skill) she offered to him by way of teacher's remuneration. 

18. Shaking in pain her hands, (tender) like ( young ) spronts, as 
her lower lip was released after it was bitten by 5109, Pa'rvati cooled it 
in a moment with the cool crescent-moon on his head. , 

19. Siva, too; when his (third) eye on the forehead was pained 
by her hair-powder in the act of kissing, held it to the breath of Párvati's 
moutb, whose fragrance was like that of a full-blown lotus. 

20. Taking favour on Cupid by thus enjoying (following) the path 
pleasing to the senses, S'iva, the bull-bannered God, lived for one 
month only, in the house of the lord of mountuns in the company of 
Pa'rvatt. ; 

ar, Having taken the permission of Himalaya-who was distressed 
with sorrow at being separated from his:daughter, that Self-born One 
( Siva ) sported in various places, moving about on his bull whose speed 
was immeasurable. 

5 
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22. He, the blessed one, whose vehicle was as fleet as the wind, 
came to the mountain Meru ; and, being embraced by Párvati's breasts, 
and being intent on enjoyment, enjoyed (there) a night when his bed 
was made up of broken leaves of gold. 

23. And, becoming the bee on the lotus of Parvatt’s mouth, he liveg 
on the slopes of the mountain Mandara, where the stones Were marked 
with the ( impressions of the) bracelets of Vishnu ( having a lotus Spring. 
ing from his navel) and which had gbtained the fresh drops of nectar 
(as it was churned out of the ocean ). 

24. Being closely clasped round his neck by the tender arms of 
Pa/rvatt as she was frightened at the roar of Ravana, the Father of the 
universe (S'iva ) enjoyed bright moonlight on the mountain of Kubera 
( Kaila/sa ). 

25. Once, while he sported on the grounds of. the Malaya moun- 
tain, the breeze from the South, like an adulator (readily doing agreeable 
things), removed the fatigue of his beloved (Pa'rvatt )—( the breeze) 
which had shaken the branches of sandal trees ( was cool ), and which 
wafted the filaments of Lavamga flowers ( was fragrant ). 

26. Pa'rvatî struck her lover with a golden lotus, and-had her eyes 
closed, ( when struck ) by the water from his (S'iva's) hands ; she sported 
in the river ( Ganges ) in the sky, her girdle being rendered superfluous 
by the row of fish (in the river, gathering round her waist ). 

27. In the Nandana garden, as he decorated her with the flowers 
ofthe Pirijita, usually worn in her hair by Sachi, the daughter of 


Puloman, the odd-eyed one (S'iva ) was longingly looked at, for a long | 


time, by celestial damsels, 

28, S'iva in the company of his wife, baving thus enjoyed happi- 
ness Heavenly as well as Farthl » Once repaired to the mountain 
Gandhamádana, when the sunshine was becoming red (/. ¢. in the even- 
ing). 


sun was observable with the eyes (alone), and ( thus) addressed his 
lawfully wedded wife who was reposing on his left (Zt. other than the 


30. "Having as it Were transferred the beauty of the lotuses to your 
eyes which are reddened in their third Part (corners), this lord of the 
day (ñe. the Sun) is ending the day, like the Lord of Creation ( ending ) 
the Universe at (the time of its ) destruction, 

31. Asthe low-sinking Sun is rémOving the contact of his rays 
with the spray, these streams on your father (z.e, the Himdlaya ) becorse 
deprived of theirencircling rain-bows. í 
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29. There, being seated on a slab of golden rock, he saw that the 
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32. In the lake, the small distance has (now) bec 
i ome great, b 
rei mud Been Chia iy vn ave Sed te 
81-01 0६05-1/87187(5, and whose necks are t , 
to obtain a sight of each other ). umed round (in order 


33. Having abandoned the place they occupied by da: 

à th 
elephants are taking water to last them for व्या alee 
( water) which is rendered fragrant with pieces of the branche; of the 
Sallakt trees, and in which the bees are confined within lotuses. 

34. O lady of measured speech | See—-by his elongated reflecti 
! ion 
the Sun, anbe hangs over the ridge of the western quarter, has formed 
a golden bridge as it were, upon the waters of the lake, 


35. Leaving the pond wherein the mud is deep, the leaders of the 
herds of wild hogs are coming out, haying passed the sunny day, and 
looking as though they had eaten the tender (or, curling) sprouts of 
lotus-stalks, by reason of their having ( white ) tusks, 

36. O thou with plump thighs, this peacock who has taken his 
position on the top of a tree and whose circular tail is yellow like molten 
gold, is as it were drinking the lessening sunshine at the close of the day. 


37. The sky, which on account of the appearance of darkness in the 
eastern region, has become like a lake wherein the mud has been ex- 
posed, and from which the Sun has taken off the water in the form of 
its light, appears like a lake in which very little ( water) is left, 

38. With deer entering the court-yards of the cottages, and with 
the small trees moistened with the sprinkling of water at their roots, 
these hermitages, wherein sacrificial cows are entering, and wherein 
(sacred) fires are kindled, present a charming appearance, 

39. The lotus, although it is closed like a bud, still for a while 
remains with a hole left in it, as if to give, with affection, entrance to the 
bee desirous of residing therein. 

40. With the reddish Sun whose rays are shooting widely apart and 
lessening (in number ), the western quarter appears like a damsel adorn- 
ed with the Z//a£a. ( mark) of a B .andhujtva flower having filaments. 


41. Thousands of the Sun’s followers (ñe. sages, Va'lakhilyas and 
others), drinking ( ze. subsisting upon) the heat of his rays, are panegyriz- 
ing him as he deposits his lustre with Tire, with hymns whose notes 
charm his chariot-horses, 

42. This Sun here, having deposited the Day with the great ocean, 
is going to the setting mountain, with his steeds whose necks are bent 
down, whose eyes are rubbed by the clauries on their ears, and whose 
manes are twisted by the yoke, ESSA ४ 
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43. When the Sun has set, the sky is as if it were fast asleep. Such 
is the course of great lustre: whatever it illumines when shining, that 
same it surely closes up (7. ¢, darkens ), when no longer present there, 

44. Twilight, also, hes followed the revered body of the Sun as it 
reposes on the top of the setting mountain, How should she not follow 
him in his trouble, when she was formerly, in his prosperity (7, e, in the 
morning ), placed in front ( by him ) in that manner ? 

45. Othou with curly hair! Here shine the edges of clouds, red, 
yellow and brown, as though the twilight-time has cleverly painted 
them with brushes for you to look upon. 

46. See, the mountain has himself divided the evening sunshine, as 
it were, among the tangled manes of lions, and among the trees putting 
forth new foliage, and among the summits rich in minerals, 

47. In the evening these ascetics, who know the proper mode, with 
their heeis lifted up from the earth and offering handfuls of sacred water, 
respectfully and in privacy praise, for (their own) purification, the 
Supreme Soul, 

48. You should, therefore, permit me, too, for a while to perform 
the necessary holy vows. O thou of charming speech! Your friends, 
who are skilled in amusing, will divert you ( during the interval )." 

49. Then, treating the words of her lord with contempt, and curling 
her lip, the daughter of the king of mountains talked at random with 
Vijayá who was near. i 

50. S'iva, too, performed, with the proper mantras, the (holy ) rites 
belonging to the close of the day, and again coming to Párvati who re- 
fused to speak to him owing to her anger, said with a smile— 

51. “O thou who are angry without any cause! Give up your 
` anger; I was caused to bow down by Twilight: itis not otherwise (as 
you seem to think). Do you not know your lawful husband (myself) as 
conducting himself like a chakravàka bird ( towards you)? 

52. O beautiful-bodied one! This is that form, —which is waited 
upon (by all) at sunset and sunrise,—which was formerly abandoned by 
Brahmá after he had created the Pitris ; hence, O proud lady, I have 

. , 2 
respect for this ( Samdhyá ), 

53: See that Twilight here, obstructed hy the prevailing darkness, 
and lying now as though fixed on the ground, appearing like a stream of 
liquid minerals and decked on one of its banks with a row of fama a 
trees. 

54. The western direction bears the evening sunshine, remaining as 
a red streak after what has gone down, as a battle-field bears a blood- 
covered scimitar, standing up obliquely. 
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55. O thou with long eyes! Now that the light a pearing 
(interval) between the night and the day is hidden behind Meu, x 
this intense darkness spreads unchecked in all directions, : 

56. The eyes cannot see above, nor below, nor around before, 
nor behind, At night this world, enveloped by the WEE in the 
shape of darkness, is as it were residing in the womb. 


57.. Pure and turbid, Stationary and moving, curved and what 
possesses the quality of straightness,—all these have been equalized by 


the darkness. Tie upon the greatness of bad things (or persons), since 
it destroys all distinction | 


58. Here indeed is rising the moon, the lord of sacrificing Bráh- 
manas, in order to dispel the darkness of the night. See, O lotus-faced 
lady, the face of the easter quarter is as it were covered with the 
-pollen of Ketaka blossoms, 


59 Having the moon whose form is hidden behind the Mandara 
mountain, the night with the stars appears like you surrounded by your 
dear female friends, with me listening to your words at the back, 

6o. The (eastern) quarter, urged on by the night, gives out this 
orb of the moon, like a secret, whose coming out was prevented until the 
day ended, and before which was seen a slight moonlight like a smile 
(८७७, a slight smile like moonlight). 

61. See: a pair of chakravdka birds between whom there is great 
distance, is imitated by the moon, whose lustre is like that of a ripe 
Phalini fruit, by having marked both the sky and the water in the lake 
by his orb ( and its reflection ), 

62. It is possible to cut (i.e. divide), with the cavities at the ends of 
nails, the newly-spreading rays of the moon (the lord of herbs), which 
are tender like the fresh sprouts of barley, in order to provide you with 
ear-ornaments. 


63. Having collected darkness with his rays, as if it were a mass of 
hair (collected) with fingers, the moon is as though kissing the mouth of 
the night, wherein the eyes in the shape of (day-) lotuses have been clos- 
ed like buds. 

64. See, O Pirvatt; the surface of the sky, wherein the darkness is 
half removed by the new rays of the moon, is looking like the Manasa 
lake, becoming clear after jt was made turbid by the bathing of elephants 
Cin it) 

65. Giving up its reddened state, this moon has again become white 
inits orb. Truly, in the case of persons who are pure by nature, any 
change brought about by the fault of time does not exist permanently, 
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(54) [Canto VIII, 


66. The light of the moon is stationed on lofty things, while the 


nocturnal darkness has taken to low places. Surely, the Creator himself . 


has assigned places to merits and faults, as befit each. 

67. By the drops of water from the moon-stone, the appearance of 
which is produced by the moon's rays, this mountain is awakening, at 
the wrong time, these peacocks who have been asleep on the trees on 
its slopes. 

68. O thou who art beautiful beyond argument!, With his rays 
throbbing on the tops of the Wish-yielding trees, the moon is now as if 
actively curious in forming strings of necklaces, 


69. On this mountain, as it abounds with high and low regions, this 
moonlight, along with (this) darkness, appears like the (decorative) 
ashes applied in various designs to the body of an elephant in rut. 


79. As though unable to bear (contain) the liquid of the moons 
light, drunk in the acts of blooming, this lotus, suddenly emitting the 
hum of bees, bursts to its stem (7. ८. expands fully). 

71. Oangry one! See: the silk-garment which is hanging from 
the Wish-granting tree, a confusion about whose form is produced by the 
bright moonlight, is made distinct only when it turns in the blowing 


72. It is possible to fasten up your hair with these pieces of moor- 
light which fall brokenly, through their leaves, under the trees, and which 


_are delicate like flowers fallen under them, being lifted up with the’ 


fingers, 

73. O sweet-faced one! Here is the moon united with the usual 
star, whose orb is twinkling, as a bridegroom (is united) with a newly- 
wedded girl who is trembling through fear. : 


74: O thou whose eyes are fixed on the lunar orb! The moonlight 
is growing as it were from the region of your cheeks, which is white like 
the stalk of the S'ara grass blossomed when ripe, and which is illumined 
with the flashing reflection of the moon therein, 


75. Bringing in her own person the wine provided by the Wish- 
giving trees placed in a goblet of red sunstone, here comes this presiding 
deity of the Gandhamádana forest, towards you who are staying (here). 


76. Osportive lady! Your face is as fragrant as new akula 


` flowers, and your eyes are naturally red. What other quality can wine, 


impart when it finds a place here (č. e. when it is drunk by your mouth) 
77. Orrather, the devotion of your friend must be honoured; 
( therefore ) drink this, which will excite passion"—having thus spoken 
charmingly, S'iva made that Párvatt drink that wine, 
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Canto VIII. J (55) 


` 98. Justasa common mango-tree should be changed into one of 

the kind called Sahaka'ra owing to the inscrutable working of the 

- Creator, Parvati underwent a change, born of drinking that (wine), but 
which, though a change, was attractive. 

79. Immediatély that beautiful-faced one came under the influence 

of the two, S'iva and Passion, who "deprived her of her shyness, who 
wanted to take her to bed, and whose lust was kindled. 


80. Then S'iva drank for a long time, not with his mouth but with 
his eyes, the mouth of Parvatt whose eyes were rolling, wherein words 
stammered, which was covered with drops of perspiration, and which 
was smiling for no (apparent) reason. 


81. Carrying her, whose golden girdle was hanging loose and who 
was heavy to bear on account of the weight of her hips, S'iva entered an 
abode built of gems and furnished with articles of comfort called into 

_existence by his power of (८८. obtained by) meditation, 
82. With his beloved for his Companion, he there slept on a bed, 
` like the moon (the lord of Rohini) on an autumual cloud,—a bed on 
which lay an upper sheet white like Swans, and which looked as lovely 
as the sandy bank of the Ganges. 

83. He was not satisfied with that enjoyment of Parvati, in which 
his moon was pained by the merciless seizures of her hair, in which nail- 
marks were made heedlessly (7.८. at the wrong places), in which there 
was (mutual) emulation, and in which her girdle was broken. 


84. Only through compassion for his beloved, he, whose bosom was 
clasped by her, showed a desire to close his eyes (in sleep) when the 
rows of stars were hanging low (in the west), 

85. He, accustomed to be Praised by the wise, woke up at dawn 
along with the beds of golden lotuses, auspicious songs being sung for 
him by Kimnaras who took up the Kais'ika melody in a series of rising 
notes, 

86. Breezes from the forest-regions of Gandhamádana, which were 
skilled in causing lotuses to bloom, and which had produced waves in 
the Minasa lake, served for a while that couple (Siva and Pa'rvatt ) 
when they had relaxed their embrace. 

87. His eyes being captivated at that moment by the series of nail- 
marks at the root of her thighs, Siva prevented his beloved as she was 
tying up her garment which had become very loose, 

88 He enjoyed amorous sports, being impassioned at seeing the 
face of his beloved, whose eyes were reddened owing to want of slesp, 
whose lower lip was injured owing to the deep tooth-marks, whose hair 
was dishevelled, and whose ///z/a (mark ) was wiped away. 
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( 56) [ Canto Vil, 


89. When the night ended, even though it was bright day-break, 
he did not leave the bed, the upper sheet of which had become nneven 
with folds, in the middle of which the girdle with its thread broken was 
lying huddled together, and which was marked with the dye applied to 
the feet. d 

go. Wishing to taste, day and night, the nectar of the mouth of his 
beloved, which enhanced his delight, he became invisible to all who 
sought to see him, being (merely) informed ( of their coming) by Vijaya, 

gr. While S'iva was sporting there, treating day and night both 
equally, he passed a hundred and fifty seasons as though it was one 
night. He did notlose his thirst for amorous pleasures, as the Fire 
inside the ocean (is never satiated ) with its rolling waters, ' 
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